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Je těžké pochopit „nic“, ale mnohovesmír je toho plný. Nic se dostane kamkoliv, vždycky je tam dřív než něco a ve velkém mračnu nevědění touží stát se čímsi, prchnout, dopravovat se, vnímat, měnit se, tančit, zakoušet – krátce – být něčím.


A právě teď, když plulo éterem, našlo nic svou šanci. Nic samozřejmě o něčem něco vědělo, ale tohle něco bylo jiné, ó ano, a tak nic tiše vklouzlo do něčeho a plulo dolů s myšlenkou na všechno a naštěstí přistálo na krunýři želvy, takové opravdu velké, a pospíchalo, aby se stalo něčím co nejrychleji. Byl to živel – nic nemohlo být lepší – a ten živel byl najednou polapen! Návnada zabrala.


 


Každý, kdo viděl, jak se řeka Ankh, plná mnohočetných odporností, plazí svým řečištěm, pochopí, proč většinu ryb na ankh-morporský trh musela dodávat quirmská rybářská flotila. Aby městští prodavači ryb svým zákazníkům nezpůsobili fatální gastrické potíže, museli se ujistit, že jejich dodavatelé loví ryby daleko, opravdu daleko od města.


Pro Bowdena Lankoviče, dodavatele prvotřídních ryb a plodů moře, bylo oněch tři sta padesát kilometrů, které ležely mezi quirmskými rybími doky a Ankh-Morporkem, smutně bolestivou vzdáleností… tedy na podzim, v zimě a na jaře a doslova tragickým utrpením v létě, protože cesty do Velkého města se změnily v jednu jedinou, dlouhou výheň. Když jste se jednou… jedinkrát museli vypořádat s tunou teplem zkažených chobotnic, nikdy jste na to nezapomněli. Zápach přetrvával celé dny a pronásledoval vás doslova i do ložnice. Z oděvů jste ho nikdy nedokázali odstranit docela.


Lidé byli opravdu nároční a výkvět občanů Ankh-Morporku, ale i všichni ostatní se dožadovali svých ryb, a to i v nejteplejším období roku. Bez ohledu na to, že dal v Quirmu nemalými náklady vybudovat vlastní ledárnu a druhou na poloviční cestě, nutilo to člověka k pláči, vážně.


A přesně to řekl svému bratranci, Odolenu Lankovičovi, pěstiteli ovoce a zeleniny, kterému se přezdívalo Polní lopatka. Ten se dlouze zadíval do svého piva a pak prohlásil: „Vždycky je to stejný. Malýmu podnikateli nikdo nepomůže. Máš představu, jak rychle se jahody v teple změněj v nahnilý kuličky? No, tak já ti to řeknu. Hned. Mrkneš, a jsou v háji, a to zrovna v době, kdy chtěj jahody všichni. Zeptej se pěstitelů řeřichy a salátu, jak těžký je dostat ty věcičky do města dřív, než jsou povadlý jako dva dny mrtvej pstruh. Měli bysme protestovat na vedoucích místech!“


„Ne,“ zavrtěl hlavou jeho bratranec. „Já už toho mám dost! Napíšeme do novin! Tak se to dělá, když chceš, aby se věci pohnuly. Každý si stěžuje na zeleninu, ovoce, ryby a mořské plody. Musíme Vetinariho přimět, aby pochopil obtíže malého podnikatele. Konec konců, platíme přeci občas daně, ne?“


 


Malému Mandlíkovi Štědrovkovi bylo deset let, když jeho otec, kovář v Ovčím hřbetu, zmizel v narůžovělém oblaku páry, provázeném prškou kusů výhně a úlomků kovu. V tom děsivém závoji spalující vlhkosti z něj nenašli ani kousek, ale toho dne mladý Mandlomil Štědrovka přísahal při všem, co snad z jeho otce v té žhavé páře zbylo, že si právě z té páry udělá sluhu.


Jeho matka si to ale představovala jinak. Byla porodní bábou, a jak říkala sousedům: „Děti se rodí všude. A já všude najdu zákazníky.“ A tak se Eliška Štědrovková, navzdory přání svého syna, rozhodla, že ho odveze z toho místa, o kterém si myslela, že tam straší. Zabalila jejich celkem skromný majetek a vrátila se i se synem do rodného domu, ležícího nedaleko Sto Lat, na místo, kde lidé nevysvětlitelně nemizí v oblaku narůžovělé žhavé páry.


Krátce potom, co tam dorazili, se jejímu chlapci přihodilo něco důležitého. Jednoho dne, zatímco čekal na svou matku, která byla u komplikovaného porodu, vešel Mandlík do jakési budovy, která mu zvenčí připadala zajímavá. Jak se ukázalo, byla to místní knihovna. Zprvu si myslel, že je plná věcí pro noblesu, sami králové a básníci a milenci a bitvy, ale v jedné osudové knize našel něco, čemu se tam říkalo matematika, a s ní objevil i svět čísel.


A proto také jednoho krásného dne o deset let později sebral všechnu svou odvahu a řekl: „Mami, víš, vloni, když jsem ti řekl, že jdu s kamarády na turistickou výpravu do hor Überwaldu, no, víš… nebyla to tak docela pravda… spíš lež, ale jen taková malá, víš?“ Mandlík se začervenal. „Víš, já jsem našel klíče od tatínkovy staré kůlny a… no, vrátil jsem se do Ovčího hřbetu, udělal jsem si tam pár pokusů a…“ s úzkostí se podíval na matku, „a myslím, že jsem zjistil, co dělal špatně.“


Mandlomil byl připraven na strohé námitky a přísné zákazy, ale na slzy – na tolik slzí – připravený nebyl. Zatímco se ji pokoušel utěšit, dodával: „Maminko, vy a strýček Flavius jste mi dali vzdělání, dali jste mi znalost čísel, a to včetně aritmetiky a těch podivných věcí, které si vysnili filosofové v Efebe, kde si dokonce i velbloudi umí na paznehtech spočítat potřebné logaritmy. Otec nic z toho neznal. Měl dobré nápady, ale neměl dobrou… te-chnol-ogii.“


V tomto okamžiku nechal Mandlík svou matku konečně promluvit a ona řekla: „Vím, že tě nedokážu zastavit, Mandlíčku, jsi stejný jako tvůj umíněný tvrdohlavý otec, prostě pařez. A to jsi dělal v té staré stodole? Teskno-logii?“ Podívala se na něj obviňujícím pohledem a pak si vzdychla. „Je mi jasné, že ti nemůžu poradit, co máš dělat. Ale zeptám se tě na jednu věc. Jak ti dokážou ty tvoje lido-rytmy pomoci v tom, abys neodešel stejnou cestou jako tvůj ubohý starý otec?“ Pak se znovu rozplakala.


Mandlík vytáhl z kapsy své blůzy něco, co vypadalo jako plochá kouzelná hůlka s posuvným jezdcem vyrobená pro miniaturního mága, a řekl: „Díky tomuhle budu v bezpečí, mami! Poznal jsem tajemství, jak ovládat logaritmické pravítko! Mohu poručit sínusu, co má dělat, a kosinu jakbysmet, a dokonce spočítat tečnu kvadratické křivky! No tak, mami, přestaň už plakat a pojď se mnou do stodoly. Musíš ji prostě vidět!“


Paní Štědrovková se dala velmi neochotně odtáhnout svým synem do velké otevřené stodoly, kterou si její syn zařídil jako dílnu podle vzoru té v Ovčím hřbetu, a v koutku duše se utěšovala dosti nesmyslnou nadějí, že si její syn oproti veškeré pravděpodobnosti našel děvče. Uvnitř stodoly se pak bezmocně zadívala na velký kovový kruh, který se táhl kolem stěn. Po kruhu se s bzukotem pohybovalo něco kovového, co vydávalo zvuk jako veverka v kleci a šířilo kolem sebe zápach kafru.


„Tady je, maminko. Není překrásná?“ zvolal Mandlík nadšeně. „Říkám jí Železná vrtilka!“


„Ale synku, co to vlastně je?“


Široce se usmál a odpověděl: „Je to to, čemu se říká pro-to-typ, maminko. Když chceš být inženýrem, musíš mít pro-to-typ.“


Matka se chabě usmála, ale Mandlomil se nedal zastavit. Slova se z něj řinula proudem.


„Jde o to, že než se pokusíš něco udělat, musíš mít nějakou představu, co chceš udělat. Jedna z knih, které jsem objevil v knihovně, byla o tom, jak se stát architektem. A ten člověk, který tu knihu napsal, tam říkal, že vždycky, než postavil nějaký velký dům, si nejdříve vyrobil malý model, aby zjistil, jak to bude fungovat. Psal, že to vypadá nešikovně a zbytečně, ale že postupovat pomalu a pečlivě je jediná cesta, jak se dá postupovat kupředu. A tak ji zkouším pomalu a pozoruju, co funguje a co ne. A abych se ti přiznal, jsem docela pyšný na to, co vidím. Nejdřív jsem udělal kolej dřevěnou, ale pak jsem si řekl, že stroj, který chci vyrobit, bude velice těžký, takže jsem ten dřevěný kruh rozsekal na topení a vrátil se do kovárny.“ Paní Štědrovková se podívala na malý strojek, který běhal kolem a kolem po zemi stodoly, a řekla tónem někoho, kdo se opravdu ze všech sil pokouší věci pochopit: „Eéé… chlapče, ale co to dělá?“


„No, vzpomněl jsem si na tátovo vyprávění, jak pozoroval konvici s vařící vodou a všiml si, že poklička se s tlakem zvedá a padá, a řekl mi, že jednoho dne někdo vyrobí mnohem větší konvici, která bude zvedat mnohem víc než jen větší víko. A já si myslím, že vím, jak vyrobit tu správnou konev, mami.“


„A na co to bude dobré, chlapče?“ podívala se na něj matka vážně. Viděla, jak se oči jejího syna rozzářily, když jí odpověděl: „Na všechno, maminko. Na všechno.“


Paní Štědrovková, pořád ještě v mráčku mírného nepochopení, pozorovala, jak její syn rozvinuje velkou roli dost špinavého papíru.


„Tomuhle se říká modrák, maminko. Musíš mít plán. Na tom máš nakresleno, jak věci zapadají jedna do druhé.“


„A to je taky součást toho pro… pro toto typu?“ Mladík se zadíval do oddané tváře své matky a uvědomil si, že by asi bylo na místě poněkud obšírnější vysvětlení. Vzal ji za ruku a řekl: „Maminko, já vím, že pro tebe jsou to všechno jen čáry a kruhy, ale kdybys ty linky a kruhy a to všechno od sebe uměla odlišovat a číst, poznala bys, že je to obrázek stroje.“ Paní Štědrovková mu sevřela ruku a řekla: „A co myslíš, že bys s tím strojem mohl dělat, můj Mandlíku?“


A mladý Štědrovka se usmál a se šťastným výrazem odpověděl: „Měnit věci, které potřebují změnit, maminko.“


Paní Štědrovková syna chvilku upřeně pozorovala, pak, jak se zdálo, došla velmi neochotně k jakémusi rozhodnutí, takže řekla: „Tak tedy pojď se mnou, chlapče.“


Vedla ho nazpět do domu, kde jeden po druhém vylezli po žebříku na půdu. Tam ukázala synovi na masivní námořnickou bednu, pokrytou prachem.


„Tohle mi svěřil tvůj dědeček, Řekl, abych ti to dala, až si budu myslet, že to potřebuješ. Tady je klíč.“


Potěšilo ji, že po něm nechňapl, ale nejdříve si lodní kufr pečlivě prohlédl a teprve pak ho odemkl. Když zvedl víko, naplnilo se okolí třpytem zlata. „Tvůj děda byl nějakou dobu pirátem, pak se dal ale na víru a měl tak trochu strach a poslední slova, která mi řekl na smrtelné posteli, byla ‚Z toho mladíka jednoho dne něco bude, dej na má slova, Eliško, ale ať mě vezme čert, jestli vím co.‘“


 


Lidé z městečka byli zvyklí na kovové zvonění a rány, které vycházely z početných kováren, jimiž byl zdejší kraj proslulý. Jak se ale zdálo, tak i když si mladý Štědrovka pořídil vlastní kovárnu, nehodlal se věnovat kovářskému řemeslu, možná kvůli tomu ošklivému způsobu, jímž mistr Štědrovka starší opustil tak náhle tento svět. Okolní kováři si rychle zvykli vyrábět záhadné předměty, které jim mladý pan Štědrovka vždycky velmi pečlivě nakreslil. Nikdy jim neřekl, co vlastně vyrábí, ale protože vydělávali spoustu peněz, bylo jim to jedno.


Zpráva o jeho dědictví se samozřejmě rychle roznesla – zlato si vždycky nějak najde cestu, jak se dostat na světlo – a místní obyvatelé se rozpačitě škrabali na hlavách. Jejich hlavní myšlenka byla nakonec vyslovena nejstarším obyvatelem, který pravidelně sedával na lavici před hospodou. „No to mě teda poser! Ten mládenec má to štěstí, že zdědí majlant ve zlatě, a teďkom ho mění na hromadu starýho železa!“ Zasmál se a s ním i všichni ostatní, ale přesto nepřestávali pozorovat mladého Mandlomila Štědrovku, jak vchází do proutěných vrat staré, téměř zpustlé stodoly, která byla za jeho nepřítomnosti vždycky zamčená na dva velké zámky.


Štědrovka si najal dva šikovné místní mládence, kteří mu pomáhali s výrobou a přesunem některých věcí. Během času byla stodola doplněna několika dalšími kůlnami. Pak najal další pomocníky a zvonění kladiv bylo slyšet celý den, den za dnem. A do místních kruhů pomalu prosakovaly kousky informací.


Ten mladík očividně vyrobil pumpu, zajímavou pumpu, která dokázala vyhnat vodu velmi vysoko. A pak všechno vyhodil a řekl něco jako: „Budeme spíš potřebovat ocel než železo.“


Vyprávělo se o štosech papírů rozložených po stolech, protože mladý Štědrovka vymýšlel úžasnou „věcičku“, jak tomu říkal. Je třeba říci, že tu a tam došlo ve stodole k výbuchu, a pak se lidé doslechli o tom, čemu mládenci říkali „Ukryt“. Bylo to takové užitečné místečko, kam mohli skočit při několika příležitostech, když došlo k nějaké té… nehodě. A pak se začal ozývat neznámý, rytmický zvuk, takové nějaké domácké odfukování. Byl to vážně příjemný zvuk, téměř hypnotický, což bylo zvláštní, protože ten mechanický výtvor, který byl jeho původcem, zněl mnohem živěji, než by od něj člověk čekal.


Místní populace si všimla, že oba hlavní spolupracovníci pana Štědrovky neboli Štědrovky „Trhlýho železa“, jak mu někteří začali říkat, se poněkud změnili, byli dospělejší a sebevědomější, mladí muži – ministranti tajemné věci za dveřmi stodoly. A žádné množství úplatků v podobě piva nebo vstřícných žen v místní hospodě by je nesvedlo k prozrazení vzácných tajemství stodoly.[1] Považovali se teď za zkušené mistry ohnivé výhně.


Pak tady byly samozřejmě ty slunečné dny, kdy mladý Štědrovka a jeho družina kopali na poli vedle stodoly dlouhé rýhy a vyplňovali je kovem, zatímco výheň hučela dnem i nocí, a všichni vrtěli hlavami a říkali: „Bláznovství.“ A tak to pokračovalo, zdánlivě do nekonečna, dokud to nebylo hotovo a bušení a zvonění a tavení kovů přestalo. Pak asistenti pana Štědrovky roztáhli dokořán dvojitá proutěná vrata stodoly a naplnili svět kouřem.


V téhle části Sto Lat se toho dělo velmi málo, takže tohle stačilo, aby se sem začali sbíhat lidé ze všech stran. Většina z nich dorazila včas, aby viděla, že se k nim se sykotem a hukotem něco blíží, že to má kola, která se rychle otáčejí, a jakési tyče, které se pohybují sem a tam a vynořují se z oblaků kouře a bílé páry, a jako vrchol toho všeho, jako bůh ohně a dýmu, nahoře seděl Mandlomil Štědrovka, s tváří staženou soustředěním. Bylo do jisté míry uklidňující, že to cosi má očividně pod kontrolou nějaký člověk – i když někteří z bystřejších přihlížejících by mohli namítnout: „No a co? To lžíci taky.“ Když ale kouřící, hučící, poskakující obluda s otáčejícími se koly a pohybujícími se tyčemi opustila stodolu a vyrazila po kovových pásech přes pole, většina přihlížejících se připravila k útěku. A náhodní přihlížející, kteří se teď změnili v náhodné prchající, v některých případech dokonce v náhodně po sobě šlapající, s nadávkami mizeli do všech stran. S výjimkou, samozřejmě, všech místních kluků bez ohledu na věk, kteří se s vykulenýma očima ve velké skupině hnali za chřestící obludou, a každý z nich si v té chvíli přísahal, že jednoho dne bude i on kapitánem toho děsivého, zhoubného stroje, to je na každý pád jisté! Bude princem páry! Pánem jisker! Kočím ječících blesků!


Jakmile se stroj ocitl venku, kouř, konečně osvobozený, vylétl ze stodoly a cílevědomě se pustil směrem k největšímu městu světa. Zpočátku se pohyboval pomalu, ale postupně nabíral na rychlosti.


Později toho dne, po několika triumfálních přejezdech po krátkých kolejích na přilehlém poli, se pan Štědrovka a jeho pomocníci sesedli.


„Waldo, Davide, dochází mi prachy,“ oznámil jim. „Řekněte svým matkám, ať vám sbalí pár osobních věcí, namažou nějaký ten chleba, a vy připravte koně. Vezmeme Železnou vrtilku do Ankh-Morporku. Slyšel jsem, že je to místo, kde se věci hýbou.“ 


 


Samozřejmě, že se lord Vetinari, tyran ankh-morporský, občas setkával s lady Margolottou, guvernérkou Überwaldu. Proč by neměl? Konec konců, on se v Koumském údolí příležitostně setkával i s Diamantovým králem trollů a v jeskyních pod Überwaldem i s Dolním králem trpaslíků, Rydzikem Rydzikssonem. To je, jak každý ví, politika.


Ano, politika. Ten zvláštní tmel, který spojuje podivným způsobem svět, aby neupadl do válek. V minulosti už bylo mnoho válek, příliš mnoho, ale jak každý školák ví, nebo alespoň věděl v těch dnech, kdy školáci četli i něco náročnějšího než jen přebaly křupek, nebylo to dlouho, co málem došlo k opravdu děsivé válce, poslední válce v Koumském údolí. Nakonec to dopadlo tak, že trpaslíci a trollové uzavřeli ne tak docela mír, ale jakési příměří z rozumu, ze kterého by se mohl mír vyvinout. Došlo na potřásání rukou, rukou důležitých a potřásání silné, a tak se zrodila naděje, i když křehká jako myšlenka.


Samozřejmě bylo dobře, pomyslel si lord Vetinari, zatímco kočár se skřípěním pokračoval k Überwaldu, že v růžovém mráčku, který se rozšířil po uzavření proslulé Dohody o Smíru z Koumského okolí, byli nakonec i skřeti uznáni za inteligentní bytosti. Ostatní se k nim začali chovat jako k bratrům, i když ne vždycky jako k bratrům vlastním. Přemýšlel, že zvenčí by se to mohlo jevit tak, že je svět v míru, což je ale bohužel stav, který nakonec téměř vždycky skončí válkou.


Zamrkal, když kočár narazil na další velkou nerovnost na cestě. Dal si sedadla v kočáře vybavit zvláštními polštáři, ale prostě a jednoduše řečeno, nic nemohlo změnit cestu do Überwaldu v něco jiného než v utrpení zvyšované každým výmolem, což vedlo k fundamentálnímu nepohodlí i toho nejotrlejšího cestovatele. Cesta ubývala velmi pomalu, i když zastávky u semaforových věží podél cesty umožňovaly jeho sekretáři, Važuzlovi, získat denní křížovku, bez jejíhož vyluštění považoval Lord Vetinari den za nekompletní.


Zvenčí se ozvala rána.


„Pro boží rány! Copak musíme vážně vjet do každého výmolu, který je na cestě, Važuzle?“


„Omlouvám se, pane, ale jak se zdá, tak Její Milost pořád ještě nedokáže kontrolovat bandity kolem Triklesťského průsmyku. Pořádá na ně často lovecké výpravy, tohle je jedna z nejbezpečnějších cest, ale vidíte sám.“


Zvenčí se ozval výkřik, následovaný dalšími ranami. Vetinari sfoukl svou cestovní lampičku, v jejímž světle si četl, těsně předtím, než jakýsi divoce vyhlížející jedinec opřel o sklo okna hrot střely nataženého samostřílu. Uvnitř kočáru byla tma, ale to lumpovi nebránilo, aby nevykřikl: „Vy tam, koukejte všichni vylízt a vemte si s sebou všechny cennosti, jinak to s várna dopadne špatně, jasný? A žádný triky! My jsme vrazi!“


Vetinari mezitím klidně odložil knihu, kterou si četl, povzdechl si a řekl Važuzlovi: „Jak se zdá, Važuzle, tak nás přepadli vrazi. No, není to… hezké?“


Važuzlovi se po tváři mihl slabý úsměv. „No a jak, opravdu milé, sire. Vy jste se vždycky rád setkával s vrahy. Nebudu se vám plést do cesty, pane.“


Vetinari si přitáhl plášť blíže k tělu, vystoupil z kočáru a řekl: „Není tady žádný důvod k násilí, gentlemani. Dám vám všechno, co mám…“


A o necelé dvě minuty později nastoupilo jeho lordstvo nazpět do kočáru a dalo signál kočímu, aby pokračoval v cestě, jako kdyby se nic nestalo.


Po nějaké chvíli řekl Važuzel, hnaný nepřekonatelnou zvědavostí: „Co se stalo tentokrát, můj pane? Vůbec nic jsem neslyšel.“


Lord Vetinari, sedící vedle něj, odpověděl: „To oni taky ne, Važuzle. To oni taky ne. Na mou duši, takové zbytečné plýtvání! Jednoho by zajímalo, proč se ti muži nenaučí číst. Pak by poznali můj erb na dvířkách kočáru, a to by je třeba osvítilo!“


Když se kočár znovu rozjel rychlostí, která by se dala nazvat nevyzpytatelnou, a po krátkém zamyšlení řekl Važuzel: „Jenže váš erb, sire, je černý na černém pozadí, a máme velmi temnou noc.“


„Hm, vlastně ano, Važuzle,“ odpověděl lord Vetinari s výrazem, který by se dal v jeho případě považovat za úsměv. „A víte, že to mě vůbec nenapadlo?“


 


Na hradě lady Margolotty bylo něco osudového. Když se obrovská dřevěná vrata otevřela, zaskřípěl každý dveřní závěs v celém hradě. Konec konců existuje přece něco, čemu se říká sociálně přijatelné prostředí. Každý jistě pochopí, že jen velmi podivný upír by žil v hradě, který by v případě potřeby na povel neskřípal, nesténal a temně nehučel. Igorové by to nepřipustili – a právě v téhle chvíli vítal Vetinariho a jeho sekretáře místní Igor a vedl je do vstupní haly podobné šeré jeskyni, z jejíhož stropu visely v hustých provázcích pavučiny. A vstupující měl pocit, ale opravdu jen velmi neurčitý a vzdálený, že tam kdesi hluboko v hradních sklepeních něco křičí.


Ale na druhé straně, přemítal Vetinari, je tady úžasná dáma, která přiměla upíry chápat, že vracet se z hrobu tak často, až se jim z toho točí hlava, je velmi hloupé, a nějak je přesvědčila, že by měli své noční aktivity nějakým způsobem sladit a upravit. A kromě toho, to ona přivezla do Überwaldu kávu, a tím, jak se ukázalo, očividně nahradila jednu nepřekonatelnou vášeň nepřekonatelnou vášní jinou.


Lady Margolotta nepatřila k lidem, kteří by chodili kolem horké kaše, naopak, byla známá tím, že mířila vždycky přímo k jádru věci. A stejným způsobem vedla i rozhovor, k němuž došlo o několik dnů později po opulentní večeři. „Jsou to krakové. Ano, zase ti krakové, Havelocku, že? Po celé té době! A skutečně, je to ještě horší, přesně, jak jste to vy, můj drahý, prorokoval. Jak jste to mohl předvídat?“


„Víte, madam, stejnou otázku mi položil Diamantový král trollů, ale jediné, co vám k tomu mohu říci, je, že se to ukrývá v nevyčerpatelných hlubinách myslících tvorů. Krátce řečeno, všichni najednou spokojení být nemohou. Mohla byste si myslet, že veškerá ta výzdoba, ohňostroje, oslavy a potřásání rukou, k nimž v Koumském údolí došlo, to skutečně ukončily. Já osobně jsem to ale považoval za pouhou mezihru. Krátce a dobře, Margolotto, mír je něco, co udržujete, zatímco se připravujete na příští válku. Je nemožné uspokojit každého, a dvakrát tak nemožné potěšit všechny trpaslíky. Víte, když hovořím s Diamantovým králem trollů, je mluvčím trollů, hovoří za všechny trolly. Bez ohledu na to, jak jsou citliví, když dojde na politiku, nechávají to všechno na něm.


Pak tady máme, na druhé straně vás, drahá dámo, a vy mluvíte za všechny své… celou vaši skupinu v Bjonku[2] a většina dohod, které s vámi uzavřeme, je… hm… docela uspokojivá.


Jenže trpaslíci, to je malér. Přesně ve chvíli, kdy si myslíte, že mluvíte s vůdcem trpaslíků, vyloupne se odněkud z okolní krajiny krak s nepříčetným pohledem, a najednou je všechno jinak, všechny dohody jsou anulované a ztracené a není tady nic, čemu by se dalo věřit! Jak samozřejmě víte, ‚král‘ – trpaslíci mu říkají dezka-knik[3] – existuje v každém dole na Ploše. Jak má člověk jednat s takovými tvory? Každý trpaslík je svým vlastním vnitřním tyranem.“


„No,“ odpověděla lady Margolotta, „za takových okolností si Rydzik Rydziksson vede ještě velmi dobře a my, v Horním Überwaldu…,“ lady Margolotta teď skoro šeptala, „se stavíme zásadně na stranu pokroku. Ale ano, máte pravdu, také bych ráda věděla, jak to pro jednou udělat, aby se člověk zavděčil všem.“


Jeho lordstvo opatrně odložilo svou sklenku a řeklo: „To, želbohům, není nikdy možné úplně. Hvězdy se mění, lidé se mění a jediné, co můžeme udělat, je, že opatrně a s promyšleným odhodláním napomůžeme budoucnosti, tedy tomu, aby si svět udržel mír, i kdyby to znamenalo uložit některé z nejhorších hrozeb předčasně do hrobu.


I když musím říci, že inteligence a opatrné zkoumání záležitostí, které před nás klade svět, dává tušit, že Dolní král – s nímž jsem se podle protokolu před svou cestou sem spojil – právě teď připravuje nějaký plán, a až svou hru začne, uděláme všechno, co bude v našich silách, abychom ho podpořili. Do budoucna připravuje opravdu velkou hru. Věří, že nadešel správný čas, zvláště proto, že jak se všeobecně ví, stal se Ankh-Morpork sídlem největší trpasličí komunity na světě.“


„Jenže já si myslím, že jeho lidé si na novoty nijak zvlášť nepotrpí. A musím připustit, že chápu proč. Když se člověk snaží udržet světový mír, je pokrok dost na obtíž. Tak… nepředvídatelný. Mohu vám, Havelocku, připomenout, že před mnoha a mnoha lety efebský filosof vyrobil stroj, který byl nesmírně silný, až děsivě silný? Jestliže se těm lidem opravdu podařilo postavit stroj, který pohání pára, mohla by se naprosto změnit celá podstata života. Nedělá vám to starosti? Jak můžeme řídit budoucnost, když jeden pitomec dokáže vyrobit stroj, který může změnit všechno?“


Lord Vetinari nechal stéct do své sklenky poslední kapku brandy a řekl skoro vesele: „Madam, jen hlupák by se pokusil zastavit pokrok lidských zástupů. Vox populi, vox deorum, usměrňovaný samozřejmě nenápadně moudrým princem. Takže můj názor je, že jestliže nadešel čas, aby se objevil parní stroj, parní stroj se objeví.“


 


„A co si myslíš, že děláš, trpaslíku?“


Mladý Magnus Magnusson si nejdřív nevšímal staršího trpaslíka, jehož tvář, nebo alespoň to, co z ní bylo vidět, byla neobyčejně mrzoutská. Byl to očividně trpaslík, který nikdy nebyl mladý. Magnus pokrčil rameny a odpověděl: „Bez urážky, ctihodný, ale myslím, že dělám jen to, že jdu kolem a starám se o své, a doufám, že se ostatní budou taky starat o své. Je v tom snad zakopaná nějaká krysa?“[4]


Říká se, že mírná odpověď i bouři odvrací, ale tohle rčení se zakládá především na naději, a jak se ukázalo, zdaleka neplatí všeobecně. I mile řečená, úmyslně mírná odpověď může ve skutečnosti přivést nesprávnou osobu do stavu zuřivosti, pokud cítí spravedlivé rozhořčení, a přesně to starý trpaslík právě cítil.


„Proč máš helmu nasazenou obráceně, mladý trpaslíku?“


Magnus byl klidný trpaslík a právě teď udělal zcela chybnou věc – pokusil se na to jít s logikou.


„Tedy, ctihodný, mám na ní svůj odznak stopaře, víte? Stopování? Venku, na čerstvém vzduchu? Nedělám neplechy a výtržnosti, ale poctivě sloužím našemu společenstvu.“


Nezdálo se, že by tenhle projev plný dobrých činů a úmyslů udělal Magnusovi nějaké přátele, a jeho šestý smysl mu začal rychle a neodbytně signalizovat nebezpečí. Starý trpaslík na něj byl opravdu velmi rozzlobený a během jejich krátké výměny názorů se kolem nich shromáždilo několik dalších trpaslíků a dívali se na Magnuse, jako by zvažovali, jak silný je to protivník.


Bylo to poprvé, kdy Magnus navštívil sám dvojměstí Bjonk-Schmaltzberg, a takové přivítání rozhodně nečekal. Tihle trpaslíci nevypadali jako ti, s nimiž vyrostl v ulici U melasového dolu, a tak začal ustupovat a pokoušel se spěšně vysvětlit: „Přišel jsem sem pozdravit svoji babičku, víte, jestli vám to teda nevadí, ona se v poslední době necítí zrovna nejlíp, a tak jsem sem dorazil celý ten kus až z Ankh-Morporku. Stopoval jsem povozy a nocoval jsem po senících a stodolách. Je to fakt dlouhá cesta A pak se to najednou semlelo.


Magnus byl skvělý běžec a dokonale zapadal do ankh-morporské Krysí smečky,[5] a když teď prchal ze všech sil, pokoušel se přijít na to, co udělal špatně. Vždyť mu trvalo celou věčnost, než se do Überwaldu dostal, a byl přece trpaslík a oni byli trpaslíci…


Pak si vzpomněl, že doma četl v novinách něco o tom, že pořád ještě existuje několik trpasličích společenstev, která odmítala mít cokoliv společného s organizacemi, v nichž byli i trollové, tradiční a vrození nepřátelé. No, v Krysí smečce byli skutečně i trollové a byli to všechno dobří hoši, i když, s dovolením, trochu pomalejší, ale on občas s některým z nich zašel na čaj a obráceně. Teprve teď si vybavoval, jak se občas stávalo, že se staří trollové nebo staří trpaslíci rozčilovali jen kvůli tomu, že by se z nich měli po stovkách let, kdy se navzájem zabíjeli, najednou jen proto, že si někde někdo podal ruce, stát přátelé.


Magnus vždycky chápal, že je Dolní město Dolního krále temné místo, a to bylo pro trpaslíky dobré, protože trpaslíci a temnota spolu vždycky skvěle vycházeli, ale tady najednou cítil temnotu mnohem hlubší. Zdálo se, že v tomhle okamžiku zkoušky tady nemá jediného přítele s výjimkou své babičky, a zatím to vypadalo, že mezi ním a opačným konce města, kde žila, leží celé moře trablí.


Začínal už být zadýchaný, ale stále ještě za sebou slyšel zvuky pronásledovatelů, přestože už opouštěl hlubší chodby a tunely a mířil ven z podzemního města Schmaltzbergu. Uvědomoval si, že se bude muset vrátit jindy… nebo jinak.


V okamžiku, kdy se na chvilku zastavil, aby chytil dech, vskočil mu do cesty se zlomyslným výrazem ve tváři strážce od městské brány.


„A kampak to máme namířeno v takovém spěchu, pane Ankh-Morporku? Zpátky na světlo, za svými trollími kamarádíčky, hm?“


Strážného halapartna podrazila Magnusovi nohy a kopání začalo znovu a ještě horší. Magnus se odkulil stranou, aby se mu vyhnul, a v jakémsi reflexivním záblesku mysli vykřikl: „Tak nechce, abychom na něj mysleli, ale chce, abychom mysleli!“


Zasténal, vyplivl zub a všiml si, že se k němu blíží další trpaslík. K svému zoufalství viděl, že nově příchozí je středního věku a vypadá dost zámožně, což znamenalo, že tady žádnou pomoc čekat nemůže. Jenže namísto toho, aby si do něj příchozí trpaslík také kopl, vykřikl hlasem, který zněl jako údery kladivem: „Poslyš, mladý trpaslíku, nikdy se nesmíš dát takhle přistihnout, musíš být neustále ve střehu…“


Nově příchozí pak s příkladnou divokostí a více než nezbytnou dávkou násilí srazil strážného k zemi, a zatímco se sténající strážný svíjel na zemi, zvedl Magnuse na nohy. „No, vy tedy umíte utíkat, mladíku, mnohem lépe než většina trpaslíků, které znám, ale mládenec jako ty by měl vědět, že ankh-morporští trpaslíci jsou momentálně v pramalé oblibě, rozhodně ve zdejším okolí. Abych ti řekl pravdu, sám z nich nejsem nijak odvázaný, ale když už má dojít k boji, musí to být boj poctivý.“


Při těch slovech znovu silně kopl ležícího strážného a řekl: „Jmenuju se Mnohobij Mnohobijson. Poslyš, mládenče, až příště půjdeš zase navštívit svou babičku a budeš se při tom chtít vyšvihnout jako Ankh-Morporčan, pořiď si k tomu mikrozbroj. Musím říci, že se hluboce stydím za to, jak ošklivě mí spoluobčané trpaslíci zacházejí s někým jen proto, co má na sobě.“ A na potvrzení svého tvrzení uštědřil ležícímu strážnému další poctivý kopanec.


„Vážně ti musím přiznat, chlapče, že jsem v životě neviděl trpaslíka, který by běžel tak rychle jako ty!


Přísahám, běhat tedy dovedeš, ale možná že teď nastal čas naučit se, jak se ukrývat.“


Magnus se oprášil, upřel oči na svého zachránce a prohlásil: „Mnohobij Mnohobijson! Ale vždyť vy jste legenda!“ Pak o krok ustoupil a pokračoval: „Četl jsem o vás! Stal jste se krakem, protože nemáte rád Ankh-Morpork!“


„No, možná, že nemám, mladý trpaslíku, ale rozhodně nesouhlasím se zabíjením v temnotách, jak to dělají ti hlubinní prevíti a vrtmáři. Já mám rád poctivý boj.“


Při těch slovech kopl Mnohobij Mnohobijson ležícího muže ještě jednou svou obrovskou, železem okovanou botou.


A jeden z nejznámějších a nejrespektovanějších trpaslíků na světě natáhl ruku k mladému Magnusovi a řekl: „No, nechť tě tvůj talent dovede do bezpečí. Jak jsi řekl, Tak nechce, abychom na něj mysleli, ale nezapomeň, že chce, abychom mysleli, a možná, že budeš mít nějaký ten nápad, co se týče oblečení, až se zase vrátíš, abys navštívil svou babičku. A kromě toho, třeba by se jí ankh-morporská móda nelíbila, co ty víš? Rád jsem vás poznal, pane Rychlý, a teď už konečně odsud ukliď svůj bolavý zadek – příště bych nemusel být nablízku.“


 


Daleko odsud, posměrně od Überwaldu, se sir Jindřich Král věnoval každodennímu zaměstnání. Byl všeobecně známý jako Král Zlaté řeky, kvůli bohatství, k němuž přišel díky tomu, že strkal nos do věcí jiných lidí. Jindřich byl obvykle bodrý muž s dobrým trávením, ale dnes ne. Byl to také milující manžel, více méně pod pantoflem své ženy Efekty, ale, želbohům, dnes ne. A Jindřich byl i dobrý zaměstnavatel, ale ani to dnes nebyl, protože ho strašlivě trápilo zažívání, a to kvůli platýsovi, s nímž se setkal včera u večeře. Nelíbil se mu, už když ho viděl na talíři, protože platýs je ryba, která má sklony na vás zírat vyčítavým pohledem, a Jindřicha několik posledních hodin pronásledovaly neodbytné představy, jak si ta zatracená ryba prohlíží jeho vnitřnosti.


Problém je v tom, pomyslel si, že si Efekta pořád ještě pamatuje ty staré dobré časy, kdy byli chudí jako kostelní myši, a proto pečlivě a opatrně hospodařili s penězi, a takový zvyk se vás jen tak nepustí, stejně jako nedobře strávená ryba, která teď plula někde v oblasti Jindřichova břicha a hrozila, že popluje dál, a to čím dál tím rychleji. Bohužel, Jindřich byl vychován tak, že snědl všechno, co dostal na talíř, a to znamenalo nejen cokoliv, ale doslova všechno. Když nakonec vyšel ze záchoda, kde si představoval, jak si ta zatracená ryba prohlíží jeho střeva, zatáhl za řetízek tak prudce, že ho utrhl, a to způsobilo, že jeho žena, které občas říkal Vévodkyně, mu řekla své. A protože jedna slova vedou k dalším slovům, vbrzku sem a tam poletovala ošklivá, pichlavá a jedovatá slovíčka, která by byl Jindřich, kdyby to ovšem bylo možné, nacpal do chřtánu té rybě, která to všechno začala. Ale místo toho si Jindřich a jeho žena užili to, čemu celé manželství říkali quirmská hodinka. Je třeba říci, že Efi, která se narodila v sousední stoce, hned vedle té, kde tehdy žila Jindřichova rodina, byla stejně dobrá, ne-li lepší než on, zvláště když se vyzbrojila drahým a ozdobným džbánem.


Efi měla hlas, který by v některých chvílích dokázal vyloudit červeň i na tváři pouličního prodavače. Nazvala Jindřicha „Králem sraček“, a způsobila, že udělal něco, co nikdy udělat nechtěl, totiž že v hněvu pozvedl ruku, hlavně proto, že džbán, kterým mávala, byl opravdu dost těžký.[6]


Samozřejmě, že to rychle vyvanulo, vždycky se to urovnalo rychle a srdečná rodinná harmonie vklouzla zpět na své obvyklé místo. Přesto ale sir Jindřich uvažoval o svém podniku a vrčel při tom jako starý lev. Král sraček, no ano, ale to díky němu byly ulice čisté, tedy rozhodně a nepopiratelně mnohem čistší, než byly předtím, než se vynořila takzvaná dynastie Jindřicha Krále. Přecházel sem a tam a uvažoval, že celý jeho podnik je založen na tom, že se stará o všechny ty nepředstavitelné věci, které chtějí lidé nechat za sebou. A to znamenalo, že u stolu lepší společnosti pro něj nebylo místo. No ano, byl sice sir Jindřich, ale věděl, že Efi by si ze všeho nejvíc přála, aby celý ten páchnoucí podnik nechali daleko za sebou.


„Konec konců,“ prohlásila, „jsi bohatej jako Kreosot, co si budeme povídat. Nemůžeš si najít nějakou jinou práci? Něco, co lidi doopravdy chtějí – a nejenom potřebujou?“


Všeobecně řečeno, ve filosofii Jindřich nebyl nijak silný. Byl pyšný na to, čeho dosáhl, ale jedna jeho malá částečka souhlasila s Efektou. Rozhodně muselo existovat něco, co by bylo lepší, než sbírat „čisté bílé“[7] nebo se neustále starat, aby ty nespolehlivé odpadní jímky města nepřetekly. Někdo to samozřejmě dělat musel, a navíc Jindřich to nedělal osobně, už celé roky ne, protože platil celou armádu odkalníků a žumponorů a teď už i skřetů, kteří všechnu tu špinavou práci dělali. Ale přesto bylo jasné, že teď by potřeboval nějaké zaměstnání, které by bylo vhodné pro skutečného muže, a přitom nebylo opovrženíhodné.


Poněkud nepřítomně dal padáka svému současnému právníkovi, trpaslíkovi, kterého přistihl, jak strká své ošklivé malé prstíky do Jindřichovy pokladny, a podařilo se mu to udělat, aniž by toho malého hajzlíka srazil ze schodů své kanceláře.


Nezvykle sklíčený Jindřich dál chodil bez cíle sem a tam a snažil se uklidnit své rozbouřené nervy. Když došel na hranice svých pozemků, nasál vzduch tak silně, jak se jen odvážil. Od Středu vál silný vítr. Jindřich se postavil tak, aby mu narážel přímo do tváře, a najednou zachytil svůdný pach plný tajemné, dráždivě cílevědomosti, mužný odér, který jako by věděl, co chce, a sliboval ho přenést na neznámá místa, krátce a jednoduše – vůni plnou příslibu.


 


Vztah mezi Vlahošem von Rosretem a Krasomilou Adorátou Srdénkovou byl pevný a šťastný, s velkou pravděpodobností i proto, že se často poměrně dlouho neviděli. Protože ona se s plným nasazením věnovala řízení Velké linky a on se musel starat o banku, poštovní úřad a o mincovnu. Bez ohledu na to, co si myslel lord Vetinari, musel Vlahoš v oněch úřadech odvést hodně poctivé práce, a ta podle jeho přesvědčení spočívala v tom, že je všechny musel udržet pohromadě a v chodu. Věci fungovaly, přesněji řečeno zatím fungovaly velmi dobře, ale Vlahoš předpokládal, že je to díky tomu, že je neustále k mání v bance, mincovně i na poštovním úřadě, a podle potřeby vystupuje jako šéf banky, šéf pošty a šéf mincovny.


Hovořil s lidmi, povídal si s nimi o jejich práci, zajímal se, jak se mají jejich manželé, ženy a děti, a pečlivě se naučil a zapamatoval si jména všech rodinných příslušníků lidí, s nimiž mluvil. Byl to dar, úžasný dar, a byl úžasně působivý. Vy se zajímáte o každého a oni se pak zajímají o svou práci a bylo životně důležité, aby byl pořád přítomen a udržoval hladinu téhle magie na správné úrovni.


Co se týkalo Krasomily Adoráty, klikačky, neboli semaforové linky, měla v krvi, bylo to její dědictví a běda tomu, kdo by se pokusil vstoupit mezi ni a semafor[8], i kdyby to byl její manžel.


Celý ten systém pracoval tak dobře jako oni, a proto si mohli dovolit Křížemkráže, butlera, a s ním i paní Křížemkrážovou.[9] Jejich dům na ulici Vodní brázdy měl dokonce i zahradníka, který se tak nějak objevil s pozemkem. Křehulka[10] byl i poměrně zručný kutil, a k tomu ještě velmi hovorný, přestože mu Vlahoš nerozuměl prakticky jediné slovo. Křehulka pocházel odněkud z Hrabství, a když mluvil, používal teoreticky běžnou hovorovou morporštinu, ale z větší části ji suploval slabikou „ehm“, která se důrazně prosazovala v každém rozhovoru. Ve své boudě na dolním konci zahrady vyráběl cider, k čemuž využíval jabloně, o které se bývalý majitel pečlivě staral. Abychom už řekli všechno, myl i okna, a s pomocí obrovské bedny plné všech možných druhů kladiv, pil, vrtaček, šroubováků a dlát, pytlíků s hřebíky a šrouby a dalších předmětů, které Vlahoš vůbec neznal, a ani si to nepřál, zjednodušoval Vlahošovi život. Díky tomu byl Křehulka pravděpodobně nejbohatším kutilem v celém širém okolí.


Vlahoš von Rosret jednou opravdu tvrdě pracoval, ale rozhodně v práci nedokázal najít žádnou budoucnost, i když ji miloval a dokázal u ní setrvat celé hodiny, pochopitelně za předpokladu, že ji dělali ostatní lidé. Bylo očividné, že někteří z nich to dělají rádi, a tak jen pokrčil rameny a byl šťastný, že je Křehulka šťastný, že je pomocník, zatímco Vlahoš je šťastný, že nemusí zvedat nic těžšího, než je sklenice. Konec konců, jeho práce nebyla vidět a spočívala především ve slovech, která naštěstí nic neváží a nepotřebují promazávat. Sloužila mu kdysi v jeho kariéře podvodníka a teď, když je používal ve prospěch společnosti, měl jistý pocit ctihodnosti.


Mezi bankéřem a zlodějem byl rozdíl, opravdu, a i když byl jen velmi, velmi malý, Vlahoš cítil, že by měl zdůrazňovat jeho existenci. Kromě toho ho lord Vetinari neustále sledoval.


Jednoduše řečeno, všichni byli spokojení, Vlahoš chodil do práce v dokonale čistých šatech a s velmi čistými myšlenkami.


Když se ve své soukromé koupelně[11] umyl a oblékl do řečeného oblečení, vydal se Vlahoš za svou ženou. Cestou si několikrát procvičil úsměv a výraz veselé spokojenosti. U Krasomily Adoráty[12] člověk nikdy nevěděl. Mohla být dost nenaložená. Konec konců, vedla v poslední době celý systém klikaček.


Měla také ráda skřety, a proto jich několik žilo za dřevěnými obklady v domě a další skupinka na střeše. Páchli, ale když jste si jednou na ten šok zvykli, nebyl zápach tak hrozný. Vyrovnávalo se to tím, že si skřeti uložili semafory do svých vychrtlých srdcí jednou provždy. Převody a páky je fascinovaly. Vlahoš věděl, že se skřeti povětšinou ukrývají v jeskyních a na jiných nezdravých místech, o něž lidé nestojí, ale teď najednou, když se s nimi začalo zacházet jako s lidmi, našli si svůj živel, a to byly výšky. Dokázali vyšplhat na semaforovou věž rychleji, než dokázal jakýkoliv člověk běžet, a kovové chřestění, pohyb signalizačních ramen a neúnavně běžící zařízení semaforů je dokonale okouzlilo.


Už teď, a to byli ve městě jen několik měsíců, zvedli skřeti výkonnost semaforů vedoucích přes Stoské pláně trojnásobně. Byli to tvorové temnot, ale jejich vnímání světla bylo úžasné. Tam na střeše žila celá záštiplň[13] skřetů, ale pokud jste chtěli, aby vaše semafory vysílaly co nejrychleji, pak jste ten termín nepoužívali nahlas. Temné živly z pohádek a pověstí konečně našly své místo ve společnosti. Jediné, co k tomu potřebovaly, byla technologie.


 


Když Mandlomil Štědrovka vstoupil do pracovny Jindřicha Krále, nebyl si ani v nejmenším jistý, jak mluvit s vysoce postavenými lidmi. Každopádně se mu ale podařilo probojovat se přes lidi v první kanceláři. Ti měli žlučovité obličeje, a jak se zdálo, považovali za svou povinnost zajistit, že se k Jindřichu Králi nikdo nedostane. A už vůbec ne umaštěný a špinavý mladý muž s divokým pohledem, který se snažil vypadat seriózně navzdory výjimečně omšelému oblečení, které, jak si strážci brány mysleli, by rozhodně něco potřebovalo, nejspíše pořádný oheň. Jenže Mandlík měl neodbytnost vosy a byl ostrý jako čepel břitvy, a tak nakonec přece jen skončil jako žadatel před rozlehlým psacím stolem velkého muže.


Jindřich, s rudou tváří plnou netrpělivosti, zvedl pohled, podíval se přes stolní desku a řekl: „Poslyš, mládenče, čas jsou peníze a já jsem zaměstnaný člověk. Řekl jste Nancy dole v recepci, že máte něco, co by se mi mohlo líbit. Jestli jste další podvodníček, který mě chce oholit, srazím vás z těch kašlavých schodů[14] dřív, než řeknete popel.“


Mandlík na Jindřicha chvilku němě zíral a pak řekl: „Pane, sire, Králi, vyrobil jsem stroj, který může vozit lidi a zboží skoro kamkoliv, nepotřebuje koně a funguje na vodu a uhlí. Je to můj stroj, sám jsem ho postavil a dokážu ho ještě vylepšit, jestliže uznáte za vhodné mi důvěřovat a něco do něj investovat.“


Jindřich Král sáhl do kapsy a vytáhl rozměrné zlaté hodinky. Mandlík si nemohl nepovšimnout proslulých zlatých prstenů, o nichž se říkalo, že je sir Jindřich nikdy nesundává a že mu slouží i jako společensky přijatelný a velmi drahý boxer.


„Slyšel jsem vás dobře? Pan Štědrovka, že? Dám vám pět minut, abyste upoutal mou pozornost, a pokud usoudím, že jste jen další rádoby skořápkář a zkoušíte na mě nějaký trik, vyletíte odsud rychleji, než jste sem vešel.“


„Moje stará máma vždycky říkala, pane Králi, že vidět znamená věřit, a proto jsem přišel připravený.


Jestli mí dáte trochu času, abych přivedl mládence a koně…,“ Mandlík si odkašlal a pokračoval, „musím se vám přiznat, pane, sire, Králi, že jsem si dovolil je zaparkovat přímo tady venku, protože jsem mluvil s lidmi, a ti mi řekli, že když Jindřich Král chce, aby se něco začalo dít, pak se to musí začít dít rychle.“ Zaváhal. Zahlédl opravdu v oku Jindřicha Krále slabý záblesk?


„Dobrá,“ zabručel magnát poněkud teatrálně. „Mladý muži, i když jsou čas peníze, řeč je levná. Za pět minut vyjdu ven a měl byste se snažit, abyste mi měl vážně co ukázat.“


„Díky, sire Králi, to je od vás velmi laskavé, pane, ale budeme muset nejdřív roztopit kotel, sire, takže ji rozpumpujem asi tak za dvě hodinky, sire.“


Jindřich Král vytáhl z úst doutník a prohlásil: „Cože ji? Rozpumpujete?“


Mandlík se nervózně usmál. „Uvidíte, sire. Uvidíte.“


Nedlouho potom a právě včas zahalilo okolí mračno páry a kouře a Jindřich Král viděl a žasnul.


 


Jindřich Král opravdu žasnul. Na té kovové věci, jejíž části se neúnavně otáčely a hýbaly sem a tam, bylo něco hmyzího. Halila se do oblaku páry a kouře, který si sama vyráběla. Jindřich viděl zosobnělý záměr. A navíc záměr, který pravděpodobně nikdy nepožádá o den volna na pohřeb vlastní babičky.


Do neutuchajícího hluku vykřikl: „Jak jste říkal, že se ta věc jmenuje, mladíku?“


„Železná vrtilka, sire. Stroj, který využívá kondenzaci páry, aby vytvořil sílu. Hybnou sílu – tedy přesněji řečeno pohyb, sire. A kdybyste dovolil, abychom položili koleje, sire, pak bychom vám teprve ukázali, co opravdu dovede.“


„Koleje?“


„No ano, sire. Jezdí po kovové cestě, jak uvidíte.“


Najednou Waldemar zatáhl za jakousi páku a vzduchem se rozlehl šílený jekot.


„Promiňte, sire, ale občas musíte páru upustit. Všechno je to jen o tom, jak spoutat páru. Slyšel jste, jak zpívá, pane. Chce se hýbat, když tady jen tak trčí, plýtvá silou. Dejte mi trochu času a dovolte mi, abych na vašem pozemku natáhl zkušební koleje. Slibuji vám, že ji rozběhneme opravdu rychle.“


Jindřich byl nezvykle zamlklý. Pravidelné oddechování a hukot stroje působil jako nějaké zaklínadlo. Znovu se otevřel ventil a zazněl jekot podobný sténání ztracené duše a Jindřich zjistil, že se nedokáže pohnout. Jindřich nebyl muž, který by sám sebe zpytoval a pitval a provozoval podobné hlouposti, ale teď si pomyslel, že tohle je něco, co stojí za bližší zkoumání. A pak si všiml tváří zástupu, který lemoval pozemek, skřetů, kteří šplhali na vyvýšená místa a s otevřenými ústy zírali na toho zuřícího ďábla, kterého kupodivu kontrolovali dva mládenci v placatých čepicích, jejichž vybavenost v oblasti zubů nestála ani za řeč.


Když si Jindřich uspořádal myšlenky, obrátil se k Mandlomilovi a řekl: „Pane Štědrovko, dávám vám dva dny, ne víc. Máte svou šanci, pane, tak ji nepromarněte. Jak jsem řekl, jsem zaměstnaný člověk. Dva dny, abyste mi ukázali něco, nad čím užasnu. Dejte se do toho.“


 


Trpaslíci a lidé naslouchali starému muži v koutě hospody U melasového havíře[15]. Byl to nejspíše člověk, ale za jeho vous by se nemusel stydět žádný ctihodný trpaslík a právě teď se rozhodl podělit s návštěvníky hospody o své zkušenosti ze světa dolování melasy.


„Složte se, mládenci, dejte mi naplnit korbel a já vám povyprávím historku, která je temná a ulepená.“ Vrhl významný pohled na prázdný korbel před sebou a kolemsedící se rozesmáli. Pak se ale přece jen nějaký dobrodinec našel, stařík usrkl piva a začal vyprávět.


„Před mnoha lety byly hluboko pod Ankh-Morporkem nečekaně objeveny obrovské zásoby melasy. Jak každý melasový havíř ví, čím hlouběji ložisko leží, tím je složení melasy kvalitnější a melasa sladší. Je pravda, že v té době kvůli tomu nedošlo mezi klany trpaslíků skoro k žádným třenicím, a otázka, kdo objev vytěží, byla v přátelském duchu vyřešena radami starších, jak trpaslíků, tak lidí.


Každý připouštěl, že co se týká práce v podzemí, nemají trpaslíci sobě rovného, ale k rozčarování starších havířů jen málokterého z mladších ankh-morporských trpaslíků zajímalo důlní řemeslo, a to bez ohledu na nabízené podmínky. A tak mezi sebou staří zkušení borci přivítali každého místního havíře jakéhokoliv tvaru a zaměření, který byl ochoten pracovat přímo pod samými ulicemi Ankh-Morporku, a to jen pro tu čistou radost vidět, jak se znovu pořádně těží melasa. A havíři bez ohledu na původ se pouštěli do svého ulepeného řemesla, při němž hledali ložiska lesklé, táhlé melasy.


A něco se stalo, někde poblíž Hrabství, kde trpasličí havíři pracovali ve slibné sloji, jejíž jedna část vedla pod místa, která patřila Dolnímu králi trpaslíků. V oněch nepříliš dávných dnech byly politické vztahy mezi lidmi a trpaslíky poněkud citlivé.


Jednoho dne, když doba dozrávala, došlo k náhlému závalu temným karamelem, který byl sice velmi neobvyklý a vzácný, ale také velmi obávaný všemi havíři, právě kvůli svým sklonům vtékat do tunelů. Podle očitých svědků pracovali trpaslíci společně s lidmi pod zemí, zatímco politici obou stran se nahoře dohadovali o politickém rozdělení. K závalu došlo prakticky na lidské straně sloje a mnoho mužů bylo uvězněno v záplavě husté ulepenosti.“


Pak na okamžik zaváhal a řekl: „No… když teď o tom tam přemýšlím, možná, že to bylo na trpasličí straně…“ Zatvářil se rozpačitě, ale pak pokračoval: „Na tom teď už nezáleží, kdo tam zůstal, už je to vážně hrozně dávno. Havíři, co pracovali ve sloji na druhé straně závalu, slyšeli, že je tam uvězněna celá řada havířů, kteří se pomalu topí ve vedlejších melasových produktech, a tak řekli: Pojďte, mládenci, chopte se nářadí a dáme se do toho, dostaneme je z toho ven.“


Stařík znovu zaváhal, možná pro efekt, a pokračoval: „Jenže to pochopitelně znamenalo, že je třeba vstoupit na území, na němž musí projít dva zatracené bezpečnostní zátarasy, střežené ozbrojenými hlídkami. A navíc to byli strážní, kterým mohli být nějací havíři ukradení a rozhodně neměli v úmyslu vpustit na své ‚suverénní území‘ nikoho z nepřátel.“


Další významná odmlka a příběh pokračoval. „Všichni havíři se shromáždili u zátarasů. Pak někdo z nich řekl: ‚Nemůžem se s nima hádat, jsou ozbrojený!‘ a havíři se jeden po druhém rozhlíželi s výrazem, kterému se říká výraz neblahé předtuchy. Pak ale jiný hlas zaječel: ‚Ale to my taky, když se na to podíváš z tý správný strany, a ty naše zbraně sou větší!‘ Mluvčí ve vzduchu zamával svou obrovskou pěstí a dodal: ‚A každej den tvrdě makáme v dole, nepostáváme tady jen tak a nesnažíme se akorát vypadat šik!‘


A tak se jako jediný trpaslík, nebo snad muž, chcete-li, vrhli na zátarasy a strážní, kteří pochopili, že už se jim nepodaří lidi tradičně zastrašit, se dali na útěk. Za nimi se hnali havíři s krumpáči a rýči a zachránili z velmi nebezpečné a ulepené situace, která vznikla na obou stranách sloje, šedesát svých druhů.


Celá událost neměla nejmenší úřední následky, protože ani jedna ze zúčastněných stran na sebe nechtěla vzít sebemenší část odpovědnosti, natož následné ostudy.“


Starý veterán se s vítězným výrazem rozhlédl, jako by on sám byl jedním z těch havířů, a bylo docela možné, že i byl, a tak mu znovu naplnili korbel a on prohlásil s notnou dávkou nostalgie: „Jenže to bylo za starých časů a já bych si přál, aby nám byly vydržely.“


 


Těsně na sklonku druhého dne byli Štědrovka a jeho hoši hotovi s přípravou a pomalu a cílevědomě odfukující Železná vrtilka stála na krátkém kolejovém okruhu, vybudovaném na Jindřichových pozemcích.


Jindřich si nemohl nevšimnout, že se vzhled stroje změnil a že stroj teď vypadal tak nějak… upravenější, hladší než předtím. Je třeba říci, že by byl skoro ochoten říci, že ten stroj je svým způsobem štíhle elegantní, pokud je ovšem vůbec možné říci o něčem, co vypadá jako padesát tun oceli, že je to štíhlé, ale ano, pomyslel si, proč ne? Ta mašina nebyla určena k tomu, aby byla krásná, ale byla. Prskala, páchla, vrčela, kouřila, ale byla opravdu nádherná.


„Dáváme si na čas, pane Jindřichu,“ vítal Jindřicha Krále Mandlomil. „Potřebujeme jí naložit nějakou opravdu pořádnou zátěž, než ji pustíme ze řetězu, ale vylepšila se, co říkáte? A až ji dáme do pucu a připřáhneme nějaké vozy a tak podobně, nikdo už ji nezastaví.“


A je to tady zas, pomyslel si Jindřich. Měl by to být vlastně on, ten stroj, ale neodbytně se mu vnucovalo „ona“.


A pak se Jindřichovo nakrčené obočí nakrčilo ještě víc. Tenhle mladík, jak se zdálo, znal své řemeslo a tvrdil, že ta jeho mašinka dokáže vozit lidi a zboží… jenže… kdo by chtěl jet na takové hlučné, syčící a kouřící obludě?


Na druhou stranu, pozemek byl cítit párou a uhlím a připalující se vazelínou – samé mužné, zdravé pachy… Ano, on jim dá nějaký ten čas navíc. Možná další týden? Vždyť nakonec co? Uhlí bylo laciné a mzdu jim žádnou nedával. Jindřich Král si najednou uvědomil, že se cítí nezvykle šťastný. Ano, jen ať si mají ten svůj čas navíc, A ten pach byl moc příjemný, ne jako ten, kterým on a Efi nasákli za ty roky. Takže ano, rozhodně jim dopřeje potřebný čas, i když bude muset ty mládence držet při zemi. Pozvedl hlavu a všiml si, jak se nedaleko neúnavně pohybují ramena jednoho z městských semaforů, a Jindřich Král najednou zahlédl budoucnost.


 


Vítr nad semaforovými věžemi vál od Středu, chladný a umíněný, a Krasomila Adoráta Srdénková měla pocit, že by odsud mohla vidět okraj světa. Milovala okamžiky, jako byl tenhle. Připomínaly jí doby, kdy byla mladá, tedy opravdu velmi mladá, kdy její matka, zatímco kódovala depeše, věšela kolébku s maličkou Krasomilou na vrcholek věže a při práci poslouchala, jak si její malá holčička šťastně brouká a žvatlá skoro sto metrů nad zemí. Krasomilina matka vždycky tvrdila, že její první slůvko bylo „komcet“.[16]


 


A teď viděla zcela jasně horu Cori Celesti, která se vynořila z mlh a třpytila se jako obrovský zelený ledovec. Když upevňovala dostředníky na horní galerii, zpívala si. Byla daleko od úřadu, tak daleko, jak to jen bylo možné, a cítila se skvěle. Konec konců, vždyť odsud viděla i ten svůj úřad. Nejspíš odsud shora viděla úřad každého z obyvatel města, ale právě teď čistila ty malé jemné stroječky a vychutnávala si svět, kde by jí stačilo jen se trochu natáhnout a mohla by si sáhnout na slunce, no, rozhodně alespoň metaforicky. Tuhle idylku ale najednou narušil jeden z věžních skřetů.


„Nesu dvacet dostředník a flaška kafe, moc hygienické, já vyčistil jsem ji vlastníma rukama. Já. Ze šera tma,“ dodával pyšně.


Krasomila Adoráta se zadívala dolů do tváře, která vypadala tak, že by ji mohl obdařit trochou lásky jen celý oddíl zoufalých matek, ale dokázala se usmát a řekla: „Díky, pane. Musím říci, že jste se na někoho, kdo strávil skoro celý život v jeskyních, skvěle aklimatizoval. Nemůžu uvěřit, že vám vůbec nevadí výšky, to mě snad nikdy nepřestane překvapovat. A díky za kávu, je dobrá a pořád ještě teplá.“


Ze šera tma pokrčil rameny, jak to umí jen skřeti. Ve výsledku to vypadalo jako pytel hadů, který se dal najednou do tance.


„Pani šéfko, skřeti umí přizpůsobuvej se. Nepřizpůsobuvej se, nežij! A kromě toho, všechno tam dole funguje. Skřeti mají respeck! A jak se má pan Málo zalitý?“


„Vlahoš se má dobře, příteli, a ty jistě víš, že můj manžel nemá příliš v lásce jméno, které jste mu dali. Myslí si, že je to od vás schválnost.“


„Vy přejete, abychom my toho nechali?“


„Ale ne! Potřebuje lekci pokory. Myslím ale, že co se toho týče, potřeboval by na vysokou školu.“


Skřet se ušklíbl způsobem, jakým se ušklíbají spiklenci, a viděl, že Krasomila Adoráta sotva přemáhá smích, zatímco semafor nad jejich hlavami pokračoval ve vysílání svých zpráv do světa.


Krasomila Adoráta téměř dokázala číst zprávy, když sledovala pohyb ramen a roletek, ale na to musel být člověk opravdu velmi, velmi rychlý, a skřeti byli ještě rychlejší. A kdo by si byl pomyslel, že mají tak skvělý zrak? S použitím nových zvětšených boxů s roletkami, kterými se vysílalo po setmění, dokázala většina lidských přijímajících za příhodné jasné noci rozlišit pět, možná šest barev. Koho by napadlo, že skřeti, kteří právě vylezli ze svých jeskyní, dokážou takové věci, jako rozlišit béžovo-fialovou jako doplňkovou barvu k růžové, když většina lidí, kteří viděli béžovo-fialovou, nevěděla, sakra, co je to vlastně za barvu?


Krasomila Adoráta se podívala na Ze šera tmu a znovu si připomněla, že právě skřeti jsou příčinou toho, že je provoz vysílačů o tolik rychlejší, přesnější a plynulejší než kdykoliv předtím. Ale jak by je mohla odměnit za tu všestranně zvýšenou výkonnost? Skřetové se dokonce někdy ani neunavovali tím, aby si vzali výplatu. Milovali krysy, kterých byl vždycky dostatek, ale protože byla skutečná šéfová[17], cítila, že je její povinností přesvědčit ty malé potroublíky, že opravdu existuje spousta jiných věcí, které by mohli, kromě kódování a dekódování semaforových zpráv, dělat. Skoro se otřásla. Skřeti aktivně, až s posedlostí, milovali tuhle práci a chtěli pracovat celý den a celou noc, pokud to bylo možné.


Věděla, že jestliže má na dveřích nápis ŠÉF, pak by měla, teoreticky, myslet na jejich blaho, jenže skřety jejich vlastní blaho nezajímalo. Jediné, co chtěli, bylo kódovat a dekódovat a přestávali, jen když kolem jejich pracovního místa projížděla skřeti dáma s krysím vozíkem. Doopravdy! Jejich práce se jim líbila, a nejen líbila, oni jí prostě žili. Kolik šéfů muselo chodit po pracovištích a přesvědčovat zaměstnance, aby už konečně přestali pracovat a šli domů? Ale oni ani pak nešli domů, chtěli zůstat ve svých semaforových věžích a za časných ranních hodin klábosit s pomocí semaforů se skřety jinde. Zdálo se, že skoro raději klábosí, než jedí, a pro případ, že je příroda přinutila si zdřímnout, si do věží dokonce natahali své malé slamníčky.


Krasomila Adoráta naléhala na jejich zplnomocněné lidské zástupce, aby založili fond, který bude k dispozici toho dne, kdy se skřeti a jejich děti rozhodnou, že chtějí postoupit dál do společnosti. Bylo to skromné, protože po tom, co bylo ankh-morporské nejvyšší společnosti tak okázale odhaleno úžasné hudební nadání Slzí hub, stali se skřeti lidmi. Podivnými lidmi, jistě, ale přesto lidmi. Samozřejmě tady byl ten zápach, ale konec konců nemůžete mít všechno.


Novinka prolétla Ankh-Morporkem jako pověst o trapné chorobě, pomyslel si sir Jindřich Král následujícího odpoledne, když se podíval z okna dolů na své pozemky. V branách a kolem plotů se tísnili zvědavci a dav hučel nejistými dohady. Jindřich znal své spoluobčany jako své boty – byli do posledního oddanými otroky všeho nového a cizozemského. Celý dav, podobný hejnu špačků, pomalu otáčel hlavami a sledoval pohyb Železné vrtilky. Stroj zatím kroužil po kolejích, Mandlík jim kynul z řídicí plošinky a vzduch byl plný zvuků a pachů. A Jindřich si pomyslel, že je to vlastně souhlas. Nezazněl jediný projev nevůle nebo protestu, nikdo nebyl vystrašený. Obluda odnikud. Objevil se mezi nimi ohnivý drak, samý kouř a popel, a oni zvedali své děti, aby na něj lépe viděly a mohly mu zamávat, když projížděl kolem.


Jaká prazvláštní magie –? Opravil se: jaká podivná technika mohla vytvořit něco takového? Byla tady obluda a oni ji milovali.


Budu se muset seznámit s těmi slovy, pomyslel si Jindřich, když opouštěl svou kancelář. Řídicí plošinka, stupátko, kotel, reciproční hodnota, sulfid molybdeničitý[18] a celý ten složitý, ale fascinující jazyk páry.


Když si Mandlík všiml, že je Jindřich pozoruje, nechal Železnou vrtilku pozvolna zpomalovat, až se nakonec s téměř neznatelným trhnutím zastavila docela. Mandlík seskočil z řídicí plošinky, vykročil k majiteli pozemku a Jindřich viděl v jeho očích triumfální pohled.


Řekl: „Dobrá práce, mládenče, ale buď opatrný, opravdu velmi opatrný. Od teď si dávej prostě pozor na všechno. Pozoroval jsem tváře těch lidí, kteří mačkali nosy na mou dřevěnou ohradu, tváře zvědavostí celé pokřivené. Jsou unešení a nadšení a takoví lidé utrácejí peníze.


Nejdůležitější věcí v obchodě je zjistit, kdo ty peníze dostane, a ber to tak, chlapče, že to tady kolem nás je džungle a já jsem multimilionář, víc než multimilionář. Takže moc dobře vím, že i když je potřásání rukou velmi příjemné a kamarádské, když dojde na obchod, neobejdeš se bez těch zatracených právníků, protože v téhle džungli jsem já gorila! Nejlepší bude, když mi dáš jména svých právníků a já přikážu tomu svému, aby se s nimi spojil a aby si promluvili jako právník s právníkem a účtovali nám při tom spoustu tolarů. Nechci, aby někdo řekl, že Jindřich Král oškubal toho mládence, který zkrotil páru.


Řeknu ti totiž rovnou, že jsem ochotný tě do jisté výše založit, a bez váhání, protože si myslím, že tvoje mašina nabízí spoustu možností a má před sebou budoucnost. Takže teď jsi získal můj zájem, a až se o tomhle dozví tisk, bude se o tebe zajímat kdekdo.“ Mandlík pokrčil rameny a odpověděl: „Víte, sire Jindřichu, je to úžasné, že mi dáváte takovou možnost, takže rád přistoupím na cokoliv, co navrhnete.“


Jindřich Král skoro zaječel. „Ne, ne, ne! Líbíš se mi, vážně se mi moc líbíš, ale obchod je… no, kšeft je kšeft!“ Jindřichova tvář byla zarudlá zlostí. „Člověče, nemůžeš chodit a každému vykládat, že se spokojíš s tím, co ti chce dát! Musíš smlouvat, mladíku. Zahoď růžové brýle! Vyjednávej! Smlouvej tvrdě!“


Chvíli bylo ticho a pak mladík řekl: „Pane Králi, než jsem se rozhodl vydat se do Ankh-Morporku, mluvil jsem o různých věcech se svou maminkou, což je velmi mazaná dáma – nic jiného jí totiž nezbývá, vzhledem k tomu, že můj otec už je pěkně dlouho tam někde v éteru, jestli chápete, co tím myslím. A ta mi řekla: ‚Jestli chceš dělat obchod ve velkém městě, Mandlíku, dělej ze sebe jednoduchého prosťáčka a dávej dobrý pozor, jak s tebou budou zacházet. Když se k tobě budou i jako k přihlouplému prosťáčkovi chovat, jak se má, pak jim můžeš nejspíš věřit. A pak teprve ukaž, jak jsi chytrý.‘ A vy, sire, s prominutím, mi připadáte rovný jako klarinet. Takže půjdu a hned si najdu nějakého právníka.“ Chvilku zaváhal a dodal: „Ehm, kde bych našel právníka, kterému bych mohl věřit? To já jen pro případ, že bych nebyl tak chytrý, jak si myslím?“


Sir Jindřich se srdečně rozesmál. „To je těžká věc a ještě těžší otázka, mládenče, kterou jsem si nedávno musel položit sám. Můj přítel Vzoromil Výsměšek z Univerzity mi o jednom řekl až včera. Je to právník tak poctivý a přímý, že by ho mohl používat místo lineálu. Co kdybys tady nechal ty své kamarády, aby dál předváděli lidem Železnou vrtilku, a vyjel si se mnou v kočáře, i když ten můj na ten tvůj zdaleka nemá? Hm? No tak! Pojď, mládenče, jedeme!“


 


Jindřich Král a Mandlomil Štědrovka dorazili do budovy Cechu právníků a setkali se v jeho kanceláři s doktorem Bleskovcem Fulguritem. Doktor byl k jejich překvapení jednak nesmírně velký, a za druhé troll. Troll s hlasem připomínajícím tekoucí lávu.


„Jistě byste si přáli znát některá má doporučení, pánové. Jsem členem ankh-morporského Cechu právníků a praxi jsem si odsloužil tady, pod vedením pana Kosopáda,“ začal pan Fulgurit. „Kromě toho, že mám ankh-morporskou praxi, jsem jediný troll, který má navíc akreditaci i pro území Dolního krále.


A jen tak mimochodem, sire Jindřichu, jsem také synovcem Diamantového krále trollů, i když musím dodat, že organizace a charakter trollích rodin je takový, že slovo ‚synovec‘ mé postavení zdaleka nevystihuje.“


Jeho hlas zněl jako hlas profesora, ale takového, který se rozhodl, že bude přednášet v obrovské jeskyni s ozvěnou. Vypadal více méně jako většina trollů, pokud jste nehledali drobné zrádné známky, jako byla velmi dokonalá kamenická práce, bohatost a hustota rostlinného porostu ve viditelných dutinách a v neposlední řadě i těžko postižitelný lesk, možná třpyt odraženého světla, které vás samozřejmě neoslňovalo, ale bezpochyby tam bylo.


„A pak… jsem samozřejmě skrz na skrz diamant a jako takový vám nemohu lhát ze strachu, že bych mohl popraskat. Navíc nemám sebemenší úmysl se o to pokoušet. Podle toho, co mi říkáte, pánové, jsem nabyl dojmu, že jste rozhodnuti jeden druhého nepodvádět, oba si souhlasně přejete jednat spolu navzájem poctivě a slušně, a tak bych si v tomto případě dovolil navrhnout, i když si myslím, že by s něčím takovým mnoho mých kolegů z cechu nesouhlasilo, že budu jednat a vystupovat jako prostředník a právník vás obou současně. Trollí spravedlnost je výjimečně přímočará – přál bych si, aby tomu tak bylo i všude jinde. Upozorňuji vás ale, že pokud by jeden z vás nějakým způsobem zklamal, následně ukončím spolupráci s oběma.“


Bleskovec Fulgurit se usmál a místností prolétly drobné jiskřičky, připomínající malý ohňostroj.


„Sepíšu krátký dokument, který by mohl být jinde nazýván souhlas o souhlasu. A jsem právníkem, který není na straně ani jednoho z vás, ale vás obou. Jsem diamant a nesmím dovolit, aby došlo k nespravedlnosti. Navrhuji, pánové, abyste pokračovali se svým projektem, který mně osobně připadá znamenitý, a papírování nechali na mně. Těším se, že se sejdeme zítra ráno u vás, sire Jindřichu.“


Když Jindřich a Mandlík nasedli do kočáru, zavládlo ticho, které nakonec Mandlík přerušil slovy: „Nebyl příjemný? Tedy na právníka?“


 


V době, kdy se dostali zpátky na pozemek, byl skřet Boba Klouzák, který pro Jindřicha pracoval už celé roky, na pokraji zhroucení – což nevěděl, protože nevěděl, že existuje takové slovo, a když se objevil kočár, čekal na něj u brány.


Horečnatě hlásil: „Zavřel jsem bránu, sire Jindřichu, ale zdá se, že by přelezli cokoliv, aby se mohli podívat na ten… tu… tu věc! Pořád jim vykládám, že tady nevedeme nějaký zábavní dům!“


Světlo už pomalu sláblo, ale oči přihlížejících čumilů neúnavně sledovaly Železnou vrtilku, která bez oddechu putovala po svých kolejích, zatímco Mandlíkův tým ji udržoval v chodu. Cestou vypouštěla páru a hejna jisker jako signál vesmíru, že sem dorazila pára a hodlá tady už zůstat. A když se pak většina zevlounů velmi neochotně odebrala domů k večeři, přikradli se na pozemek někteří z Jindřichových skřetů, aby i oni shlédli zázrak století. A oni se skutečně kradli, pomyslel si Jindřich, ne jako například zloději, ale prostě proto, že tělo průměrného skřeta tak bylo utvořeno od narození. Teď ale tančili kolem Železné vrtilky a mládenci museli přerušit práci, aby zabránili malým hubeným skřetům strkat prsty do nebezpečných míst.


Železná vrtilka stála a jen příležitostně vypouštěla k temnému nebi obláček páry nebo kouře. Jindřich slyšel rychlé tenké hlasy, které děsivou rychlostí chrlily slova a vyslýchaly techniky. „Co dělá tahle páčka, pane?“


„Co by se stalo, kdybych stiskl tenhle čudlík, pane?“


„Aha, tohle je spojeno s tou trubkou k píšťale, že?“


Jindřich a Mandlík se přidali k Waldemarovi a Davidovi, kteří stáli u Železné vrtilky a odpovídali na záplavu otázek. Jindřich k nesmírnému překvapení zjistil, že místo toho, aby ho oba mladíci zahrnuli stížnostmi a výčitkami, jak očekával, oba se šťastně usmívají.


„Oni to chápou, pane, to si pište!“ prohlásil Walda. „Zajímá je všechno! Musíme si na ně dávat pozor, ale spoustu věcí pochopili sami od sebe, věřil byste tomu?“


A Jindřich žasnul. Měl ty malé hajzlíky opravdu docela rád, tak jako má každý zaměstnavatel rád zaměstnance, kteří tvrdě pracují, ale jak může skřet pochopit parní stroj? Muselo to být něco, co vyplývalo z jejich podstaty a co měli ve své přirozenosti. Jejich pomačkané malé obličejíky byly ještě pomačkanější úsměvy při pohledu na něco kovového a složitého. Je to znamení doby, pomyslel si, a jak se zdá, nadchází čas skřetů.


Štědrovka chvíli mlčel, jako by sbíral vnitřní páru k další myšlence, a pak pomalu a opatrně řekl: „člověk by si mohl myslet, že se pro to narodili.“


„No, neřekl bych, že by mě to nějak překvapilo, Mandlomile,“ prohlásil Jindřich. „Lidé od semaforů říkají totéž. Je to neuvěřitelné, ale jak to vypadá, oni taková zařízení chápou zcela automaticky a přirozeně. Buďte ale opatrní, protože rádi tyhle věci rozeberou do posledního šroubku, aby zjistili, jaká je funkce jednotlivých součástek. Je ale pravda, že jakmile jednou pochopí, jak věci fungují, obvykle všechno rychle a přesně složí a uvedou do původního stavu. Není v tom zlý úmysl, prostě si chtějí věci prohlédnout co nejlépe, a víš co? Někdy ty věci dokonce vylepší. Jak bys vysvětlil něco takového? Kdybych byl ale tebou, rozhodně bych nechal jednoho z vás dnes v noci spát pod Železnou vrtilkou, aby ti malí prevíti nebyli příliš kreativní.“


 


Následujícího dne Vlahoše von Rosreta velmi jemně a opatrně probudil Křížemkráž, který stále ještě nepochopil, jakým způsoben jeho pán přistupuje, přesněji přiléhává, ke spánku. Potvrdilo se to tím, že se Vlahoš v posteli obrátil na druhý bok a prohlásil: „Mumly mumly, brum, áchichách, éééé, mumly, ven!“ Celé se to opakovalo o tři minuty později se stejným výsledkem, ale mnohem větším důrazem na poslední slovo, které tentokrát zaznělo třikrát a pokaždé mnohem hlasitěji.


Později, tedy abychom byli naprosto přesní o patnáct minut později, byl Vlahoš von Rosret vyrván z náruče Morfeovy mnohem drsněji. Bodal ho hrot meče, který náležel dosti bezohlednému příslušníku ankh-morporské Palácové stráže. Tuhle instituci Vlahoš nikdy neměl rád, protože její příslušníci byli tupí a nechápaví. Je ovšem třeba říci, že podle Vlahošova názoru takoví byli i příslušníci Městské hlídky, ale ti byli tupí povětšinou tvořivě a s humorem, takže byli jako druh mnohem zajímavější. Dalo se s nimi alespoň hovořit, a tudíž je zmást, zatímco Palácová hlídka… no, ti věděli, jen jak si do někoho píchnout, a v tom byli opravdu dobří. Bylo lepší nepřidělávat jim žádné starosti, tak se Vlahoš, který dobře věděl, jak to s nimi chodí, nevrle oblékl a následoval je směrem k paláci a nepochybně i k audienci u lorda Vetinariho.


Patricij, což bylo neobvyklé, tentokrát neseděl za svým stolem, ale věnoval se čemusi na obrovském vyleštěném stole, který zabíral jednu polovinu Oválné kanceláře. Přesněji řečeno si hrál. Bylo to podivné, ale nedalo se to říci jinak: pozoroval velmi soustředěně dětskou hračku, malý vozík nebo kočárek na jakýchsi kovových kolejích, které mu umožňovaly ujíždět v kruhu, aniž k tomu byl jakýkoliv důvod. Když si Vlahoš hlasitě odkašlal, Patricij se narovnal a řekl: „A, pan Rosret. Je od vás laskavé, že jste přišel… konečně. Poslyšte, řekněte mi, co si myslíte o tomhle?“


Vlahoš, poněkud vyvedený z míry, řekl: „Vypadá to jako dětská hračka, sire.“


„Ale ve skutečnosti je to jen velmi dokonalý model něčeho mnohem většího a mnohem nebezpečnějšího.“ Lord Vetinari zvýšil hlas, jako by nemluvil jen k Vlahošovi, ale všeobecně k celému světu. „Někdo může říci, že by pro mě bylo jednoduché zabránit takové události. Dýka, která tiše udeří tady, jed vhozený do poháru támhle – celá řada problémů vyřízených najednou. Diplomaté jsou pobouření, jak to bývá, událost je samozřejmě k politování nešťastná, ale rozhodně to není důvod k nějaké rozepři.


Lidé by mohli říci, že jsem nedával pozor a zanedbáním svých povinností vlastně umožnil tomuhle jedu, aby pronikl do představivosti světa, a tak ho neodvratně změnil. Možná jsem mohl něco podniknout ve chvíli, kdy jsem viděl, jak Leonard z Quirmu kreslí skoro stejnou věcičku na okraji své kresby ‚Hraběnka Quatro-Fromaggiová vykonává ranní toaletu‘,[19] ale to bych raději rozbil nejkrásnější a nejdrahocennější starožitnou vázu, než bych zkřivil jediný vlas na té tolik užitečné a ctihodné hlavě.


Myslel jsem, že skončí stejně jako jeho létající stroj – nic víc než hračka.


A tak to došlo až sem. Jeden prostě nesmí důvěřovat ani řemeslníkům, ani umělcům. Často vymýšlí a navrhují nějaké šílené věci jen pro potěšení z toho vymýšlení, nejsou dostatečně moudří, nemyslí dopředu, nemají špetku zodpovědnosti a upřímně řečeno, nejraději bych je viděl zakované v řetězech na nějakém místě, kde bych je měl na očích a kde by nemohli napáchat žádnou škodu.“


Pak se lord Vetinari na chvilku odmlčel a dodal: „A dokázal bych to provést během několika minut, kdyby tady nebyla ta skutečnost, pane Rosrete, že jsou ti chudáci tak zatraceně užiteční.“


Povzdechl si, a to vzbudilo ve Vlahošovi obavy. Vlahoš ještě nikdy neviděl Patricije tak vyvedeného z míry. Vetinari upřeně pozoroval, jak malý vozík neúnavně krouží po drobných kolejích a plní komnatu zápachem denaturovaného lihu. Zřejmě v tom bylo něco hypnotického, alespoň pro lorda Vetinariho.


Pak se Vlahošovi na rameno snesla tiše a téměř strašidelně jakási ruka. Rychle se otočil a uviděl za sebou Važuzla, který se mírně usmíval.


„Byl bych vám radil, abyste předstíral, že jste nic neslyšel, pane Rosrete,“ zašeptal sekretář. „Je to ten nejlepší způsob, zvláště když má jednu ze svých, ehm, ponurých chvil…“ Pak Važuzel, stále ještě šeptem, pokračoval: „Má to samozřejmě mnoho co do činění s křížovkami. Víte, jaký v tom směruje. Chci osobně napsat vydavateli. Jeho lordstvo považuje přesné vyluštění křížovky za jakýsi test své poctivosti. Křížovka má být zábavný a vzdělávací hlavolam.“


Pak, zatímco jeho obvykle růžová tvář začínala rudnout, Važuzel dodal: „Jsem si jist, že to nemá být nový způsob mučení, a také jsem si jist, že slovo filistr[20] neexistuje. Jeho lordstvo má ale nesmírně silnou schopnost se zotavit a vsadil bych se, že jestli chcete počkat, zatímco vám udělám kávu, bude to zase ten starý lord Vetinari dřív, než byste řekl ‚rozsudek smrti‘.“


Pravda je, že lord Vetinari zíral na stěnu pouhých dalších osm minut, než se otřásl a vzpamatoval. Zazářil na Važuzla a s mnohem menším nadšením vzal na vědomí přítomnost Vlahoše von Rosreta, který kradmo nahlížel do nedoluštěné křížovky v novinách, pohozených na psacím stole.


Vlahoš opatrně, ale s těmi nejlepšími úmysly řekl: „Promiňte, vaše lordstvo, ale nepodíval jste se, zda se to slovo nevyskytuje třeba s nějakým tvrdým ‚y‘? To mě samozřejmě jen tak napadlo, rád bych pomohl, sire.“


„Ano, já vím,“ odpověděl lord Vetinari temným hlasem.


„A mohu vám pomoci ještě nějak jinak, můj pane?“ pokračoval Vlahoš, protože logicky předpokládal, že ho vojáci špičkami mečů nevyhnali z postele kvůli nedokončené křížovce nebo dětské hračce.


Lord Vetinari vrhl na Vlahoše pohled zpod nakrčeného obočí a řekl ledově: „Když už jste se tedy konečně rozhodl, pane Rosrete, že nás v téhle obtížné době navštívíte, něco vám řeknu. Kdysi žil muž jménem Eduard Štědrovka, který vyrobil mechanické zařízení poháněné nějakým tajemným způsobem, které mělo sklízet obilí. Možná, že naše současné potíže mají svůj základ právě tam, ale jakousi šťastnou náhodou to jeho zařízení nefungovalo, vybuchlo a skončilo v plamenech, a tak byla rovnováha světa zachována. Jenže, samozřejmě, lidé, kteří mají sklony neustále se v něčem vrtat, se dál ve svých malých kůlničkách vrtají v čemkoliv. A nejen to, oni si dokonce najdou ženy, slušné, rozumné ženy, které z jakýchsi nevysvětlitelných důvodů souhlasí s tím, že se za ně provdají, a tak stvoří další generaci malých vrtalů. Jeden z nich, evidentně syn zmíněného Štědrovky, se očividně vrtal ve zbytcích otcovy kůlničky a zcela jistě ho napadlo, jestli by on, ve své bezbřehé zvědavosti, nedokázal to, co jeho otec, želbohu, nikoliv. A tak teď ten mladík stvořil stroj, který požírá dřevo a uhlí, plive plameny, vypouští páru a kouř a znečišťuje ovzduší. Bezpochyby děsí každého živého tvora na kilometry daleko a dělá děsivý hluk. Alespoň tak mi to bylo řečeno.


Nakonec si mladý pan Mandlomil Štědrovka našel cestu k našemu dobrému příteli, siru Jindřichu Královi. A jak se zdá, ti dva teď uvažují o podniku, který se má jmenovat, myslím… železnice.“


Vetinari se krátce odmlčel a pak pokračoval: „Pane Rosrete, já cítím tlak budoucnosti a v tomhle klíčovém okamžiku musí svět ten vynález zabít, nebo ovládnout. Mám na tyhle věci nos, tak jak jsem ho měl na vás, pane Rosrete. A tak mám v úmyslu zachovat se jako lidé na Čtyřiksu a naskočit na budoucnost jako na surfovací prkno. Malé postrčení tady a malé přiškrcení tam, to podle mých zkušeností vždycky fungovalo a mé instinkty mi říkají, že tahle zatracená železnice, která teď vypadá jako problém, může být znamenitým řešením.“


Vlahoš se zadíval na Patricijův pobledlý obličej. Několikrát si nehlučně vyslovil slovo ‚že-lez-ni-ce,‘ i když s přízvukem postarší vévodkyně, která našla ve své polévce něco nevyslovitelného. Vzduch kolem něj se plnil zásadním nesouhlasem. Pokud jste se ovšem vyznali v „počasí“ lorda Vetinariho, a Vlahoš von Rosret byl na tuhle patricijskou meteorologii expert, byli byste věděli, že se někdy mohou metafyzická bouřková mračna velmi rychle změnit v nádherný slunečný den. Skoro cítil, jak se Patricij smiřuje se skutečností, kterou má před sebou – drobná hnutí tváře, změny postavení těla a celý souhrn myšlení Havelocka Vetinariho nakonec vyústily v jeden z jeho proslulých úsměvů, který, jak Vlahoš věděl, signalizoval, že hra začala a mozek lorda Vetinariho je v běhu a dokonale promazán.


Vetinari pak pokračoval a jeho dobrá nálada rostla s každým slovem: „Můj kočár čeká dole, pane Rosrete. Pojďme.“


Vlahoš věděl, že tady je každý argument marný, a věděl i to, že to ví i lord Vetinari, ale přesto existuje něco jako osobní pýcha, a tak přece jen řekl: „Vaše lordstvo, musím protestovat! Mám před sebou spoustu práce, která nepočká. Jistě si to uvědomujete?“


Lord Vetinari, jehož plášť za ním vlál jako prapor ve větru, už byl na poloviční cestě ke dveřím. Byl to vysoký, šlachovitý muž a Vlahoš musel popobíhat, aby s ním udržel krok, a občas přeskočit dva schody najednou, zatímco Važuzel se s vynaložením všech sil držel v závěsu.


Spěchající lordstvo k Vlahošovi promluvilo přes rameno. „Pane Rosrete, vy doopravdy nemáte téměř nic na práci. Přesněji řečeno, jako nejvyšší přednosta pošt, zastupující ředitel Královské ankh-morporské banky[21] a samozřejmě jako ředitel Královské mincovny zaměstnáváte v náš prospěch neobyčejné množství výjimečně chytrých lidí, kteří velmi tvrdě pracují, to je pravda. Váš zvláštní smysl pro bratříčkování, vaše schopnost docílit toho, že si vás lidé proti veškeré logice oblíbí, a což je ještě podivnější, mají vás v oblibě i nadále, z vás dělá skvělého šéfa. Vaši podřízení jsou vám oddáni, ale sečteno a podtrženo, vstát od stolu musíte jen proto, abyste udělal nějakou malou kontrolu tady nebo tam.“


Lord Vetinari ještě zrychlil krok a pokračoval: „No? Tak proč se mě nezeptáte, co z toho vlastně plyne? Hm? No dobrá, já vám to řeknu. To, co si při tom moudrý muž uvědomí, je, že nepochybně každá laskavost, kterou člověk udělá pro dobrého šéfa, stojí za to. A já, pane Rosrete, jsem dokonale příkladný a nesmírně shovívavý nadřízený. To je zjevné z okolnosti, že vám hlava stále ještě pevně spočívá na vašich ramenou, navzdory skutečnosti, že by mohla spočívat… no, na tolika jiných místech.“


 


Challamadoský kraj se pyšní tím, že je citlivě trpasličí. Ve skutečnosti tam bylo právě tolik lidí jako trpaslíků, kteří nazývali Challamados svým domovem, ale protože z nich byla většina havířů a ti byli, podle praktických pravidel, povšechně malí nebo neustále nahrbení, museli jste se podívat opravdu velmi dobře, abyste ty dva druhy rozlišili. Jednoduše řečeno, protože nikdo nebyl větší než někdo jiný, vládla v té oblasti všeobecně přátelská atmosféra, zvláště proto, že i když se o tom obvykle nemluvilo, dohlédla Bohyně lásky na to, aby její kouzlo padalo na všechny rovným dílem. A protože o tom nikdo nemluvil, no… tak o tom nikdo nemluvil a život šel dál. Havíři rýžovali zlato, nebo spíše zbytky, které z něj pořád ještě zůstaly, železnou rudu, ten zinek a arzén, který se dal ještě vymáčknout z nepoddajného kamene, a pak, samozřejmě, uhlí. To vše bylo doplněné rybařením na pobřeží. Ozvěny zbytku světa sem dolehly jen velmi zřídka, obvykle když se tam stalo něco opravdu důležitého.


To bylo včera. Dnes se to stalo.


Hned po obědě dorazila do přístavu v Kolgatí, největšího města Challamadosu, loď. Na její palubě byli krakové, kteří připluli, aby lidem ve městě hlásali pravdu o čistém trpaslictví. Jistě by byli vítaní, kdyby si s sebou nepřivezli úderné oddíly vrtmářů, které předtím nad zemí nikdo neviděl. Až do té doby byli lidé Challamadosu docela spokojení s tím, co krakové dělali v oblasti duchovního království a jeho oslav a obřadů, ať už to bylo cokoliv, protože se tak věci dělaly, jak měly, takže všichni ostatní se mohli věnovat nedůležitým činnostem, jako dolování, rybářství a lámání a opracování kamene v okolních kopcích.


Ale dnes se to všechno nějak strašlivě zvrtlo, protože Noholam Krvezduřová si měla brát Davida Přepážku, skvělého havíře a rybáře a, což bylo důležité, člověka, i když právě důležitost tohoto faktu se většině místních obyvatel nezdála nijak… no, důležitá. Skoro každý v Kolgatí je oba znal a považoval je za jasně daný pár, už proto, že se znali od doby, kdy byli ještě batolaty. A zatímco vyrůstali, uvažovali lidé, jak už to lidé dělají, o šanci člověka a trpaslíka počít potomka a došli k názoru, že je to tak trochu výstřel naslepo, ale pak se spokojili s tím, že si mezi sebou řekli, že konec konců lásky je tady nadbytek, a kromě toho, co je vůbec komu do toho? On a ona si navzájem vyhovovali a milovali se. A protože si doly i rybaření vybíraly svou daň, bylo v okolí vždycky dost sirotků, kteří se snažili najít nový domov ve svém rodném kraji. A všichni v Kolgatí souhlasili, že i když situace není taková, jaká by mohla být, je uspokojivá pro všechny, kteří se starají o své, a tak přáli šťastnému páru, v němž si byli oba partneři rovni, což je třeba připomenout, nejen velikostí, jen to nejlepší.


Želbohu, krakové a vrtmáři si museli myslet něco jiného, protože vyrazili dveře kaple, a vzhledem k tomu, že lidé v Challamadosu nechodí na svatby ozbrojení, provedli to krakové po svém. Mohl to být dokonalý masakr, kdyby nebylo starého Fflerganta, který až do jisté chvíle seděl nepovšimnut v rohu a který, když se všichni dali na útěk, odhodil plášť, a najednou vypadal přesně jako trpaslík, který na svatby chodí ozbrojen, a k tomu ještě těžce.


Vrhl se do boje, v dokonalém souladu mával těžkým mečem a válečnou sekerou současně a vířil kaplí. Nakonec byly mezi svatebčany jen dvě oběti. Naneštěstí jednou z nich byla Noholam Krvezduřová, kterou zabil krak, zatímco křečovitě svírala paži svého manžela.


Fflergant, zbrocený krví, se rozhlédl kolem po šokovaných svatebních hostech. „Všichni mě znáte. Nemám rád smíšená manželství, ale stejně jako vy nemůžu vystát ty hnusné kraky, hajzly! Aby je hlubina pohltila!“


 


Kočár lorda Vetinariho se proplétal ulicemi Ankh-Morporku a Vlahoš pozoroval hustý provoz kolem. Nakonec dojeli k Říční bráně a ocitli se za hradbami města. Kočár se v rychlé jízdě kýval sem a tam a ujížděl po cestě vedoucí po proudu řeky směrem k průmyslovému panství Jindřicha Krále, ke světu stoupajícího kouře, páry, a především velmi odpudivých pachů.


Ankh-Morpork se neustále vylepšoval. Hra, již předváděl, byla plná napětí, pikantních skandálů, nákaz, záplav a dalších zábavných rozptýlení. Teď ale ankh-morporský tolar stoupal nesmírně vysoko a stejně tak stoupaly ceny nemovitostí. Bylo neuvěřitelné, kolik lidí si přálo žít v Ankh-Morporku, a ne někde jinde (anebo možná prostě v Ankh-Morporku žít, a ne být v Ankh-Morporku mrtvý, což byla poměrně častá alternativní nabídka). Jenže, jak každý věděl, město bylo sevřeno svým prastarým kamenným korzetem a metaforicky řečeno, nikdo si nepřál být u toho, až tkanice povolí.


Město prostě přetékalo a bohové, jak! Zemědělská půda kolem městského státu, vždycky ošetřovaná a vážená, teď byla plná uvažovaných[22] budov.


Byla to úžasná hra a Vlahoš by se k ní za svého minulého života bezpochyby přidal a vydělal velký balík, nebo spíše mnoho balíků. Takže zatímco se lord Vetinari díval z okna, Vlahoš naslouchal sirénám a jejich vábivým písním o penězích, které se dají vydělat správným mužem na tomhle správném místě, a na krátký, omamný okamžik se před ním ve vzduchu vznášel kouzelný obraz.


Ankh-Morpork byl obklopen jílem, který se těžil povrchově a snadno, takže když došlo kravské lejno, byl tady přímo před vámi materiál na cihly. K tomu připočítejte celkem levné dřevo, které sem po řece plavili trpaslíci a dopravili vám ho přímo na staveniště. Netrvalo dlouho, a měli jste řadu terasových domků připravených pro rostoucí a stále ambicióznější populaci, která dychtila po koupi, a pak už jste potřebovali jen krásnou reklamní tabuli a dobrou ústupovou strategii.


Kočár minul mnoho budov podobného typu, které musely pro jejich obyvatele, pocházejících z míst, jako byla ulice U kotvy a ráhna, Prasečkářův kopec a podobná ankh-morporská zákoutí, představovat úžasné vylepšení. Na těch starých místech lidé pořád ještě snili o tom, že by se mohli „vylepšit a povznést“, což byl cíl, kterého mohlo být dosaženo, ó, toho šťastného dne, kdy získají „nějaké to malé místečko, které bude jen jejich.“ Byl to povzbuzující sen, pokud jste nenahlédli hlouběji pod poklici věcí, jako je hypotéka, splácení půjček, zabavení nesplaceného zboží či korupce. Příslušníci nižší střední třídy, kteří se považovali za utiskované třídou nad sebou a nelegálně okrádané třídou pod sebou, se stavěli do front s vypůjčenými penězi v upocených dlaních, aby si pořídili své vlastní malé Oi Dong.[23] Kočár drkotal po dlažbě přes městskou část známou jako Nový Ankh a Vlahoš přemýšlel, jestli byl Vetinari, když povolil osídlení celé téhle oblasti, tak hloupý, nebo naopak nesmírně, výjimečně chytrý. Nakonec se přiklonil k „chytrý“. Myslel si, že to je dobrá sázka.


Pak dorazili k prvním výspám složitých pachů, a nakonec i k mnohem účinnějšímu drátěnému plotu se vstupní branou. Síť ohraničovala pozemek Jindřicha Krále, kdysi nevzdělance a podomního obchodníka, který chodil s rancem od domu a vykřikoval své věčné „peří, kosti, kůže!“, a dnes, podle mínění většiny, nejbohatšího muže ve městě.


Vlahoš měl sira Jindřicha rád, měl ho opravdu velmi rád a občas si vyměnili významné mrknutí dvou mužů, kteří to dokázali tím těžším způsobem. Jindřich Král se nahoru vypracoval opravdu velmi těžce a často bolestně, a postaral se, aby ti, kdo se mu náhodou dostali do cesty, stejně těžce a bolestně odešli opačným směrem.


Většina pozemků, kam dohlédli, byla zaplněna produkty Jindřichova poněkud hlučného podnikání. Pohyblivé pásy se pohybovaly bůhví odkud a kam a byly vykládány, nakládány a tříděny skřety a svobodnými golemy. Kolem projížděly vozy tažené koňmi a svážely další mletí pro Jindřichovy drtičky. Na vzdálenějším konci pozemků bylo vidět skupinu velkých kůlen, před nimiž byl kupodivu dlouhý pás volného místa. Vlahoš si v té chvíli všiml zástupu lidí, kteří obklopovali oplocený pozemek, mačkali se na každý kousek drátěného pletiva, a vycítil jejich očekávání.


Když kočár zastavil, ucítil nakyslý pach uhelného kouře prořezávající obvyklou směsici pachů a zaslechl něco, co vydávalo zvuky jako drak, který nemůže usnout, jakési hučivé, rytmicky se opakující chrčení. Pak najednou zazněl jekot, jako kdyby se rozzuřila ta největší konvice na vodu na světě.


Lord Vetinari poklepal Vlahoše po rameni a řekl: „Sir Jindřich mě ujistil, že je ta věc docela klidná a poslušná, když se s ní zachází opatrně. Nepůjdeme se na ni podívat? Vy máte samozřejmě přednost, pane Rosrete.“


Ukázal směrem ke kůlnám, a když se k nim přiblížili, uhelný dým zhoustl a něco, co se podobalo lehce plynoucímu dračímu oddechování, zesílilo. Vlahoš si pomyslel, vždyť je to jenom stroj, nic víc, že? Stejná věc jako třeba hodiny, no ne? Mechanismus, co má být? Proto se narovnal a nebojácně (alespoň zvenčí to tak vypadalo) přikročil ke dveřím, u nichž stál mladík, který měl na hlavě klobouk plný olejových skvrn, ještě promaštěnější montérky a na tváři mazaný výraz lišky, která si zamyšleným pohledem měří hejno kuřat. Zdálo se, že jsou očekáváni.


V tu chvíli přispěchal sám Jindřich Král a zahlaholil: „Vítám vás, vaše lordstvo… pane Rosrete. Pojďte, prosím, a seznamte se s mým novým společníkem, panem Mandlomilem Štědrovkou.“


Za nimi v kůlně se otřásala kovová obluda a byla živá. Byla skutečně živá! Ta myšlenka se Vlahošovi okamžitě usadila v hlavě. Cítil její dech a slyšel její hlas. Ano, život, podivný sice, jistě, ale přesto život. Každá část stroje se mírně chvěla a pohybovala, téměř tančila – oživlá, vyčkávající věc.


Za obludou v kůlně uviděl vozy, přesněji vagony, zřejmě připravené k tomu, aby mohly být připojeny a taženy, a Vlahoš si pomyslel, ano, to je železný oř. A kolem něj stáli jeho pomocníci a ministranti, pracující na soustruzích, bušící do kovu, pobíhající sem a tam s konvemi kolomazi a plechovkami oleje a tu a tam s kusem dřeva, které tady, mezi veškerým tím kovem, vypadalo až nepatřičně. A všude vládlo ovzduší plné silného odhodlání, které říkalo: Chceme něco udělat a chceme to udělat rychle.


Mandlík Štědrovka, jehož obličej byl pokryt vazelínou a smírem, se široce usmál a řekl: „Jak se daří, pánové? No, tak tady ji máme! Nic, čeho by bylo třeba se bát! Jmenuje se, technicky vzato, Číslo jedna, ale já jí říkám Železná vrtilka! Je to moje mašinka. Já jsem ji stvořil, vyrobil do posledního kousku, každou matičku, svorník, přírubu, a abych nezapomněl, každý jednotlivý nýt. Byly jich tisíce! A taky všechno, co je ze skla. To je moc důležité, jsou z něj pozorovací okénka a všechny měřáky! Všechno jsem musel vymyslet a navrhnout sám, protože přede mnou to ještě nikdy nikdo neudělal.“


„A když jí postavíte koleje, utáhne větší náklad než oddíl trollů a dostane se tam mnohem rychleji,“ řekl sir Jindřich, který stál Vlahošovi za zády. Pak dodal: „To je pravda. Přísahám, že tady mladý Štědrovka se v té své Železné vrtilce pořád šťourá a šťourá a šťourá. Každý den ji předělává a vylepšuje.“ Zasmál se a pokračoval: „Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby s ní nakonec dokázal lítat.“


Pan Štědrovka si otřel ruce do umaštěného hadru, takže si je ještě více umastil, a pak jednu nabídl lordu Vetinarimu, který ji lehkým mávnutím ruky taktně odmítl se slovy: „Byl bych raději, kdybyste podnikal společně s panem Rosretem, pane Štědrovko. Pokud se rozhodnu povolit vám váš úžasný… experiment, tak právě jemu se budete zodpovídat, to především. Já osobně si pečlivě hlídám svou neznalost toho, jak technické věci fungují, cením si jí, i když si uvědomuji, že některé lidi to naopak nesmírně zajímá,“ dodával tónem, který naznačoval, že jsou to jistě lidé podivní a tajnůstkářští… zaměstnaní lidé, neodbytní a nenechaví čmuchalové. Bohužel také lidé, kteří klidně řeknou něco zcela nevinného jako: „Tak to zkusme, to přece ničemu neublíží, ne? Vždycky se pak můžeme schovat pod konferenční stolek.“


„Já se zajímám o něco jiného,“ pokračoval lord Vetinari, „a sice o použité způsoby a prostředky, příležitosti, souvislosti a nebezpečí, chápete? Mám všechny důvody věřit, že je váš znamenitý stroj poháněný parou, zahřívanou tak dlouho, dokud kotel téměř, ale ne docela praskne. Je to tak?“


Pan Štědrovka obdařil Patricije veselým úsměvem a odpověděl: „Tak nějak to v kostce je, náčelníku, a taky jsem při zkouškách dva nebo tři vyhodil do povětří, to vám řeknu rovnou! Ale teď už jsme na to kápli, sire, teď už to máme pod palcem. Bezpečnostní potrubí! V tom je ta finta! Trubky z olova, které se roztaví, když teplota v ohništi překročí bezpečnou hranici, takže tam začne stříkat voda a uhasí oheň dříve, než kotel vybuchne.“


A Štědrovka pokračoval: „Živá pára, ta je samozřejmě velmi nebezpečná, hlavně pro ty, kteří o ní nic nevědí, ale pro mě, náčelníku, no… pro mě je tak hravá jako štěňátko. Sir Jindřich mi dovolil postavit si tady zkušební trať, sire,“ a ukázal na koleje, které vycházely z kůlny a točily se po obvodu pozemku. „Mohu se vás zeptat, gentlemani, nechtěli byste si dát jedno kolečko?“


Vlahoš se obrátil k Vetinarimu a řekl s nevýraznou tváří: „Jo, co vy na to… náčelníku?“ Patricij mu odpověděl pohledem ostrým jak dýka. Pohled, který říkal, že o tom si promluvíme později.


Vetinari se obrátil k Štědrovkovi. „Děkuji vám, pane Štědrovko. Myslím, že při této příležitosti přenechám tuhle čest panu Rosretovi. A troufám si říci, že můj tajemník, pan Važuzel, přímo touží ho doprovodit.“


Pronesl to lehkým tónem, ale Važuzel vypadal z téhle skvělé příležitosti všechno, jen ne potěšeně, a upřímně řečeno, zvláštní radost nepociťoval ani Vlahoš, který si uvědomil, že si na sebe ráno vzal svůj nejdražší oblek.


Vlahoš se zeptal: „Pane Štědrovko, prosím vás, proč musí ten váš stroj jezdit po kolejích?“


Mandlík Štědrovka se usmál oním rozpínavým úsměvem člověka, který z celého srdce touží promluvit o svém úžasném a milovaném projektu a nemůže se dočkat, až se naskytne příležitost objasnit princip svého vynálezu každému přihlížejícímu a mluvit o něm, dokud naslouchajícího neunudí k smrti nebo nedožene k sebevraždě. Vlahoš ten typ znal, byli vždy neobyčejně užiteční, sami o sobě přátelští, nevěděli, co je to zlomyslnost, ale přesto byli bez výjimky nebezpeční.


A právě teď se pan Štědrovka, šťastný jako opilec v pivovaru a umaštěný jako kebabče, nadechl a nadšeně začal: „Tak tedy, pane, pára má ráda rovinu, ale venkov je plný samého nahoru a dolů a pára a železo jsou těžké, a tak když jsme si dali tohle všechno v Prasnicově dohromady, došli jsme k názoru, že bude výhodnější položit stálou železnou cestu, něco jako cestu, jednoduše dva železné pásy, přesněji železné koleje, po kterých může jet právě jen parní stroj a přizpůsobené vozy.“


„Pro lidi obecně bude stačit ‚železnice‘,“ vmísil se Štědrovkovi do řeči Jindřich Král. „Já tomu mládenci pořád říkám, že to jméno musí být jasné a znělé, taková jména si lidé pamatují. Nemůžete čekat, že budou jezdit v něčem, co se jmenuje tak složitě, že to nedokážou hláskovat.“


Štědrovka se rozzářil a najednou se zdálo, jako by jeho geniální tvář vyplnila svět. „Takže, Železná vrtilka je promazána, pod parou a všechno je pro vás připraveno, gentlemani. Tak kdo je připravený na malou vyjížďku?“


Važuzel nevydal jediného slova a jen upíral fascinovaný pohled na syčící a odfukující stroj, jako člověk, který potkal svou zkázu. Vlahoš, kterému přišlo malého byrokrata pro jednou líto, ho napůl vyvlekl, napůl zvedl do malé otevřené boudičky v zadní části železné obludy, zatímco pan Štědrovka něco kutil kolem, poklepával na různé mosazné a skleněné věcičky a z břicha obludy sálal ohnivý žár a plnil malý prostor kouřem.


Najednou se Vlahošovi v rukou objevila lopata zvaná uhelka, kterou mu tam Štědrovka vsunul tak hbitě, že se tomu Vlahoš nedokázal vyhnout. Mechanik se usmál a sdělil mu: „Můžete si zahrát na topiče, pane Rosrete. Když bude potřebovat nakrmit, řeku vám, vy otevřete dvířka ohniště a přiložíte nějakou tu lopatu. Juj, počkejte, my si užijeme pořádnou legraci!“


Pak se Štědrovka podíval na zsinalého Važuzla a pokračoval: „A co se týče vás, pane, víte co? Vy, pane, můžete pískat na píšťalu. K tomu slouží tady ten řetěz. A jak jste si, gentlemani, jistě všimli, tohle je jen pracovní prototyp, který neoplývá pohodlím, ale když se budete pořádně držet a nebudete vystrkovat hlavu příliš daleko, nemůže se vám nic stát. Dneska potáhneme několik tun. Sira Jindřicha zajímalo, kolik asi utáhne, tak uvidíme. Nuže, pane Važuzle, prosím, zapískejte!“


Slova neschopný Važuzel zatáhl za řetěz, a když se odněkud ze stroje vydral zvuk podobný jekotu bánší, otřásl se. A pak, pomyslel si Vlahoš, se vlastně nic moc nestalo, hlasité odfouknutí, trhnutí, několik dalších odfouknutí, další trhnutí, další odfouknutí, a najednou se pohybovali, a nejen pohybovali, ale zrychlovali tak, jako by se zadek Železné vrtilky snažil předběhnout její předek.


Hustými kotouči kouře se Vlahoš ohlédl na náklad, který táhli za sebou na skřípějících vozech. Prakticky cítil jeho váhu, ale stroj přesto stále zrychloval. Pan Štědrovka skoro líně poklepával na různé ciferníky a skleněné trubičky a tu a tam se dotkl nějaké páky. Pak najednou přišla zatáčka, vlak si několikrát hlasitěji odfoukl a každý vůz následoval mašinu jako káčata, která následují svou drahou matičku. Poněkud chřestily a dost skřípaly, ale každopádně tvořily s mašinou jednu jedinou pohybující se věc.


Vlahoš cestoval rychle už předtím. Kůň-golem, ten výjimečný výtvor, by vlak snadno předběhl. Jenže tohle byl… no, prostě byl to stroj vyrobený člověkem: kola, táhla, mosazná držadla, ciferníky ukazatelů, trubky a záklopky, pára a syčící, sálající topeniště. Vedle topeniště stál Važuzel, a jako by konal svátou povinnost, tahal za řetěz, který spouštěl píšťalu, a všechno se třáslo a klepalo jako doruda rozpálený blázinec.


Před nimi se objevil Jindřich a Patricij, vlak je na svém okruhu minul a obě postavy vzápětí zase zmizely v oblacích kouře a páry, visících ve vzduchu za posledním vagonem. Jak se tak Železná vrtilka hnala dál, pronikla Vlahošovi do hlavy myšlenka, že tohle není magie, ale není to ani hrubá síla, ve skutečnosti to byla vynalézavost. Uhlí a kov a voda a pára a kouř, v jediném úžasném souladu. Stál v sálajícím horku kabiny s uhelkou v ruce, rozhlížel se kolem a přemýšlel o budoucnosti a řada vozů oběhla celý okruh znovu a v druhé zatáčce mírně zaskřípěla. Pak se se zvuky mučeného kovu zastavila několik metrů od přihlížejících, stojících před kůlnou Železné vrtilky.


Pan Štědrovka byl najednou samá ruka a zdálo se, že je neobyčejně zaměstnaný, zavíral kohout tady a přesunul páku tam, otáčel kolečky a přivíral záklopky, až ten úžasný stroj vydechl naposled. Pak se ale Vlahoš opravil, ne, nevydechla naposled – ona jen spala, ale stále z ní odkapávala voda a syčela pára, takže byla jakýmsi zcela nevysvětlitelným způsobem velmi živá.


Štědrovka seskočil z kabiny na provizorní dřevěné nástupiště, podíval se na své obrovské hodinky, pak najeden z ukazatelů a prohlásil: „No, nebylo to špatné, ale tady jsem ji nemohl pořádně pustit. Na zkušební trati v Prasnicově jsem z ní vymáčkl skoro třicet kiláků za hodinu, a přísahal bych, že dokáže jet ještě mnohem rychleji, jen kdybych jí mohl položit delší koleje! Ale že jela úžasně, co vy na to, gentlemani? S takovým nákladem – jsou ho tuny.“ To už mluvil ke svým mechanikům.


„No tak, co se děje?“ A tahle slova byla určena malému uličníkovi s velkýma očima, který se jako zázrakem objevil vedle kolejí. Štědrovka s vážným výrazem počkal, až kluk vytáhl z kapsy malý blok, a pečlivě, jako by vyslovoval rozkaz, napsal číslici 1.


A Vlahoš se z jakéhosi důvodu nedokázal ubránit, aby neřekl: „Výborné pozorování, mládenče, a víš co?


Tak nějak cítím, že to nebude trvat dlouho, a budeš potřebovat mnohem větší zápisník.“ A pak s naprostou jistotou pocítil, že bez ohledu na to, jak nevýrazná je tvář lorda Vetinariho, tvář Jindřicha Krále a několika dalších přihlížejících, září v zakouřeném světle nadcházející budoucnosti. Když vezme v potaz množství lidí lemujících ohradu, kteří napínají oči, aby viděli vlak na zkušebním okruhu, bylo jasné, že novinky se neutají a budou se šířit rychle.


Jindřich Král prohlásil: „Takže, gentlasové, není tenhle železný kůň úžasný? Jak se zdá, tak dokáže utáhnout cokoliv, ujišťuji vás. Tak a teď vás v mé zasedačce čeká příjemný oběd, pánové. Mohli bychom se tam odebrat? Mám tam nějaké opravdu šťavnaté, po čertech dobré hovězí.“


Ticho první přerušil lord Vetinari. „Jistě, sire Jindřichu, ale možná by mohl někdo mezitím najít mého sekretáře?“


Všichni se otočili k lokomotivě, která se zastavila skoro lidským způsobem, ne najednou, ale pomalu jako postarší dáma, jež se pohodlně usazuje do svého oblíbeného křesla. Až na to, že Železná vrtilka v tom okamžiku vydala hlasité zasyčení a vypustila oblak páry, což starší dámy obvykle nedělají, a když, tak rozhodně ne na veřejnosti.


Važuzel pořád ještě stál v kabině lokomotivy a se zoufalým výrazem tahal za řetěz píšťaly a zdálo se, že pláče jako batole, kterému sebrali pocukrovaný cumel, když zjistil, že pískot rychle slábne. Zachytil jejich pohledy, opatrně pustil řetěz. Slezl dolů z plošinky a skoro po špičkách prošel syčící parou, aniž si při tom všímal občasného kovového zapraskání a zaskřípění, která vydávala chladnoucí lokomotiva. Poněkud zmámeně došel k Mandlomilovi a vypravil ze sebe ochraptělým hlasem: „Mohli bychom to udělat ještě jednou, prosím?“


Vlahoš pozoroval Patricijovu tvář. Jak se zdálo, byl Vetinari ponořen hluboko v myšlenkách, ale pak bezstarostně prohlásil: „Skvělá práce, pane Štědrovko, úžasná ukázka! Předpokládám, že se s pomocí tohohle… téhle věci dají dopravovat spousty lidí a celé tuny nákladu?“


„Ano, pane, nevidím důvod, proč by to nešlo, pane, i když by s tím byla spojena nějaká práce navíc, lepší pérovaní a čalouněná sedadla. Určitě bychom dokázali překonat kočáry, a z těch má člověk sakra bolavěj zadek, když dovolíte, sire, o tom nic… tedy, když omluvíte mou klačtinu…“


„Rozhodně ano, pane Štědrovko. Stav našich cest a následně tedy koňmi tažených kočárů a dostavníků rozhodně není nic, po čem by člověk toužil. Cesta do Überwaldu jsou muka dobrá pro vraha, který zabil otce i matku, a zdá se, že to nevylepší ani hromada polštářů!“


„Svatá pravda, můj pane, a jízda po hladkých ocelových kolejích a v dobře pérovaném voze bude vrchol pohodlí. Tak rovné a hladké!“ prohlásil Vlahoš. „Možná že by lidé mohli v patřičně vybaveném voze, pokud něco takového existuje, na cestě dokonce i spát,“ dodal ještě. Překvapilo ho, že řekl něco takového nahlas, ale konec konců patřil k lidem, kteří dokázali odhalit možnosti, a ty teď byly ložené. Viděl, jak se tvář lorda Vetinariho výrazně rozjasnila. Železná vrtilka jela po svých kolejích rozhodně mnohem hladčeji než poštovní kočár po cestě plné výmolů a kamení horských cest. Žádní koně, pomyslel si Vlahoš, nic, co by se unavilo, nic, co by potřebovalo krmení, jen uhlí a vodu, a navíc Železná vrtilka utáhla celé tuny nákladu, a ani si neodfrkla.


Zatímco Jindřich vedl Patricije ke své kanceláři, přejel Vlahoš dlaní po živoucím, teplém kovu Železné vrtilky. Tohle bude zázrak našeho století. Cítím to. Země, vzduch, voda a oheň. Tady je magie bez mágů! Musel jsem udělat něco moc dobrého, že jsem právě dnes, v tomhle čase, na tomhle místě. Železná vrtilka vydala poslední zasyčení a Vlahoš se rozeběhl za ostatními, kteří mířili k obědu a budoucnosti páry.


V okázalém přepychu Jindřichovy pracovny, vyložené mahagonem a zdobené mosazí a výjimečně pozornými číšníky, prohlásil lord Vetinari: „Řekněte mi, pane Štědrovko, dokázala by ta vaše lokomotiva dojet tak daleko, řekněme… třeba do Überwaldu?“


Zdálo se, že Štědrovka chvilku uvažuje, a pak řekl: „Já nevidím jediný důvod, proč ne, vaše ctihodnosti. Kolem Skundu by to mohlo být poněkud komplikované a dál je krajina mnohem strmější, ale vsadil bych se, že trpaslíci vědí, jak vyrazit do skály pěkně velkou díru, kdyby to bylo zapotřebí. Takže ano, sire, jsem si jistý, že je to možné, ovšem vyžadovalo by to nějaký čas a dost velkou lokomotivu.“ Rozzářil se a pokračoval: „Když bude mít lokomotiva uhlí a vodu a koleje, může vás odvézt, kam budete chtít.“


„A tu lokomotivu může postavit každý?“ zeptal se podezřívavě Vetinari.


Štědrovkovi se rozzářila tvář. „No jistě, sire, můžou to zkusit, ale neznají žádné z mých tajemství a navíc my, Štědrovkové, už pracujeme s párou celé roky. Poučili jsme se ze svých chyb. Oni by se museli učit z těch svých.“


Patricij se mírně pousmál. „Muž podle mého gusta, i když k posledním chybám, které takoví lidé většinou udělají, patří i to, že je najdou rozplácnuté na stropě jejich dílny!“


„Ano, to vím, ale pokud mohu být tak smělý, sire,“ pokračoval Štědrovka, „občas bych se rád ucházel o kousek poštovní práce, takže to dělám hned tady a teď. Člověk má kout železo, dokud je žhavé, to bylo vždycky heslo Štědrovků. Vím, že klikačky dokážou poslat zprávu jako blesk, ale já umím dopravovat balíčky a lidi.“


Tvář lorda Vetinariho se ani nepohnula, ale odpověděl: „Hm, vážně? Já kuju železo, kdy se mi zachce, ale dobrá, pane Štědrovko, nechci stát v cestě vašemu podnikání ve spolupráci s panem Rosretem, ale upozorňuji vás, že v tomto čase změn musíme zvážit také otázku kočích a podkovářů.“


Jasně, pomyslel si Vlahoš, jasně že dojde ke změnám. Nějací koně ve městě zůstanou jistě i nadále a Železná vrtilka rozhodně nedokáže orat, i když nepochybuju, že by ji to pan Štědrovka dokázal naučit. „Někteří lidé na tom prodělají a jiní naopak, ale neděje se to od úsvitu lidstva?“ ozval se nahlas. „Vždyť na počátku tady byl muž, který uměl vyrábět kamenné nástroje, a pak se objevil ten, který je začal vyrábět z bronzu, a tak se ten první musel rozhodnout – buď se také naučí vyrábět bronz, nebo si musí zvolit úplně jinou práci. A muže, který vyrábí věci z bronzu, vyřadí ten, který je začne dělat ze železa. A právě když si v duchu začne klepat na rameno a říkat si, jak není mazaný chlapík, objeví se jeden, který to umí s ocelí. Je to něco jako tanec, kde se nikdo neodváží zastavit, protože kdo chvíli stál, ten stojí opodál. Ale kol a kolem vzato, není to celý svět v kostce?“


Vetinari se obrátil k Štědrovkovi. „Mladý muži, mohu se vás zeptat, co máte v plánu udělat teď?“


„Víte, spousta lidí touží po tom, prohlédnout si Železnou vrtilku zblízka. Napadlo mě, že bych k ní připojil několik vozů s malými sedadly a nabídl jim všem možnost svézt se s ní. Pokud by s tím samozřejmě souhlasil sir Jindřich.“


„Je tady samozřejmě otázka veřejné bezpečnosti,“ upozorňoval Vetinari. „Slyšel jsem dobře, když jste předtím řekl, že jste vybuchl… dvakrát nebo třikrát? Tak nějak jste to řekl?“


„Ty výbuchy jsem vyvolal úmyslně, abych zjistil, jak a proč k tomu přesně dochází. To je způsob, jak získat znalosti, chápete, sire?“


„Jak vidím, berete svou práci vážně, pane Štědrovko. A nechal jste si svůj stroj ocenit od nějakých jiných techniků? Ptám se, pane Štědrovko, co o tom stroji soudí také někdo jiný.“


Štědrovka se rozzářil. „Aha, no, sire, tedy jestli myslíte lorda Runcalmana, sire, který vlastní statky ve Sto Lat, toho jsem se ptal, tak ten se hrozně smál, pak řekl, co všechno prý ti lidé nevymyslí, a pak mi řekl, hlavně ať mu tam s Železnou vrtilkou nejezdím během bažantí sezóny.“


„Pochopitelně,“ přikývl lord Vetinari. „Pokud bych ovšem mohl přeformulovat svou otázku, pak by zněla: ‚Co o vašem stroji soudí jiní technici nebo mechanici, kteří viděli vaši úžasnou lokomotivu v chodu?‘“


„Hni, myslím, že s výjimkou mě a mých hochů nikdo, kdo by si říkal technik, Železnou vrtilku neviděl, i když jsem slyšel, že někde u Nappendreck fjordu pár kluků vyrobilo skvělou parní pumpu k pumpování podzemní vody z dolů a tak. To všechno je moc zajímavé, ale zdaleka ne tak zajímavé jako Železná vrtilka. Rád bych tam za nima jednou zajel a dal si s nima nějaký to pivo nebo pět a kus řeči, ale jak vidíte, jsem pořád samá práce a práce.“


„Vaše lordstvo,“ vmísil se jim do řeči Jindřich Král, „respektuji pana Štědrovku, protože jsem zjistil, že patří k lidem, kteří si pečlivě zastrkují košili do kalhot, a to signalizuje ‚spolehlivý‘. Takže venku se mačká spousta lidí, kteří by se vážně moc rádi svezli za zadkem páně Štědrovkovy… lokomotivy. A taky si myslím, že by byli ochotní zaplatit pěknou sumičku, kdyby se mohli zúčastnit téhle vůbec první jízdy svého druhu. Lidičky z Ankh-Morporku jsou tak žhaví po všech novinkách, že se celé město, pokud to tak můžu říct, pokouší popohnat budoucnost jen pro čirou radost vidět, jak pokračuje. A proto si myslím, že každý muž a každý chlapec by se rád svezl na tomhle úžasném stroji, a možná dokonce i jejich družky!“


„A jak bychom se mohli ohlížet na risk, když už pouhopouhý život v Ankh-Morporku znamená, že si jeden každý den v týdnu s riskem podáváme ruku?“ zamumlal lord Vetinari. „Pane Štědrovko, máte mé požehnání k té věci a už vidím záblesk v očích sira Jindřicha, muže, který, pokud se tak mohu vyjádřit, vypadá jako někdo, kdo má v úmyslu stát se investorem, i když samozřejmě je to jen a jen na něm a na vás. Nejsem žádný tyran…“


Kolem stolu zavládla chvilka zaraženého ticha, ale lord Vetinari klidně pokračoval: „No, přesněji, nejsem tak hloupý tyran, abych se stavěl proti zeitgeistu, ale jak víte, jsem člověk, který řídí věci uvážlivě, opatrně a s péčí. Proto jsem se rozhodl ještě dnes večer promluvit s vydavatelem ankh-morporské Komety, abych ho, jak on říká, uvedl do obrazu. Je vždycky rád, když se s ním někdo radí, protože se pak cítí důležitý.“


Jeho lordstvo se usmálo a řeklo: „Je úžasné, jak na tyhle věci přicházíme. Zajímalo by mě, samozřejmě, co to bude příště.“


 


Ohavnost útoku na semaforovou věž ve Sto Kerrig, která byla ještě do nedávna pro lidi ve městě životně důležitým spojením s ostatním světem, všechny šokovala. Krasomila Adoráta Srdénková si v houstnoucím šeru prohlížela trosky věže, ale kupodivu, když se objevil obrovský elegantní vlk, který se od ostatních vlků lišil tím, že nesl v silných čelistech balíček, nijak ji to nepřekvapilo. Šelma se rychle přiblížila. Vlk zmizel za seníkem a vzápětí ze seníku vyšla neobyčejně půvabná, jen mírně rozcuchaná mladá žena v uniformě ankh-morporské Městské hlídky.


Kapitánka Angua, nejdůležitější vlkodlak Hlídky, řekla: „No tedy, ti tady ale udělali spoušť, co? Jste si jistá, že byl zraněn jen jeden z vašich lidí?“


„Byli to dva skřeti, kapitánko, ale vyvázli z toho ještě dobře. A myslí jim to. Věřila byste, že než vzali nohy na ramena, podařilo se jim odeslat zprávu, že je věž pod palbou trpaslíků? Když jde o strojní vybavení, jsou skřeti velmi zodpovědní. A vždy jsou lepší v nočních směnách. Ráda bych řekla, kapitánko, že až odhalíte viníka, vznesu obvinění a tvrdě si za nimi půjdu, a to až na meze, kde se bude muset policejní důstojník jako vy dívat stranou ze strachu, že uvidí něco, co by vidět nechtěl.“


„S tím bych si nelámala hlavu. Jeho lordstvo zastává názor, že zahrávat si se semaforovými věžemi znamená zahrávat si se správným během světa. Je to zločin a zrada nejen na našem státě, ale na všech státech světa.“


„Můj přítel Drtič ledovců, hlavní skřet téhle věže, má momentálně mírně zhmožděnou ruku, ale rozhodně se bude účastnit hledání trpaslíků, kteří to udělali. Bohužel, kam zmizel Záře měsíce, zatím nevím.“


„Proběhnu celou oblast, než mi dorazí posila. Čekám vůz a Igorínu jako policejního laboranta,“ pokračovala Angua. „Pokud byste zaslechla někoho křičet, mohla bych to být já, ale nedělejte si starosti. Velitel Elánius nemá čas na nesmyslné sabotéry.“


Chvilku obě mlčely a pak řekla Krasomila Adoráta vážným hlasem: „Je tady něco, o čem si myslím, že byste to měla vidět. Podívejte se pod tu hromadu dřeva. Ten trpaslík vypadá opravdu velmi mrtvý a dost zohavený. Řekla bych, že zakopl a upadl, když podpaloval věž. Co myslíte, kapitánko?“


Kapitánka Angua si opatrně prohlédla tělo a řekla: „Chybí mu ucho.“


Krasomila Adoráta se na ni podívala: „Tedy, jen tak mimochodem, pokud vím, tak když se skřeti opravdu rozzuří, začnou být hraví a hledají nějaké suvenýry.“


„Jsem si samozřejmě naprosto jistá, že by žádný z vašich skřetů, kteří tvořili obsluhu věže, nic takového neudělal, že?“ zeptala se Angua.


Krasomila Adoráta jí dosti odměřeně odpověděla: „Proč by to dělali? To, že je málem zaživa upálil nějaký trpasličí extrémista, by jistě považovali jen za součást běžného pracovního dne. Rozhodně by to nevzali jako něco, kvůli čemu by se měli vzrušovat, ne?“


Pak se tázavě podívala na policistku a ta řekla: „No právě. Bezpochyby všechna zranění, která útočníci mají, vznikla kvůli neschopnosti samotných teroristů.“


„Přesně tak, také to tak vidím,“ přikyvovala Krasomila Adoráta.


„Není úžasné, jak se dokonce jednomu z nich podařilo ukousnout si vlastní ucho?“ ukazovala Angua, aby tak doplnila společné pozorování.


„Takže Záře měsíce už může vylézt z úkrytu?“


„Promiňte,“ odpověděla Angua opatrně, „neslyšela jsem v tom praskotu hořící věže, co jste řekla.“


 


Ticho v pracovně lorda Vetinariho bylo dokonalé. A přesto je kroky vstupujícího Važuzla ještě prohloubily. Tajemník podal lordu Vetinarimu nevelký proužek papíru a oznámil mu, že byla ohněm zničena další semaforová věž a že se k útoku přihlásila skupina, která se nazývá „Jediní praví trpaslíci.“


Ve tváři lorda Vetinariho se nepohnul ani sval i Važuzel trpělivě čekal. Nakonec Patricij řekl: „Dejte na vědomí, že nepřátelská akce proti semaforovým věžím bude potrestána smrtí každého, kdo se jí dopustí, a nejen jej, ale i každého, kdo k ní dal příkaz, a to bez ohledu na to, kdo to je. Zašlete tu zprávu na každé velvyslanectví, na každou ambasádu a hlavám všech států. Ještě dnes v noci.“


Lord Vetinari, stále ještě chladným, vyrovnaným hlasem, pokračoval: „Myslím, že také nadešel čas, aby se Temní úředníci vypořádali s velmi neobvyklými podezřelými. Jsem si jistý, že vám vaše závěry také poskytly nějaké stopy, Važuzle, a pochopitelně se budeme snažit pomoci všemi možnými způsoby. Dolní král z toho bude jistě… nešťastný. Přestože věže, na které anarchisté zaútočili, byly na našem území, je nám jasné, že největší část tohoto problému dopadne ve svém důsledku právě na něj. Pošlete mu proto zprávu černou semaforovou linkou a ujistěte ho, že jak já, tak bezpochyby lady Margolotta podpoříme každý nový plán, který by vypracoval. Krakově znovu porušili velmi důležitou smlouvu, a něco takového, Važuzle, je jako útok na pilíře podpírající svět, a to nezanedbatelně. Vždyť když nemůžete věřit vládám, komu můžete věřit?“


Važuzel si slabě odkašlal a úsměv, který mu přeběhl po tváři, se podobal spíše posměšnému obličeji. Ještě než byl tajemník propuštěn do své kanceláře a ke svým ostatním povinnostem, lord Vetinari, který lovil v proudu svých vlastních myšlenek, pokračoval: „Jak dobře víte, já se málokdy rozzlobím, Važuzle, ale teď jsem opravdu rozzlobený a budu vám vděčný, když pošlete pro velitele Elánia, a to v jeho druhém vtělení, jako Elánia – Strážce tabule. Žádám si jeho pomoci a myslím, že se mu to nebude líbit – což ovšem, co se mě týká, za těchto okolností nic neznamená. Pošlete, prosím, zprávu panu Vojáčkovi, že není čas chovat se příjemně.“


Skončil slovy: „Tohle není válka. Je to zločin. A proto přijde trest.“


 


Rydzik Rydziksson, Dolní král trpaslíků, byl trpaslík pronikavé inteligence, ale občas přemýšlel, proč se někdo s takovou inteligencí pustí do trpasličí politiky, natož se stane králem trpaslíků. Lord Vetinari to měl tak snadné, že si asi sotva všiml, že se vůbec narodil! Král si myslel, že lidé jsou… no, normálně rozumní, zatímco existuje trpasličí přísloví, které – přeloženo – praví: „Když se sejdou k rozumnému rozhovoru tři trpaslíci, vždycky skončí se čtyřmi různými názory.“


Doopravdy to tak špatné nebylo, ale v dnešních dnech k tomu nemáme daleko, pomyslel si, zatímco se rozhlížel po shromážděných členech královské rady, v níž byl on sám první mezi sobě rovnými. Četl kdesi ve starých svitcích, že jsou mu povinováni něčím, co nazývali censum regium. Znělo to jako jméno nějakého druhu ovesné kaše.


Když se jeho tajemník Aerosol vrátil z Ankh-Morporku a popisoval hru zvanou nohamíč neboli kopaná, mluvil mimo jiné i o tom, že celé té hře vládne jediná postava jménem rozhodčí. A Rydzik právě teď částečně cítil, čím takový rozhodčí musí procházet, protože všichni kopali míče jen na něj. Jak můžete být Dolním králem v říši, kde mají dokonce i politické frakce své podfrakce a podfrakce malé minifrakce? Záviděl, ó, jak záviděl Diamantovému králi trollů, který, jak se zdálo, dával rady a příkazy myriádám svých poddaných! A oni pak ještě ke všemu řekli „děkuji vám“, což Dolní král slýchal opravdu jen velmi zřídka. Diamantový král mluvil za všechny trolly, ať byli kdekoliv. Jenže rasa trpaslíků se rozhádala a rozdělila až na hranici naprostého chaosu, a to vše skončilo jako obrovský problém, se kterým si měl Dolní král poradit.


Dnes měli na pořadu projednání několika bodů, přesněji řečeno velkého množství bodů, jeden za každou frakci. Rydzik zachmuřeně přemítal, jak by se asi nazvalo velké množství bodů určených k projednání jedním slovem, a došel k názoru, že by to mělo být živá smrt z mnohobodózy. To, z čeho měl noční můry, byli hlubinní krakové, protože, no… na těch jejich silných kožených oblecích a špičatých kloboucích bylo něco agresivního. Jenže, konec konců, pomyslel si, všichni jsme trpaslíci. Tak se nikdy nezmínil, že by si měli trpaslíci ve společnosti svých bratří zakrývat tváře. Najednou Rydzika napadlo, že tahle praxe je úmyslně provokativní a samozřejmě pohrdavá.


Teď, při nekonečném projednávání jednotlivých bodů, si trpaslíci prakticky z každého dolu stěžovali, jak mladí trpaslíci odcházejí do větších měst. Samozřejmě uváděli celou přehršli důvodů, proč by to tak mohlo být, a všechny chybné. Každý, kdo nepatřil k trpaslíkům, kteří chtěli žít v temnotě v každém smyslu toho slova, věděl, že mladí trpaslíci poslední dobou zaplavují Ankh-Morpork například právě kvůli těmto rýpalům a jejich chování. Na druhé straně ti, které Rydzik považoval za pokrokové trpaslíky, kteří by se klidně spřátelili s trollem, vyčítali jemu, králi, že má jejich rasa sklony vehnat sebe sama do jakési pardy[24] od ostatního světa.


V síni Dolního krále se vznášelo husté mračno nepochopení, které jednotlivé frakce snad úmyslně zahušťovaly, jako by každá diskuze, každý spor, jakkoliv bezvýznamný, musel být doveden až k trpkému konci. Bylo to něco, co vycházelo z trpasličí psychiky. Trávíme příliš mnoho času uvnitř a pod zemí, pomyslel si Rydzik. Povzdechl si, když si uvědomil, že Žhavláv, jehož hlas začínal být nesnesitelně hlasitý, získává půdu.


Žhavláv byl trpaslík, kterého by Dolní král uvítal u každého důlního neštěstí, u každého závalu a nejraději jako jeho oběť. Přesto měl Žhavláv jistý počet příznivců, přesněji hloupých příznivců, ale i řadu mocných přátel. A v tom to bylo. Politika. Politika byla jako ta známá hra pro děti, kde se posouvaly jednotlivé čtverečky sem a tam, a člověk doufal, se mu je nakonec podaří přesunout tak, aby daly kompletní obrázek.


V té chvíli Žhavláv naznačoval, že dolování tuku ve schmaltzberských tukových dolech vůbec není trpasličí, což byla poznámka, která okamžitě zvedla na nohy postaršího trpaslíka, který se, jak král věděl, jmenoval Sůlmysl Hlavoduň. 


Hlavoduň sevřel rukama násadu své sekery a prohlásil: „Můj otec byl tukokop. Dědeček byl tukokop. Stejně tak moje prababička, která byla výjimečná tučná havířka. Matka mi dala malý krumpáček na kopání tuku, sotva jsem byl dost velký, abych ho dokázal zvednout. Každý z mých příbuzných, každý z mých předků, už od doby pádu Pátého elefanta, byl tučný havíř a já ti řeknu, že jsou to právě příjmy z exportu tuku, který vyvážíme na Pláně, co udržuje tohle město v chodu! Takže nebudu trpět takové urážky od nějakého b’zugda-hiara,[25] který má strach vylézt na sluníčko.“


Síní se rozlehl zvuk kovu narážejícího na kov následovaný tichem, protože všichni čekali, co se stane dál. A to znamenalo, že Rydzik Rydziksson musel to ticho přerušit. Konec konců, nebyl snad Dolním králem, Dolním králem všech trpaslíků?


Usmál se, a byl si dobře vědom, že jediné nesprávné slovo z jeho strany může vyslat do podzemní síně šokovou vlnu, a její následky, ať už by byly jakékoliv, by pak byly jen a jen jeho vinou. Takový je osud těch, kteří dávají přednost míru a jeho propagaci před válkou, a cesta takového svědomitého zastánce je poseta trny.


Rozhlédl se po rozzlobených členech rady, kteří na všech stranách kulatého stolu mávali zbraněmi. Zdálo se, jako by být trpaslíkem znamenalo nacházet se neustále ve stavu, který by spojení „popuzená nevrlost“ jen opatrně naznačovalo. Konference trpaslíků znamenala v jejich jazyce prakticky „zmatení trpaslíků“.


Rydzik Rydziksson promluvil klidným, nezvýšeným hlasem. „Proč jsem vlastně králem? Řeknu vám to. Ve světě, kde známe oficiálně trolly, lidi a v posledních dnech i řadu dalších druhů, dokonce i skřety, konzervativní síly v řadách trpaslictví trvají na svém původním požadavku, aby krakové kontrolovali všechno, co je trpasličí.“


Upřel přísný pohled na Žhavláva a pokračoval: „Trpaslíci ze všech míst, kde trpaslíci žijí ve větším počtu, se pokoušejí vykročit modernější cestou, ale s výjimkou těch v Ankh-Morporku bezvýsledně. A nejostudnější na tom je, že těm, odhodlaným udržet trpaslictvo navždy v temnotách, se často podařilo jakýmsi nepochopitelným způsobem vštípit svým ovečkám, že jakákoliv změna je rouhání, ne rouhání proti něčemu, prostě jen rouhání jako takové, které pluje vesmírem, kyselé jako moře octa. A tak to být nesmí!“


Jeho hlas zesílil a jeho pěst dopadla na stůl. „Jsem tady proto, abych řekl vám, mí přátelé, stejně jako vám, mí usmívající se nepřátelé, že pokud se nespojíme proti silám, které nás chtějí udržet v temnotě, bude trpaslictvo zničeno. Potřebujeme spolupracovat, vzájemně spolu hovořit, jednat jeden s druhým poctivě a netrávit čas v jedné jediné veliké nasranosti kvůli tomu, že svět už není celý jen náš, protože tak bychom ho mohli nakonec zničit pro všechny. Vždyť kdo by jednal s takovými, jako jsme my, ve světě plném nových možností? Chci tím říci, že bychom měli jednat jako myslící bytosti! Pokud nebudeme držet krok s budoucností, budoucnost se už brzo obrátí a převálcuje nás.“


Rydzik se odmlčel, aby nechal odeznít nevyhnutelný výbuch výkřiků Hanba! a To je lež! a Nesmysl! a ostatního humusu prohnilé debaty, a pak promluvil znovu. „Ano, já tě poznávám, Albrechte Albrechtsone. Řečnický pult je tvůj.“


Postarší trpaslík, který byl kdysi favoritem voleb s velkou šancí stát se Dolním králem, dvorně prohlásil: „Vaše Veličenstvo, víte, že se mi opravdu nelíbí cesty, kterými se ubírá dnešní svět, ani mnohé z vašich moderních nápadů, ale byl jsem šokován, když jsem zjistil, že někteří z umíněnějších kraků stále ještě organizují útoky na semaforové věže.“


Král se zamračil. „Jsou šílení? Po tom, co jsme dostali z Ankh-Morporku depeši, že někdo útočí na jejich semaforové linky, vysvětlili jsme přece téhle radě a všem trpaslíkům zcela jasně, že tenhle nesmysl musí okamžitě přestat. Jsou ještě horší než Nugátnité,[26] kteří byli, abych to pojmenoval střízlivě, absolutně a nekonečně šílení.“


Albrecht si odkašlal a řekl: „Vaše Veličenstvo, v tomto případě jsem s vámi absolutně zajedno. Jsem zděšen, jak daleko to zašlo. Nejsme přece nic jiného než komunikativní tvorové a přesná a rychlá komunikace je pro kteroukoliv komunitu požehnáním, kterého si cení každý inteligentní druh. Nikdy by mě nenapadlo, že řeknu něco takového, ale novinky, které se ke mně donesly v poslední době a které, jak se zdálo, mě měly potěšit, způsobily, že se stydím, že jsem trpaslík. Jsou mezi námi rozdíly a je dobré a správné, že jsme rozdílní, a diskuse, spory a kompromisy jsou úhelnými kameny v normálním politickém světě, ale tady a teď, Vaše Veličenstvo, máte mou plnou a jednoznačnou podporu. A co se týká těch, kteří nám stojí v cestě, volám – dobytčí mor na ně! Ano, dobytčí mor!“


A Albrecht Albrechtson[27] udeřil svou sekerou do desky stolu a rozsekl silné dřevo po celé délce, takže mezi přítomnými trpaslíky se rozhostilo zhrožené ticho, a dodal: „Podporuji svého krále. Od toho král je. Dobytčí mor, říkám. A Ginnungagap pro každého, kdo by smýšlel jinak.“


Rydzik Rydziksson se uklonil směrem ke starému trpaslíkovi. „Děkuji ti za tvou podporu, starý příteli, vysloužil sis mou nesmírnou vděčnost a já ti zůstanu do smrti zavázán.“


Pak se některým přihlížejícím zazdálo, že se Dolní král o něco zvětšil. Za všeobecného šumu hlasů – a není šumu, který by šuměl víc než šum trpaslíků – se král najednou cítil podivně lehký, měl povznášející pocit, jako ty lehké plyny, s nimiž je možno se setkat v oblasti gigantického kráteru vzniklého na místě, kam kdysi dopadl Pátý slon. Králi připadalo, jako by někteří z jeho rádců začali myslet, opravdu myslet, ne že mu jen naslouchali, ale opravdu ho poslouchali. A teď se pokoušeli myslet konstruktivně.


Rydzik pokračoval: „Není to náhodou, že v Ankh-Morporku žije víc trpaslíků než tady, v celém Überwaldu, a víme také, že v poslední době stále víc a víc trpaslíků dokonce emigruje do zemí Diamantového krále trollů. Jak vidíte, došlo to tak daleko, že ten, kdo byl naším tradičním nepřítelem, je teď přítelem některých našich druhů, prchajících před agenty kraků.“


Přesně jak očekával, šum ještě zesílil, šuměl a bublal nenávistí, nepochopením i záštiplnou zlostí.


Navázal: „A já vám říkám, že nás historie převálcuje, nás, blábolící trpaslíky, a já nemám v úmyslu jen klidně přihlížet a dívat se, jak historie skončí s naší rasou, která poklesla na úroveň rozzlobené b’zugda-hiary! Jsem král, právem i volbou, podle práva i zvyků. Byl jsem pomazán na trpasličím trůně – Mazanci z křemence – podle tradic, které se táhnou až do doby Čekana Krvezbrotě, a já dostojím své svaté povinnosti s použitím všech dostupných prostředků. Prohlašuji, že ti krakové a jejich loutky jsou d’hrarak a já nebudu dál trpět jejich dogmata. Jsem král a králem zůstanu!“


Hluk v sále znovu zesílil, jako ostatně pokaždé, ale Rydzik měl přesto dojem, že na některých tvářích kolem stolu vidí úlevu. Pak ale jeho pohled narazil na Žhavláva, jeho vítězný pocit poněkud zakolísal, ale v duchu si pomyslel: dřív nebo později, drahý pane Žhavláve, to s vámi budu muset vyřídit.


 


Když lord Vetinari četl v Ankh-morporské Kometě titulek TVRDÍ SE, ŽE následovaný mnohem větším řádkem PROJEKT ŽELEZNICE OHROŽUJE ZDRAVÍ, jeho výraz se vůbec nezměnil. A nezmění se, dokud si nepromluví s vydavatelem. Patricij samozřejmě dobře věděl, že každá změna je pro někoho urážkou, a bylo jasné, že připravovaný železniční projekt nemůže počítat s ničím jiným, než že bude cílem.


„Jak se zdá,“ poznamenal Vetinari k Važuzlovi, „pravidelné klepání železničních vagonů povede k nesmrtelnosti. To prohlásil pan Reginald Stýbelník od Dollyiných sester.“ Mávl na jednoho z Temných úředníků. „Bohumíre, co víme o tom panu Stýbelníkovi? Je snad nějakým odborníkem na nesmrtelnost?“


„Jedná se o toho od Načechraných hoblin, můj pane? Byl jsem informován, že má velmi mladičkou přítelkyni. Mladá dáma, původně zaměstnaná U růžové kočičky, kde o ní měli, podle toho, co vím, opravdu vysoké mínění.“


„Ano? Tak to on bude expert,“ Vetinari si povzdechl a pokračoval, „i když si samozřejmě nemyslím, že je mou povinností sledovat soukromé počínání mých lidí.“


„Můj pane,“ vskočil mu do řeči Važuzel, „abych řekl pravdu, protože jste tyran, přesně to děláte.“


Vetinari na něj vrhl pohled, který nebyl doprovázen pozvednutým obočím, ale naznačoval, že by k tomu mohlo dojít, kdyby jeho adresát dál pokoušel své štěstí. Potřásl novinami, které měl před sebou, a pokračoval: „A paní Baskervillová z ulice Broskvové bublaniny říká, že mladé dámy, které by vlakem cestovaly, by mohly zjistit, že vedle nich sedí třeba podivný druh gentlemana.“ Na okamžik se zamyslel a pak dodal: „I když je čirým optimismem myslet si, že by někdo v tomhle městě mohl potkat jakýkoliv druh gentlemana. Ale možná na tom něco je. Asi by bylo prozíravé mít ve vlaku i oddělení jen pro dámy. Tak nějak si myslím, že by to mohla odsouhlasit i Efi Králová.“


„Skvělý nápad, jako vždycky, sire.“


„A co to máme tady? Kapitán Ponos se velmi zajímá o páchnoucí plyny, které by se mohly vyskytovat podél železničních tratí.“


Lord Vetinari popuzeně zavřel noviny a zvolal: „Vždyť obyvatelé Ankh-Morporku jsou v páchnoucích plynech jako doma! Mají na ně rodové právo! A nejen že jsou v nich jako doma, mlčky se snaží jich vyrobit ještě víc. Jak se zdá, je kapitán Ponos jedním z těch lidí, kteří se rozhodli nemít železnici rádi za jakoukoliv cenu. Budou tvrdit, že ovce kvůli tomu nedonosí jehňata a koně budou utíkat, dokud nepadnou vyčerpáním… No ano, kapitán Ponos si zřejmě myslí, že železnice bude konec světa. No, Važuzle, znáte mé motto: Vox populi, vox deorum.“


Je zvláštní, pomyslel si Patricij, když Važuzel odspěchal, aby odeslal zprávu vydavateli Komety, že obyvatelé Ankh-Morporku od základu nenávidí všechny změny, ale současně se upínají ke každé nové zábavě a každému povyražení, které se jim naskytne. Neexistuje nic, co by dav miloval víc než nějakou novinku. Lord Vetinari si znovu povzdechl. Jestlipak vůbec přemýšlí? V dnešní době používal semafor každý, dokonce i ty malé drobné dámy, které si mu v semaforových zprávách stěžovaly na všechny ty hrozné moderní, pokrokové nápady a vůbec nechápaly ironii svého počínání. Díky téhle přemítavé náladě dospěl v myšlenkách k otázce, jestli tehdy dávno, když byly věci starodávné a nepokrokové, nebo se nekrokovaly vůbec, nebyly vlastně oproti dnešním pokrokovým časům, kdy ono podivné „krokování“ dosáhlo maxima, lepší? A tohohle pokroku už se nikdy nezbavíme. A pak ho napadlo, jestli už se někdo prohlásil za pokrokáře?


Jenže lord Vetinari na druhé straně chápal i pocity kočích dostavníků, formanů a dalších, kteří už teď podle Komety viděli, jak se jejich práce ve chvíli, kdy bude do provozu uvedena železnice, ztrácí, a uvažoval, co by měl v takové situaci udělat opatrný vladař?


Připomněl si, kolik životů semafor zachránil, a nejen životů, ale i manželství a pověstí a možná i trůnů. Signalizační věže teď pokrývaly tuhle stranu od Středu a Krasomila Adoráta Srdénková přinesla důkazy, že zaměstnanci věží mnohokrát odhalili vznikající požáry a v jednom případě na hranici Quirmu nedaleko od pobřeží ztroskotanou loď – a když podali zprávu veliteli nejbližšího přístavu, byli všichni námořníci zachráněni.


Nezbývalo nic jiného než sledovat tuhle vlnu. Přicházely nové věci a nové myšlenky a rozpínaly se na všechny strany a šířily své zboží a někteří lidé je přijímali a pak v jednom okamžiku – hle! To, o čem se donedávna mluvilo jako o obludě, bylo najednou pro svět nesmírně důležité. A neustále přicházeli další pokrokáři a řemeslníci s ještě užitečnějšími věcmi, jejichž existenci nikdo předtím nepředvídal, ale najednou se staly naprosto nezbytné. A základy světa se při tom ani nezachvěly.


Jako zodpovědný tyran lord Vetinari pravidelně kontroloval výsledky svých rozhodnutí a akcí a dělal to tvrdě a zodpovědně. O trollech se v poslední době v Ankh-Morporku prakticky nemluvilo, protože, a to bylo celkem překvapivé, lidé už o nich vlastně neuvažovali jako o trollech, ale spíše jako o… no, řekněme, jen jako o opravdu velkých lidech. Prostě byli skoro stejní jako lidé, i když na pohled jiní. A pak tady byla otázka trpaslíků, tedy anhk-morporských trpaslíků. Trpasličí? Ano, ale teď podle jejich vlastních podmínek a představ. Dolní král si jistě uvědomoval, že v Ankh-Morporku žije velká trpasličí komunita, která už nahlédla do budoucnosti a rozhodla se, že si z ní také vezme kousek. Tradice? říkají si. No, pokud nám to vyhovuje, tak si tu a tam dopřejeme přehlídku všeho trpasličího. Jsme syny a dcerami svých rodičů, ale abychom tak řekli, potomky vylepšenými. Viděli jsme město. Město, kde je přijatelné skoro všechno, ne-li všechno, to platí i pro dámy a luxusní prádlo.


 


Daleko odsud, v malém dole pod Ploskolebčí horou, odložil Metoděj Smålsesson, příštipkář, kladívko a floky.


„Podívej se, synu můj,“ obrátil se ke svému synovi, který se opíral o jeho pracovní stůl. „Slyšel jsem, co jsi řekl o tom, že jsou krakové spásou trpaslictví, a dnes ráno jsem našel tohle. Je to ikonografie, můj obrázek z Koumského údolí. Bylo to na konci. No ano, byl jsem tam, byl tam skoro každý. Krakové nám říkali, že jsou trollové naši nepřátelé, a já jsem si o nich nemyslel nic jiného, než že jsou to velké, neforemné balvany, které nás chtějí rozdrtit! No, stáli jsme tam v řadách a dívali se na ty obludy a pak někdo vykřikl: ‚Trollové, odložte zbraně! Trpaslíci, odložte své zbraně! Lidé, odložte své zbraně!‘


A my tam stáli a slyšeli jsme další hlasy ve všech jazycích a přímo přede mnou stál zasraný obří troll, měls to vidět, chlapče! V rukou svíral obrovské kladivo a byl připravený rozmlátit mě na kaši. To neznamená, že by mu moje sekera při tom nedokázala useknout nohy v kolenou, ale ty hlasy byly tak hlasité, že se každý zarazil a rozhlížel se kolem, a on se podíval na mě a já na něj a on řekl: ‚Co se to tady děje, pane?‘ a já mu odpověděl: ‚Ať mě vezme ďas, jestli to vím.‘


Jenže já viděl na druhou stranu údolí a tam vládl velký zmatek mezi lampasáky a hlavouny. Ti všichni křičeli, ať odhodíme zbraně, a já se podíval na toho trolla a on se zase podíval na mě a povídá: ‚Tak teda, bude se válčit nebo co?‘ a já na to ‚Hm, rád tě poznávám, jmenuju se Metoděj Smålsesson,‘ a on se skoro usmál a prý ‚Mně říkají Placák a jsem taky rád, že tě poznávám.‘


A všude kolem nás chodili ostatní a ptali se jeden druhého, co se to, k sakru, děje a jestli tedy válčíme, nebo neválčíme, a když máme válčit, tak kvůli čemu? Někteří mládenci si sedli a rozdělali ohně, aby si uvařili něco teplého, zatímco na druhém konci údolí zavlály vlajky a všichni si chodili sem a tam, jen tak, jako o dovolené nebo tak.


A pak k nám přišel nějaký trpaslík a řekl: ‚Neuvěřitelná věc, hoši, uvidíte něco, co nikdo neviděl už celé miliony let,‘ a taky že ano, to ti řeknu. Byli jsme kus od začátku fronty, protože mezitím vytvořili trollové, lidé a trpaslíci frontu vedoucí do jeskyně a každý, kdo se z jeskyně vracel, vypadal, jako by byl zhypnotizovaný.


Víš, vyprávěl jsem ti o zázraku Koumského údolí už předtím, chlapče, ale tenhle obrázek mě a Placáka jsi ještě neviděl. Udělali ho těsně po tom, co jsme si uvědomili, že ten den se bojovat nebude, a všichni jsme šli po jednom nebo po dvou do té jeskyně a viděli tam dva krále – krále trpaslíků a krále trollů uzavřené nebo snad pohřbené v zářícím kameni, kteří hráli Buch! My to viděli! Byla to pravda! Zůstali přáteli ve smrti. A to pro nás bylo znamení, že nemusíme být nepřáteli ani v životě.


Tak to bylo až do chvíle, kdy jsme později s Placákem hledali něco, čeho bychom se mohli společně napít. Většina těch kolem nás dělala to samé, ale to pití, co mi dal, mi málem utrhlo hlavu. Každopádně mi to ožehlo boty. Placák už má dvě děti, víš, daří se mu dobře a pracuje v Ankh-Morporku. Trollové nejsou žádní psavci, ale já na něj a Koumské údolí vzpomínám každý den.“


Starý příštipkář se podíval úkosem synovi do tváře a pokračoval: „Jsi chytrý kluk. Chytřejší, než byl tvůj bratr… a myslím, že se mě chceš na něco zeptat.“


Mladík si odkašlal a řekl: „A když jsi je viděl hrát Buch!, tati, nevzpomeneš si, kdo z nich by to vyhrál?“


Starý trpaslík se zasmál. „Přesně na totéž jsem se zeptal, když jsem potkal velitele Elánia, ale on mi to nechtěl říct. Myslíme si, že nejspíš sebral několik figur, aby nikdo nemohl zjistit, kdo by zvítězil, a aby se kvůli tomu nějaký všetečný mrňous jako ty nepokusil začít tu zatracenou válku znovu.“


„Velitel Elánius? Strážce tabule?“


„Ano, to byl on. Potřásl mi rukou. Potřásl mi oběma rukama.“


Chlapcův hlas byl najednou velmi uctivý. „Ty sis vážně potřásl rukama s opravdickým velitelem Elániem?“


„Jistě,“ odpověděl nonšalantně otec, jako by setkání s Elániem, Strážcem tabule, patřilo ke každodenním událostem. „Ale myslím, že ses chtěl zeptat ještě na něco, chlapče.“


Mladík se zamračil. „No, co se stane s mým bratrem?“


„Je mi líto, ale to nevím. Poslal jsem žádost lordu Vetinarimu, napsal jsem tam, že Vágris je hodný chlapec, který se dostal do špatné společnosti. Dostal jsem odpověď, kde mi jeho lordstvo píše, že mladý trpaslík zapálil semaforovou věž, přestože na ní pracovala obsluha. A jeho trest že závisí jen na rozhodnutí jeho lordstva. Poslal jsem mu další dopis a napsal mu, že jsem bojoval v Koumském údolí. Přišla odpověď, kde lord Vetinari říká, že tomu rozumí tak, že jsem nebojoval v Koumském údolí, protože tam naštěstí nebojoval nikdo, ale že chápe, že pro svého staršího syna musím udělat, co můžu, a jak lord Vetinari píše, bude o tom přemýšlet.“


Starý trpaslík si povzdechl. „Pořád ještě čekám, ale jak říká tvá matka, je pořád ještě naživu, jinak bychom o tom už slyšeli. A neříkej mi, chlapče, že extrémističtí krakové jsou na naší straně, protože nejsou. To oni se ti snažili namluvit, že mrtvé krále vyrobili v Ankh-Morporku a byly to jen bezduché figury, stejně jako my, když jsme uvěřili tomu, že jsou praví. A hlupáci tomu věří, chlapče. Ale já tam byl! Sáhnul jsem si a cítil, stejně jako všichni ostatní toho dne, a proto se vždycky rozčílím, když začnou krakové ty své litánie o příšerných lidech a děsivých trollech.


Chtějí, abychom se báli jedni druhých, abychom si mysleli, že musíme mít nějakého nepřítele, ale jediným naším nepřítelem jsou krakové a ti ubozí hlupáci, co jim uvěří, jako tvůj bratr, který zapálil semaforovou věž, a ošklivě se mu to vymstilo. Jsou to oběti těch zákeřných hnusáků, kteří se plíží ve tmě.“


 


Daleko odtamtud, v Oválné kanceláři, položil Važuzel před lorda Vetinariho polední vydání Komety, podíval se na poslední zoufalý dopis pana Smålsessona a řekl: „Spálili ještě dvě další signalizační věže, můj pane, ale zatím nikdo neumřel. Jen, samozřejmě, na jejich straně. Mladí trpaslíci, kterým někdo našeptává špatnosti. Ale i tak by měli mít víc rozumu.“


Lord Vetinari se zahalil do mlčení. „No ano,“ řekl lord Vetinari po chvíli, „ale je snadné být hlupákem, když je vám sedmnáct, ale musím konstatovat, že ti krakové, kteří je do toho namočili, jsou mnohem starší. Nemá smysl zlomit šíp, když, budeme-li jednat rozumně, můžeme chytit lučištníka. Nechám mladého Smålsessona nějaký čas přemýšlet v Pakráci a poznamenám si, že mi ho mají přivést za měsíc nebo dva, abych si s ním promluvil. Jestli je chytrý, nebudou muset jeho matka s otcem truchlit a já získám řadu jmen, a především vděčnost jeho rodičů. Něco takového vždycky stojí za úvahu, nemyslíte, Važuzle?“


„Poškození věci veřejné,“ nadhodil Važuzel s náznakem otázky.


„Ano,“ přikývl lord Vetinari. „To je ono.“


 


O několik dní později vstoupil v ulici U vodní brázdy Křížemkráž tiše do pánovy ložnice, opatrně Vlahošem zatřásl, a když to nepřineslo žádný výsledek, štípl ho jemně do ucha, aby si získal jeho pozornost.


Pak zašeptal: „Omlouvám se, pane, ale jeho lordstvo si žádá vaši okamžitou přítomnost v paláci a jistě si nepřejeme, aby tím někdo obtěžoval vaši paní, že?“


Krasomila Adoráta Srdénková byla doma, pro jednou spala ve své posteli ve stejnou dobu jako Vlahoš a tiše pochrupovala, i když si byla jistá, že to nedělá.


Vlahoš zasténal. Bylo těsně před sedmou a Vlahoš byl alergický na teorie typu „Se slepicemi spát, se slepicemi vstát.“ Přesto se oblékl v rychlosti a tichosti, které si vypěstoval dlouhou praxí, nehlučně sešel po schodech, opustil dům a nasedl na trollobus k paláci. Vyběhl po schodišti k Oválné kanceláři a přitom ho napadlo, že bez ohledu na denní či noční dobu ji vlastně nikdy neviděl prázdnou. I teď seděl lord Vetinari za svým psacím stolem a vypadal, pokud se takové slovo vůbec dalo použít ve spojení s lordem Vetinarim, čupr.


„Dobré ráno, dobré ráno, pane Rosrete! Mnohem rychlejší než minule, že? Předpokládám, že jste neměl čas podívat se do dnešních novin, hm? Stalo se něco dost směšného.“


„Nemá to snad něco společného se železnicí, sire?“ Lord Vetinari se na okamžik zatvářil překvapeně a pak řekl: „No ano, když už se ptáte, tak má.“ Povzdechl si, jako kdyby to, čím se právě zabýval, nepatřilo k těm nejdůležitějším věcem, a pokračoval: „Říkali mi, že kdekdo chodí k pozemkům Jindřicha Krále, aby se podíval na ten zázračný kouřící vlak, který se stal milovanou atrakcí. Pokud tomu rozumím, sir Jindřich už z toho se svým obvyklým smyslem pro obchod udělal výdělečný podnik.


To jsou samozřejmě novinky, ale kdybyste si noviny pečlivě prohlédl, našel byste tam kratičkou omluvu vydavatele Komety, že noviny neobsahují křížovku, protože její tvůrce si bere krátkodobou dovolenou. Musí prý vyhovět tlaku, který ji nutí udržet vysokou úroveň řešitelných hádanek, které jsou přesto poměrně náročné. Já ze zásady nejsem škodolibý, ale obávám se, že autorka konečně našla svého mistra. Požádám Važuzla, aby se postaral, že dostane velkou bonboniéru od tajného ctitele. Konec konců, jsem ve svém vítězství velkorysý!“


Lord Vetinari si znovu odkašlal a s vážným výrazem řekl: „Važuzel si vzal dnes ráno bohužel volno, aby se ještě jednou zašel podívat na ten stroj. Volné celé dopoledne. Kdo to kdy slyšel? Musím říci, že mě to dost překvapilo, protože až dosud si vyžádal volný čas jen jedinkrát, aby se mohl zúčastnit symposia o sponkách, svorkách, sešívačkách a dalších kancelářských pomůckách, které se v našem městě konalo před třemi lety. Byl z toho velmi nadšený. Člověka napadá, v čem asi spočívá přitažlivost toho stroje. Nepřipadá vám to dost zvláštní?“


Vlahoš si netroufl použít slova „Važuzel“ a „zvláštní“ v jedné větě, a tak se raději nabídl, že se vydá na pozemek Jindřicha Krále a doprovodí Važuzla nazpět do paláce.


„Když už tam budete, pane Rosrete, byl bych rád… tedy rád bych slyšel váš názor na… možná ekonomická využití té věci pro mé město.“


„A-ha,“ pomyslel si Vlahoš, tak proto mě vytáhl z postele tak brzo… zase. Nemá to vůbec nic společného s křížovkou, ani s Važuzlem, ale všechno společné s jeho městem, které by zřejmě chtělo mít podíl na železnici.


Jeho lordstvo Vlahošovi krátce pokynulo a mávlo novinami, čímž mu dalo najevo, že už měl být dávno na cestě.


 


Vlahošovi trvalo dost dlouho, než se protlačil zástupem zvědavců, kteří toužili spatřit nejnovější zázrak století. Obchodní pozemky Jindřicha Krále byly na konci široké fronty, která se táhla snad na půl cesty k městu. Po Važuzlovi tady nebylo ani stopy, ale to Vlahoše nijak nepřekvapilo. Když se před vás Važuzel postavil, byl tak nenápadný, že tam prakticky nebyl.


Kolem všech bran pozemku stály stráže, jak Královy, tak příslušníci Městské hlídky, a všichni hlídali jako ostříži a každý člověk ve frontě se musel rozloučit s celým jedním tolarem, aby se mohl svézt v jednom z vozíků za lokomotivou. A tolar byl tolar, obyčejná rodina si za něj mohla pořídit jídlo na celý den, ale přesto, jak se Vlahoš mohl přesvědčit, projížďka tím úžasným vlakem stála za to, utáhnout si opasek. Bylo to lepší než cirkus, lepší než cokoliv jiného. Ta chvíle jízdy s větrem ve vlasech opravdu stála za to, bez ohledu na černé saze, které vháněly slzy do očí a černily tváře, ale které byly odznakem všech vlakových jezdců. Ti si toho ale nevšímali, vzhledem k množství nepříjemných věcí, které se jim mohly každodenně rozmazat, rozplesknout, vletět nebo jim plivnout do tváře, sotva vykročili na ulici, nebo dokonce když naopak vstoupili do vlastního domu, pokud bydleli někde v okolí Stínová.


Vlahoš dobře znal lásku obyvatel Ankh-Morporku ke všem novinkám a musel připustit, že Železná vrtilka, která táhla svůj vlak jako královna, jíž doopravdy byla, je novinkou zcela výjimečnou. Přisupěla si to zatáčkou s vozíky plnými výskajících a pištících lidí, mávajících na své přátele a známé, kteří ještě stáli ve frontě.


Jako znalec davového šílenství pozorně přihlížel a všiml si, že někteří cestující vystoupili, přesunuli se k muži vydávajícímu výměnou zajeden tolar malé známky a pak se rozeběhli kolem celé té předlouhé fronty, aby se znovu zařadili na její konec a vystáli si právo na další jízdu.


Nedaleko Vlahoše se ozvalo mechanické cvaknutí a zablesklo ostré světlo, a když se otočil tím směrem, uviděl věčně usměvavou tvář Otto Schrecklicha, hlavního ikonografa Ankh-morporské Komety, který na něj přátelsky zamával.


„Já sdrafím, pan z Rosretů, a myslím, jestli vy nejste s vaše roztomilá přidrslost za tímtady?“


Vlahoš se zasmál a odpověděl: „Já ne, Otto, ale je to opravdu velmi populární, co?“ A já chci být co nejblíže, raději přímo uprostřed, dodával v duchu.


Všiml si i toho, že muž, který vydával jízdní známky, v pravidelných intervalech odbíhal a odnášel těžké kožené váčky. Vždy s ním šli dva mohutní trollové, jeden před ním a druhý za ním, kteří očividně fungovali jako osobní stráž. Muže ale okamžitě vystřídal jiný, který začal ihned pohotově přijímat peníze nedočkavého davu. A tak Vlahoš, s přidrzlostí sobě vlastní, jak si pomyslel, následoval peníze. Sledoval je mezi obrovské hlučné hromady a páchnoucí laguny Jindřichovy říše až na místo, kde muž s váčky vešel do velké boudy. Vešel za ním dovnitř a doslova ztuhl, protože ho okamžitě obklopili muži, kteří měli rozplesknuté, k jedné straně ohnuté nosy, nevykazovali sklony ke konverzaci, a jak zjistil dodatečně, velmi zanedbávali hygienu svých ústních dutin.


Naštěstí byl v boudě i sir Jindřich, který byl dost bystrý, takže jen mávl rukou a zavolal: „V pořádku, hoši, uvolněte konečníky. To je jenom pan von Rosret, můj starý kámoš a ředitel banky. Je prakticky jedním z nás, co říkáte, Vlahoši?“


Vlahoš se usmál, vděčný, že jsou pro tuhle chvíli konečníky mimo hru, a odpověděl: „Dobře víte, Jindřichu, že jako šéf vaší banky považuju za svou povinnost dohlížet na vaše zájmy, a pokud vím, tak vy zase dohlížíte na zájmy pana Štědrovky.“


Ta slova zůstala viset ve vzduchu jako srp, a to velice ostrý, a Vlahoš pozorně sledoval Jindřichovu tvář, v níž se ovšem nepohnul ani sval. Pak ale Jindřich najednou propukl v smích a prohlásil: „No ne, pane Rosrete, vždycky jsem říkal, že jste skvělý karetní hráč a ve svém oboru skutečné eso!“


Pak kývl směrem ke svým strážcům a řekl: „Běžte si udělat krátkou přestávku, hoši. Já a tuhle můj přítel si uděláme takový malý potlach, jak už to staří kámoši dělávají. Tak sypte, vypadněte.“


Samozřejmě poslechli, až na jednoho, toho ze všech největšího. Byl to troll, podivně se leskl a velmi soustředěně Vlahoše pozoroval, i když zdaleka ne tak soustředěně, jak Vlahoš pozoroval jeho. A Vlahoš si pomyslel, že tenhle troll je… gentleman. Nedokázal o něm přemýšlet jako o někom jiném. Troll byl skvěle oblečen, což už bylo samo o sobě zvláštní, protože trollové považovali oblečení za něco příležitostného a povětšinou zbytného.


Vlahoš, který se dal unést svými úvahami, poněkud obhrouble prohlásil: „Dobrá, Jindřichu, ale jeden z těch vašich bodyguardů tady pořád ještě zůstal. To se bojíte, že se o něco pokusím?“


Jindřich Král se hlaholivě rozesmál. „Tohle, pane Rosrete, je můj právník. Jmenuje se pan Bleskovec a má za svým jménem ta potřebná písmena a tak dále, co vy na to, Bleskovče?“


Tak právník! A prásk ho!


Jindřich se smál, až se mu třáslo břicho, a dodával: „Pane Rosrete, kdybyste tak teď viděl vlastní obličej! Ale netrapte se. Pana Bleskovce si tak poprvé splete každý. To neznamená, že nejsem rád, že vás vidím, a myslím si, že byste mohl být užitečný jak mně, tak našemu příteli strojnímu technikovi. Co kdybychom zašli někam, kde bychom měli víc soukromí? Kávu?“


Jindřich mávl na úředníka, který stál opodál, a ten vzápětí odspěchal. Pak odvedl Vlahoše a Bleskovče do své kanceláře v horním patře ústřední budovy, z níž se dal přehlédnout prakticky celý pozemek. Jindřich usedl a pokynul Bleskovcovi a Vlahošovi, aby si udělali pohodlí.


„Tak a teď dál. Vy mě znáte, pane Rosrete, stejně jako znám já vás. My jsme ale podařená dvojka, co? Ne lumpové, alespoň ne tak docela, tedy rozhodně ne teď, protože jsme vyrostli a naučili se, jak se dělá skutečný kšeft, co?“ Pak s mazaným mrknutím pokračoval. „Takže, a to jsem si jistý, oba poznáme celoživotní šanci, když ji uvidíme. Řekněte mi, jestli se mýlím.“


V místnosti byl právník, navíc právník, který by vás jistě dokázal zabít jedinou ranou, a vždycky se vyplatilo dobře si promyslet cokoliv, co před právníkem řeknete, protože člověk nikdy nevěděl, jestli těm lasičkám může opravdu věřit. Vlahoš se obrátil k panu Bleskovcovi a s dokonalou výslovností mu sdělil: „Sire Jindřichu, lord Vetinari mě poslal, abych odhadl, jaký prospěch přinese tenhle skvělý nový vynález našemu městu.“


Jindřich Král otevřel krabici obrovských doutníků, přičichl k nim, jeden si vybral a pak ji nabídl Vlahošovi a Bleskovcovi. Troll pochopitelně odmítl, ale Vlahoš rozhodně nepatřil mezi lidi, kteří by odmítli jeden z nejlepších Jindřichových doutníků. Pocházely odněkud zdaleka a byly skutečně excelentní. Jindřich vyfoukl mohutný proud kouře, takže na okamžik sám vypadal jako Železná vrtilka a Vlahoše napadlo, že Jindřich, který věděl, jak důležité jsou symboly, rozhodně doufá, že bude prvním železničním magnátem.


„Pane Rosrete, Železná vrtilka – a teď nenacházím přesnější slovo – mírumilovně vozí dychtivé občany po své malé trati a je při tom přesná jako hodinky. Lidé jezdí kolem dokola a jistě mi potvrdíte, že jsou při tom opravdu šťastní. Mistr Štědrovka říká, že je to model, který postavil na důkaz svých teorií, a potřebuje velkou částku peněz, aby mohl postavit lokomotivu ve skutečné velikosti. Ta pak dokáže vozit nejen mnohem více lidí, ale především náklady, a on si myslí, že hlavně na tom by se daly vydělat peníze, přestože když se dívám z okna na všechny ty rozesmáté tváře, nejsem si tak docela jistý.“


Sir Jindřich vyfoukl do vzduchu další oblak kouře a zatvářil se blazeované. Vlahoš si pomyslel, že se tak nejspíše i cítí. Pak ale Jindřich dodal: „Protože vás znám, pane Rosrete, a vím, že mě máte přečteného, jsem ochotný založit toho mladíka výměnou za nějakou část ze zisku, za velký a poctivý kus. Pokud vím, je skoro bez tolaru, čistý jako slovo boží, zadek mu leze z kalhot, a jestli se mají někdy vyplnit jeho ambice a představy, jak jeho velké vlaky jezdí tam, onam a kdovíkam všude, potřebuje partnera, který zná svět, a ten já znám, abych tak řekl, ode dna až nahoru.


Jenže, víte, jak to chodí, pánové… když chlap zestárne a nadělá si peníze, začne se víc starat, co si o něm myslí lidé. A protože nejsem žádný trpaslík, neokradl bych mladého, perspektivního muže o jeho životní šanci. Proto vám mohu s čistým svědomím oznámit, že s pomocí pana Bleskovce jsme s panem Štědrovkou uzavřeli poctivou smlouvu. Nemám pravdu, pane doktore?“


Když troll vstal a promluvil, vzduch se zatřpytil. Jeho hlas jako by přicházel odněkud z hloubi stínem naplněných kaňonů někde v dáli. To nebyl obyčejný zvuk, jeho přítomnost měla jistě svá vlastní práva.


„Ano, přesně tak to je. Sire Jindřichu, navrhuji, přestože jste si podali na tu smlouvu ruku jen s panem Štědrovkou, aby se vašeho podniku účastnily tři strany, aby se tak předešlo patovým situacím. Ten třetí, velmi malý podíl, by mělo mít město, rozumějme lord Vetinari. Toto uspořádání by bylo ideální pro případ, že byste se s panem Štědrovkou nedokázali dohodnout na něčem zásadním ohledně toho, čemu říkáme ‚projekt železnice‘, sire Jindřichu. A právě lord Vetinari by měl rozhodující slovo, díky němuž by váš spor ukončil. Město ale nedostane žádné dividendy, jeho příjem by pocházel jako vždycky z přímých daní, které – a o tom nepochybuji – lord Vetinari považuje za důležitou část celého projektu.


Tyhle dodatky tištěné malým písmem budou trochu složitější, ale pokud by měly lokomotivy pana Štědrovky úspěch, jistě bychom měli možnost prodat nějaké železniční podíly dodatečně. Pokud s tím oba souhlasíte, vyřídil bych tuhle záležitost sám a buďte si jist, pane Rosrete, že v souladu s pokyny sira Jindřicha bude mít pan Štědrovka a jeho rodina v celém tomhle podniku význačný podíl.“


Stejně pomalu, jak pan Bleskovec vstal, tak teď zase usedl a Vlahoš von Rosret a Jindřich Král se podívali jeden na druhého.


Jindřich se zářivým úsměvem přikývl. „No, takže já si myslím, že bych měl dovnitř zavolat toho mládence,“ a kývl na Bleskovce, aby otevřel dveře.


O pět minut později už seděl nervózní Mandlomil Štědrovka v křesílku a snažil se ze všech sil nic nezamastit, i když množství vynaloženého úsilí mnohonásobně převyšovalo dosažené výsledky.


Jindřich si toho nevšímal a rozjařené pokračoval. „Takže, mládenče, věci se mají takhle. Ty si myslíš, že s dostatečnou sumou peněz bys dokázal postavit mnohem větší a silnější Železnou vrtilku, ano? A s dostatečně dlouhými, hm… kolejemi bys dojel do všech ostatních měst? No dobrá, chlapče. Budu tvůj projekt financovat tak dlouho, abys mohl dokázat, že je to možné.“


Na chvilku se odmlčel, podíval se ke stropu a dodal: „Řekni mi, jak dlouho to asi bude trvat, co myslíš?“


Štědrovka vypadal poněkud zaskočeně, ale pak odpověděl: „To nedokážu přesně říct, sire, ale čím víc peněz zvoní, tím rychleji se točí kola. Tím myslím, že když budu moci zaplatit nejlepší řemeslníky a materiál a tak… no, pane, udělal jsem si nějaké předběžné výpočty, celou řadu testů a došel jsem k tomu, že bych dokázal novou lokomotivu připravit za takových…“


Vlahoš zadržel dech.


„Tisíc tolarů.“


Vlahoš obrátil pohled k tváři Jindřicha Krále, který odklepl dlouhý popel ze svého doutníku a prohlásil s kamennou tváří: „Tak tisíc tolarů? A kdy bys ji mohl mít na kolejích, hochu?“


Mandlík vytáhl z kapsy svoje podivné posuvné zařízení, asi minutu si s ním hrál a pak zvedl hlavu. „Co takhle za dva měsíce?“ Pak si znovu pohrál s plochou destičkou s posuvným jezdcem a dodal, „asi tak k odpolednímu čaji?“


V té chvíli si Vlahoš poposedl a vskočil mu do řeči. „Promiňte, vím, že jste řekl, že Štědrovkové pracují s párou už celé roky a že stejně tak se mohou párou zabývat i jiní lidé, ale víte, jestli na podobné věci nepracuje ještě někdo jiný? Nemohl by vás někdo předběhnout, i když nezná žádná vaše tajemství?“


K jeho překvapení Štědrovka vesele odpověděl: „No jasně, pane, asi tři nebo čtyři takoví by se našli, ale žádnému z nich se zatím nepodařilo vyrobit ani funkční model podobný Železné vrtilce. Pokud vím, dělají všechny chyby, které dělal můj otec, a několik svých vlastních navíc. S přehřátou párou nemáte šanci. Udělejte něco špatně, a oloupe vám maso z kostí. Víte, pane, já se držím měření, takových těch přesných, malých a průběžných měření. Nejsou nijak zábavná, ale zato jsou duší a středobodem práce každého dobrého technického řemeslníka a konstruktéra.


Můj otec a můj dědeček byli v tomto směru poněkud ledabylí, protože se v měření dostatečně nevyznali, ale právě měření je vaší předností a záchranou, když si chcete hrát s párou. Moje máma mi zaplatila vzdělání, protože to byla právě její větev rodiny, která měla peníze od… z…,“ na okamžik se odmlčel, „z rybolovu a jeden z mých strýců vyráběl teodolity a další jemné měřicí přístroje, a tak jsem si pomyslel, že by to mohlo být velice užitečné, zvlášť když mě pak naučil foukat sklo, ale na co potřebuju foukané sklo, to je moje malé tajemství…“


Štědrovka na okamžik znervózněl, ale pak pokračoval: „Budu potřebovat plnou kůlnu železa, především na koleje. A pak je tady samozřejmě otázka toho, že je budeme muset položit přes soukromé pozemky… takže potřebujeme někoho, kdo si promluví s jejich majiteli. Já jsem technik a nic jiného už nebudu, a rozhodně nevím, jak vyjednávat s těmi boháči a noblesami.“


„Hm, shodou okolností tady máme jednoho z nejlepších vyjednavačů,“ usmál se Jindřich. „Co vy na to, pane Rosrete? Chcete se stát součástí tohohle projektu?“


Vlahoš otevřel ústa, aby něco řekl.


„No prosím, Mandlomile, tady to máte. K jakémukoliv jednání použijeme pana Rosreta. Je to člověk, který do otáčivých dveří vstoupí až po vás, ale na druhé straně z nich vyjde před vámi. A když je potřeba, umí mluvit jako rozený šlechtic. No, je to tak trochu ničema, ale kdo z nás v tomhle podnikání není?“


„No, já myslím, že já nejsem, sire,“ odpověděl mu opatrně Štědrovka, „ale vím, co tím asi myslíte. Jestli vám to nevadí, tak bych navrhl, aby naše první trať vedla až do Sto Lat. Ne přesně do Sto Lat, ale do místa na jeho vzdáleném předměstí, jmenuje se to tam Prasnicov, protože se v tom místě chová tolik prasat. Mám tam uložen zbytek zařízení, nářadí a vybavení.“


Štědrovka vrhl nervózní pohled na Jindřicha Krále, který našpulil rty. „To je pěkný kus cesty, hochu, dobrých pětačtyřicet kilometrů, možná víc, a budeš tam přímo uprostřed vidlákova.“


Vlahoš se neudržel. „To ano! Ale vidlákovem to nezůstane dlouho, ne? Zkuste ve městě dostat čerstvé mléko… když se k vám vůbec dostane, už je to jenom špatný tvaroh, a pak tady máme věci jako jahody, vodnice, hrášek, víte, co myslím, všechny ty věci s omezenou trvanlivostí! Ty oblasti, kam povede železnice, budou prosperovat mnohem lépe než ty, kam nepovede! Se semaforovými věžemi to bylo na začátku úplně stejné. Každý říkal, že věže nechce, a dnes by chtěl mít jednu na zahrádce kdekdo, nebo každý, kdo je někdo. A poštovní úřad bude také na vaší straně, protože bude dopravovat zásilky rychleji, a tak dále a já vás mohu ujistit, že Královská banka bude stát hned za vámi, a já vás zvu, pane Štědrovko, abyste mě co nejdříve navštívil v mé kanceláři, abychom probrali naše speciální bankovní možnosti…“


Jindřich Král se pleskl do stehna a zasmál se, „Pane Rosrete, copak jsem to neříkal? Jste muž, který okamžitě pozná, když se před ním objeví příležitost!“


Vlahoš se usmál. „No, Jindřichu, myslím, že takovou příležitost teď máme před sebou všichni.“


Abychom ovšem řekli pravdu, Vlahoš před sebou svým vnitřním zrakem viděl spoustu příležitostí, ale také prostor pro mnoho potíží, problémů a nepříjemností a přímo tady, uprostřed toho všeho, byl on, Vlahoš von Rosret. Lepší už to ani být nemohlo. Jeho úsměv se rozšířil, nejprve uvnitř, ale pak i navenek. Tady se nejednalo o peníze. Ono vlastně nikdy nešlo o peníze. I když šlo o peníze, nešlo o ně tak docela. No dobrá, šlo trochu o peníze, ale většinou o to, čemu trpaslíci říkali kraje. Čisté potěšení z toho, co děláte a kde to děláte. Viděl, jak ho dohání budoucnost. Viděl, jak na něj mává. Jenže, samozřejmě, dřív nebo později se ho někdo pokusí zabít. Obvykle se to stávalo, ale to už jste museli riskovat. Zdálo se, že to je neoddělitelná součást celé té věci, ať už celá ta věc byla o čemkoliv. Vždycky musíte riskovat. Něco.


Jindřich vrhl na Vlahoše pohled koutkem oka a prohodil přes rameno: „Pane Štědrovko, jestli máte tam někde v Prasnicově, nebo kde jste to říkal, spoustu cenných věcí, nevadilo by vám, kdybych poslal pár svých…“ Jindřich se odmlčel a hledal nějakou jemnější formulaci, „… užitečných gentlemanů, aby vám to místo zatím pohlídali?“


Štědrovka se zatvářil nechápavě a řekl: „Je to takové staré, klidné místo, pane.“


Jindřich se zatvářil jako hodný bodrý strýček a pokýval hlavou. „No jistě, já ti věřím, chlapče, ale my dva máme namířeno do míst, kde bude spousta peněz, a tam, kde je spousta peněz, tam je taky spousta lidí, kteří se ti je pokoušejí vzít. Co kdyby se někdo vloupal do tvé velké kůlny a chtěl se tam poohlídnout po nějakých zajímavých součástkách nebo po nějakých stopách, které by mu napověděly, jak postavit ten váš stroj? V takovém případě bych byl rád, kdyby svůj zájem vysvětlil Mlátičkovi, Davidu Stilettovi a Drtiči Bobovi. Jsou to hodní kluci, laskaví ke svým starým matičkám a neublížili by ani mouše. Říkejme tomu… třeba… pojištění. A kdybys byl tak laskav a dal jim klíč, poslal bych je tam hned. A mimochodem, kdybys ten klíč nemohl najít, určitě by si našli nějakou cestičku dovnitř sami. V tom směru jsou velmi šikovní a jemní.“


Mladý Štědrovka se usmál. „To je od vás velmi pozorné, sire Jindřichu. Asi bych jim měl dát taky dopis pro mámu. Ona jim ukáže, kde co je. Táta mi kdysi říkal, abych do takového místa vždycky dal pár malých ošklivých nástrah, než ho zamknu, a kdyby tam pak ještě někdo chtěl krást, ať si poslouží, pokud mu ještě zbudou ruce, aby si to mohl odnést.“


Jindřich se hlasitě rozesmál a poznamenal: „Tak se mi zdá, že tvůj starý tatík se na jisté věci díval stejně jako já. Co je moje, to je moje, a co je moje, to je jenom moje.“


 


Když Vlahoš s panem Bleskovcem vyšli na pozemek, všiml si Vlahoš, že lidé se pořád ještě řadí do fronty na jízdu vlakem. Lokomotiva stála jako královna, zatímco Štědrovkovi mládenci jí plnili tendr uhlím a znovu olejovali a promazávali, co se naolejovat a promazat dalo, včetně sebe. Proklepávali jí kola a leštili na ní všechno, co se naleštit dalo, a znovu je třeba říci, že včetně sebe. A zatímco to všechno prováděli, prakticky každý malý kluk, a co bylo podivnější, i většina holčiček z města zírali na lokomotivu v obdivné úctě, jako by se modlili u jejího svatostánku. A v tom okamžiku mu to došlo: země, voda, vzduch a oheň – suma veškerenstva! Bohyně našla své uctívače.


Zazněl zvuk podobný zahřmění, ale vzápětí se ukázalo, že to byl jen pan Bleskovec, který si odkašlal, aby řekl: „Znamenité, co říkáte, pane Rosrete? Jak se zdá, tak tohle tady je něco, co se dá nazvat snad jen slovem ‚předváděčka‘, taková ukázka, že se život může vtělit do mnoha odlišných podob. To mě tak nějak napadlo.“


Vlahoš ještě nikdy neslyšel tak dokonalou výslovnost a modulaci od trolla, a muselo to na něm být vidět, protože Bleskovec se zasmál a řekl: „Dotek diamantu, pane Rosrete, v tom je celý ten trik. No, připravím smlouvy, které budou vyhovovat všem stranám, na to se můžete spolehnout.“


V té chvíli Vlahoš uviděl Važuzla, umaštěného, šťastného a pokrytého sazemi. Vystupoval z lokomotivy a s výrazem lítosti předával jednomu ze Štědrovkových mládenců čepici a umaštěný pracovní plášť. Vlahoš uchopil malého tajemníka za rukáv.


„Kam jste se poděl, pane Važuzle? Všude jsem vás hledal,“ lhal. „Jeho lordstvo vás už touhle dobou dávno čekalo nazpět.“


Vlahoš si nebyl jistý, jestli je mu Važuzel sympatický, ale rozhodně by nestálo za to udělat si z něj nepřítele. Na to byl příliš blízko k onomu stroji, který poháněl Ankh-Morpork, a tak očistil malého mužíka, jak nejlépe dovedl, sehnal kočár do města, a když vyjeli na rozježděnou cestu, všiml si, že hlavní nápor dopravy pořád ještě míří opačným směrem.


Vlahoš věděl, co je to Duch doby, cítil ho obvykle ve vzduchu, a ten mu někdy dovolil hrát s ním. Rozuměl mu a teď Duch doby šeptal o rychlosti, útěku, o něčem úžasně novém, o tom, že probouzejí samy kosti země, a najednou jako by volal po pohybu, po nových obzorech, vzdálených místech, po kterémkoliv místě, které není tady! Nebylo pochyb, že železnice promění uhlí na zlato.


 


„Promiňte, mladíku.“


Seržant Tračník a desátník Noby Nóblhóch, kteří na sebe vzali dobrovolně povinnost hlídat frontu čekajících zájemců o jízdu vlakem, se nejistě rozhlédli.


Od doby, kdy byl seržant Tračník mladým mužem, už uběhla dlouhá doba, a co se týče Nobyho Nóblhócha, přestože se lidé shodovali, že on je z dvojice ten mladší, objevovaly se jisté pochybnosti, jestli se pro jeho definování dá použít termín Homo sapiens. Tady zůstával ankh-morporský rozum a úsudek stát.


Předpokládalo se, že Tračník a Noby jsou na hlídce na Stínově, ale Tračník ten úkol zadal dvojici nováčků. „Bude to pro ně dobrá zkušenost, Noby. A kromě toho, ta parní mašina, to je určitě hodně nebezpečná věc. Potřebuje to někoho, kdo to zhlídne zkušeným okem – párek zkušenejch policajtů, kteří jsou, řekněme, ochotní riskovat pro veřejné blaho i vlastní bezpečnost.“


„Mladý muži… promiňte,“ ozval se hlas znovu. Mluvčí byla usoužená paní s dvěma chlapečky v patách, kteří se jí ovšem v patách zdaleka nedrželi, ale hlasitě vyjadřovali svou nespokojenost, že se ještě nedostali ke slíbené jízdě vlakem. Dávali to najevo s nepříjemnou úporností a neodbytností, jak to dokážou jen malé děti. V zoufalém pokusu odvést je od jejich zábavy, která spočívala v tom, znepříjemnit život co největšímu počtu lidí, kteří stáli ve frontě před nimi, se jejich matka chopila příležitosti obrátit se na první úředně vyhlížející osoby, které by mohly její potomky zabavit nějakými zajímavými fakty.


„Napadlo nás, jestli byste nám nemohli říct něco o tom, jak vlastě ten parní stroj funguje?“ zeptala se.


Fred Tračník se zhluboka nadechl. „Nó, paninko, má to kotel, vidíte? Je to jako konvice na vaření vody.“


To ovšem menšímu chlapečkovi nestačilo. „Mami má taky konvici. Ale ta nikam nejezdí.“


Matka podnikla další pokus. „A jak ten ‚kotel‘ funguje?“


„Teda, podívejte, posílá horkou vodu do stroje,“ pospíšil si Noby se svou troškou do mlýna.


„Dobrá,“ přikývla paní, „a pak se stane co?“


„A pak všechna ta horká voda teče do kol.“


Starší chlapec se zatvářil pochybovačně. „Fakticky? A jak je to udělaný?“


Noby, zahnaný do kouta, odpověděl: „Myslím, že tohle by ti mohl líp vysvětlit tady seržant.“


Tračníkovi se objevily na čele drobné kapičky potu a velmi jasně si uvědomoval, že se na něj oba chlapci dívají jako na nějaký exotický exponát. „No, takže, voda je magnetická, že ano, kvůli tomu, jak se pořád otáčí,“ řekl nakonec.


„Myslím, že to takhle nefunguje,“ prohlásil starší chlapec.


Ale Tračník se začínal rozpalovat a nevšímal si ho. „Otáčení vyvolává magnetismus, a ten zase způsobuje, že tam voda drží. Spousta železa v kolech té mašiny, to dá rozum. A to taky drží tu mašinu na kolejích… magnetismus.“


Menší chlapec přehodil výhybku. „Proč ta mašina furt dělá huš a huš?“


Tračník, osvícený náhlou inspirací, se na něj lišácky usmál. „To proto, že je jeho výroba tajná. Neslyšel jsi někdy, že je něco huš huš?“


Noby se na svého přítele zadíval s neskrývaným obdivem. „Fakt, seržo? To by mě nikdy nenapadlo!“


„A když udělá hodněkrát huš, huš, vznikne dost magnetismu, aby udržel vlak na železné cestě, jasný?“


Poslední větu ze sebe vychrlil v naději, že už se žádné další otázky neozvou. Ale tímhle způsobem to u dětí bohužel nefunguje. Starší chlapec už toho měl dost a rozhodl se uplatnit vědomosti nabyté od kamarádů, kteří tady byli dříve toho dne. „Nemá to něco společného s kyvným pohybem a pístem?“ řekl s krátkým zábleskem v oku.


„Aha, no, ano,“ vypravil ze sebe Tračník bezmocně. „Musíš mít správnej kývací pohyb, abys dostal to správný huš, huš. A když se všechno kývá a hušuje – vzhůru na cestu.“


Menšímu chlapci to pořád ještě nestačilo, protože tomu samozřejmě nerozuměl. „Já tomu pořád nerozumím, pane.“


„No, možná, že jsi na to ještě moc malý,“ řekl Tračník, a hledal tak útočiště ve výmluvě, k níž se už celá tisíciletí utíká většina podrážděných dospělých. „To tvoje hušhušování je moc složitá technická věc. Pravděpodobně bychom se to dětem neměli pokoušet vysvětlit.“


„Ale víte, já tomu také nerozumím,“ sdělila mu matka.


„Znáte hodinové strojky?“ zeptal se jí Noby, který neváhal přispěchat Tračníkovi na pomoc. „Funguje to podobně jako hodinový strojek, ale větší a rychlejší.“


„A jak se to natahuje?“ zeptal se chlapec.


„To… je to jednoduché,“ přikývl Tračník. „Ten zvuk, to huš, huš, to je právě to natahování. A když je to natažené, pak to může jet.“


Malý chlapec pozvedl mechanickou hračku a řekl: „Má pravdu, mami, natáhnou se a jezdí.“


Zmatená matka řekla: „Tak dobrá… no, děkuju vám, pánové, za ten vyčerpávající rozhovor. Myslím, že na chlapce to opravdu udělalo dojem.“ Pak podala Tračníkovi několik mincí.


Tračník a Nohy pozorovali šťastnou rodinku, která nastoupila do vozíku za Železnou vrtilkou. A Nohy prohlásil: „Je to hezkej pocit, že jo, seržo? Když může bejt člověk lidem užitečnej?“


 


Vlahošův kočár zastavil u paláce a on sám pomohl vyčerpanému Važuzlovi do schodů. Kupodivu mu najednou začínalo být líto toho malého chlapíka, který vypadal jako pojídač lotosu, kterému došly lotosy.[28]


Vlahoš velmi opatrně zaklepal na dveře Patricijovy kanceláře a vzápětí mu otevřel jeden z Temných úředníků. Úředník se podíval na Važuzla a pak vrhl na Vlahoše tázavý pohled plný podezření, zatímco lord Vetinari vstal, vrhl na něj prakticky stejný pohled, a tak byl Vlahoš najednou polapen ve smyčce dvou tázavých pohledů. Proto ukázkově zasalutoval a hlásil: „Dovolte, abych vám ohlásil, sire, že pan Važuzel mi velmi laskavě a nebojácně a za cenu jistého osobního nepohodlí pomohl vytvořit názor ohledně praktických aspektů oné novinky nazývané vlak, při této činnosti opakovaně riskoval život, a co se týče mé úlohy v celém tom podniku, docílil jsem toho, že vaše vláda bude mít nad železnicí potřebnou kontrolu. Sir Jindřich Král bude financovat další výzkum a pokusy s železnicí, ale osobně si myslím, můj pane, že tahle železnice bude velký trhák. Jsem přesvědčen, že prototyp dokáže utáhnout víc zboží než tucet koní. Pan Štědrovka je ve své práci velmi důkladný, pečlivý, až puntičkářský, ale, a to především, jak se zdá, lidé si vlak upřímně oblíbili.“


Vlahoš čekal. Lord Vetinari by v souboji pohledů přinutil sklopit oči i sochu a vyvolal v ní nervozitu a pocit viny. Vlahoš se bránil příjemným úsměvem, o němž věděl, že Vetinariho nade vše popouzí. V Oválné kanceláři tak zavládlo hrobové ticho, zatímco upřený pohled a příjemný úsměv sváděly boj o nadvládu v nějaké jiné dimenzi. Ten skončil v okamžiku, kdy lord Vetinari, aniž spustil pohled z Vlahoše, řekl jednomu z Temných úředníků: „Pane Chovanče, odveďte prosím pana Važuzla do jeho pokojů a buďte tak laskav, dejte ho trochu do pořádku.“


Když dvojice odešla, usedl lord Vetinari za stůl a zabubnoval na jeho desku prsty. „Takže, pane Rosrete, vy v ten vlak věříte, ano? Každopádně se zdá, že na mého sekretáře dojem udělal. Nikdy jsem nezažil, aby ho takhle rozrušilo něco, co nebylo napsáno na papíře, a zdá se, že odpolední vydání Komety je s ním zajedno.“


Vetinari přešel k oknu, chvíli se mlčky díval na město a pak pokračoval. „Co může obyčejný zaměstnaný tyran dělat, když stojí proti ještě většímu, mnohohlavému tyranovi veřejného mínění a politováníhodně svobodnému tisku?“


„Promiňte, pane, ale kdyby se vám zachtělo, mohl byste všechny noviny zakázat, ne? A zakázat vlak a zavřít do vězení, koho by se vám zachtělo?“


Lord Vetinari, s pohledem stále ještě upřeným na město, řekl: „Můj drahý pane Rosrete, jste bystrý a nepochybně inteligentní, ale musíte teprve objevit zvláštní ctnosti moudrosti a moudrost velí mocnému princi především to, že nemůže posílat do vězení, kohokoliv se mu zlíbí, protože vězení je místo, kam především posílá ty, kteří se mu nelíbí, a pak také to, že když se mu podvědomě něco, někdo, nebo nějaká situace nelíbí, nedává mu to právo tvrdě zasáhnout. Takže vám dávám povolení dál pokračovat, ale nemohu říci, že by mi ten souhlas šel nějak příliš od srdce. Ale ani ho neproklínám.“ Zdálo se, že Patricij chvilku uvažuje, a pak dodal: „Zatím.“


Přešel několikrát kanceláří a pak, jako by ho něco najednou napadlo, se obrátil přímo k Rosretovi. „Pane Rosrete, myslíte si, že by bylo možné, aby ten… vlak dojel tak daleko, jako třeba do Überwaldu? Ta cesta, podniknutá kočárem, není jen dlouhá, ale také výjimečně pomalá, nudná a nepohodlná… a navíc je pro neopatrného poutníka plná… nebezpečí a nástrah.“ Znovu se odmlčel a pak dodal: „A to nemluvím o těch nešťastných lupičích.“


„Ach ano, to je to místo, kde žije lady Margolotta, že, pane?“ řekl Vlahoš poněkud bezstarostně. „Ale to by znamenalo udělat nějakou dohodu o Triklesťském průsmyku, sire. Tam nahoře je to velmi nebezpečné! Ví se přece, že tam lupiči přepadají a ničí kočáry, na které svrhávají z útesů velké balvany.“


„Jenže jiná cesta tím směrem nevede, pane Rosrete, pokud nechcete použít nesmírně dlouhou objížďku, ale to vy nejspíše víte.“


„V tom případě, můj pane… myslím si, že by se dalo zkonstruovat něco jako obrněný vlak,“ odpověděl Vlahoš, který v duchu bleskově kombinoval. Ulevilo se mu, když viděl, jak se při jeho slovech tvář lorda Vetinariho rozjasnila, a zaslechl, jak si Patricij opakuje slova „obrněný vlak“.


Pak se jeho lordstvo na Vlahoše podívalo znovu. „Opravdu by to podle vás bylo možné?“


A Vlahošovi vyplnila hlavu jediná myšlenka. Bylo? Bylo by to opravdu možné? Vždyť je to cesta dlouhá alespoň dva tisíce kilometrů! Kočárem to trvá přes dva týdny, a to v případě, že ho nikdo nepřepadne… jenže kdo by přepadal obrněný vlak? Lokomotiva by sice musela pravidelně doplnit vodu, ale… mohla by s sebou vézt dostatek paliva na celou cestu? Hlavou se mu o překot hnala čísla. Místa, kde by se dalo zastavit, nádrže na vodu, hory, rokle, mosty, močály a rozbahněná zem… tolik věcí a každá z nich by mohla celý projekt poslat ke dnu…


Na druhé straně, cestovat do Überwaldu by znamenalo projet spoustu jiných míst a každé z nich by nabídlo možnosti, jak vydělat peníze. Hlavou se mu zahemžili démoni, kteří pravidelně doprovázejí proces kritické analýzy. Vždycky se objeví něco, co musíte udělat, než můžete udělat to, co udělat chcete, a ani pak to ještě nemusí dobře dopadnout.


Vetinarimu ale odpověděl s až přehnaným optimismem. „Nevidím jediný důvod, proč by to nebylo možné. A pokud by šlo o takovou dlouhou cestu, jistě by se to mohlo udělat tak, že by se ve vlaku dalo spát, a hlava státu by mohla obývat třeba několik vozů, nebo by pro sebe mohla použít rovnou celý vlak. Jistě by se to dalo udělat.“ Vlahoš zadržel dech.


Po několika vteřinách jeho lordstvo řeklo: „To by bylo velmi příhodné, ale, pane Rosrete, ještě nejsem tak docela uplacený ani přesvědčený. Vlak se musí nejprve osvědčit, jak co do svých předností a finanční efektivity, tak technicky. Každopádně se těším na jeho úspěchy. Mám dojem, pane Rosrete, že užíváte svůj zvláště medový hlas, takže se nejspíš znovu ocitáte v prostředí, jež jste si sám zvolil a v němž se ocitáte v samotném středu dění. Řekněte mi ale jednu věc. Kde si myslíte, že bude cíl prvního veřejného vlaku? Kam pojede? Do Quirmu?“


„Shodou okolností jsme právě tohle projednávali, a jak to všechno vypadá, tak první železnice povede do Sto Lat, protože pan Štědrovka tam má uloženy své nástroje, dílenské vybavení a spoustu materiálu, a to všechno bude potřebovat dopravit do Ankh-Morporku. Kromě toho je to město jakýmsi nexem celých Stoských plání a nexus znamená, že –“


Lord Vetinari pozvedl ruku a zarazil ho. „Děkuji vám, pane Rosrete. Já vím, co slovo nexus znamená.“


Vlahoš se usmál a zamířil ke dveřím. Paniku, kterou cítil, projevoval jen dovnitř a přesně ve chvíli, kdy se jeho ruka dotkla kliky, ozval se za ním hlas lorda Vetinariho. „Pane Rosrete, jistě si uvědomujete, že uvážlivý princ, princ, který by stál o to, udržet si alespoň nějakou dobu svůj trůn, a je znalý lidských konání, by necestoval okázalým pancéřovým vlakem… posadil by do toho vlaku někoho jiného, postradatelného, a sám by raději cestoval o den dříve v nějakém vhodném převleku. Konec konců, existují i takové věci jako gigantické balvany a rozhodně spousta špehů. Nicméně budu o vašem nápadu uvažovat. Má v sobě něco opravdu lákavého.“


 


Během několika dalších týdnů se o Železné vrtilce doslechla řada dalších lidí a do Ankh-Morporku proudily davy dychtící spatřit zázrak století, a to včetně delegátů, vyslanců a velvyslanců a představitelů většiny měst z celých Stoských plání. A pak tady samozřejmě byli i jiní řemeslníci a myslitelé na volné noze, kteří pečlivě zkoumali všechno, co mohli vidět, a pokoušeli se zjistit všechno, co se dalo, o tom, co jim vidět nedovolili.


Každý večer byla Železná vrtilka převezena po slepé koleji do uzamčené boudy na Jindřichově pozemku, kde byla bezpečná před jakýmikoliv výzvědnými pokusy díky přítomnosti nejzuřivějších Jindřichových bojových psů a také díky dvěma golemům, které Jindřich najal s logickým zdůvodněním, že oproti psům nemohou být zabiti kusem otráveného žvance, který jim někdo strčí pode dveře. Všichni hlídali rozlehlou kůlnu a někdy se k nim ještě přidávali příslušníci Městské hlídky, takže věci dostaly skoro úřední punc.


Vlahoš trávil hodně času na pozemcích a kolem nich ve své nepříliš oficiální, ale všeobecně pochopené roli mazadla, které snižovalo tření ve vedoucí skupině, a byl stejně nepostradatelný jako vazelína, která, jak se zdálo, měla pokrývat skoro všechno, co mělo něco společného s železnicí. Navíc měl v železničním projektu pořád svá želízka v ohni. Jako hlava Královské banky, kam začaly proudit peníze, a tekly sem a tam tak rychle, jako by proudily otočnými dveřmi, jak Jindřich vypisoval šeky na železo a jeho přepravu, na mzdy novým kovodělníkům, z nichž větší část patřila ke Společnosti nezávislých golemů – každý z nich svobodný člověk, i když vyrobený z jílu.


A bylo jisté, že mazání tady bylo zapotřebí. Bylo potřeba vyřídit celou horu papírů, které už železnice vyprodukovala, již ovšem Vlahoš mazaně přehrál na Važuzla, jehož vášeň pro papírování ještě nezastínila ani jeho nová vášeň pro železnici. Malý růžový mužík byl v sedmém nebi.


Byli povoláni zeměměřiči, aby vytyčili trasu. Muži s teodolity se hemžili na těch nejpodivnějších místech. Chovali se k Mandlomilu Štědrovkovi jako k jednomu z nich, jen jinak. To Vlahoše potěšilo. Mandlík teď měl přátele, a i když nerozuměli všemu, co jim říkal, každopádně poznali, že je to jazyk nadšeného odborníka, podobný tomu jejich, a proto mu projevovali svou úctu. Vždyť když jste se na to podívali z jiného úhlu, dělali tihle lidé totéž co on, jen v jiné podobě, v křivkách, nákladech, tolerancích a substancích, a to znamenalo, že ve své podstatě jsou pod kůží bratry ve zbrani. Stejně jako Mandlík hodně pracovali s čísly a věděli, že čísla musí být v pořádku, a chápali požadavky na přesnost, protože je prvořadá.


Nad pozemkem se rozléhaly zvuky nárazů kovu na kov a na každém rovném místě v Jindřichově kanceláři byly rozloženy mapy, a to mapy opravdu dobré.


„Tak, mládenci,“ obrátil se Mandlík k mužům s teodolity, „Jindřich Král je dobrý šéf, který platí špičkové prachy za špičkovou práci. Vsadil všechno na to, že se naše vlaky opravdu rozjedou, a já bych byl rád, kdybyste mu to co nejvíc usnadnili. Železná vrtilka dokáže zdolat nějaká stoupání a přísahám, že než skončím, dokáže zdolat ještě mnohem strmější svahy, ale prozatím vám říkám, že je třeba udržovat trať tak vyrovnanou, jak to jen jde. Vím, že budeme potřebovat takové věci jako tunely a mosty, jenže ty vyžadují spoustu času, ale především jsou šíleně drahé! Občas nám může malá objížďka ušetřit hodně peněz, což pak poznáte na výplatách. Ale myslete a myslím si, že je to jasné, že bychom se měli vyhýbat močálům a pohyblivým pískům, jednoduše každému nestálému podloží. Lokomotiva s tendrem naloženým uhlím, s vozy a posádkou je po čertech těžká a poslední, co bychom se chtěli učit, je vytahovat lokomotivu z tekutého písku.“


A byli pryč. Muži, kteří si brali každý den čistou košili. Muži s logaritmickými pravítky. Vlahoš je měl rád, protože byli vším, čím on nebyl. Ale možná, že by je měl naučit, jak být lotrem. Počkejte, ne učit je, jak obrat o peníze vdovy a sirotky, ale naučit je, že si mají dávat pozor, protože mnoho lidí není zdaleka tak rovných jako teodolit.


Zeměměřiči rychle a spokojeně potvrdili, že oblast kolem Sto Lat je vstupní branou na Stoské pláně, takže teď už jim zbývalo jen vysvětlit to lidem, kteří mají od té brány klíče. To byl ovšem úkol, kterého se všichni se šťastnými úsměvy vzdali ve prospěch pana Vlahoše von Rosreta.


A jak se ukázalo, mezi Ankh-Morporkem a Sto Laty žilo poměrně velké množství vlastníků půdy a ještě větší počet nájemců. Nikomu nevadilo, když měl nablízku svého pozemku, nebo dokonce na něm signální věž. Naopak v dnešních dnech se stávalo, že lidé dokonce o věž žádali, jenže, víte, mechanická obluda, která se sykotem a hukotem projíždí vaším obilím nebo zelnými lány a chrlí kolem sebe páru, kouř a černé saze, no, to byla jiná věc. To mohlo představovat problém, který může být rozřešen jen s použitím onoho úžasného vynálezu, známého každému vyjednavači pod jménem „obálka“.[29] Další podobný prostředek, kterému se říká „skleněné razítko“, by tady zdaleka nestačil.


Aristokraté, pokud se tak dali nazývat, všeobecně nenáviděli celý železniční projekt na základě předpokladu, že to povzbudí obyčejné lidi a nižší třídy k cestování, takže nebudou neustále k mání. Na druhé straně, někteří z nich patřili k tomu druhu lidí, který Vlahoš poznával. Byli to venkovští lišáci, kteří se chovali tak, abyste je začali považovat za staré, neškodné, možná trochu bláznivé poplety, ale pak jim mazaně zablesklo v oku – a prásk ho – s lišáckým pomrkáváním z vás vymáčkli víc peněz než had škrtič.


Lord Zoudolíven byl právě jedním z takových gentlemanů. Napojil Vlahoše až neslušným množstvím ginu a brandy a pak začal vyjmenovávat své požadavky. „Nuže, mladý muži, pohleďte, pomrky, pomrky, můžete si položit ty vaše koleje na moje pozemky, pokud spolu projednáme jejich trasu a pak, za prvé, když moje zboží budete vozit zadarmo, to vás nebude stát ani šesták, a pomrky, pomrky, za druhé, postavíte stanici tam, kde řeknu, abych i já mohl cestovat, kam chci, prostě tak, že si zastavím tu vaši lokomotivu, až pojede kolem. Takže, rozuměno, mladý muži, pomrky, pomrky, já budu jezdit zadarmo a moje náklady taky. Dohodnuto?“


Vlahoš vyhlédl ven nádherným děleným oknem a všiml si kouře stoupajícího za řadou prastarých stromů a řekl: „A co přesně by byl váš náklad?“


Starý pán, s hustými dlouhými bílými vlasy a stejně bílým, udržovaným vousem, odpověděl: „Tedy, když už se ptáte, je to železná ruda s jistou příměsí zinku a olova. Ale příteli, vidím, že už máte zase prázdnou sklenici. Musím prostě trvat na tom, abyste si dal další brandy, to je ale studený den, co říkáte?“ Pomrky, pomrky.


Vlahoš se usmál a řekl: „Víte, vaše lordstvo, vy jste velmi tvrdý vyjednavač, o tom není pochyb, pomrky, pomrky, MRK. Protože náš projekt je, když jde o kovy, velmi důkladný, možná bychom mohli udělat nějaký obchod? Ovšem samozřejmě za podmínky, že naši zeměměřiči neobjeví žádné problémy, jako třeba podmáčenou zem a podobně.“


„Poslyšte, pane Vlahoši, vzhledem k tomu, že už jste vypil do poslední kapky všechnu brandy, kterou jsem vám vnutil, a nejevíte nejmenší známku podnapilosti, začínám vás považovat za muže podle mého gusta – pomrky, pomrky.“


A v té chvíli konečně Vlahoš zaregistroval jemné náznaky opilosti, když starý pán pokračoval: „Musím vám říci, že včera tady byl nějaký muž, který mi sdělil, že zastupuje vzkvétající Železniční společnost Velkého zelí.“


Vlahoš o nich věděl, ano, ta společnost skutečně existovala, ale neměli zatím jedinou lokomotivu, natož někoho tak zkušeného, jako byl Mandlomil Štědrovka, kdo by jim zkrotil syrovou páru. Měl silné podezření, že se k nim od důvěřivých lidí přesune velké množství peněz, a až jich bude dost, zjistí se, že je kancelář společnosti prázdná, a zúčastnění gentlemani, maskovaní pravděpodobně jinými vousy, už budou na cestě někam jinam, aby založili další železniční společnost. Jedna jeho část toužila být jedním z nich, ale pak si pomyslel, vždyť já jsem jedním z nich, jenže tentokrát to prostě musí fungovat.


„Jak se zdá,“ pokračoval lord Zoudolíven, „chystají se postavit mnohem větší lokomotivu, než je ta, kterou předvádíte v Ankh-Morporku.“ Starý pán se zasmál, když viděl, že se Vlahoš zatvářil naprosto neutrálně, a pokračoval: „Vy jste mi řekl, že zastupujete železniční společnost, pane Rosrete. No, pane Rosrete, jak se zdá, vaše společnost teď má… společnost!“


Vlahoš si promyšleně a v pečlivě vybrané chvíli říhl. „Možná to tak je, pane, ale my máme – škytl? funkční stroj, a to je to – tak na Ankh-Morpork!“ a tady Vlahoš mírně zastřel hlas a pokračoval, „takže proč bychom teď jako gentlemani neuzavřeli dohodu a nepotřásli si na ni rukama, jako gentlemani, abychom oba věděli, na čem jsme?“ Vstal, mírně se zakýval, zaregistroval další pomrky ve tváři starého šlechtice, a to ho potěšilo.


Když si později ve stájích sedlal koně, aby se vydal na cestu domů, zrevidoval si svou odpolední práci. Byla to práce, již znal až příliš dobře. Všiml si nastražené pasti a byl na ni připravený, a proto vedlejší smlouva na přepravu železné rudy a přístup k železnici byla poněkud výhodnější pro železniční společnost. Jednalo se svým způsobem o důkaz, že by se postarší gentleman neměl pokoušet opít dobrosrdečného mladíka, zvláště když vlastní víc země, než kolik rozumný člověk vůbec potřebuje. Ano, pomyslel si Vlahoš, co morální kompas? Usmál se.


Než nasedl, vytáhl si z obou podpaží po gumové ohřívací láhvi a gumovou hadičku. Velmi opatrně a s mírným úsměvem uložil obě láhve do polstrované sedlové brašny. Ten starý brach se ho neměl pokoušet opít. Bylo to tak… neetické.


 


Když se Vlahoš nakonec dostal nazpět do města, vydal se rovnou do středu pozemků Jindřicha Krále, vyběhl po schodech do Jindřichovy velké kanceláře a upustil na stůl další velkou slohu, jejíž obsah připravil pan Važuzel. Obsahovala všechny majitele, s nimiž jednal, výše dohodnutých nájmů a odsouhlasené trasy.


Pak na stůl velmi opatrně položil poměrně velkou bednu plnou lahví. „To je pro vaše chlapy, Jindřichu, a tohle pro vás.“


Jindřich Král se na něj udiveně podíval a řekl: „Co to má, k čertu, být?“


Vlahoš pokrčil rameny a poškrabal se prstem na nose. „Podívejte, Jindřichu, ta věc se má tak. Spousta z těch, s nimiž jsem musel jednat, byli postarší gentlemani, kteří si mysleli, že jsou mazaní, a pokusili se mě nalít drahým alkoholem a věřili, že určitě uhádají lepší smluvní podmínky. Samozřejmě jsem vypil všechno, co přede mě postavili. Ne! Takhle se na mě nedívejte! Já si s alkoholem umím poradit. Abych řekl pravdu, dokážu uložit požehnané množství alkoholu a s potěšením vám mohu oznámit, že guma nijak neovlivňuje chuť whisky, jemné brandy ani toho nejlepšího ginu Kubuly Medvídka.“


„Skvělá práce, pane Rosrete. Vždycky jsem věděl, že jste muž, kterého je třeba výjimečně pečlivě hlídat, a dělám to, abych viděl mistra při… práci. A teď pojďte za mnou, pane Rosrete, a zkuste to nerozbryndat, ano?“


 


Během těch několika týdnů se pozemek změnil k nepoznání. Velké buchary, které kdysi pracovaly za třídou V kamenolomu, byly odstěhovány ze středu města a enormně přispěly svým bušením ke kovovému rytmu továrny.


Bylo vidět, že je na to Jindřich pyšný, s přesvědčením, že když se ze špíny líhnou měďáky, pak bušení těžkých kladiv jsou pence padající z nebe. Když procházeli středem té děsivé kakofonie, vykřikl: „Úžasní chlapi, tihle golemové! Jsou vždycky přesní a nikdy nejsou nemocní. A ze všeho nejlepší na nich je, že rádi pracují! A já mám rád každého, kdo rád pracuje: skřety, golemy… je mi jedno, co jsi zač, když jsi dobrý pracant.“ Na okamžik se zamyslel a pak dodal: „Pokud moc neslintá. Jen se podívejte, jak ti mládenci tvarují kov pěstmi. Rád bych jich získal víc, ale víte, jak se věci mají.“


Vlahoš se rozhlédl po té pekelné, ohnivé díře, které se říkalo železárna. I v zakouřeném, horkém vzduchu dokázal rozeznat golemy od lidských zaměstnanců v kožených kombinézách, protože golemové chodili dílnou z místa na místo a v holých rukou přenášeli kusy doruda rozžhaveného železa. Výhně ozařovaly šedé nebe a kovové zvonění a dunění ani na okamžik neustávalo. A hromada nových kolejí rostla a rostla.


Kývl na pozdrav, protože bylo jasné, že mluvit v tom pekelném hluku je zcela zbytečné. Věděl, jak to chodí. Během času si začnou ti obyvatelé Ankh-Morporku, od nichž se očekávalo, že budou dělat ty nejtěžší práce a zvedat ty nejtěžší náklady, jako golemové a trollové, čím dál tím silněji uvědomovat, že fakt, že jsou velcí a silní, neznamená, že ty práce dělat musí, pokud sami nechtějí. Vždyť tohle byl Ankh-Morpork, kde mohl každý muž kráčet svobodně, i když to, technicky, muž nebyl.


Tenhle problém už narůstal nějaký čas. Vlahoš si poprvé všiml, co se děje, když mu Krasomila Adoráta řekla, že její nový vlasový stylista je troll, pan Lážo-Plážo Szukalit,[30] a jak se ukázalo, tak podle Krasomily Adoráty a jejích přítelkyň vlasový stylista opravdu dokonalý. A to bylo ono. Nová realita. Jestliže byly všechny myslící druhy stejné, tak dostanete golemy domovníky a skřeti pokojské a, pomyslel si, trollí právníky.


Když zase vyšli ven na volné prostranství, Jindřich Král si vztekle stěžoval. „Je to v hajzlu! Teď, když jsou golemové svobodní, neseženete je! Zeptejte se své paničky. Všichni dělají architekturu krajiny a takové změkčilé serepetičky. Platím už snad každého lidského kovodělníka v tomhle zatraceném městě, abych zdvojnásobil pravděpodobnost, že se mi nějaký ten gólem přihlásí, a stejně mám těch těžkejch hochů jenom jednadvacet. Je to ostuda, fakt ostuda!“


„No, já nevím, Jindřichu, zdá se mi, že pokračujete neuvěřitelně rychle.“


Jindřich strčil do Vlahoše loktem a spikleneckým tónem mu sdělil: „Jestli to někomu řeknete, budu vás muset dát hodit do řeky, ale mně se to strašně líbí. Já to miluju! Podívejte, většina mého života, pokud si nemám brát servítky, bylo samé hovno, při všech bozích, poctivé hovno a taky chcanky, to byly taky moje dobré kamarádky, ale to všechno je vlastně jen takové přesouvání a přemisťování materiálu, ale nic při tom netvoříte. A je to čím dál tím lepší, protože, abyste pochopil, je to něco, o čem můžeme jak já, tak vévodkyně mluvit i ve slušné společnosti. Samozřejmě, že budu dál pokračovat ve své noční počišťovací práci a ve všech těch ostatních… konec konců, to je můj chléb a sůl, abychom tak řekli, i když se přiznám, že v mém případě je to spíše biftek a takové ty dnešní pochutinky kolem, ale právě teď patří mé srdce železu. A kdo by si troufnul říct, že to není krásné, pane Rosrete? Víte, jak to myslím, vezměte si třeba narcisy, no, já je mám fakt rád, ale podívejte se na vyleštěný ocelový plech, na ty zpocené chlapy, na budoucnost, kterou tvoří s každým úderem kladiva. Dokonce i ta struska je krásná.“


Kolem dvojice projela Železná vrtilka na své věčné pouti kolem pozemku a Jindřich dodal: „Teď potřebujeme prvotřídního básníka!“ Mávl rukou směrem k obdivovatelům, kteří postávali se zápisníky v rukou, a ke všem ostatním obdivovatelům, namačkaným kolem ohrady. „Podívejte se na ně! Čekají na zázraky. A já vám něco řeknu. Dostanou je!“


Dalo se do deště, ale přihlížející, zvláště ti se zápisníky, ve svém užitečném oblečení, tam stáli dál a pozorovali, jak Železná vrtilka chrlí do vzduchu oblaka páry.


Vlahošovi se na okamžik zdálo, že je Jindřich jiný, mnohem živější než obvykle, a je třeba říci, že Jindřich Král byl pěkně živý už sám od sebe. Jindřich Král, muž odpadů a kalových jímek, teď prodělával metamorfózu, měnil se v Národní poklad.


 


Zlespal Sofasson se pokusil vyzout boty. Bylo neuvěřitelné, co všechno jste mohli najít ve vlastních botách po celonoční práci v dolech, něco z toho dokonce i živé. Když byly boty po nemalém zápase dole, odstrojil Sedmikrásku, důlního poníka, a díval se, jak šťastně nasává čistý vzduch. Pak odklusala na malou loučku nedaleko ústí dolu. Pohled na ni dělal jeho srdci dobře. Byly chvíle, kdy by byl Zlespal nejraději udělal totéž. Jeho matka mu řekla, že své hvězdy nezměníš, což mělo nejspíše znamenat, že „tohle je tvůj život a musíš ho žít.“. Teď, když vstoupil do svého obydlí, uvažoval, jestli by ho to třeba Tak nenechal zkusit ještě jednou.


Miloval Bledunu, svou ženu, a jeho děti si vedly v Lancre ve škole dobře, ale dnes měl starosti. Ozvali se krakové a byli celkem slušní, jenže ani on, ani Bleduna se o politiku nezajímali. Co vám mohli vykládat, když jste se celý život potili dole v dole? Jeho poník teď byl svobodný, zato on byl na konci provazu. Chtěl jen zaopatřit svou rodinu, jak nejlépe dovedl. Co měl chudák trpaslík dělat?


Zlespal chtěl, aby se jeho děti měly lépe než on, a zatím se zdálo, že se lépe mít budou. Jeho otec s tím moc nesouhlasil. Zlespalovi bylo líto, že je starý pán po smrti, ale svět se točil a Želva kráčela dál. Nové věci se dělaly novým způsobem. A co se týče kraků, ti se nedrželi včerejška, ti se zatím nedostali ani do tohohle století.


Bleduna uvařila skvělou večeři z krysy, ale když viděla výraz v jeho obličeji, bylo vidět, že ji to rozrušilo. „Zase ti zatracení krakové! Proč jim neřekneš, aby si ty svoje nesmysly nacpali tam, kde je zbytečně moc světla?“[31]


To ho překvapilo, protože Bleduna obvykle hrubá slova nepoužívala, a ona pokračovala: „Jednou měli pravdu. Tvrdili, že nás vstřebali lidé a trollové, a víš co? Je to pravda, až na to, že je to špatný druh pravdy. Děti mají lidské kamarády, dokonce i jednoho nebo dva trollí, a prosím, nikdo si toho nevšímá, nikdo o tom nepřemýšlí. Všichni jsme prostě myslící tvorové.“ Podíval se jí do tváře a řekl: „Ale ztratili jsme prestiž, jsme méně důležití!“


Jenže Bleduna trvala na svém a odpověděla: „Ty hloupý starý trpaslíku, a ty si myslíš, že si totéž o sobě neříkají trollové? Míchání různých tvarů je skvělé!


Ty jsi trpaslík, s velkýma okovanýma trpasličíma botama a se vším ostatním, co potřebuješ, abys byl trpaslíkem. A vzpomeň si, že to ještě není tak dávno, kdy bylo mimo Überwald trpaslíků pomálu. Musíš znát svou historii? Tu ti přece nikdo nevezme, a kdo ví, možná, že právě teď říkají nějací trollové: ‚Oh, bohové, ti naši oblázkové byli ovlivnění trpaslíky! To je hřích!‘ Želva kráčí s každým z nás po celý život, a krakové se už odštěpují tak dlouho a často, že si myslí, že každý z nás je vlastně svým vlastním odštěpencem. Podívej se na to takhle. Upekla jsem ti skvělou krysu, chutnou a šťavnatou – tak proč ji nesníst a nesednout si na sluníčko? Vím, že to není zrovna trpasličí, ale je to dobré, aby ti uschly šaty.“


Když se zasmál, usmála se a řekla: „Víš, všechno, co je na světě špatného, nás občas zaplaví jako voda kameny v potoce, ale nakonec to zase odteče pryč. Pamatuješ si, že ti tvůj dědeček vyprávěl, jak chodíval bojovat s trolly do Koumského údolí? A pak jsi ty vyprávěl svému synovi, jak jsi šel ty bojovat s trolly do Koumského údolí a jak jste zjistili, že celá ta zatracená věc je jen jedno velké nedorozumění. A díky tomu všemu teď tvůj syn Bryndomor nemusí bojovat s nikým, pokud někdo nebude výjimečně hloupý. Řekni těm krakům ne. Jsou to vlastně strašidla. Mluvila jsem o tom s kdejakou ženskou v okolí, a všechny říkají totéž. Jsi trpaslík. Do smrti nepřestaneš být trpaslíkem. Ale můžeš být chytrý trpaslík, nebo hloupý trpaslík, jako ti, kteří ničí semaforové věže.“


Zlespal si pečenou krysu opravdu vychutnal, protože byla, mimo jiné, i skvěle kořeněná. A jako moudrý manžel se pak nad celou věcí zamyslel.


O dva dny později, když se vracel z Černosklovic, kam se vydal nakoupit zásobu svíček, uviděl Zlespal dva temné trpaslíky, vrtmáře, kteří zakládali oheň u úpatí jedné semaforové věže. Neměl u sebe nic, jen své nářadí, a je úžasné, jak užitečné může být obyčejné hornické náčiní. Vzápětí se k němu přidalo několik zaměstnanců věže a pár skřetů a spěšně uhasili oheň. Ti nakonec museli přemluvit Zlespala, aby už přestal používat své těžké, okované boty, jimiž vyjadřoval pohrdání těmi, kdo se uchylují ke žhářství. Řekl jim: „Dcera mého bratra, naše Bledosenka, pracuje na signalizační věži v Quirmu… Takových věcí si většinou nevšimnete, ani nevšímáte, dokud se nestanou přímo na vašem vlastním prahu. Myslím, že jsem se právě probudil.“


Zlespal vrtmáře nezabil, jen je, abychom tak řekli, zneškodnil. Ale když pak spěšně odcházel, aby se vrátil domů, všiml si, že měli skřeti… napilno. Z pohledu lidí pracujících na nechráněných signalizačních věžích v divočině byl svět černobílý, a pro ty dva vrtmáře černý.


 


Železniční horečka, která už lidi rozpalovala doruda, se začala rychle šířit, alespoň napříč Stoskými pláněmi. Rádoby investoři hlasitě volali po svém podílu v Ankh-morporské a stopláňské hygienické železnici.[32] Železnice před sebou měla bažiny, které bylo třeba vysušit, mosty, které bylo třeba zesílit, a tak se objektivy teodolitů leskly na slunci.


Ale přes Vetinariho podporu a milióny Jindřicha Krále to byla pomalá práce. Každý kousek kolejí musel být ukládán s péčí a přesností a pak vyzkoušen, než se po něm dalo něco převézt – natož celý vlak. Vlahoš čekal, že Jindřich nebude chtít pohánět věci rychle, bez ohledu na cenu, aniž by myslel na bezpečnost všeho a čehokoliv kolem železnice. Samozřejmě, že trochu křičel, když to zeměměřičům trvalo příliš dlouho, ale většinou zůstávalo jen při tom křiku. Vlahošovi se v podvědomí neustále vracel jeden obrázek: Jindřich Král už měl peníze, spoustu peněz, ale železnice bude jeho odkazem. Už nebude králem odpadků. Pán kouře byl příjemnější den ode dne, a přestože křičel, že ho přivedou na buben, většinu papírů podepisoval okamžitě.


Pro Efi, která se teď stala definitivně Dámou[33], její manžel, podnikatel v železnicích, konečně získal zaměstnání, o kterém jeho žena nejen mohla mluvit, ale mluvila ráda. A Efi o něm nejen ráda mluvila, ale dokonce se v něm angažovala a čím dál tím častěji jste ji mohli potkávat v Jindřichově kanceláři. Je třeba říci, že právě ona přišla s nápadem pohyblivých pracovních skupin. Díky tomu se krajinou pohybovaly krátké vlaky o několika vagonech, v nichž mohli dělníci a zeměměřiči spát a jíst tam, kde je železnice potřebovala, místo toho, aby plýtvali časem a vraceli se na noc domů.


Proces pokládání kolejí teď začínal šlapat Vlahošovi, který jednal s množstvím majitelů a nájemců půdy podél zamýšlené trasy, na paty. Jeho práce byla někdy až bolestivě pomalá. Každé jednání totiž pro něj bylo jakousi duševní šarádou. Když jste vydrželi jednat dost dlouho, mohl se v okolí, v rozumné vzdálenosti, objevit někdo dost hloupý a prodal vám práva za hubičku, ale na druhé straně mohl být opravdu mazaný a vás mohlo potkat to, že dokázal dostat své rychle se kazící zboží na trh dřív, a bylo by: vám zbyl všechen prach, hluk a kouř a žádné peníze.


 


Patricij, v jehož zájmu bylo, aby se věci pohybovaly co nejrychleji, povolil Vlahošovi, aby si vypůjčil jednoho z několika městských koní-golemů. Tito koně byli proslulí svým nevyčerpatelným tryskem a také tím, že vám dokázali změnit pánev v rosol, pokud jste nebyli výjimečně dobře podloženi, ale když se Vlahoš po několika týdnech jednání vrátil zpět do města, i přes všechny ty mnohočetné vrstvy mu ještě nějaký čas chrastily kosti.


Napůl vyčerpaný k smrti zhrdl vlastním zdravím i bezpečností, a bez ohledu na všechny zvyky a zavedenou praxi – ale na druhé straně s veškerou pompou všech módních bohů – vyjel k úžasu palácových stráží na koňském golemovi po dlouhém schodišti až ke dveřím Oválné kanceláře. Tam ke svému potěšení uviděl Važuzla, který hbitě otevřel dveře a ustoupil tak rychle, že Vlahošovi stačilo jen se sklonit v sedle a doklusat přímo k psacímu stolu lorda Vetinariho.


Patricij nevzrušeně odložil svůj šálek s kávou a prohlásil: „Pane Rosrete, je zvykem, že než vstoupíte do mé kanceláře, zaklepete na dveře. A to dokonce, nebo řekněme raději, zvláště když sem vstupujete na koni. Můžete poděkovat bohům, že byl Važuzel natolik pohotový, že odpojil všechna naše… drobná bezpečnostní zajištění. Kolikrát vám to budu muset ještě opakovat?“


„Je mi moc líto, že to musím říci, ale pokaždé, sire,“ odpověděl Vlahoš, „Protože jestli vám mám být opravdu k užitku, musím být Vlahošem von Rosretem, sire, a obávám se, že to znamená, sire, že musím najít okraj srázu a zanechat na něm svou nálepku, sire, jinak by život nestál za to, pro něj umřít.“


Vlahoš viděl, jak Važuzel zděšeně zamrkal při představě, jak někdo plýtvá tak důležitou a cennou kancelářskou potřebou na nějaký kus kamene, ale pokračoval: „Mám to prostě v krvi a přiznám se upřímně, sire, že už mám po krk jednání s těmi starými venkovskými jezevci, kteří si myslí, že můžou vyběhnout s Vlahošem von Rosretem. Mám už plné zuby těch mazaných a nadutých a hloupých a chytrých a těch hrabivých… a někdy je to všechno nacpáno do jediného chlapa. Myslím si, že po tom všem, sire, by moje duše zasloužila pořádnou koupel a vykartáčování, sire.“


„Ach tak duše!“ řekl lord Vetinari. „Myslel jsem, že vy žádnou duši nemáte, pane Rosrete. No, ale žiju a učím se.“ Opřel si ruce o desku stolu a spojil prsty. „Pane Rosrete, aktivity pana Štědrovky k nám přitáhly oči celého světa. Člověk samozřejmě nemůže čekat, že každá země, městečko a velké město nezačne přemýšlet o železnici. Je to totiž zbraň, pane Rosrete, obchodní zbraň. Možná, že vy to nevíte, protože nežijete v mém světě. Mladý pan Štědrovka přišel do Ankh-Morporku, protože tohle staré špinavé město přes všechny své chyby je přesně tím místem, kolem nějž se otáčí tento svět. Místo, kde se mění historie, kde díky osvícené a starostlivé vládě – přiznejme to otevřeně, mé vládě – každý muž, dítě, trpaslík, troll, vlkodlak, upír a nejen zombie, ale ano, dokonce i skřet o sobě může prohlásit, že je svobodný, že nemá žádného pána s výjimkou zákona, který platí pro každého stejně, ať už je to tvor jakéhokoliv druhu nebo životního postavení: Civis ankh-morporkianus sum!“ 


Ozvala se rána, protože lord Vetinari udeřil pěstí do stolu. „Ankh-Morpork, pane Rosrete, nebude překonán! Poslyšte, vím, že jste v poslední době strávil spoustu času a dělal jste, co jste mohl, abyste zajistil, že první všeobecně využitelný velký vlak bude mít trať, po které se dokáže rozeběhnout, která ponese užitek všem, a až ten vlak vyjede, bude nad ním žasnout celý svět. Jenže všechny věci jdou kupředu, železnice se bude vyvíjet a je na nás, abychom naše město udrželi v čele tohoto vývoje.


Nepochybuji, že vy, pane Rosrete, sir Jindřich a pan Štědrovka už myslíte na budoucnost. Rád bych vám navrhl, že denní železniční spojení do Quirmu a zpět by mohlo jen zpečetit užitečnost železnice. I když je, zvláště pro mě, mnohem pohodlnější způsob cestování do Überwaldu výjimečně přitažlivý, obávám se, bohužel, že bude muset počkat. Je jen pochopitelné, že na mě naléhají všechny ostatní vlády, abych právě k nim zavedl železnici co nejrychleji, ale Quirm je náš soused, důležitý obchodní partner a spiklenecky ztišil hlas, možná by se nám v takovém případě podařilo dostat sem čerstvé plody moře dřív, než do města dojdou po svých. Souhlasíte?


Poslední podrobnosti jednání o trati do Sto Lat byste mohl nechat na Važuzlovi,“ pokračoval Vetinari. „Dostal mé svolení vzít si na pomoc jednoho z našich Temných úředníků… jsem přesvědčen, že talenty pana… Nováka budou skvěle vyhovovat v případě, že nastanou potíže s některými tvrdohlavými majiteli pozemků… které bude třeba vyřídit.“


Přestože malý sekretář neřekl jediné slovo, všiml si Vlahoš, že jeho oči nabyly neobvyklého lesku.


„Teď můžete odejít, pane Rosrete, ale rád bych vás předtím ještě upozornil, že vjet sem ještě jednou na koni-golemovi by byl opravdu velmi nebezpečný pokus a mohl by skončit tím, že byste dostal koťátka.“ Jeho lordstvo se ošklivě usmálo a pokračovalo: „Cedrik nikdy nespí – pomrky, pomrky.“[34]


Když Vlahoš odváděl koně-golema z kanceláře, pomyslel si: pomrky, pomrky? U bohů, ono je to nakažlivé!


 


Vzoromila Výsměška, arcikancléře Neviditelné univerzity, zastavil na jeho cestě napříč Velkou síní Chlívkurník, jeden z univerzitních zadelů.


Muž v tradičním pozdravu klepl prsty do okraje klobouku s kulatým dýnkem a řekl: „Pane arcikancléři, sire, je tady… osoba, která s vámi chce mluvit a odmítá přijmout ‚ne‘ jako odpověď. Je to velmi uboze vyhlížející patron, vypadá, jako kdyby v životě nepozřel jediné slušné jídlo. A já osobně, sire, bych řekl, že si přišel nejspíš pro almužnu. Je tak trochu odpudivý, sire, a má na sobě něco jako šaty. Mám mu ukázat dveře, sire?“


Arcikancléř se na chvilku zamyslel a potom řekl: „A ten člověk smrdí jako jezevec?“


„No ano, sire, trefil jste hřebík na hlavičku!“


Výsměšek se usmál. „Pane Chlívkurníku, ten stařík, o kterém mluvíte, je mistr všech bojových umění, která kdy vznikla. Ve skutečnosti většinu z nich vytvořil sám a je jediný známý mistr déjà fu.[35] Dokáže vyhodit ránu do vzduchu, ta vás bude pronásledovat až domů, a až otevřete vlastní dveře, udeří vás do zubů. Je známý pod jménem Lu-Tze, což je jméno, které vnáší hrůzu do srdcí všech, kdo neví, jak ho vyslovit, natož jak ho hláskovat. Radím vám, abyste se na něj uctivě usmál a velmi opatrně ho dovedl do mé kanceláře.“


 


Lu-Tze si pozorně prohlédl řadu lahví brandy na Výsměškově prohýbajícím se a skřípajícím nápojovém vozíku a pohodlně se rozložil v křesle. Výsměšek, jehož dýmka kouřila jako komín Železné vrtilky, řekl: „Jsem opravdu rád, že vás vidím, starý příteli. Jedná se tady jistě především o pohyb, že?“


„Samozřejmě, Vzoromile – je snad něco jiného, co by stálo za řeč? Kunktátory melou a kdekdo v Oi Dongu se obává Ginnungagapu… temnoty, která nastane na konci světa předtím, než nastane nový svět, hmm? I když já osobně si myslím, že je to skvělý nápad, když si uvědomíme, že tenhle svět je celý otlučený, neudržovaný a nikdo se o něj vlastně nestará. Jediný problém, který musím ještě rozřešit, je, jak se dostat z tohohle starého do toho nového světa. To je tak trochu hádanka. Ale příchodu parních strojů v době, kdy ještě nepřišel jejich čas, se obává dokonce i opat.“


Výsměšek si protáhl troubel dýmky čističem a odpověděl: „Hm-m, ano, to je skutečně hádanka. Je přece jisté, že se parní stroj nemohl objevit dřív, než nastal čas páry? Řekl bych, že když uvidíte prase, pomyslíte si, hele, prase, to znamená, že nastal čas prasat. Nepochyboval byste o jeho právu být tady, že ne?“


„Samozřejmě, že ne,“ zavrtěl hlavou Lu-Tze. „Ale musím každopádně říci, že z vepřového mám hrozné větry. Víme, že vesmír je nekonečný příběh, který průběžně a šťastně píše sám sebe. Potíž s mými bratry v Oi Dongu je, že se upjali k víře, že vesmíru se dá beze zbytku porozumět, a to do posledního zrníčka a chmýří.“


Výsměšek se rozesmál. „Můj ty světe! Víte, jak se zdá, můj úžasný spolupracovník Rozšafín Ctibum propadl témuž stihomamu. Nejspíše i ti velmi chytří zapomněli vzít v potaz jednu velmi důležitou bohyni – Pippinu, dámu s Jablkem Sváru. Ta ví, že vesmír, přestože vyžaduje pravidla a stabilitu, potřebuje i pár kapek tinktury zmatku, něčeho nečekaného a překvapujícího. Jinak to bude jen stroj – úžasný stroj, který bude tikáním odměřovat staletí, ale stroj, v němž se nikdy nepřihodí nic odlišného. A tak můžeme předpokládat, že tentokrát bude povolena ztráta rovnováhy a že ona dobročinná dáma dopustí, aby tenhle mechanismus, pokud dostane svou šanci, dokázal úžasné věci.“


„Co se mě týče,“ přikývl Lu-Tze, „já bych mu tu šanci dal. Dobročinnost mi není cizí. Vím, že mniši velmi opatrně směrovali svět jako stádo ovcí, ale řekl bych, že si neuvědomili, že mají ovce občas lepší nápady. Nejistota je vždycky nejistá, ale potíže s lidmi, kteří spoléhají na zavedené systémy, spočívají v tom, že nakonec začnou věřit, že prakticky všechno funguje jako nějaký systém, a proto se z nich dřív nebo později stanou byrokraté.“


„A tak, můj příteli, myslím, že bychom měli pozdravit Pippinu a příležitostný nesoulad. Jsem si jistý, že zbytek kruhu bude stejného názoru, pokud mohu soudit podle jejich aktivit. Konec konců, je to očividné jako nos ve vaší tváři: je tady parní stroj, ergo je čas páry.


Hurrá!“ zvolal Výsměšek. „A na to se napiju!“


„No… děkuji vám. Dám do čaje kapku brandy, abych zahnal zimu, pokud vám to nevadí,“ usmál se Lu-Tze.


 


Vlahoš seděl za psacím stolem a hlavou se mu honila směs myšlenek, v nichž hledal ten nejlepší způsob, jak podat Jindřichu Králi Patricijovo… rozhodnutí…? Přání…? ohledně Quirmu. Nepřítomně zaregistroval jakéhosi… prostorově výrazného… gentlemana, který stál před jeho stolem a říkal: „Pane Rosrete? Měl bych pro vás jistou nabídku –“


Vlahoš se zasmál. „Pane, každý, kdo pro mě má v posledních dnech nějakou nabídku, dostane maximálně pět minut času, z nichž vám už jedna uplynula. O co jde?“


„Nejsem jen tak někdo, pane Rosrete,“ začal muž, a vztyčil se do své plné výše, která byla, abychom tak řekli, o něco menší než jeho šířka. „Jsem šéfkuchař.


Možná už jste o mně slyšel – Dobromil Rettig. Jak jsem se z jistých pramenů[36] doslechl, už v nejbližších dnech začnou ty vaše úžasné lokomotivy putovat do Sto Lat a zpět. Tak mě napadlo, jestli jste přemýšlel, co budou lidé ve vlaku jíst? Rád bych požádal o výhradní právo prodávat občerstvení ve vlacích a možná i v čekárnách na zastávkách. Malé občerstvení, vydatnější jídlo, které by se podávalo cestujícím, kteří by putovali někam daleko. Na pozdvižení ducha unaveného cestujícího není nic lepšího než hrnek mé pokleslice. Nebo polévky D’Ponevy[37] – ta opravdu skvěle zahřeje. Provedl jsem pokusy se servírováním v šálcích zakrytých malými pokličkami, protože v té polévce jsou věci, upřímně řečeno, které byste na sebe opravdu nerad vylil.“


Vlahoš skočil po těch důležitých slovech jako pstruh po čerstvě vylíhlé jepici. Jídlo ve vlacích! Čekárny, no samozřejmě! Místa, kde budou lidé chtít utratit peníze. Znovu si uvědomil, že železnice zdaleka není jen o kolejích, vlacích a páře.



A zatímco Dobromil podával Vlahošovi svou poněkud umaštěnou navštívenku, Vlahošovi hlavou vířila celá řada vedlejších možností. No samozřejmě, lidé budou potřebovat nějaké místo, kde by mohli počkat na svůj vlak, nějaké suché teplé místo, kde se budou moci něčeho napít a dát si třeba, nebesa nás chraň, párek v rohlíku, který opravdu viděl prase. A ano, protože Mandlomil několikrát řekl, že by byl rád, kdyby vlaky jezdily i v noci, pak by měly stát v cíli cesty železniční hotely stejně elegantní jako železniční vozy, navíc veselé a živé, protože sem budou přijíždět lidé dnem i nocí. Bude to vypadat, jako že je celý svět v pohybu.


Vlahoš, který sám cítil zvláštní neklid, vyšel na pozemek a přešel k velké kůlně. Protože si myslel, že mladý Mandlík teď v životě prožívá ty nejkrásnější sny, které se mu kdy zdály, zaskočilo ho, když našel mladého mechanika sedět vedle tiše oddechující Železné vrtilky, osamělého a… jiné slovo by to nevyjádřilo, zasmušilého.


Vlahoš na sebe okamžitě vzal svou roli oleje, který promazává kolečka pokroku, a řekl: „Něco je v nepořádku, Mandlíku?“


Jako posedlý neviditelnými démony odpověděl Štědrovka: „Víte, je to asi takhle, pane Rosrete. Minulý týden mě povolali do Cechu mazaných řemeslníků, abych navštívil pana Poníka, a víte co? Řekl mi, že bych měl vstoupit k někomu do učení! Já! Mládenci si vedou skvěle a měli by být mými učedníky, ale jak se ukazuje, já nejsem mistr, a tak bych měl být alespoň čtyři roky učedníkem a pak bych měl odsloužit nějaký čas jako tovaryš, a teprve pak bych se mohl stát opravdovým mistrem. Řekl jsem jim, že jsem nikdy do žádného učení nechodil, nikdy jsem neměl žádného mistra, protože… víte proč? Nebyl jsem nikdy učedníkem, protože neexistuje nikdo, kdo by mě naučil všechny ty věci, které znám a umím. Všechno jsem se to naučil sám!


Pak jsem si přečetl o těch starých chlápcích v Efebe, jak kdysi postavili malý parní stroj, který fungoval… a pak vybuchl. Naštěstí nebyl nikdo zraněný a celkem nic se nestalo, protože ten jejich parní stroj byl na nějaké lodi a oni všichni napadali do vody a namočili si tógy. A pak jsem si pomyslel, hele, ti staří chlápci museli mít nějaký ten trik v rukávu, o tom není pochyb, a tak jsem si půjčil v knihovně ve Sto Latech další knihu, která byla taky o nich, a víte, co vám řeknu, pane Rosrete? Všichni ti staří hoši v těch tógách a sandálech vymysleli siny a cosiny, a to nemluvím o tangentách! Celou tu matematiku, kterou tak miluju. A pak tady máte tyhle kvadratické rovnice. Bez kvadratických rovnic se nikam nedohrabete, to víte sám, ne?


Ale na každý pád vypadali jako parta staříků, o kterých byste řekl, že nedokážou nic jinýho než polehávat tady nebo tam a hádat se o filosofii, a pak se najednou ukáže, že celou tu dobu věděli skoro všechno o… no, skoro o všem a všechno že to napsali. No věřil byste tomu? Všechno to měli v rukou. Mohli klidně postavit skutečný parní stroj a parní lodě, které by nevybuchlý. To jsou celí ti študiózové! Tohle všechno umí, ale vrátí se k rozhovorům o kráse a pravdě čísel a nevšímají si faktu, že objevili něco tisíckrát důležitějšího. Já? Když já budu chtít vidět krásu a pravdu, podívám se na Železnou vrtilku.“


Mandlík poklepal dlaní na kovový krunýř a dodal: „Tady je krása. Tady je pravda, přímo tady. A oni to všechno věděli a ukrývali to před námi. Podívejte se na ni! Moje lokomotiva! Já ji postavil! Já! A teď nejsem dost dobrý ani na to, abych byl učedníkem.“


Přerušil řeč, aby se nadechl, a pokračoval: „Byl bych nerad, kdybyste mě špatně pochopil, pane Rosrete, já vím, že jsou to jen slova, ale jistě chápete, najednou mi došlo, že jsem nikdy nebyl v učení, a to znamená, že se nikdy nemůžu stát mistrem, protože neexistuje nikdo, kdo by o tom, co dělám, věděl víc než… no, já. Hledal jsem ve všech příručkách a učebnicích a přečetl jsem spoustu knih, ale fakt je, že nemůžete být mistrem, dokud všichni ostatní mistři vašeho oboru neřeknou, že jste mistr.“


Jak se zdálo, Štědrovkova nálada a sebevědomí ještě poklesly, zatímco Vlahoš tam stál s otevřenými ústy a poslouchal, jak se zoufalý Štědrovka obviňuje, že je génius.


A pokračoval dál. „Mládence, jak jim říkám, nesmí ani napadnout, že by se mohli stát mistry, protože se nevyučili strojařině u mistra! Je to fakt děsně legrační!“


Vlahoš se hlasitě rozesmál, položil ruku Štědrovkovi na kolomazí ušpiněné čelo a otočil mu hlavu tak, aby viděl na celý pozemek a dlouhou, stále přítomnou frontu lidí čekajících na jízdu vlakem, a pak řekl tichým hlasem: „Ti všichni vědí, že jsi mistr a že Železná vrtilka je tvoje mistrovská práce. Který kluk by si nepřál být panem Štědrovkou, mužem, který sám od sebe vytvořil mistrovské dílo? Nechápeš?“


Štědrovka se zatvářil pochybovačně, možná stále ještě toužil po těch písmenech před svým jménem a diplomu, který by si jeho stará matička mohla pověsit doma na stěnu.


„No, to je pravda, ale při veškeré povinné úctě, lidé nejsou odborníky v oboru krocení páry. Bez urážky, chápejte, ale co ti o tom vědí?“


Vlahoš se zatvářil vážně a odpověděl: „Mandlíku, v jistém směru tam dole, mezi těmi lidmi, se ukrývá duše světa, oni vlastně vědí všechno. Jistě jsi slyšel o Leonarovi z Quirmu? Existují prostě mistři, kteří se udělali mistry sami, a ty jsi to dokázal taky, vystudoval jsi a stal ses inženýrem techniky, a to ví každý.“


Štědrovka se poněkud rozveselil a řekl: „Nemám v úmyslu založit si vlastní cech, jestli si náhodou myslíte tohle, ale jestli ke mně přijde nějaký hoch a bude se chtít učit, zatouží vydat se cestou logaritmického pravítka, pak mu samozřejmě pomohu. Udělám z něj podle tradičních zvyků učedníka a jeho ruce už nikdy nebudou čisté. A budu ho učit, až mu budou z úst šlehat plameny, a to mu pak napíšu na kus pergamenu, jestli nějaký najdu. Tak to bude a on pro mě bude pracovat, dokud neuznám, že je dost dobrý, aby se stal tovaryšem. Tak se to dělá. Tak člověk dělá své řemeslo.


Když jsem vás viděl poprvé, pane Rosrete, řekl jsem si, že jste jen samé řeči, ale skutek útek. A pak jsem se díval, jak pobíháte sem a tam a snažíte se být mazadlem stroje parní dráhy. Vy zase nejste tak špatnej, pane Rosrete, vůbec nejste tak špatnej, ale vypadal byste líp, kdybyste měl na hlavě čepici se štítkem.“


Železná vrtilka náhle zasyčela a vypustila oblak páry a oba muži, kteří se hlasitě rozesmáli, se k ní obrátili, aby zjistili, co se děje. Na tom stroji bylo něco nového. Moment… pomyslel si Vlahoš, změnil se její tvar, nebo ne? Vypadá… větší. Vím, že je to prototyp a Štědrovka na ní pořád něco vylepšuje, ale já mám prostě dojem, že jsem ještě nikdy neviděl dvakrát jeden a ten samy stroj. Vždycky je o něco větší, lepší a uhlazenější.


Zatímco Vlahošovi běžely hlavou podobné myšlenky, uvědomil si, že Štědrovka vedle něj přešlapuje z nohy na nohu. Nakonec se Mandlomil váhavě ozval: „Pane Rosrete, znáte to děvče s dlouhými zlatými vlasy a milým úsměvem, kterém sem na pozemek občas chodí? Kdo je to? Chová se, jako kdyby jí to tady patřilo.“


„To je Emilka. Nejoblíbenější neteř Jindřicha Krále, stále ještě neprovdaná.“


„Aha,“ řekl Štědrovka. „Včera mi donesla do dílny čaj – a koblihu!“


Vlahoš hodil pohledem k ustarané tváři Mandlomila Štědrovky, který se právě ocitl někde, kam logaritmické pravítko nemohlo. Kdepak, tohle byl svět, kde platila úplně jiná pravidla, a tak se raději ozval: „A nechtěl by sis s ní někdy vyjít na procházku, Mandlíku?“


Štědrovka se zarděl doruda, pokud je vůbec možné vidět ruměnec pod kolomazí a vazelínou. „Jejda, ano, to bych vážně moc rád, jenže ona je chytrá a fešná, pěkná jako kytka a já jsem –“


„A už dost! Okamžitě mlč!“ přerušil ho Vlahoš. „Jestli chceš říct, že jsi jen obyčejný dělník v umaštěných montérkách, rád bych tě upozornil na skutečnost, že vlastníš pěkně velký kus kompletního výnosu, který železnice kdy přinese. Tak se nesnaž jí vykládat pitomosti jako: ‚Oh, víte, je to hloupé, ale já jsem tak chudý, že by mě ani v duchu nenapadlo dvořit se takové půvabné mladé dámě‘, protože ty jsi ten nejlepší úlovek, jaký by mohla pěkná mladá dáma v Ankh-Morporku zaseknout, a myslím, že dokonce ani Jindřich by tě za daných okolností neshodil ze schodů, jak to dělával s rozdychtěnými mládenci – nápadníky svých dcer. Jestli si chceš opravdu vyjít s Emilkou na procházku, já ti říkám, běž do toho, a jsem si jistý, že její strýc a rodiče budou jen potěšeni.“


V duchu si Vlahoš pomyslel, vsadím se, že Jindřich z toho dokonce bude štěstím bez sebe, protože tak by zůstaly všechny peníze v rodině. Znám přece Jindřicha Krále, a ne, že ne. „A ještě něco,“ dodával, „je to doktorka práv specializovaná na obchodní právo, to znamená na všechno, co se týká obchodních smluv a obchodu. Hodili byste se k sobě jako máslo a med.“


S výrazem člověka, který vstupuje na neprozkoumaná místa, Mandlík opatrně řekl: „Děkuju vám za informaci a radu, pane Rosrete. Možná, že jednoho dne, až se dám do pořádku a budu čistý, seberu dost odvahy, abych zaklepal u jejích dveří.“


„No, ale nečekej moc dlouho, Mandlíku. V životě jsou i jiné věci než jen logaritmické pravítko.“


 


Velké zahájení provozu Ankh-morporské a stopláňské hygienické železnice přivedlo do města doslova hejna novinářů.


Mandlomil Štědrovka si vždycky představoval, že první skutečná veřejná železniční jízda začne ve Sto Latech, a tak navěky zapíše jméno starého města do map světa. To sira Jindřicha poněkud vyděsilo,[38] protože jako pravý občan Ankh-Morporku měl sklony být poněkud dezorientován, jen co překročil hranice města. Ale na druhé straně, jak upozornil Vlahoš, po nedlouhém putování kočáry po prašné cestě do Sto Lat jistě shledají zvaní hosté zpáteční cestu vlakem, spojenou s občerstvením, ještě mnohem působivější.


Když kočáry nakonec dorazily na místo, které zlatém lemovaná pozvánka označovala jako „Stolatské nádraží“, zjistili novináři a ostatní hosté, že výraz „nádraží“ očividně znamená „staveniště v počátečním stádiu“, protože většina plánovaných budov tam ještě nestála (místo bylo plné dělníků, lidí, trollů a skřetů, kteří pracovali na vzájemně si odporujících úkolech a jeden druhému cílevědomě překáželi, jak to ostatně bývá na všech velkých staveništích světa), nicméně sympatizující oko mohlo dospět k závěru, že se tady buduje opravdu něco velmi hezkého.


Hosté byli nasměrováni na dlouhé vyvýšené nástupiště, takže stáli nad lesklými ocelovými kolejemi, které se směrem k Ankh-Morporku ztrácely v dálce. Koleje byly lemovány zástupy lidí. Na druhé straně koleje mizely v rozměrné dřevěné budově, před jejímiž zavřenými vraty stáli v řadě Štědrovkovi pomocníci, nedávno pečlivě umytí a vymydlení. Spolu s nimi tam stála velká dechová kapela, jejíž hudba skoro zanikala v hluku, který dělali dělníci na staveništi.


Vlahoš von Rosret byl samozřejmě hlavním ceremoniářem, takže spolu s Jindřichem Králem, po jehož boku stála Efekta, vítal hosty. Přítomen byl samozřejmě i lord Vetinari, jako držitel rozhodujícího železničního podílu patřícího městu. Provázel ho Važuzel, který by byl tuhle událost neminul ani za plnou krabici cizozemských kancelářských sponek. Celá událost byla vznešenější ještě o to, že byla pozvána i královna Keli Stolatská,[39] aby všemu vtiskla něco jako královskou pečeť souhlasu. Po boku královny stál starosta města, který byl celý tím cirkusem ovládajícím jeho město očividně zaskočený a omámený.


Jako vždycky, když se jednalo o podobné věci, všechno muselo počkat, dokud nebylo všechno připraveno. Jak se dalo odhadnout podle bílých dveří s úpravnou tabulkou ČEKÁRNA přímo vedle vstupu na nástupiště[40], tak se s tím počítalo.


A pak čekání skončilo. Na Vlahošovo pozvání postoupila královna Keli kupředu a zatloukla symbolický zlatý hřeb, poslední hřeb celé trati, a tím otevřela železnici provozu. Rytmický sykot, hlasité mechanické hušš, hušš provázející veškeré dění na železnici zesílilo a zrychlilo se, davy lemující koleje zamávaly barevnými praporky, nadšený jásot nabral na intenzitě a dva z pomocníků otevřeli vrata dřevěné kůlny. Do metaforického virblu bubnů ohlásil Vlahoš von Rosret zesíleným hlasem: „Dámy a pánové, pan Mandlomil Štědrovka a jeho Železná vrtilka!“


Mandlík Štědrovka, který stál na řídicí plošině, ovládal svůj parní sen a na tváři měl široký úsměv, který neskrývaně hlásal celému světu Já jsem vám to říkal!


Za lokomotivou bylo připojeno deset vagonů a budiž světu sláva! Některé měly dokonce střechy! Blesky ikonografií zableskly, Železná vrtilka se velmi pomalu rozjela a zastavila u nástupiště.


Vlahoš počkal, až jásot poněkud ustal, a řekl: „Dámy a pánové, můžete bez obav nastoupit. Vzápětí se bude podávat občerstvení, ale dovolte, abych vás nejprve pozval k prohlídce vozů.“


Teď by byl Vlahoš potřeboval být všude najednou. Cokoliv spojené s párou a lokomotivou byly novinky a novinky mohou být buď dobré, nebo špatné, nebo někdy dokonce potměšilé a škodolibé. Mandlík nesmírně rád hovořil o Železné vrtilce a o všem, co se týkalo páry a pohybu, ale byl to muž přímočarý a upřímný a tisk Stoských plání si takového člověka, pokud nebyl opatrný, klidně dal k obědu. Na druhé straně Vlahoš, co se týkalo tisku, byl vždy jasný, jednoduchý a předvídatelný jako pytel kaleidoskopů. Zatímco kolem šuměly rozhovory, snažil se Vlahoš jako správná chůva držet co nejblíže k Mandlíkovi.


Ankh-morporská Kometa ještě nebyla tak zlá a Pakrácká polnice se obvykle zajímala především o děsivé vraždy a další chlípné aspekty lidského života, ale ve Vlahošovi pokleslo srdce, když si všiml, že Mandlík, který na chvíli opustil parní otěže, teď mluví s Tvrdorohem z Pseudopolského deníku. Ten chlap dokonale ovládal umění, jak zcela úmyslně chytit věci za opačný konec, a pak vás tím ošklivým koncem udeřit do hlavy. A Pseudopolis neměl Ankh-Morpork rád, cítil k němu úpornou a žárlivou nelásku.


Vlahoš nasadil nejrychlejší nenápadně-nonšalantní krok na světě, slyšel, jak Tvrdoroh říká: „Co říkáte, pane Štědrovko, na to, že někteří lidé mají strach, že hluk a kouř železnice způsobí, že se jim splaší koně a krávy, ovce a ostatní zvířata a rozeběhnou se kdoví kam?“


„No, tak to nevím,“ odpověděl Štědrovka. „Žádný takový problém jsem tady na Pláních neměl. Když jsem dělal zkoušky, koňské spřežení na sousedním poli se pokusilo předběhnout Železnou vrtilku a chvíli s ní závodilo a řekl bych, že se to těm koním moc líbilo!“


Tvrdoroh ale nemínil dát se jen tak odbýt. „Ale musíte připustit, pane Štědrovko, že vlak je nepopsatelně nebezpečný? Někteří lidé říkají, že ve chvíli, kdy docílíte rychlosti vyšší než padesát kilometrů v hodině, začne se vám rozpouštět obličej?“


Vlahoš měl dojem, že všichni lidé v okolí, kteří až do této chvíle nezávazně, i když soustředěně rozmlouvali, utichli, bez ohledu na pestrost davu, jako jeden muž, a věděl, že kdyby se do věcí vmísil teď, všechno by se ještě zhoršilo. Jediné, co mohl udělat, bylo zatajit dech, ostatně tak, jak to udělali všichni přítomní, a čekat, co ten vážný venkovský chasník odpoví.


„No, víte, pane Tvrdoroh,“ odpověděl Štědrovka a zastrčil si oba palce za opasek, jak to dělával, když se chystal sestavit dlouhou větu, „já si myslím, že nepopsatelně nebezpečných věcí je mnoho, jako třeba mágové nebo stromy. To jsou hodně nebezpečné věcičky, tyhle stromy. Můžou odněkud spadnout a praštit vás rovnou do hlavy. A vy o tom ani nebudete vědět. A lodě jsou nebezpečné a kdoví co a někteří lidi můžou být nebezpeční a vy, pane Tvrdoroh, už se mnou mluvíte přes pět minut a doufáte, že takový venkovský mládenec jako já by se mohl zapomenout a říct něco, co by neměl.


Tak já vám řeknu tohle: Železná vrtilka je můj stroj, já ji vyrobil, do posledního kousku. Vyzkoušel jsem ji a vždycky jsem při tom přišel na to, jak ji vylepšit a udělat bezpečnější. Ale… aha, ano, vy, pane Tvrdorohu, vy byste mohl být nebezpečný! Moc je nebezpečná, jakákoliv moc, tu vaši nevyjímaje, pane Tvrdorohu, a rozdíl je v tom, že síla Železné vrtilky se dá kontrolovat, zatímco vy si, k sakru, můžete napsat, co se vám zlíbí. Myslíte si snad, že nečtu? Četl jsem ty jalovosti, které sypete do těch vašich novin, a řeknu vám, pane Tvrdorohu, že velká část z toho jsou jen pitomé žvásty, pane Tvrdorohu, smrduté, vymyšlené žvásty, abyste vyděsil lidi, kteří nemají ani páru o páře, o síle, cosinech a kvadratických rovnicích, o tangentách, a dokonce ani o posuvném právníku ne… Ale já přesto doufám, že si cestu užijete, pane Tvrdorohu. A teď, když dovolíte, se musím vrátit do vozu. Aha, ano, rozjel jsem Železnou vrtilku rychleji než jen padesát kilometrů za hodinu a jediné, co se mi stalo, bylo, že jsem se připálil na sluníčku. Přeju vám hezký den, pane Tvrdorohu. Užijte si jízdu.“


Když si pak uvědomil, jak ohromené ticho vládne všude kolem, zrudl a řekl: „Omlouvám se všem přítomným dámám za svůj nevybíravý jazyk. Ještě jednou se mnohokrát omlouvám.“


„Omluvy jsou zbytečné, pane Štědrovko,“ zvolala Sacharóza Rezámková, reportérka Komety. „Věřím, že teď mluvím za všechny přítomné dámy, když řeknu, že jsme obdivovaly vaši otevřenou upřímnost.“ A protože Sacharóza nebyla jen vážená a seriózní, jako jsou ostatní lidé zbožní, ale byla vždy vyzbrojena sadou dokonale zaostřených tužek, zjistil najednou zbytek davu, že i oni cítí neobyčejný obdiv k panu Štědrovkovi a jeho jednoduché, prosté mluvě.


Ve vlaku bylo vidět mnoho zázraků, včetně přepychových toalet, které byly očividně dalším duchovním dítkem Efekty a byly překvapením i pro samotného Vlahoše. Přemýšlel, jak se tisk postaví k Efektinu přínosu železničnímu cestování. Umělecký redaktor Ankh-morporské Komety občas dokázal být opravdu tvůrčí.[41]


„Jsou stejně dobré jako ty, co mají v těch nejlepších hotelech,“ sdělil Vlahoš v soukromí siru Jindřichovi, který vyšel z kabinky zčervenalý pýchou.


Jindřich se rozzářil. „A to byste měl vidět dámy, pane Rosrete! Vůně, polštářky a živé řezané květiny. Je to tam jako v dámském budoáru!“


„Předpokládám, že odpad by mohl padat rovnou na koleje, co, Jindřichu?“


Sir Jindřich se zatvářil šokovaně. „No, někteří lidé by to tak možná udělali, ale ne Jindřich Král! Tam, kde je odpad, tam jsou peníze, mládenče, ale vévodkyni to neříkejte. Pod jedním z vozů mám velkou centrální nádrž. Co oko nevidí, to srdce nebolí…“


Ze všech stran se sypaly otázky. Ty, kteří ještě nepodnikli jízdu železnicí na Jindřichově pozemku, zajímaly především všeobecné záležitosti. Může člověk vystrčit hlavu z okénka? Můžete si s sebou vzít svého oblíbeného bahenního dráčka a vézt ho na klíně? Můžete za jízdy mluvit se strojvůdcem? Vlahoš byl velmi rád, že právě na tuhle otázku mohl odpovědět „ano“, této pocty se dostalo vydavateli Ankh-morporské Komety. Celý okamžik zpečetil úsměv pana ze Slova, který právě vystoupal z nástupiště na řídicí plošinu lokomotivy. Jeho obrázek na titulní straně dával tušit, že jízda byla skutečně úspěchem – i když každý by si měl uvědomit, že by se byla ocitla na titulní straně, i kdyby parní stroj vybuchl. Novinařina je no… konec konců, novinařina.


Vlak zapískal, vypustil mračno kouře a rozjel se. Všechno šlo jako po drátkách, zvláště když železničními vozy projížděl vozík s občerstvením. Jindřich a Dobromil Rettig se dokonale shodli, co dělá dobré jídlo dobrým jídlem – především kalorie a nešetřili. V pokleslici bylo tolik másla, že by se jím dala promazat celá Železná vrtilka od podvozku po píšťalu. Za takto dobře naolejovaného obdivu a nadšených vzdechů cestujících ubíhala kolem krajina, dokud se vlak nepřiblížil k prvnímu mostu.


Když vlak zpomalil a skoro zastavil, zadržel Vlahoš dech. U trati stál troll, mával velkým červeným praporkem a vesele oznamoval[42], že na tomto mostě pracoval on a jeho skupina a má velkou radost, protože ho uvidí v provozu, a vážené dámy a pánové, děkuji vám za to, že jste přišli. Ozval se smích, nepochybně poněkud podporovaný alkoholem, nicméně to byl smích a byl nelíčený. Vlahoš si s úlevou vydechl. Předpokládal, že mezi cestujícími je pořád ještě dost těch, kteří pamatují dny, kdy vidět trolla znamenalo cítit strach (nebo, v případě trpaslíků, touhu prokopnout mu kolena). A teď tady byli trollové, kteří budovali železnici, a jak se zdálo, cítili se tady jako doma.


Vlahoš vrhl pohled přes vůz první třídy k místu, kde seděl lord Vetinari. Ten výslovně pochválil Efi za její podíl na plánování a návrhy a odpověděl svým obvyklým uhlazeným a chlácholivým způsobem na otázky novinářů. Ti hledali nějaká nejvhodnější slova, aby je použili jako citaci, ale i přesto si Vlahoš nemohl nevšimnout, že se Patricij usmívá jako dědeček nad nově narozeným vnoučetem. Vlahoš zachytil jeho pohled a měl dojem, že jeho lordstvo na něj s rychlostí cyklonu mrklo. Vlahoš přikývl, a to bylo všechno, ale v duchu doufal, že to znamená odpuštění alespoň jednoho z hříchů. Tři smrti v jediném životě, to už by byla opravdu trochu přeslazená limonáda.


Byl krásný den, slunce zářilo, a zatímco Železná vrtilka uháněla po kolejích, pokusil se ji předběhnout pár koní na vedlejším poli. Tolik ještě k dotazům pana Tvrdoroha, ale teď už na něj hoďme bobek, protože Železná vrtilka si to se spokojeným odfukováním šinula dolů po mírných svazích k městu Horedol. Tam byla zastávka, která umožnila cestujícím vychutnat si to nejlepší ze zelného pohostinství.


Pak už to bylo jen skok do samotného Ankh-Morporku, který jim kynul svými dlouhými kouřovými prsty. Přejeli nový železný most přes Ankh a přijeli na pozemek Jindřicha Krále, kde za jásotu čekajícího davu hrála hudba národní hymnu „Můžeme vám vládnout ve velkém“.


Na večerní hostině se pak k cestujícím přidaly další ankh-morporské a stopláňské veličiny a celebrity. V závěru svého projevu oznámil sir Jindřich, že dalším městem, které bude obdařeno tou báječnou železnicí, bude Quirm, a my doufáme, že to bude velmi brzo. Za hromového aplausu připil sir Jindřich quirmskému velvyslanci, monsieurovi Cravatovi, a jeho přípitek následovala celá řada dalších, včetně přípitku samotné Železné vrtilce. Lord Vetinari se vyjádřil v tom smyslu, že to byl velmi prospěšný den, a několik dalších orosených konečníků se poněkud uvolnilo.


Když se společnost rozcházela, kráčeli mnozí hosté s velkou námahou, nebo dokonce vůbec ne. Mandlík, který si všiml, že do jeho šťastného světa barevných světélek vplula známá tvář, prohlásil: „Eee, to byl trhák, pane Rosrete! Všecky ty malý místa, který vidíte z trati daleko na obzoru… sem si představil, že by železnice byla jako to… ten… strom, chápete mě, jeden hlavní kmen a spousta menších větývek… postavíte je lacino a budou malé, ale řekl bych, že by je lidi měli rádi… lidem by se žilo líp, kdyby mohli jet vlakem odkudkoliv…“


Vlahoš rozhodně ignoroval řadu nově se líhnoucích možností a rychle jej přerušil. „Uklidni se, Mandlíku. Nejdřív se musíme dostat do Quirmu.“ A pak urychleně vybudovat expresní dráhu do Überwaldu, dodal v duchu sám pro sebe… Lord Vetinari byl ve věcech mezinárodních styků velmi cílevědomý.


 


Později té noci procházeli Alfréd Tračník a Noby Nóblhóch jako policejní hlídka železničním pozemkem. Konec konců, byli nositeli Majestátu moci, a tedy měli právo být absolutně kdekoliv a dívat se, na cokoliv se jim zachtělo.


A jak se jejich boty unisono zvedaly a dopadaly, prohlásil Fred Tračník: „Slyšel jsem, že chtěj natáhnout železnici až do Quirmu. Moje stará mě už dlouho moří, abysme si tam vyjeli na dovolenou. Víš, jaký to je, Noby, teď když už jsi prakticky ženatej a máš svý zodpovědnosti. Jenže znáš mě, já jsem alergickej na všechny ty jejich jídla s tím jejich avec a slyšel jsem, že tam nedostaneš hlt dobrýho piva ani za živou vodu.“


„Hele,“ odpověděl Noby, „Doopravdy to zasej tak zlý není. Když jsem sloužil minulej tejden šichtu ve velkoskladu potravin, dovezli tam náklad sejrů a jedna bedna se náhodou nějak poškodila, víš, jak to chodí. Samozřejmě, zpátky ji poslat nemohli a nevěřil bys, co dokáže Záře duhy se sejrem. Je to skvělej matroš, zvlášť se šnekama.“ Noby si uvědomil, že mluví jako vlastizrádce, a tak rychle dodal: „Ale jejich pivo chutná jako chcanky, to je fakt.“


Fred Tračník přikývl. Všechno bylo, jak mělo být. Podíval se na svého kamaráda a řekl: „Jestli bude železnice dobře fungovat, bude spousta věcí úplně jinak. Slyšel jsem, že vlak bude jezdit děsně rychle, a to znamená, že když nějakej chlap spáchá loupež a chytí vlak, bude v prachu mnohem dřív, než ho stačíme dohonit. Možná, že bude dráha potřebovat policii. Jeden nikdy neví! Jak to řek starej Kamenná tvář – kde jsou lidi, tam je zločin, a kde je zločin, tam potřebuješ policajty.“


Noby zvažoval tuhle informaci jako koza, která přežvykuje natrávené žrádlo, a pak prohlásil: „No, tak běž a řekni starýmu Elániovi, že chceš bejt prvním železničním policajtem, hele. Chtěl bych vidět jeho obličej!“


 


Boba Klouzák si prohlédl velmi mohutnou postavu, která stála v čele fronty, a povzdechl si.


„Podívejte,“ začal zeširoka, „nemůžete být všichni strojvedoucími. Zrovna teď máme mašinfírů habaděj a propracovat se na takové místo, to nějakou dobu trvá. Neumíte něco jiného, co byste mohl dělat?“


„No,“ odpověděl zklamaný a sklíčený mladík, „máma říkala, že ze mě bude jednoho dne fakticky dobrej kuchař.“


Boba se usmál: „Tak to bych pro vás možná něco měl, kuchaře potřebujeme.“ Ukázal směrem k dalšímu náborovému stolu o kousek dál a pokračoval: „Najdi si tam Mabelu. Ta hledá lidi do kuchyně, k občerstvení a podobně.“


Tvář mladého muže se okamžitě rozzářila vzrušením a on vzápětí odspěchal k budoucnosti, která víc než pravděpodobně zahrnovala nekřesťanskou pracovní dobu, těžkou práci v stísněných prostorách, ale, a to bylo to nejdůležitější, neomezenou volnou jízdu zázrakem století.


„Já jsem malíř a natěrač, pane,“ hlásil další muž v Bobově frontě.


„Skvělé! A vy nechcete být strojvůdcem?“


„Ne, vážně. Vždycky jsem byl dobrej malíř a natěrač a myslím, že mašiny taky potřebujou natřít.“


„Skvělé,“ usmál se Boba. „Jste přijat.“


Když pak Boba zvedl hlavu od svého poznámkového bloku, tyčila se před ním popraskaná postava mladého trolla.


„Jeden chlap mi řek, že je tady práce s lopatou a tunami uhlí. To umím,“ prohlásil troll a dodal s nadějí, „prosím?“


„Topič?“ uhodl Boba. „Páni, na práci na řídicí plošině jsi trochu velký, ale rozhodně tě využijeme na place, o tom není pochyb. Udělej tady dole svou značku.“


Stůl se zatřásl, když trollův palec dopadl na formulář a naštípl stolní desku. „Tedy, člověče – promiň, myslel jsem, tedy ‚trolle‘,“ řekl Boba.


„To nic, to se mi stává každou chvíli.“


Troll oddusal směrem ke skladišti uhlí a jeho místo před Bobovým stolem zaujala elegantně oblečená mladá žena, která kolem sebe šířila ovzduší autority.


„Pane, myslím si, že železnice bude potřebovat tlumočnici. Znám každý jazyk a dialekt Zeměplochy.“ Hlas měla pevný, ale když vrhla pohled na Železnou vrtilku a další lokomotivy stojící opodál, zablýsklo jí v očích vzrušení a Boba věděl, že je ztracená. Věděl i to, že ve svém seznamu nemá profesi „tlumočník,“ a tak ji poslal do kanceláře sira Jindřicha a sám se vrátil k dalšímu hledání výhybkářů a posunovačů a dalších železničních dělníků. A tak se dala fronta zase do pohybu. Jak se zdálo, každý se chtěl stát součástí železnice.


 


Vlahoš, kterého právě unášel kůň-golem zpět k Ankh-Morporku, měl pocit, že s chamtivými vlastníky půdy mluvil a mluvil celé roky. Žádali neuvěřitelné ceny a nestydaté nájmy, přestože už bylo více než jasné, že železnice přinese užitek a zisk celé oblasti. Tentokrát, pro cestu do Quirmu, bylo třeba projet a projednat cestu více než osmkrát delší. A když nemluvil se statkáři, mluvil zase se zeměměřiči, kteří nebyli hrabiví, ale zato bez diskuse až děsivě přesní. Odmítali části navrhované cesty jako příliš příkré, příliš bahnité, příležitostně jako zaplavované a v jednom případě jako plnou zombií. Přijatelné trasy mohl klidně kreslit had, který by se přesouval od jednoho vyhovujícího úseku k jinému vyhovujícímu úseku. A každý si přál mít železnici co nejblíže, no ano, prosím, ale ať zas není tak blízko, aby nás rušila nebo nám tady páchla.


A to byly celé Stoské pláně v kostce, nebo, chcete-li, v zelném listu. Každý a všude toužil po výhodách páry, ale nechtěl její nevýhody. A žádné město na pláních nechtělo, aby měla Velká Vahúni víc než jen svůj poctivý díl.


Musel na to přijít Patricijův diplomatický génius, aby dal všechno do pořádku. Připomenul jim, že i když byla železnice původně postavena v Ankh-Morporku, tak pokud se chtějí ostatní města podílet na výhodách parní dráhy, samozřejmě mohou, a v jistém slova smyslu bude částečně jejich, protože pokud jede něco tam, musí pak jet něco i zpátky.


Politika? Vetinari ji miloval. Byl to oceán, v němž plaval a cítil se jako ryba ve vodě. Jenže něco takového se nedává najevo, světu ukazoval unavenou tvář svědomitého státního úředníka, který pracuje levně a aniž by kolem své práce dělal rozruch. Už dávno dovedl k dokonalosti způsob, jak s úsměvem ustoupit, zvláště když se jednalo o složitá jednání. Jenže úsměv lorda Vetinariho byl úsměvem muže, který si byl vědom, že jeho protivníci teprve zjistí, metaforicky řečeno, že navzdory své mazanosti mají už gatě kolem kotníků a jejich zadky jsou vystaveny všem na odiv.


Cesta z Ankh-Morporku do Sto Lat se stávala běžnou záležitostí a teď už prostě pracovala. Vlahoš napsal slogan „Nemusíte žít v Ankh-Morporku, abyste mohli pracovat v Ankh-Morporku,“ a zájem o pozemky a nemovitosti ve Sto Latech se citelně zvýšil. Představa malého, tichého místečka někde na venkově, mimo velké město, ale s přijatelným dopravním spojením do Ankh-Morporku, najednou vypadala velmi lákavě.


Hodiny jízdy v sedle koně-golema se ukázaly jako velmi povzbuzující pro konstruktivní myšlení. Hlava se mu plnila světem lokomotivních možností rychlostí křečka, který se opravdu snaží předběhnout své kolo. Ve Vlahošových myšlenkách právě zableskla další. Vlaky, to je jen začátek! Najednou věděl, že železnice je teď něco, co je v éteru, co pluje nad celou zemí. Taková idée fixe, když omluvíte jeho quirmštinu.


Nicméně stroje zůstávaly důležité. Dílny Mandlomila Štědrovky v Prasnicově vydávaly mnohé zázraky, opatrně nakládané na vagony za neúnavnou Železnou vrtilku. Ta teď sdílela velkou novou dřevěnou budovu s dvěma novými stroji, jimž Štědrovka říkal Létavice, které jezdily na pravidelných cestách do Sto Lat a zpět, zatímco sama Železná vrtilka se vrátila na pozemky Jindřicha Krále, kde dál vozila zájemce po původní trati prodloužené o krátkou smyčku, která vedla podél řeky, aby se cestující mohli pokochat novým mostem. Malá, ale stále rostoucí skupina trpělivých železničních fanoušků si tedy do svých notýsků zapsala postupně čísla dvě a tři.


Neuběhlo ani pár minut od chvíle, kdy se Vlahoš von Rosret vrátil do Ankh-Morporku, a už pro něj přišel činorodostí sršící Jindřich, aby zjistil, jak věci pokročily. Zatímco se vyhýbali jiskrám, dorazili k vratům obrovské železniční výtopny, střeženým jedním z Jindřichových nejvěrnějších a nejtvrdších hochů, který vrhal výhružné pohledy dokonce i na svého zaměstnavatele. Vypadal jako člověk, rozhodně alespoň jako humanoid, a Jindřich ho představil jednoduše jménem „Malér“. Malér si pečlivě prohlédl Vlahoše, a teprve pak ustoupil od vrat, aby mohli Vlahoš a sir Jindřich vstoupit.


Když vešli dovnitř, cítil Vlahoš Malérův pohled v týle a zeptal se: „Jindřichu, nemá náhodou Malér nějaký záznam v rejstříku Městské hlídky?“


Jindřich Král na Vlahoše chvíli mlčky zíral a pak řekl: „Samozřejmě, že má záznam! Je to bezpečnostní ostraha! A já ho potřebuju. Potulovali se tady kolem různí lidé, pokoušeli se proniknout dovnitř, zvláště v noci, a úřední ostraha – hlídka, golemové a strážní psi – vyžaduje pěkné množství papírování, zatímco Malér maléry řeší rovnou. Nedělejte Maléroví maléry, a Malér nebude dělat maléry vám, jak vždycky říkala moje babička.“ Jindřich se uchechtl a dodal: „Jen žádné starosti, pane Rosrete, několikrát jsem mu zdůraznil, že vás zabít nesmí… rozhodně ne dnes.“


Vlahoš se rozhodl brát to jako radu a naposledy se obrátil, aby vrhl krátký pohled na Maléra. Ten na něj vrhl velmi ošklivý a zlý pohled jako připomínku, že existuje tolik, ale opravdu tolik bolestivých věcí, které může jedna osoba udělat druhé, aniž ji doopravdy zabije.


Jindřich pokynul obrovi, který začal stahovat obrovskou plachtu pokrývající předmět uprostřed podlahy – a bylo jasné, že když Malér něco někam odtáhne, tak už to definitivně zůstane odtažené – a odhalil tak stroj mnohem větší než Železná vrtilka nebo kterýkoliv z těch, které Štědrovka vytvořil. Byl to samozřejmě největší stroj, jaký kdy Vlahoš ve svém životě viděl.


Jindřich poplácal Vlahoše po zádech a řekl: „Tak abyste věděl, pane Rosrete, zatímco vy jste si vykládal a večeřel s noblemany a šidil jste je o jejich majetky, já a samozřejmě pan Štědrovka jsme byli opravdu moc zaměstnaní. Byli jsme vážně moc pracovití hoši! Ten mládenec je právě nahoře v kreslírně, kde bude brzo končit, ale tahle nová lokomotiva je epesráres, to vám tedy říkám rovnou.“


„No, to, co dělám, zase tak veliká zábava není –“ začal poněkud nevrle Vlahoš, ale Jindřich ho zarazil.


„Ano, já vím, všichni se snažíme přispět svou troškou k Vetinariho plánu cestování do Quirmu, protože on by tam nejraději skočil po hlavě, jenže já teď nemám na nějaké humry čas. Je mi jasné, že je to něco jako quirmská zástava, a chápu, že kdyby se nám podařilo dopravit do města opravdu čerstvé mořské ryby a plody moře, budeme na koni, nebo jak se říká, ‚bude žralok na háku‘. Na městském rybím trhu by to způsobilo zmatek, jako kdyby vletěla štika do hejna bělic. Mandlík povídal, že tahle nová kočička,“ popleskal lesklý bok nového stroje, jako kdyby to byl prvotřídní závodní kůň, „utáhne víc nákladu a dostane se na místo mnohem rychleji než ostatní stroje!“


Vlahoš se na chvilku zamyslel a potom řekl: „Víte, co si myslím? Vsadil bych se, že jakmile náš Mandlík dokončí tuhle novou Létavici, udělá všechno pro to, aby Železná vrtilka jela ještě o kousíček rychleji. Jindřichu, on nedovolí, aby byla zastíněna, i kdyby to znamenalo neustálé vylepšování až na hranice jejích možností. V dílnách teď pracuje tolik lidí, že stejně většinu svého času tráví u ní. Je to prototyp všech těch dalších a on ten prototyp neustále vylepšuje.“


„A víte co? Chtěl by si vyjít s naší Emilkou! No, je to chytrý mládenec a ona bude vždycky vědět, kde ho hledat.“


Vlahošovi prolétla hlavou zvláštní myšlenka: Tak by mě zajímalo, co si o tom myslí Železná vrtilka. A už ve chvilce, kdy tu prapodivnou myšlenku vypudil z hlavy, měl dojem, že zaslechl slabé zasyčení.


Jindřich stále ještě obdivoval nejnovější lokomotivu. „Myslím, že klepetáči budou jako chiens s deux ocasy, jak se budou honit, aby byli skutečně prvními cizinci, kteří mají proslulou železnici. Naše Emilka mi řekla, že železnice se v quirmštině jmenuje stejně jako jedna karetní hra,[43] takže to bude něco podle vašeho apetite, že ano? Ujistěte se, že máte nějaké to eso v manche, pane Rosrete, je to jasné?“


„Manche?“


„Efi mě učí mluvit klepetáčtinou, považuje ji za překrásnou a romantickou řeč.“


Vlahoš se v poslední době dostal tak daleko, že v minulém měsíci svoji vlastní ženu ani nezahlédl, ale zato dokončil padesát velmi složitých jednání jen proto, aby se dostal k hranicím Quirmu.


„No tak to je skvělé, takže vy jste se tam skutečně dostal? No, Quirm není tak daleko, a až se dostanete až tam, užijete si spoustu sluníčka. A něco vám řeknu! Než se tam vypravíte, můžete si vzít den volna in lieu! A to já jen tak někomu nedovoluji?“


Vlahoš si odkašlal. „Víte, ehm, sire Jindřichu, vy mě přece nezaměstnáváte. Mě zaměstnává město.“


„To znamená, že vás nemůžu vyrazit?“


„Obávám se, že přesně tak to je, Jindřichu.“


Jindřich zachrochtal smíchy. „Nesnáším kolem sebe lidi, které nemůžu vyrazit. Je to nepřirozené.“


 


Byl to dlouhý den po dlouhých týdnech a ještě delších měsících. A ten večer byl Vlahoš vděčný, že se konečně jednou může vrátit do svého domu. Těšil se na velkou čtyřsloupkovou postel s nebesy, jejíž matrace nebyla vycpána trávou a měla polštáře – skutečné polštáře! Jen málokterý z těch hotýlků, kde Vlahoš trávil noci na cestách, považoval polštáře za něco nutného, nebo dokonce užitečného. Teď s metaforickým zpěvem na rtech vešel do domu, aniž obtěžoval Křížemkráže, a nezamířil rovnou do hlavní části budovy, ale do úzké chodby, která vedla k pracovně Krasomily Adoráty, kde jeho milovaná hovořila se Ze šera tmou.


Semaforové linky a věže byly zaměstnavatelem, který nabízel stejné možností všem, zvláště když šlo o někoho, kdo dokázal vyšplhat po žebrovité konstrukci signalizační věže jako opice až na její vrcholek a okamžité, jak se tam dostal, se usadil do malé stoličky a začal kódovat a vysílat zprávy jako ďábel, kterým, navzdory svému vzhledu, nebyl.


Krasomila Adoráta se s podezřívavým pohledem probírala semaforovými zprávami, zatímco přikrčený skřet, podobný noční můře, dřepěl na konci jejího psacího stolu. Zamávala na něj krátce prsty, aby mu naznačila, že právě v téhle chvíli si nemůže dovolit ztrátu koncentrace, po chvilce stočila rukopis a podala ho skřetovi. „Tak, tohle okamžitě pošli na věž devadesát sedm, prosím. Někdo tam nekóduje přesně. Mohl by to být nějaký zaškolovaný nováček. Chtěla bych to vědět, ano?“


Skřet jedním pařátem sevřel svitek, seskočil ze stolu jako velká žába, zamířil k malým dveřím kousek nad podlahou, a v těch zmizel. Vlahoš slyšel tiché škrabání ve zdi, které směřovalo ke stropu, jak skřet putoval po vnitřní straně obkladových panelů k soukromé semaforové stanici na střeše. Vlahoš se mírně otřásl, ale než stačil pronést jediné slovo, zvedla Krasomila Adoráta hlavu a řekla: „Podívej, je přesný, rychlý a spolehlivý, kóduje dokonce rychleji než já a jediné, co od nás chce, je, aby mohl se svou rodinou žít na naší střeše. Jen mi, prosím, nezačni zase vyprávět znovu ty historky, jak jsi uviděl v dětské obrázkové knížce rozšklebeného skřeta, když jsi byl ještě malý chlapec, ano? Tak už se s tím konečně jednou vyrovnej, Vlahoši. Skřeti jsou to nejlepší, co mohlo semafory potkat, tedy od… no, vždyť víš, od nás! Oni prostě tu práci milují, jsou štěstím bez sebe, když je mohou ovládat co nejrychleji a když je na věži jediný skřet, nemusíme se obávat záplavy myší a těch hnusných krys, které tam bez výjimky bývaly.“ Krasomila Adoráta vstala, obešla stůl, přistoupila k Vlahošovi, dlouze ho políbila a řekla: „Tak jak dopadl váš poslední maratón, mistře? Dostávám zprávy o tvém postupu, to samozřejmě víš.“


Vlahoš o krok ustoupil. „Hlášení? A jak?“ 


Krasomila Adoráta se rozesmála. „Copak je semaforová věž něco jiného než obrovská strážní věž? A každý klikač má k dispozici velmi drahý dalekohled páně Ocaisse, vyrobený s použitím nejnovějších technologií v Überwaldu. Věží je spousta, takže jsem jen zajistila, aby tě takříkajíc sledovaly přátelským okem – no, spoustou přátelských očí. Konec konců, každý operátor zná tvou tvář, dokonce stačí i vrcholek hlavy, a já si řekla, že je mojí povinností jako tvé ženy…“


„No tohle! Ty špehuješ svého manžela! Čekáš, že se někde zapletu s nějakou cizí ženskou?“


„Nerozčiluj se, to je v pořádku, vím, že jsi nic takového neudělal, kdyby se něco takového stalo, dala bych tě zabít – bez urážky – ty jsi to neudělal, takže já to neudělala, a všechno je v pořádku, ne? Paní Křížemkrážová peče nádherný kus hovězího a ústřicový koláč. Vidíš? Nejsi rád, že jsem přesně věděla, kdy dorazíš domů?“


Vlahoš se usmál a pak se jeho úsměv ještě rozšířil, když si uvědomil, co mu jeho žena právě řekla, a zamyšleně dodal: „Ty mi tady říkáš, že vlastně dokážeš najít a sledovat prakticky každého?“


„Asi ano, pravděpodobně ano, hlavně když se taková osoba hodně pohybuje. Mládenci a děvčata se často jen tak rozhlížejí, pokud jim zbude nějaká ta chvilka. Není v tom nic špatného. Včera, když už jsi mířil k domovu, jsem byla v kanceláři Velké linky a měla jsem tu čest dostat zprávu, jak se natřásáš na svém koni-golemovi… velmi okouzlující, říkali.“


Krasomila Adoráta se zadívala na manžela a dodala: „Víš, že pokaždé, když objevíš něco výjimečně zajímavého a užitečného, začnou ti svítit oči jako vánoční výzdoba? Tak na mě přestaň zářit a běž se upravit, než si sedneme k pořádné večeři.“


 


V domácnosti Vlahoše a Krasomily bylo pravidlem, že večerní jídlo, pokud k němu tedy došlo, bylo svatosvaté. Žádné ukusování u vlastních psacích stolů, žádný spěch a pohledy na hodinky, ale svícny a stříbrné příbory, jako kdyby to byla večeře k mimořádné příležitosti. A ona to taky výjimečná příležitost byla. Jediný čas, kdy seděli tváří v tvář a byli, jak to říci… alespoň částečně ve skutečném svazku manželském.


Přesto Krasomila Adoráta nedokázala skrýt zklamání, že svého manžela zakrátko ztratí znovu, kvůli další prodloužené cestě do cizích zemí. „Quirm není zase tak daleko,“ uklidňoval ji Vlahoš. „A jak jednou položím místní hochy na lopatky, už to bude dobré.“


Krasomila Adoráta si odkašlala. „Garçons. Když mluvíš o klepetáčích, pak budou ti tví hoši garçons!“


„Garçons. Je to quirmsky, ale žádné obavy, většina z nich mluví ankh-morporsky. A víš proč? Protože nikdo z nás není ochoten obětovat tolik času, aby se naučil quirmsky.“


„Dobrá, jak se jim říká, není důležité. Jakmile ale bude železniční linka jednou vybudovaná, dostanu se domů pravděpodobně častěji.“ Odmlčel se a nabral si další kousek koláče. „Mimochodem, Jindřich právě dostal klikačku od krále Lancre, v níž žádá, jestli bychom mohli příležitostně natáhnout linku až do jeho království, aby, a teď cituji, ‚mohlo Lancre zaujmout své právoplatné místo na jevišti světa‘.“


„Nepodceňuj to místo,“ obrátila se na něj Krasomila Adoráta. „Mají tam čarodějky. Ty létají k signálním věžím a mámí z mládenců kafe – tedy rozhodně to dělá aspoň jedna z nich, zvláště když jsou chlapi mladí a neslouží žádný skřet. Pod Ploskolebčí horou mají doly trpaslíci. Jsem si jistá, že by mohli být pro železnici velmi užiteční.“


Vlahoš na ni udělal obličej. „Mládenci říkají, že to nepřipadá v úvahu. Je to příliš příkrý terén, a i kdyby, lancreský most by neunesl váhu kolejí a soupravy. Lituju. Předpokládám, že jeho Veličenstvu řekneme, že jakmile bude hotová trať do Quirmu, pošleme tam tým zeměměřičů.“ Vlahoš odložil vidličku. „Poslyš, ale teď sedíme tady, a jak se zdá, tak máme poprvé po dlouhé době společný volný večer. Co budeme dělat? Možná, že by nebylo špatné dát služebnictvu na zbytek večera volno…“


Krasomila Adoráta mu odpověděla okouzlujícím úsměvem. „Ovšem… a pak?“


 


„Je to jen jednoduchá mechanika,“ vykřikoval Rozšafín Ctibum nad čajem v Mágorlíku Neviditelné univerzity. „Jako kouzla to jen vypadá!“


„Tak by se to mělo zakázat,“ zachmuřil se starší pAsák a napíchl si na vidličku celý koláč. „Aby to vypadalo jako magie – to je přece náš byznys.“


„No,“ řekl Vzoromil Výsměšek, který ho okázale ignoroval, „nemůžeme stát v cestě pokroku, tak proč si taky neobjednáte jízdu? Chce se ještě někdo projet vlakem? Je tady tak přeplněno a jsem si naprosto jistý, že nestojíme o to, aby si o nás lidé mysleli, že jsme nějací zpátečníci.“


„Ale my jsme zpátečníci,“ prohlásil lektor Zaniklých run. „A já si toho velice cením!“


„Přesto ale nastal čas, abychom pohlédli železnici přímo do tváře. Pane Ctibume, povedete nás?“


Mágové opustili Univerzitu v malé flotile kočárů, která, když dorazila na stanici Ankh-Morpork, způsobila poměrně velké pozdvižení. Rozšafín, který znal své mágy, věci zařídil už předem, a tak byl k této příležitosti vypraven zvláštní vlak s výjimečně kvalitním pérováním sedadel.


„Budete samozřejmě cestovat první třídou, gentlemani,“ řekl přednosta stanice, který byl Ctibumem velmi dobře připraven. „Kdyby si to ale někdo přál, mohl by jet na řídicí plošině.“ Zaváhal a dodal: „I když se obávám, že vaše roucha by v tom případě nebyla právě bezpečná.“


Arcikancléř propukl v smích. „Poslyšte, mladý muži, mágská roucha jsou ohnivzdorná! U velkých arkán, kdyby tomu tak nebylo, byli bychom denně na škvarek už před svačinou o desáté!“


Ctibum, který už v minulých týdnech absolvoval několik jízd na Železné vrtilce následovaných podrobným rozhovorem s Mandlíkem Štědrovkou, věděl poměrně dobře co a jak, a tak si celkem vychutnal ty okamžiky, kdy viděl, jak se nejlepší mozky Univerzity vyrovnávají se svou první jízdou železnicí.


Cesta do Horedolu a nazpět byla krátká, a to včetně pořádného oběda v polovině cesty, který trval déle než jízda sama. Na zpáteční cestě dovolili profesorovi Neurčitě mlhavých studií k závisti všech ostatních mágů ovládat nouzovou brzdu a také při jízdě došlo k početnému mávání vlajkami, pískání na píšťalu a bouchání dveřmi na každé zastávce – aby si to mágové vyzkoušeli. Železná vrtilka byla pod plnou parou a ohnivzdorní mágové se vystřídali na řídicí plošině. Každý z nich vrhl zkoumavý pohled do žhnoucího topeniště a znalecky přikývl.[44]


Na zpáteční cestě do Ankh-Morporku uvažovali mágové, unavení a ve všech směrech bohatě saturovaní, o téhle nové formě pohybu jako takové. Starší pAsák se rozhodoval, zda přece jen nemá protestovat, ale pak došel k závěru, že na to má příliš plný žaludek.


„Je to úžasné, jak vám lidé mávají, když projíždíte kolem,“ uvažoval Výsměšek. „Nikdy předtím jsem nic takového neviděl. Kdo by si to pomyslel? Stroje, které u lidí vyvolávají úsměv. Copak si to píšete, mistře Ctibume?“


Zrudlý Rozšafín odpověděl: „Víte, rád si poznamenám, když nás míjí nějaký ten vlak… zajímají mě… jako když vás právě míjí budoucnost.“


Arcikancléř se usmál a řekl: „No, pak bychom asi měli být těmi, kteří zmiňujíce dveře, o škvíře mlčí, protože po kolejích se k nám rychle blíží budoucnost. A kdo ví, co se objeví jako další.“


 


Byl to nádherný slunečný den. Na hlubokém modrém nebi zpívali skřivani. Bylo nádherné být toho dne naživu. Vlahoš, který potřeboval změnu vzduchu, vyšel z pozemku pružným krokem a vydal se procházkou kousek podél trati.


Byl to opravdu překrásný den… a tam, mimo dohled kohokoliv jiného kromě Vlahoše, na kolejích, po nichž Železná vrtilka projede, jen co vyrazí ze zatáčky na malé návrší vedoucí ke stanici, byli dva malí… tvorečkové. Musí to být králíci, tvrdil mu jeho logický smysl, je jich tady všude kolem spousta… dokonce i na pozemku jich bylo velké množství. A na okamžik se mu celý svět zastavil a Vlahoš se pomalu otáčel uprostřed svého vlastního světa, z nějž vyhlížel ven do světa reality.


Támhle stály hlavní železniční výtopny, o kousek dál fronta lidí čekajících na svou jízdu a ještě o kousek dál na kolejích byla budoucnost železnice. Byl to jeden dokonalý okamžik, kdy se čas natáhl do daleka a Vlahoš se stal jediným svědkem tohoto děsivého obrazu. Jako když se mu před očima odehrává blesková šachová partie.


Pak se ale probraly jeho nohy a on se rozběhl a běžel zadýchaný tak, že nedokázal vykřiknout, směrem ke dvěma dětem, které dřepěly u trati s ušima přitisknutýma na koleje a spokojeně se hihňaly, protože otřesy a dunění byly současně legrační a lechtivé a hlasité a…


PRÁVĚ TADY A PRÁVĚ TEĎ!


A… byly pryč…


 


Vlahoš se probudil, a to by se dalo považovat za dobrou věc. Poslední, co si pamatoval, bylo, že ho přejela Železná vrtilka a on byl mrtvý. Ale když se opatrně probudil podruhé, v bílém pokoji, který byl cítit kafrovým dřevem a další desinfekcí, což byly ostré a uklidňující pachy, dokazovalo to, že má přinejmenším nos, protože nic jiného necítil. Po nějaké chvilce kolem sebe uslyšel slabé zvuky, které zesílily, přiblížily se a vytvořily slova, hlasitá, uklidňující a svým způsobem velmi srdečná slova, která se změnila v člověka v bílém plášti říkajícího: „Víte, madam, on se udržuje ve střídavých výkyvech, chvíli nahoru a chvíli dolů, ale těch dolů je čím dál tím méně a těch nahoru je k všeobecnému potěšení čím dál více. Je čím dál tím stabilizovanější a nemá nic zlomeného, i když zničil pár kvalitních bot, a pokud se mohu vyjádřit, madam, tak dokonce i tady v nemocnici už se vytvořil kroužek lidí, kteří mu na ně pořádají sbírku.“


Vlahoš podnikl mocný nápor a ze všech sil se pokoušel vrátit se ze svého bezvědomí zpět sem a do současnosti – na místo, kde všechno bolelo. Dobré bylo, že se na něj z výšky dívala Krasomila Adoráta, a za ní se v bílém plášti tyčil velký a mohutný muž, který jistě za svého mládí hrával mnoho drsných a soutěživých her a byl by to jistě dělal ještě dnes, kdyby měl menší břicho a jeho končetiny a klouby mu to dovolily.


Vlahošova žena pozorovala svého manžela velmi pečlivě, jako kdyby kontrolovala, že má všechny potřebné kousky na svém místě, a právě v té chvíli doktor uchopil Vlahoše za ruku a prohlásil dunivým hlasem: „Někdo tam nahoře vás musí mít rád, pane Rosrete. Jakpak se cítíme? Jako váš lékař vám musím říci, že skočit před rozjetý vlak bych vám jako praktický lékař příště nedoporučoval, ale tento skutek bezmyšlenkovitě pitomé odvahy musí být, a také je velmi oceňován!“


Doktor Mechorost vrhl na Vlahoše účastný pohled a řekl: „Vy asi nevíte, co jste udělal, že ne, pane Rosrete? Jen se trochu proberte a zjistíme, jestli můžete chodit.“


Vlahoš chodit mohl, ale přál si, aby tomu tak nebylo. Celé jeho tělo se cítilo, jako kdyby ho někdo velmi silně plácl, ale sestry mu pomohly vstát a odvedly ho do vedlejší místnosti, která, jak se ukázalo, obsahovala kromě nesmírného hluku dvě rodiny, malé děti a plačící rodiče. Do Vlahošovy paměti najednou zapadly dva kousky z minulosti a začaly se pomaličku zvětšovat a stávaly se stále strašlivějšími, protože ucítil dech parní lokomotivy, která mířila přímo na něj, který stojí uprostřed kolejí a pod každou paží drží jedno batole. Ale ne, takhle se to přece stát nemohlo, že ne?


Ale vzrušené hlasy mu tvrdily něco jiného, ženy se ho snažily líbat a zvedaly své potomky, aby udělali totéž, a jejich manželé se mu současně pokoušeli potřást rukou. Rozpaky ho naplnily jako kouř a najednou se před ním objevila Krasomila Adoráta, která se na něj dívala s tím zvláštním legračním úsměvem, který znají jenom manželé.


Když se jim nakonec podařilo odpoutat se od zástupu šťastných rodičů a poněkud ulepených dětí, měla Krasomila Adoráta ten úsměv stále ještě na tváři. „Poslyš, můj milý, neřekl jsi kdysi, že život bez nebezpečí je život, který nestojí za to žít?“


Vlahoš ji pohladil po ruce a řekl: „Víš, Bodlinko, přece jsem si tě vzal, ne?“


„Nedokázal jsi tomu odolat, viď? Je to jako droga. Nejsi šťastný, dokud se tě někdo nepokouší zabít nebo nejsi středem nějakého jiného dramatu, ze kterého samozřejmě, jak jinak, v poslední chvíli vyskočí do bezpečí proslulý Vlahoš von Rosret. Že by to byla choroba? Nebo nějaký příznačný rys?“


Vlahoš udělal onen nevinný obličej, který dokážou udělat jen manželé a štěňata, a řekl: „A chtěla bys, abych přestal? Udělám to, když si to budeš přát.“


Chvilku bylo ticho a pak řekla Krasomila Adoráta: „Ty mizero, víš dobře, že to udělat nemůžu. Kdybys s tím vším přestal, nebyl bys už Vlahoš von Rosret!“


Otevřel ústa k protestu, ale přesně v té chvíli se otevřely dveře a dovnitř se namačkal tisk: Mikuláš ze Slova, vydavatel Ankh-morporské Komety, následovaný nosičem a všudypřítomným Otto Schrecklichem s ikonografem.


A protože Vlahoš až do své smrti nikdy nepřestane býti Vlahošem von Rosretem, obrátil se k ikonografovi a usmál se.


Připomněl si, že tohle byl jen začátek. Zbytek přijde brzo… ale na tom nezáleží, tančil tohle fandango už mnohokrát předtím, a tak teď předvedl svou nejpříjemnější tvář vzorného skauta a usmál se na pana ze Slova, který začal slovy: „Jak se zdá, stal jste se znovu hrdinou, pane Rosrete. Strojvůdce a topič říkají, že jste běžel rychleji, než by dokázali zabrzdit vlak, sebral jste obě ty děti a skočil v poslední chvilce do bezpečí. A bezpečí v tomto neuvěřitelném okamžiku bylo pod vaší Železnou vrtilkou. Byl to zázrak, že jste byl právě v těch místech, že?“


A tady ten taneček začíná.


„Ale vůbec ne. Dohodli jsme se, že budeme dávat neustále pozor na návštěvníky, a to v zájmu jejich bezpečnosti. Děti byly mimo prostor pozemku, a pokud to mám říci přesně, tam už jsou za ně zodpovědní jen jejich rodiče. Okamžitě postavíme kolem té části trati bezpečnostní ploty. Musíte pochopit, že nám sem chodí obrovské množství lidí. Jak se zdá, jsou sem neodolatelně přitahováni tou novinkou živoucí páry a rychlosti.“


„A je to také novinka velmi nebezpečná, nemyslíte, pane Rosrete?“


„Víte co, pane ze Slova, všechno staré bylo kdysi nové, a pokud to nebylo prozkoumáno, bylo to neznámé a nebezpečné, a pak, stejně jistě jako noc následuje den, se ty věci staly součástí krajiny. Věřte mi, pane, že totéž se stane i se železnicí.“


Vlahoš se díval, jak si novinář pečlivě píše poznámky, a když pak pan ze Slova zvedl hlavu, byl už Vlahoš zase připraven. „Slyšeli jsme od starších lidí všude ze Stoských plání, že je děsí ten hluk a rychlost, a potom také, že vlaky po sobě nechávají kouř a saze… to je pro naše krásné město jistě nebezpečné, nemyslíte?“


Vlahoš zase zableskl zuby v úsměvu a pomyslel si, a je to tady zas.


„Tohle místo, kterému jste se rozhodl říkat naše krásné město, je přece už teď samý kouř a popel, a nejen to, ale ještě spoustu dalších věcí. Zkoušky Železné vrtilky udělaly velký dojem prakticky na každého, protože ukázaly její schopnost bezpečně a rychle převážet těžké náklady a cestující. Nezapomínejme, že u jisté části zboží je rychlost životně důležitá: tak třeba už vaše noviny – nikdo nechce dostat své noviny pozdě – a pak jsou tady mé poštovní balíky. Budeme schopni dostat vaše první vydání do Sto Lat odběratelům ještě ke snídani. A pokud se jedná o strach, který cítí ti starší lidé… víte, kdysi mi jedna stará dáma řekla, že bychom měli počkat, až všichni staří lidé umřou, a potom si začít se stavbou té naší železnice. Myslím, že se mnou budete souhlasit, když řeknu, že by to trvalo opravdu velmi, velmi dlouho.“


Vlahoš viděl, jak se novinářova tvář roztáhla do úsměvu, a věděl, že uspěl. Pokračoval: „Lidé často používají výmluvu, že staří lidé nebudou něčemu rozumět, i když ve skutečnosti je to tak, že tomu jednoduše nerozumějí nebo to nechtějí sami. Upřímně řečeno, staří lidé jsou, co se týče riskování, hodně volnomyšlenkářští a jsou na to i pyšní.“


A tady se Vlahoš pro dramatický efekt zatvářil vážně. „Je bohužel škoda, že prototyp nedokáže zaručit bezpečnost, je těžké zajistit, aby byla věc bezpečná, když nevíte, kde všude a jak bude nebezpečná, chápete? Jsem si absolutně jistý, že jednoho dne železnice zachrání mnoho a mnoho životů. Už teď se vám za to mohu zaručit.“


 


Hned potom, co si rozdychtěný tisk zapsal vybrané citáty a pořídil obrázky hrdiny dne, prohlédl dr. Mechorost naposledy hrdinu, ten se rozloučil s Krasomilou Adorátou a chytil drožku, aby ho odvezla na pozemek. Jakmile tam dorazil, vrazil bez klepání do kanceláře Jindřicha Krále.


„Měl by tam někdo hlídat, Jindřichu!“ vykřikl a udeřil pěstí do stolu. „Jestli máš trochu zdravého rozumu, postavíš k trati poblíž pozemku hlídače, aby hlídali čumily, když projíždí vlak! Tentokrát jsem za vás vytáhl kaštany z ohně já!“ Křičel, až se okna třásla. „Ale jedno vám řeknu, Jindřichu! Párek mrtvých batolat jako historka na titulních stránkách novin by skončila se železnicí dřív, než byste řekl ‚vlak‘. Udělal by to sám Vetinari, to mi věřte! Znáte jeho nedůvěru ke strojům a pochybuju, že by ztratil na popularitě, kdyby přikázal panu Štědrovkovi, aby si zase uklidil hračky zpátky do krabice. Byla by to zatracená ostuda a ještě větší škoda, ale lidé kvůli zatracenému stroji umírat nesmí!“


Vlahoš se odmlčel. Sotva popadal dech a sir Jindřich, jehož výraz se během Vlahošova projevu téměř nezměnil, měl teď tvář rudou jako západ slunce v horách Beraní hlavy.


Vlahoš měl dojem, že v nastalém tichu zaslechl podivný hluboký sykot, něco jako zvuk, který vydává Železná vrtilka, když odpočívá po dlouhém dni stráveném na rovinách i zatáčkách železniční trati. Možná byste to mohli nazvat kovovým zapředením, ale to bylo najednou pryč a Vlahoš už si nebyl tak docela jistý, jestli ho doopravdy slyšel.


Jindřich si změřil Vlahoše od hlavy k patě a prohlásil hrobově: „Říkají, že jste skočil pod vlak se dvěma malými dětmi v náručí. Je to pravda?“


„Víte co? Já to nevím! Viděl jsem děti, hlavičky měly položené na kolejích a poslouchaly ty legrační zvuky a já si matně pamatuju, že jsem si pomyslel ‚A do prdele!‘ Vzápětí mě něco udeřilo z boku do hlavy a pak si pamatuju až to, jak jsem se probudil v nemocnici lady Sibyly, v posteli, a to je celá čistá pravda. Jsem lhář, ano, lžu pro vlastní pobavení, lžu z různých důvodů na veřejnosti, z obyčejného chlubilství, pro osobní zisk či veselost národů, ale vám teď nelžu.“


Nastalo dlouhé ticho, které ukončil až chraptivý hlas Jindřicha Krále. „Víte, že jsem dědečkem, že? Mám vnoučka a vnučku, díky své nejstarší. Hned tak se neroztřesu, ale teď se třesu.“ Jindřich vstal, z očí se mu hrnuly slzy a řekl: „Vy jste ten pravý muž, pane Rosrete, takže mi teď přesně řekněte, co mám dělat.“


Takovou reakci Vlahoš nečekal, ale podařilo se mu zachytit pomyslný míč. „Vylepšete všechno, co se vylepšit dá, Jindřichu,“ řekl. „Technici, mechanici a další vědí o horké oceli, vysokých rychlostech a rychle se točících kolech svoje, je to tak? Pro většinu lidí reprezentuje nejvyšší představitelnou rychlost splašený kůň. Spousta lidí v tomhle městě každoročně utrpí zranění, když se Hlupáček, náš tažný kůň, najednou rozhodne hledat si novou pastvu a vyrazí za ní přímo prostředkem cesty.


Já bych vám poradil tohle. Přerušte alespoň na týden jízdy Železnou vrtilkou pod záminkou ‚technické údržby‘. Všude pečlivě pokliďte. Ostré hochy držte někde za větrem, postavte nějaké zábrany a k nim pár mládenců v uniformách, kteří se budou tvářit, jako když to berou vážně. Vsak to dobře znáte. Udělejte představení z toho, jak je všechno bezpečné.“


V té chvíli zaslechl Vlahoš znovu to podivné hluboké zasyčení, a tentokrát měl pocit, že mu vychází odněkud z duše, plní ho nápady a on že sedí nahoře na bidýlku v divadle vlastní hlavy a pozoruje jeviště své představivosti, napjatý dozvědět se, co všechno ho ještě dál napadne.


„A není to jen kolem pozemku, kde by mohlo dojít k podobným nehodám, Jindřichu, potřebujeme hlídat celou trať. Někoho, kdo by si všiml, že jsou u trati děti, dobytek na kolejích nebo vlak, který jede špatným směrem.“ Viděl, jak Jindřich bledne při představě všech věcí, které by se mohly zvrtnout, ale už se dostal do ráže. „Budou potřebovat dobrý rozhled – možná by na to stačily nějaké strážní věže s jednoduchými semafory, které by signalizovaly strojvedoucím… Zeptejte se Mandlíka – ten jeho mozek plodí nové nápady rychleji, než je jeho ruka dokáže přenést na papír.


A pak bych měl ještě jedno doporučení. Udělejte něco s těmi špinavými, umaštěnými dřevěnými vozy, které tady za sebou tahá Železná vrtilka. Ty jsou dobré akorát tak do cirkusu, ale všechny vaše vozy by měly být stejně dobré a pohodlné jako ty, které používáme na trati do Sto Lat.“ Zzzsss. „Jasně. Ještě lepší vozy pro smetánku a…“ tady Vlahoš viděl, jak se peníze usmály, a pokračoval, „a mám ještě další nápad. Pro ty, kdo nejsou tak docela smetánka, ale chtěli by být jako ti nahoře, no, proč jim nedat vozy, které nejsou úplně nóbl, ale viditelně lepší než ty nejlevnější vozy pro obyčejné lidi, které jsou, myslím, dokonce otevřené. To jim nabídne něco dalšího, po čem mohou toužit, a tak vlastně získáte další pumpu na peníze.“


Vlahoš najednou zjistil, že je polapen jedním z Jindřichových nejnebezpečnějších výrazů.


„Pane Rosrete, ať mě vezme ďas, jestli vy nejste ten nejnebezpečnější muž, na mou duši! Vy působíte na lidi tak, že je napadají věci nad jejich úroveň, a něco takového v lidech vyvolává podezření a neklid a, a to především, nervozitu, velkou nervozitu.“


K Jindřichovu překvapení Vlahoš najednou skoro vyskočil do vzduchu. „Ano! Ano! To je ono! My to uděláme tak, jak to dělá lord Vetinari. On věří, že by se lidé měli snažit být v každém směru lepší. Vidím to naprosto jasně, Jindřichu, představte si mladého muže, který bere svou vyvolenou na projížďku vlakem a promarní šestipenci za místa v lepším voze. No, nafukuje se, rozhlíží se kolem a myslí si: ‚Tak tohle se mi líbí, to se mi vážně líbí, o tom není pochyb, a líbilo by se mi, kdybych si takových věcí mohl dopřát víc.‘


A když se pak vrátí do práce, snaží se, moc se snaží, aby byl lepším, přesněji řečeno bohatším člověkem ku prospěchu svého zaměstnavatele a sebe sama, a samozřejmě, nezanedbá ani poděkování majiteli železnice, tedy vaší výtečné osobě, která mu vnukla nápady sahající nad úroveň vaší železniční stanice. ‚Každý vyhrává, nikdo neprohrál.‘ Prosím, prosím, Jindřichu, dovolte lidem o něco usilovat. Víte, kdo ví, třeba byli celou dobu mimo svou třídu? Vaše železnice, příteli, jim umožní snít, a jakmile jednou máte sen, máte něco, co je blíž skutečnosti.“


Během té řeči zíral Jindřich na Vlahoše, jako kdyby právě spatřil obrovskou tarantuli, ale podařilo se mu ze sebe vypravit: „Pane Rosrete, před chvíli jste ležel pod železniční lokomotivou a nad hlavou se vám sunulo padesát tun vagonů a nákladu, a teď tady najednou skáčete jako čertík ze škatulky, plný nápadů, plánů a energie! Tak na co všechno jste to vlastně přišel? A jak z toho kousek dostanu i já?“


„Já nevím, Jindřichu, tohle je u mě normální. Vy jen pokračujte, ať se děje, co se děje, a nepřestávejte. Pracuje to v můj prospěch. A pamatujte si – dejte všechny své – naše – věci do dokonalého pořádku, abyste se ujistil, že se nám do toho nezamíchá veřejnost.“


 


Sesterský stát Quirm stejně jako Ankh-Morpork sestával z hlavního města a několika teoreticky autonomních satelitů, soupeřících s ostatními o prvenství, jistého počtu malých městeček, nadýmajících se sebedůležitostí, řady vesniček, množství malých usedlostí, farností, farem, vinic, dolů, zatáček na cestě, které někdo pojmenoval po svém psovi, a tak dále a ještě jednou a tak dále.


Na okraji ankh-morporského městského státu[45] se v těch dnech mohlo docela dobře stát, že se malý farmář na pomyslném předměstí toho, co se dalo nazvat Ankh-Morpork, naklonil přes svůj živý plot a poklábosil si s quirmským farmářem, který v té chvíli nepochybně stál na okraji Quirmské říše, aniž kterého z nich napadlo, že se tady jedná o politickou záležitost. Rozhovor by se obvykle točil kolem počasí, dostatku nebo nedostatku vody a zbytečnosti vlády, jedno které. Pak by si spokojeně potřásli rukama nebo si kývli na pozdrav a vrátili se domu, aby si po tom náročném pracovním dni jeden dal pintu chlazeného domácího piva, zatímco druhý by udělal totéž se džbánkem domácího vína.


Občas syn jednoho z nich došel k plotu a přes něj zahlédl dceru toho druhého, nebo obráceně, a proto na několika velmi zajímavých místech podél hranic žili lidé, kteří mluvili oběma jazyky. To je ovšem věc, již některé vlády opravdu nenávidí, a to je moc dobře.


Technicky řečeno, Quirm a Ankh-Morpork jsou upřímní přátelé po staletích konfliktů uměle vytvořených kolem věcí, které, jak se vždycky nakonec ukázalo, byly nedůležité, nepodstatné, zanedbatelné, nepravdivé nebo naprosto vylhané. Ano, potřebovali jste cestovní papír, když jste chtěli cestovat jedním nebo druhým směrem, ale od doby, kdy začal vládnout lord Vetinari, už je nikdo doopravdy neprohlížel. Vlahoš to během svých mladších časů zažil nejednou, cestoval tam a nazpět mnohokrát v různých převlecích, pod různými jmény a při jedné zvláště pamětihodné příležitosti i jako příslušník opačného pohlaví.[46]


Vlahošovi při vzpomínce na jeho tehdejší triumf po tváři přeběhl krátký úsměv. Byl to jeden z nejpodařenějších fixlů jeho života, a přestože od té doby absolvoval množství dalších neméně plodných eskapád, nic podobného už znovu nezkusil. Jeptišky by ho nepochybně dostaly.


Teď, když kočár konečně dorazil k hranicím Quirmu, byla jedinou další překážkou brána, která měla být teoreticky zamčená a střežená dvojicí policistů, z nichž každý stál na jedné straně. Nicméně stav mezistátních vztahu byl na takové úrovni, že policisté obvykle spali, a když nespali, šťastně zvelebovali malé zahrádky na své straně hranice. Někdo by se mohl zeptat, k čemu je něco takového dobré? Vždyť pašoval každý a konec konců kontraband putoval oběma směry stejně, a tak rozumně a logicky uvažující přístup plul kdesi v zeitgeistu.[47]


Vlahoš měl dlouhý seznam lidí, které měl dnes navštívit, samozřejmě, protože Vlahoš měl vždycky seznam. Věděl, že Quirm železnici zoufale potřebuje, protože má velkou nadprodukci, kterou musel buď vyvézt, nebo nechat shnít na hromadách páchnoucích ryb, a tak Vlahoše čekal šťastný týden strávený ve výhodném jednání s klepetáči,[48] ale právě teď měl jednat s lidmi daleko od pobřeží, kteří si mysleli, že ty jejich malé proužky země jsou svaté. Ano, oni chtějí železnici, ale kdyby vedla přes jejich pozemek, pak už by jim nezbýval žádný volný pozemek.


Při jednání v Quirmu Vlahošovi pomáhal vrchní velící kapitán Treska, mužstvem po straně přezdívaný Uzenáč, z quirmské Městské hlídky, momentálně zproštěn pravidelné služby, který se naučil hovořit ankh-morporsky. Vrchní kapitán Treska objasnil Vlahošovi nad pintou velmi slabého piva dilema, které vzniklo kvůli quirmským tradicím vládnoucím mezi vlastníky půdy.


„Všechno se to odvozuje od toho, čemu oni říkají le patrimoine. To znamená, že když tatík s mámou umřou, musí každé dítě něco zdědit. Velká farma se dá rozdělit na dvě, nebo dokonce na tři menší hospodářství, takže každý dostane svůj díl. Dokonce i vláda ví, že je to velice hloupé, ale toho, co v Quirmu říká vláda, si nikdo nevšímá. Takže je na vás, pane Rosrete, přimět je, aby to nějak pochopili, ale obávám se, že víc pro vás udělat nemohu!“


Vlahoš to tedy zkusil, zkoušel to velmi cílevědomě a po zdrcujícím týdnu nesmírného úsilí, kdy se musel doslova prát o každý kousek země velikosti dámského kapesníku, už byl skoro ochoten se vzdát a vrátit se nazpět do Ankh-Morporku. Tohle se Jindřichovi nebude líbit, pomyslel si, a co je horší, nebude se to líbit ani Vetinarimu, ale on, Vlahoš, se z toho pravděpodobně dokáže vymluvit. Možná.


Jeho zachmuřená nálada se poněkud vylepšila, když dorazil na poměrně malé, ale prosperující panství, které patřilo markýzi des Aix en Pains, proslulému pěstiteli vína. Markýz byl jedním z posledních majitelů půdy na Vlahošově seznamu. Oženil se s dívkou z Ankh-Morporku a bylo očividné, že má výjimečný zájem dostat svá nejlepší vína k zákazníkům tak rychle, jak je to jen možné, a pokud možno s co nejmenším počtem otřesů, které mají na většinu vína naprosto zničující účinky. Momentální způsob dopravy, tedy převoz formanským vozem po venkovských cestách posetých dírami a rigoly, následně vyžadoval, aby víno bylo uloženo do chladného temného sklepa, kde se potom měsíce muselo usazovat.


Markýz pozval Vlahoše na oběd, který, jak se ukázalo, byl něco, co nazýval fusion cuisine s páté zbavenou všech avec, a hlavní chod představoval humr a bramborová kaše následované úžasným pudinkem s rozinkami, směsicí jídel, o nichž by člověk věřil, že se stanou nesmrtelnými v análech gastronomické síně nechutnosti, ale která vlastně nebyla úplně špatná, zvláště když byla pojídána ve spojení s výtečným domácím vínem.


Markýz byl mladý a pokrokový a zcela jasně nadšený ideou železnice, nejen kvůli obchodu s vínem, ale také jako prostředkem ke sbližování lidí. Při těch slovech mrknul na svou ženu a nezakrytě tím naznačoval, že podobné sbližování lidí je velmi blízké jeho srdci. Řekl, že věří, že čím víc lidí se bude navzájem znát, tím lépe spolu budou vycházet. Jeho názor na quirmský podivný a mírně bukolický přístup k oblasti dělení majetku po smrti rodičů Vlahoše velmi zajímal.


„Každý by chtěl prodáfát sfé fíno, sýr a ryby do Ankh-Morporku, to je jisté, ale nikdo nechce pržijít ani o kousek země. My všichni milujeme sfůj kousek Quirmu. Je to skutečně kus naší země, něco, čeho kousek můžete fzít do ruky a rozdrobit f prstech, něco, za co můžete bojofat. Je to starosfětské, já fím, a neustále to pokračuje, což ufádí fládu f úžas, ale co já, jako prafý syn Quirmu, pofážuji za naprosto pochopitelné.


Samozržejmě, že pro fás, pržíteli, je to těžko pochopitelné, protože my neprodáfáme naše rodová dědictfí, pokud samozřejmě není cena fýjimečně fysoká. A když se tady okolo rozšíří nófinky o železnici, ceny budou fýjimečně fysoké a fy budete muset, jak ržíká moje žena, zaplatit ‚dans le nez‘. Myslím, pržíteli, že odsud do Quirmu – města – budete muset najít nějakou jinou trasu, jinak máte šanci splnit sfůj úkol tak akorát, až naprší a uschne, tedy, jak ržíkáme u nás, f Quirmu, až les poules auront des dents.“


Pak na moment zaváhal a dodal: „Pojďte se mnou, prosím, do knihófny. Rád bych fám ukázal nějaké mapy.“


Ve velké, bohatě zdobené místnosti, jejíž stěny plnily hlavy mnoha vycpaných zvířat – tedy pravděpodobně vycpaných – a vzduch zápach starého formaldehydu, studoval Vlahoš velkou mapu, kterou markýz vytáhl ze staré truhly.


Markýz ukázal na to místo mapy, kde prakticky vůbec nic nebylo, a řekl: „Fětšina půdy f těchto místech je zcela bezcenná, jsou to maquis, všude maquis, my taky ržikáme Drsná planina, není tam nic, co by se dalo dolovat, s fýjimkou okru, a i toho je málo. Je to difoká pustina, pokrytá zakrslými stromy a ostnatými kerži, které fám dokáží serfát boty z nohou. Mohl byste to názfat zlou zemí, která se stala domovem lumpů, lupičů, zločinců a občas pašeráků. Fšichni jsou zlí a ozbrojení po zuby. Fláda samozržejmě hraje hru na to, že se jich tu a tam pokouší zbafit, ale to poržád ještě není fšechno. Žijí tam skržeti, a ti o žádných územních práfech nic nevědí.“


„My v Ankh-Morporku jsme se právě se skřety dohodli,“ odpověděl Vlahoš rychle. „Je to jen otázka toho, najít pro ně nějakou práci, kterou opravdu rádi dělají a ve které jsou dobří, a pak už samozřejmě stačí zapamatovat si jejich jména a udržet se a nekopat do nich. Pokud do nich nekopete, dokážou být výjimečně užiteční, i když se vám ne vždy musí zamlouvat.“


„Pržál bych si, abychom se s nimi dokázali nějak rozumně domlufit i my,“ přikyvoval markýz toužebně, „ale tohle jsou, abyste pochopil, quirmští skržeti, což znamená, že jsou fýjimečně hádafí, nefystopovatelní, a navíc félmi často opilí. Pržipravují si dokonce sfoje flastní fíno, nebesa!“ Na chvilku se zamyslel a pak se opravil: „Nebo lépe ržečeno, něco jako fíno.“


„To zas nezní tak špatně, že?“ usmál se Vlahoš.


„Myslíte? Farží sfé víno z chlemýžďů. Z takzfaného ofoce zdí, jak jim ržíkáte u fás f Ankh-Morporku. Když jsou opilí, jsou fýjimečně divocí, ale asi by byli docela f poržádku, kdyby nebylo banditů, kterží je loví pro flastní potěšení.“


„Takže maquis vlastní bandité?“ řekl Vlahoš.


Markýz zaváhal. „Ne, je to skutečná země nikoho. Pržedpokládám, že kdybychom promluvili s práfníky, řekli by, že ta zem patří fe sfé podstatě i realitě státu Quirm.“


„Dobrá, pane, protože se zdá, že stát Quirm neobyčejně touží mít železnici, i když quirmští majitelé půdy nikoliv, a jestliže mě ujistíte, že s právy na tuto část země je to tak, jak jste mi řekl, budu velmi šťastný, když jim budu moci udělat dobrou službu.“


Markýz udělal obličej. „Naneštěstí to není až tak jednoduché. My nejsme lidé, se kterými by se jednalo těžko, ale fláda pržešlapuje na místě, když pržijde na to, zbáfit ten kraj banditů, protože, a to jistě pochopujete, bandité a fláda mají mnoho společného, a já bych ržekl, že tolik, že by se dali kdekolif na světě libovolně zaměnit… fidím, že se usmífáte, pane Rosrete. Zdálo se fám něco zábafné?“


„Je tam hodně banditů?“


„No, rozhodně poržádné množstfí. Celá tahle oblast je jimi zamoržena. Jsou to odporní zločinci, kterží s úsměfem na rtech spáchají fraždu kdykolif, a jestliže si myslí, že jim to projde. Ržeknu fám, že pokud potržebujete maquis fyčistit rychle, obáfám se, pane Ankh-Morporku, že to budete muset udělat sám. Ale já fidím, že fy se poržád ještě usmífáte! Byl byste tak laskaf a podělil se se mnou o ten žert? Ten proslulý takzfaný ankh-morporský smysl pro humor mi tady teď, lituji, uniká.“


„Nelitujte,“ odpověděl Vlahoš. „Když se rozdávaly ty příjemné věci, dostal Ankh-Morpork smysl pro humor a Quirm musí vystačit se svou dokonalostí ve skvělé kuchyni a milování.“ Potom zadržel dech a řekl: „Chtěl byste to vyměnit?“


Markýza se uchichtla do své sklenice s vínem, usmála se a mrkla na Vlahoše, zatímco její manžel se ze široka usmál a vážně prohlásil: „Myslím, pane, že zůstaneme na současném státu quo.“


A Vlahoš, který sám sebe, i když ne docela překvapil, řekl: „Pane, a kromě těch skřetů žijí v té zlé zemi ještě nějací obyčejní slušní lidé?“


Markýz zavrtěl hlavou. „Ne, to tedy f žádném pržípadě, ty kraje jsou suché jako troud.“


Vlahoš chvíli vypadal zamyšleně, pak ale vstal, uklonil se, políbil markýze ruku a řekl: „Děkuji vám mnohokrát za vaši pohostinnost, za vaši pomoc a informace. Už musím jít, pokud mám chytit noční dostavník do Ankh-Morporku, ale mám takový legrační pocit, že už brzo zažijeme mnohem šťastnější dobu. Abych řekl pravdu, cítím skoro, jak se vznáší ve vzduchu.“


 


Ankh-Morpork byl plný trpasličích barů, velkých i malých, které ovšem dovedly obsloužit kteréhokoliv návštěvníka. Příšeří „U špinavé krysy“ bylo obzvláště populární mezi těmi, kdo ctili tradiční uspořádání a zásadní nepřítomnost paraplíček ve svých nápojích.


„Ničení signálních věží, co dobrýho to přinese nám? Moje babka žije pod signální věží a mládenci jí posílaj všechny zprávy zadarmo.“


Ve stínech někdo zabručel: „Tak bys jí to měl zakázat. Klikačky jsou pro lidi.“


A pak začala hádka.


„Musíš připustit, že klikačky jsou někdy užitečný. Dokážou zachránit loď na moři, třeba. Sem slyšel. A kromě toho tě udržujou ve styku s kamarádama.“


Hlas ze tmy se ozval znovu. „Tak nechte věže věžma. Viděl jsem ty jejich lokomotivy. Mělo by bejt jednoduchý dostat nějakou z nich z kolejí.“


„Jo, vážně? A proč bys něco takovýho dělal?“


„No, ukázalo by jim to, že s náma trpaslíkama si nikdo nesmí zahrávat, a kromě toho jsem slyšel, že trpaslíci nebudou smět na železnici pracovat.“


„Tak to jsem neslyšel. To je diskriminace.“


„Ne, to proto, že nějací pitomí podpapírníci ničí semaforové věže, jasný? Tam se dostaneš, když budeš dělat takový věci. To se potom nemůžeš divit.“


„Možná, že jo, ale železnice zaměstnává spoustu trollů, a dokonce i skřety… fakticky, skřety! Tu špínu! Odstrkujou nás stranou. Dolní král zaprodal svou duši tomu zatracenýmu Vetinarimu a další, na co se chystaj, abys věděl, je postavit železniční trať do Überwaldu a všechny naše doly budou plný smrdutejch skřetů… pokud se tomu teď hned nepostavíme!“


„Jasně! Zasraný skřeti! Kam se podíváš!“


Tento rozhovor byl přerušován bublavými zvuky a zvoněním odklízených nádob.


„Ne, samozřejmě, že by nějaký pravý trpaslík stál o to, pracovat na železnici,“ pokračoval onen vemlouvavý hlas, jehož majitel se ještě neukázal.


„Samozřejmě! Máš pravdu! Já bych na železnici nikdá nepracoval. Je to odpornost! Mělo by se to zastavit!“


„Teď začínají pokládat koleje z Ankh-Morporku do Quirmu. Kdybychom se jim postavili do cesty, něco by to už znamenalo, byl by to protest,“ pokračoval hlas ze stínů. Někdo udeřil rukou na desku výčepního pultu a rezolutně prohlásil: „Musíme jim ukázat, že trpaslíci už sebou dál orat nedají!“


„Mohli bysme jim rozmlátit ty jejich vodojemy a ukrást uhlí,“ navrhl někdo jiný. „To by nikomu neublížilo, ale znamenalo by to, že musej po svejch!“


„To by nestačilo. Postavili by to znovu a pokračovali by, jak to dělají se signálními věžemi. Musíme udělat něco opravdu velkého. Něco, co by přinutilo lidi, aby se nad tím vážně zamysleli.“


Nastalo ticho, nebo spíš zvuk myšlení lidí, kteří příliš často nemyslí. Pak někdo nadhodil: „To jako myslíš zabít lidi?“


„No, víš, jednou prostě musíš zaujmout nějaké stanovisko. A později, až by na to lidé přišli, by z nás byli hrdinové.“


V té chvíli hospodský, který skupinku už nějakou chvíli pozoroval, prohlásil nevrle: „Tak zavíráme, pánové, nebo snad nemáte noru, do který byste zalezli?“ A vypoklonkoval je na ulici.


Žhavláv odcházel velmi sebejistě. Vždyť o několik ulic dál byl další trpasličí bar a jed stačí ukapávat pomalu a opatrně. Překvapilo ho, jak snadno se dá s lidmi – tedy trpaslíky – ve správný čas a správným hlasem manipulovat. A pak už manipulovali sami sebou, s použitím frází jako „to dá rozum“ a „mají něco za lubem“, které fungovaly jako malí kovoví ježci na cestě k mezidruhovému pochopení.


 


Když Vlahoš nakonec zhruba v době snídaně dorazil do Ankh-Morporku, namířil si to rovnou do Jindřichova domu. Bylo neobvyklé vidět Jindřicha Krále, krále Zlaté řeky, jako Jindřicha Krále, otce rodiny. Měl dokonce na nohou domácí trepky. Efi hned začala popohánět služebnictvo, aby donesli další nádobí a kávu, zatímco Vlahoš podával hlášení jejímu manželovi.


„Pane, dole v Quirmu jsme narazili na malý problém. Abych to řekl rovnou, několik nepříjemných gentlemanů se staví do cesty naší železnici.“


Vlahoš Jindřichovi vysvětlil situaci s majiteli pozemků a navrhl, že vzhledem k tomu, že mírně zvlněné pláně Drsné planiny nepatří nikomu, ale patří všem, dokázal by jí vést trať železnice v přímé lince napříč. Byl tady jen ten drobný problém s bandity, s nimiž by bylo třeba se vypořádat. Výraz na Jindřichově tváři by byl potěšil každé srdce, zvláště pokud by to bylo srdce žraloci, a Vlahoš už nemusel říkat nic jiného. Stejně to ale řekl.


„Bylo by velmi užitečné, Jindřichu, kdybych se tam mohl co nejdříve, nejlépe za nějaké krásné noci, znovu vrátit s několika vašimi golemy a možná s několika vašimi… hochy z ostrahy, speciálními techniky, jak říkáte. S tím druhem pánů, kteří jsou odborníky na řešení problémů. A samozřejmě budu potřebovat pořádný kočár.“


Výrazy na Jindřichově tváři se měnily jako v kaleidoskopu. A nakonec z něj vyhrklo: „Vadilo by vám, kdybych se přidal?“


A Efekta zaječela: „Jindřichu Králi! Ve svém věku nebudeš dělat nic jiného než sedět doma na zadku!“


 


„Ale no tak, holubičko moje! Tenhle muž mi právě oznámil, že jsou tam bandité, a mou povinností jako poctivého občana je s tím něco udělat. Vždyť jsem Jindřich Král, muž, který dělá obchod, a tohle, no… tohle je můj obchod a já se o něj postarám.“


„Jindřichu, prosím tě! Pamatuj na své postavení v životě!“


„Muž si buduje své postavení v životě sám, vévodkyně! A tohle je obchod a já se o to postarám a tentokrát to už bude vážně naposled, ano?“


„No, tak dobrá… ale buďte opatrní a dejte na sebe pozor, pane Rosrete. A Jindřichu, ty pěkně dělej, co ti pan Rosret řekne. Je to rozumný mladý muž,“ pokračovala Efekta. „A pamatujte, žádný alkohol, a pane Rosrete, dohlédněte, aby se pořádně zabalil do deky a držel se v teple, má potíže s tím svým… močovou věcí, víte? Už není tak mladý, jak si myslí.“


Jindřich najednou zařval: „Ano, Efi! Ale právě v téhle chvíli jsem připravený na cokoliv. Vzkážu jen pro svoje chlapy a naše golemy, pane Rosrete, a hned zítra ráno se tam společně vydáme. Vyrážíme přesně v sedm.“


 


Když Vlahoš přišel domů, řekla mu Krasomila Adoráta: „Je to pěkně ztřeštěný nápad, jinak bys ho vůbec nedostal, co?“


„Tak já ti řeknu pravdu, srdíčko moje, ten nájezd byl Jindřichův nápad,“ lhal Vlahoš, jako když tiskne. „Myslím, že si to představuje jako svou poslední velkou eskapádu, ale na mě musel opravdu velmi naléhat, prakticky mě vydíral, přísahám ti, ať se nejmenuju Vlahoš von Rosret. Měla bys vidět ten výraz na jeho obličeji!“


„No ano, ty jsi opravdu Vlahoš von Rosret a vážně se na to těšíš, co? Je to na tobě vidět.“


„To není pravda,“ ohradil se Vlahoš. „Ale bude bezměsíčná noc a mohlo by být velmi poučné vidět Jindřicha a jeho kámoše při jedné z jejich tajných výprav. Ale víš, co ty o tom víš, samozřejmě, nic nevíš, víš?“


Tvář Krasomily Adoráty najednou jako mávnutím kouzelného proutku ztratila jakýkoliv výraz. „A o čem? Ale pamatuj si jedno, Vlahoši, pokud tam dojde k nějaké opravdové mele, koukej se mi vrátit se všemi důležitými kousky na svých místech, ano?“


 


Následujícího rána čekaly před domem Jindřicha Krále dva velké kočáry. Jejich posádku tvořili Jindřichovi tvrdí hoši. Vlahoše napadlo, jak je možné, že je Jindřich dokázal dát dohromady tak rychle, ale pak si vzpomněl, co všechno Jindřich dělával za starých špatných časů, na které dnes s takovou nostalgií vzpomínal jako na ty „staré dobré časy“. Nakonec si Vlahoš uvědomil, že by se nijak nedivil, kdyby ten chlap dokázal dát dohromady tolik lidí, že by mohl s městem vést spor o to, komu patří ulice.


Všichni se snažili chovat co nejlépe, málokterý z nich si odplivl a skoro nikdo neklel, protože vévodkyně vyhlížela z okna, aby jim zamávala na rozloučenou.


Než se kočáry vydaly na cestu, promluvil Jindřich ke svým mužům. „Věci se mají takhle, hoši. Tohle není vyhlazovací výprava. Nikoho nezabijeme, pokud se on nepokusí zabít nás. Tam nejsou naše ulice, ale to samozřejmě neznamená, že ti chlapi nejsou bandité. Dalo by se říct, že pracujeme na tom, aby byl tenhle svět lepší pro slušné lidi, jako jsme my, ale aby to tak bylo, musíme to svinstvo nejdřív uklidit, jak to ostatně děláme vždycky?“


Vlahoš se rozhlédl po tvářích Jindřichových spolupracovníků. Někteří měli zlaté zuby a jiní neměli ruby žádné, ale všichni měli vzhled a výraz gentlemanů, kteří obvykle nastupují na palubu až po setmění. Pokud se díval člověk zkušeným okem, zjistil, že jsou v některých místech vyboulení, a jeden z nich měl dokonce bedýnku na nářadí a dychtivý výraz muže, který nepochybně nerad utíká od započaté práce.


Jindřich jim sdělil, že žádný alkohol, případně až na zpáteční cestě, a tak bylo jejich celodenní putování tiché a klidné. Zhruba v polovině odpoledne dorazili na okraj Drsné planiny. Kraj, který se před nimi rozprostíral, rozhodně nebyl místem pro kočáry a cesta se rychle měnila v rozježděnou stopu vozů, proplétající se mezi vegetací. Jindřich přikázal zastavit na místě, které nabízelo alespoň nějakou pastvu, vodu pro koně a určitý úkryt pro vozy, a poslal své společníky prozkoumat oblast před nimi.


Vlahoš ještě nikdy v životě necestoval s tak tichými lidmi. Vypadalo to, jako kdyby oni spíše pohlcovali zvuk kolem sebe, a když seskočili z vozů, tiše, jako kdyby měli nohy obalené flanelem, okamžitě splynuli s okolím. Jindřich a Vlahoš, odhodlaní ponechat tuhle část věcí v rukou odborníků, se usadili na zem a čekali.


 


Byla temná noc a celá skupina se proplížila až na okraj tábora banditů. Byli už poměrně hluboko v nehostinné divočině quirmské Drsné planiny, noční můry plné mohutných planých růží, trnek a zakrslých stromů, jejichž ostny vám dokázaly strhat kůži z kostí. Byla to skutečně pekelná zahrada, zvláště po setmění. Viděli poskakující plameny táborových ohňů a slyšeli chrápání lidí, jejichž spánku nepochybně napomáhal alkohol. Tihle zbojníci by se měli stydět, pomyslel si Vlahoš. Nikde ani jediná hlídka!


Jindřich, který strategicky rozmístil své muže kolem tábora, pak tiše přešel do jeho středu.


„Dobré ráno, gentlemani! Jsme Společnost pro ochranu skřetů a vy máte dvě minuty na to, abyste si sbalili své věci a zmizeli odsud. Pochopili? Klidně a rychle, pánové!“


Jeden z banditů vylezl ze stanu a ušklíbl se. „Je nám jedno, co jste zač, a ty kecy si můžete rovnou nacpat, víte kam, monsieur.“


Jindřich mu odpověděl: „Tak dobře! My už je někam nacpeme! Do toho, mládenci, ale žádný skřet nesmí přijít k úrazu, jasné?“


Vlahoš opatrně o něco ustoupil a díval se, co bude dál. Jindřich zdůraznil, že mordování lidí nepatří k dnešnímu programu, ale během několika minut po tom, co Jindřich pustil své muže ze řetězu, byla většina banditů na útěku, nebo ležela na zemi. Byla to jakási malá válka gangů, z nichž jeden neměl ani tušení o strategii. Jindřichovi muži byli operativní a metodičtí a velmi, opravdu velmi profesionální, dalo by se říci až ponuří. Tohle patřilo k jejich práci a oni ji vykonávali s pečlivou dokonalostí. Tak se to přece dělá, ne? A navíc jim velmi lichotilo, že pro jednou jsou oni ti hodní hoši, což byl zážitek, který, jak si Vlahoš pomyslel, mívali zřídka.


Jindřich se rozhlédl po bojišti, aby se ujistil, že se tady nestalo nic horšího, než že někdo utrpěl otřes mozku nebo zlomenou nohu, a prohlídka ho ve všech směrech uspokojila.


„Co s nimi chcete udělat?“ zeptal se Vlahoš.


„Předáme je místní spravedlnosti jako počestní občané, jimiž jsme. Předpokládám, že to bude váš marquis.“


„Výborně, ale navrhl bych jednu věc. Měli bychom tady jednoho nebo dva z nich nechat, abychom se ujistili, že se všichni ostatní bandité doslechnou, co se stane, když rozzlobí poctivé občany.“


„No, proč ne,“ zabručel Jindřich. „Ale já nejdřív pošlu mládence, aby podnikli pár dalších… výletů do okolí a zjistili, jestli by nemohli zneškodnit ještě nějaké další. Činy mluví hlasitěji než slova, pane Rosrete.“


 


Téhož dne později večer se ve dveřích objevil markýz v županu, doprovázený dvěma sloužícími, aby skupinku přivítal.


„Pane Rosrete, mon ami, jaké nešekané potěšení, fidět fás tak brzo znofu. A s pržáteli!“


Než stačil Vlahoš promluvit, postoupil kupředu Jindřich Král a řekl: „Máme tady skupinu lotříků, které jsme přivedli k vám, můj pane, protože jsme si řekli, že vy jste pravděpodobně nejbližší úřední osobou v okolí.“


Markýz přelétl zajatce bystrým pohledem. „Fidím, že pržinejmenším dfa z nich mají na spánku cejch Jindržich Král. Je možné, že mám šest hofořit se sirem Jindržichem Králem osobně? Nebuďte pržekvapený. Má žena mi toho fyprávěla o Králi Zlaté ržeky mnoho, fyprávěla mi dokonce i o jeho proslulých prstenech. Jste upržímně fítán, monsieur, a já doufám, že spolu uděláme mnoho obchodů. Mohl bych fám nabídnout nějaké občerstfení?“


„Promiňte, pane, a co máme udělat s touhle partičkou?“ zeptal se asistent, který si nesl kufřík na nářadí.


„Hoďte je do oubliette, buďte tak hodní, my si je držíf nebo později fytáhneme.“


„Co je to oubliette, pane? Není to něco jako záchod?“


„Jistě,“ zasmál se markýz. „Ržekl bych, že je to něco takofého! Ti chlapi na Planině nám byli už dlouho trnem f oku, ale myslím, že tihle nám už další potíže dělat nebudou.“


 


Když pak Vlahoš, Jindřich a jeho společníci za velmi časného rána nastoupili zpět do vozů a vydali se na dlouhou cestu domů, byly vytaženy bedny s pivem pro vítěze.


„Dobrá práce, hoši,“ zaduněl Jindřichův hlas, když urazil hrdlo první láhve s pivem. „Udělali jste přesně to, co jsem od vás čekal, a ještě víc, pánové. Dobře víte, že Jindřich Král je velkorysý muž, a tak se těším na naši brzkou další spolupráci. Na to se můžete spolehnout.“


Pohodlně se rozvalil na sedadle, zapálil si jeden ze svých tlustých doutníků a rozpovídal se se svými společníky o dobrodružstvích, která prožívali kdysi dávno, v dobách, kdy byla Hlídka všem jen pro smích.


 


Krasomila Adoráta s šálkem čaje v ruce nakonec probudila Vlahoše ve čtyři hodiny odpoledne. Zatímco pomalu upíjel čaj, natřásla mu žena polštáře a řekla: „No tak, řekni mi konečně, jaké to bylo? V noci mě neprobudily žádné velké rány, což považuji za dobré znamení, hm?“


„No, v žádném případě to nebyl masakr, a pokud mohu říci, nedošlo ani k mnoha zraněním, ale hodní hoši vyhráli, tedy pokud nebudeš příliš pečlivě zkoumat jejich kvalitu. Kamarádíčci Jindřicha Krále jsou na svůj věk ve skvělé kondici a jsou docela vynalézaví.“


Položila manželovi na kolena tác s jídlem a podívala se na něj. „Předpokládám, že snídaně do postele panu Život Bez Nebezpečí Je Život, Který Nestojí Za To Žít mráz na záda nenahání, nebo se pletu?“


Vlahoš napíchl na vidličku malý páreček a usmál se. „Ty mě znáš opravdu dokonale, Bodlinko. A teď poslyš, zdá se, že tam na Drsné planině žije poměrně velké množství skřetů a že lidé z Quirmu zatím vůbec nepřišli na to, jak moc dokážou být skřeti užiteční, i když, jak se zdá, vyrábějí docela slušné víno z hlemýžďů.“ Vlahoš udělal obličej a pokračoval: „Nevadilo by ti, kdybych si vzal do Quirmu s sebou Ze šera tmu?“


Jeho žena se zatvářila překvapeně. „Myslela jsem, že ho nemáš rád?“


„No, on se na tebe tak zvláštně lepí, víš, tak nějak jako houba, ale tam bude spousta skřetů, kteří nevědí, co si mají myslet, a možná rádi uvidí přátelskou tvář.“ Na okamžik zaváhal. „Pokud se tak dá tomu jeho obličeji říkat.“


 


V temnotě daleko od Vlahoše se soustřeďovalo odhodlání, odhodlání v každém slova smyslu a ve všech směrech, takové odhodlání, jaké si jen dokážeme představit, tedy včetně metafyzického. Bylo to v jeskyni, která se současně třpytila a byla temná podle toho, jaké oko ji sledovalo. Byla osvětlená, protože tam bylo osvětlení, jedna jediná svíce, jejíž záře, jak se říká, tam byla jen proto, aby zdůraznila temnotu. Přesto se to malé roztřesené světélko odráželo v obrovských skupinách kamenů, jejichž třpyt, když se spojil s tím malým rozechvělým plamínkem, dával v souhrnu ještě mnohem méně světla než ta ubohá lojová svíce.


Krátce řečeno to bylo světlo, které se ukrývalo před světlem, a mělo pro to svůj důvod. Stejně tak jako nešťastný trpaslík, který seděl uprostřed jeskyně, měl důvod si přát, aby byl někde jinde. Jinde, pomyslel si, to je to nejdůležitější slovo. Kdekoliv by bylo každopádně lepší místo než tady.


Na druhé straně měl své závazky víry. Poprvé je slyšel, když seděl na koleni svého otce, nebo možná to bylo koleno jeho matky, protože nikdy ani jednoho z nich neviděl jasně a jejich hlasy byly tlumené, protože ticho, stejně jako temnota, patřilo mezi kraky k jedné z hlavních ctností. Když si připomněl tu nepopiratelnou skutečnost, pokusil se málem vyskočit a dát se na útěk, ale v téže chvíli se ovládl, protože nebylo kam se ukrýt. Byl v tom příliš vysoko![49] To není pro trpaslíka nikdy dobré místo a krakové ho sledovali.


Říkalo se, že znají mnoho způsobů zabíjení ve tmě, a že dokonce znají způsob, jak se přesunout z jedné temnoty do druhé a přitom se nenechat zastihnout světlem, které leží mezi nimi. Ach, říkalo se toho o nich tolik, i když většinou jen hodně tichým šeptem. A on udělal hodně špatných věcí. Jedl třeba hovězí a kupoval své ženě barevné náušnice, a co bylo ze všeho nejhorší, spřátelil se se Štěrkem Suťopolem, který byl, ó hrůzo hrůz, troll a taky docela fajn kluk, vedle kterého často sedával, když jeli do práce, a který stejně jako on fandil Spojeným Dollyiným sestrám, a většinou chodívali na zápasy spolu a ten, kdo fandí stejnému mužstvu jako vy, je přece kamarád, ne?


A ano, byl to kamarád, ale kdesi hluboko na dně jeho mozku to byl ten strašlivý bubák jeho dětství, slyšel tichý šepot, pokroucené úryvky starých písní zpívaných při zvláštních příležitostech, jako byla svátá setkání, kdy jste se správnými lidmi sedávali u jednoho ohně. Bylo to v těch krásných časech, kdy ještě nebyl dost starý, aby všechno chápal, a měl mozek přeplněný nápady, které říkaly, že jedna vaše část by nikdy neměla poslechnout taková hloupá nařízení, jako například nikdy si nepotřást rukou s trollem, ale je to tak, oni ho při tom viděli, a teď ho měli a teď stáli mezi ním a jeho nadějemi na nový život po smrti. To oni drželi klíče k příštímu světu a pouhým gestem ho mohli odsoudit k tomu, že bude plout v nekonečné temnotě Ginnungagapu, kde byly… hrůzné věci, mučitelé, což byla stvoření nekonečné nápaditosti a trpělivosti.


Poposedl si, protože ho chytaly křeče do nohou, a řekl: „Prosím, vím, že jsem kráčel po špatných cestách, vím, že jsem zbloudil z té pravé a že jsem nejspíš nehoden nazývat se trpaslíkem, ale jestli mi to dovolíte, všechno vynahradím. Prosím, já vás moc prosím, odstraňte mé okovy a já slibuji, že udělám cokoliv, co po mně budete chtít.“


Ticho v prostoru zhoustlo, bylo hlubší, jako by mohutnělo. Jak dlouho už tady je? Mohly to být stejně tak dobře roky jako pouhé vteřiny… v tom byla ta potíž s temnotou, pohlcovala všechno a měnila to v beztvarou hmotu, ve které se všechno pokroutilo, vybavilo a nakonec se ztratilo docela.


„Dobrá,“ ozval se hlas. „Nahlédli jsme do tvé pokřivené duše a rozhodli jsme se dát ti ještě jednu poslední šanci. Pamatuj ale, že další už nedostaneš.“ Hlas mírně změkl a pokračoval: „Tak tě pozoruje. Teď můžeš sníst své jídlo, máš ho přímo před sebou, a pak můžeš odejít z tohoto místa, ale buď si jistý, že Tak bude s tebou. Pamatuj, že pro ty, kteří sejdou z cesty, není vykoupení. Až tě Tak bude potřebovat, znovu se s tebou spojíme.“


 


Po výjimečném, těžce zaslouženém večeru se svou ženou se příštího dne vydal Vlahoš znovu na cestu. Jel na koni-golemovi a provázel ho Ze šera tma, který seděl v sedle za ním.


Jak tak cválali kupředu, měl Vlahoš pocit, že mezi ním a koněm-golemem není něco úplně v pořádku. Pokud jste se potřebovali dostat někam opravdu rychle, byl kůň-golem nesmírně užitečný, tedy pokud jste měli rádi jízdu, během které jste postupně zjišťovali, že třmeny svou funkci tak docela neplní. Bylo to jednoduché, prostě jste se drželi, dokud jste nedojeli na místo. Nebylo třeba je řídit. Trik byl jednoduchý – jakmile jste koni jednou řekli, kam chcete jet, prostě vás tam odvezl. Kůň nevydával žádný zvuk, nepotřeboval ani vodu ani oves, a když jste neseděli v sedle, trpělivě stál a čekal.


Pak Vlahošovi došlo, v čem je problém. Bylo to v nerovnováze. Všechno dávat a nic nedostat. Jednoduše řečeno, Vlahoš se moc nevyznal v otázkách karmy, ale slyšel o ní, a najednou měl pocit, že na něj padla nesmírná váha. Kůň všechno dával a nic nedostával… To jsou určitě nesmysly, pomyslel si. Lžička po vás taky nechce, abyste jí říkali prosím a děkuji, ne? No ano, pomyslel si, jenže lžička je kus kovu a kůň-golem je kůň. Zaváhal a začal uvažovat. Pomyslel si, zajímalo by mě…


Těsně před tím, než překročili hranici, dorazili k čelu budované železniční trati. On i skřet vděčně sklouzli z koně a Vlahoš z náhlého popudu položil terakotovému stvoření otázku.


„Dokážeš mluvit?“ zeptal se a cítil se při tom mírně nepříčetně.


Jak se zdálo, odpověď spíše než z koňských úst přišla odněkud ze vzduchu.


„Ano, pokud chci.“


Skřet se zachichotal. Vlahoš ho ignoroval a pokračoval ve svém pátrání.


„No, tak teď už se alespoň někam dostáváme. Nechtěl by ses vyválet ve voňavé trávě a svobodně se proběhnout po pastvinách a tak dál?“


Odpověď přišla stejně jako předtím, odnikud. „Ano. Jestli si to přeješ?“


Vlahoš potřásl hlavou. „Ale co si přeješ ty!“


„Nerozumím, na co se ptáš.“


Vlahoš se zhluboka nadechl a řekl: „Nedaleko odsud jsem viděl malý potok a krásnou zelenou louku a pro spásu své duše bych si přál, abys tam zašel, proběhl se po ní a užil si zábavy.“


„Ano, budu si užívat zábavy, jestli si to přeješ.“


„Ve jménu nebes, já tady s tebou mluvím o zrušení vykořisťování člověka člověkem!“


„Tady by to bylo vykořisťování koně člověkem, pane. A navíc vás musím upozornit, že já si nepotřebuju užívat zábavy.“


„No, tak to udělej alespoň kvůli mně, prosím? Vyválej se v kytkách, zařehtej si, zacválej a zaklusej, prostě si vymysli nějakou zábavu. Když už ne kvůli svému vlastnímu potěšení, tak alespoň kvůli mé početnosti.“


Pozoroval, jak kůň-golem odbíhá na zelené pastviny. Za zády se mu zachichotal Ze šera tma. „Vy jste ale divně vyrobený člověk, pane Málo zalitý, osvoboďujete otroky a ty věci. Co asi myslíte, že tomuhle udělání bude povídat jeho Vetinárijstvo?“


Vlahoš pokrčil rameny. „Možná bude trochu zatrpklý, ale trocha zatrpklosti zase tolik neškodí. Má ke svobodě kladný vztah, tenhle náš Vetinari, i když ne právě k té mojí.“


Pak Vlahoš obrátil svou pozornost k železnici a s potěšením viděl, že pracovní skupiny pod vedením páně Štědrovkových mladších spolupracovníků postupují stálým tempem a vyplňují další úsek trati vedoucí ke Quirmu.


Na další cestu si Vlahoš a Ze šera tma najali dva mladé muže patřící k železničnímu oddílu a lehkou drezínu. Bylo to velmi zábavné vozidlo, které se pohybovalo poměrně rychle po nově položených kolejích, které ovšem stále ještě čekaly, až budou napevno usazeny.


Přejeli hranice, kde se zdrželi jen kratičký okamžik formalitami, které spočívaly v tom, že kývli na oba celníky a zavolali: „Můžeme projet, mládenci?“ Oba celníci se nakrátko vztyčili, vyhrabali odněkud svá úřední postavení a pokynem rukou jim naznačili, ať pokračují v cestě.


Tam, kde došly koleje, uviděli stát starého muže s koněm a povozem. Bylo to tak domluveno a stařík je měl odvézt do markýzova château. Jak se zdálo, byl velmi nenaložený, když musel ve svém pěkném čistém voze vézt skřeta, i když se jednalo o obyčejný vůz k převozu zeleniny a dobytka.


V château na ně čekal markýz, který přivítal Vlahoše zářivým úsměvem. Při pohledu na Vlahošova společníka ale nakrabatil nos.


„A kdo je tohle?“ zeptal se tónem vysoce postavené dámy, která ve své polévce našla polovinu něčeho chlupatého s několika nohama.


„Tohle je Ze šera tma.“


Ze šera tma pozdravil markýze předpisovým zasalutováním. „Já Ze šera tma, pán markí. Pěkné místo vy tady máte. Móóc pěkný. Vy nestrašujte se kolem smrad. Já na něj zvyklý.“


Po chvíli rozpačitého ticha markýz vydechl: „Mon dieu.“


„Ne já bůh, pan markí,“ odpověděl mu Ze šera tma, „akorát skřet, ale ten nejlepší, to jo. Velice užitečná, aby vy vědět.“ Pak skřet pokračoval a jeho slova zvonila sarkasmem: „A nejen to ono, pán markí, já doopravdy. Když vy mě řízi, copak já nekrvácíš? Ale když vy mě řízi, já k sakru fík, vy taky krvácíš, bez urážka.“


Okolím se rozlehl markýzův smích. Nebylo pochyb, že skřet dobře věděl, jak rozbít ledy. Dokonce i celý ledovec.


Markýz natáhl ruku a řekl: „Enchanté, monsieur Ze šera tmo. Pijete fíno?“


Skřet zaváhal. „Jsou v něm hlemýždi?“


Zatímco stoupali po širokém schodišti nahoru na terasu, markýz odpověděl: „Bohužel, my tady hlemýžďák nemáme. Fím, že faši lidé mají rádi hlemýždí fíno, ale já tady nemám ani láhef, abych fám nabídl.“


„To nic, baroune, tak to vezmeme, jak to přijde. A do záznamu, pan markí, to oni ne moji lidé, to oni vaši lidé. Já jsem ankh-morporskej kluk. Viděl jsem velký kůň[50] a všecky ten věci.“


Pohled z terasy na Drsnou planinu zaplavenou sluncem pozdního odpoledne byl úžasný.


„Máte f Ankh-Morporku chodně skržetů, pane Rosrete?“ zeptal se markýz, když naléval Vlahošovi sklenici chlazeného bílého. „Samozržejmě, že jsem slyšel o proslulém tafícím kotlíku mylorda Vetinariho. Pržesto jsem byl informován, že mnoho lidí f Ankh-Morporku stále ještě cítí jakousi nejistotu a myslí si, že ten, kdo se zaplete se skržety, není čistý! Tolik, co se týče pržedsudků fašich krajanů, kterží jsou, bohužel to tak musím ržíct, pěkně hnusná smečka. U nás f Quirmu nám notre logique ukazuje, že jsme mnohem čistší. A jakpak by ne, fždyť koneckonců Quirm je rodiště monsieur Bideta! To je další pržístroj, který má jednocho udržovat f čistotě, a pržesto se fy f Ankh-Morporku ušklíbáte na nás, že jsme špinafí.“


„Ano, já vím, je to nechutné,“ přikyvoval Vlahoš. „Měl jsem tu čest setkat se s monsieur Bidetem, i když s politováním konstatuji, že rukou jsem si s ním nepotřásl. Promiňte? Děje se něco?“


Zdálo se, že markýzova pozornost je někde úplně jinde. „Někdo nás pozoruje támhle od tocho stromu. Asi jsem mlufil pržíliš chlasitě, protože ať už je to kdokolif, rychle klesl na zem. Je malý, ale fětší než skržet, protože ty mezi stromy prakticky nezahlédnete.“


Něco prolétlo vzduchem a Ze šera tma nízkým saltem přelétl parapet terasy a zmizel v krajině pod ní. Vrátil se skoro stejně rychle, jako zmizel, a prohlásil: „Pitomec trpaslík. Stál tam na špičkách. Pliv sem na něj!“


Markýz dolil Vlahošovi sklenici a zamyšleně řekl: „Trpaslík? Má to něco společnécho s fámi, pane Rosrete? Že by průmyslofá špionáž? Člověk by čekal, že trpaslíky bude něco takofécho jako železnice felice zajímat… Fšdyť jsou to koneckonců kofoobráběči, nástrojárži a obchodníci s rudami.“


„Já si to nemyslím,“ odpověděl Vlahoš. „Signální věže měly před několika měsíci jisté potíže s extrémistickou frakcí trpaslíků, kteří několik věží zničili, ale jak se zdá, tak už to skončilo. Ale nezdá se, že by se o práci na železnici zajímalo nějak zvláště mnoho trpaslíků. Já předpokládám, že v tom mají mimo jiné prsty i krakové. Jak se zdá, tak krakové nemají rádi nikoho, kdo by byl z Ankh-Morporku a byl alespoň trochu důležitý.“


„No ano,“ přikývl markýz. „Ta proslulá smloufa o Smíru z Koumského údolí a fsechno to, co se sběchlo kolem. Myslel jsem, že už je to dáfno za fámi.“


„To si mysleli všichni. Musíte vědět, jak se věci mají. Víte sám dobře, že všechny lidi nikdy najednou nepotěšíte. A kraky nepotěšíte vůbec nikdy, ať to zkoušíte sebevíc.“


Když se pořádně občerstvili, vydali se Vlahoš a Ze šera tma na Drsnou planinu, aby tam našli skřeti obyvatelstvo, protože právě skřeti doopravdy vlastnili tu zem, po které měla vést železnice. Někdo je musel informovat a probrat to s nimi. Vlahoš si pomyslel, že jsou to vlastně usedlíci v zemi, o kterou nikdo nestojí, a proto na ni jistě budou mít nějaký nárok.


Pronikali čím dál hlouběji do hustě zarostlé, trny se ježící krajiny. Vlahoš uvažoval, jaký význam by měl přikládat trpaslíkovi, který jej špehoval, přímo tady v Quirmu, kde člověk obvykle trpaslíky neviděl. To znamenalo, že ho sledovali, a to znamenalo, že šlo nejspíše o více osob. Během svého bouřlivého, nicméně promarněného mládí, a je zbytečné tlačit na pilu, že, v části svého bouřlivého, i když promarněného středního věku se považoval za člověka obeznámeného s metodologií špionáže a věděl, že jedna osoba nedokáže zajistit spolehlivé sledování objektu. Co tam ten trpaslík dělal? Kde se tam vzal? A co bylo nejdůležitější – kam pak zmizel?


 


Jeho úvahy přerušil Ze šera tma. Náhle zastavil u jednoho skalnatého výběžku, který byl podle Vlahoše úplně stejný jako řada podobných kamenných výběžků, které minuli už předtím. Bylo horko. Hodně horko.


„Ty počekej tady,“ sdělil mu skřet. „Budu zpátek, co jen nohou zadupneš.“


Pravda bylo, že uplynula další horká, dusná a upocená hodina a slunce se začalo sklánět k obzoru, když se skřet vrátil po vlastních stopách a za ním šel zástup quirmských skřetů. Jejich počet neustále narůstal, protože z podrostu vylézali další a další.


Co do vzhledu se zdálo, že jsou quirmští skřeti úplně stejní jako ti na ankh-morporské straně hranic. Na druhé straně byli oproti těm ankh-morporským skřetům oblečeni způsobem, který se dal pojmenovat jen jako hogo fogo. Měli jakési chocholy, u jejich ankh-morporských bratrů nevídané, a vznášel se kolem nich náznak odéru, který by se zřejmě dal pojmenovat jako eau de slimaque[51] Je ale třeba říci, že další použité materiály byly v podobném stylu – kousky zvířecích kostí, někde i zvířata sama, ptáci, pera – to vše doplněno třpytivými kameny. Jako kdyby skřeti objevili preparátorství, ale nepochopili tak docela tu důležitou… ne, podstatnou věc. Totiž že je třeba zbavit se všech ošklivých a zkáze podléhajících kousků. Prostě a jednoduše, quirmští skřeti si vytvořili svou vlastní haute couture.


Vlahoš se usmál. Viděl, že se skřeti hoši tady v Quirmu pokoušejí stavět k věcem tak nějak lépe, možná proto, že měli poněkud dokonalejší nedbalou chůzi a rozhodně mnohem veselejší pohled typu „poser si prsa“ v očích.


Přesto ale vypadali jako tvorové, do kterých osud na své kovadlině nemilosrdně bušil, a tak je pokryl vrstvou přirozené drzosti, která ovšem nedokázala úplně zakrýt jizvy po ranách.


Vlahoš byl rád, že má Ze šera tmu na své straně, protože bylo jasné, že skřeti z téhle části Drsné planiny nemají lidi ani v nejmenším v lásce. Ze šera tma se k němu na křivých nohách tak trochu plíživě přišoural a řekl: „Tihle lidové tady ubližovaní, ó, velice moc. Mnoho lidé pryč. Maličtí pryč. Hrnce pryč. Kdeco pryč. Ale pořád velká hrdina s veselý ksicht, jo. Nemůže být už pravý skřet. Bolí, bolí, bolí. Teď já budu řeč.“


Jak se ukázalo, Ze šera tma byl jakýsi skřeti ekvivalent Vlahoše von Rosreta.


Vlahoš zdaleka neuměl jazyk skřetů plynně, ale nepotřebujete vědět, co se přesně říká, když pozorujete tváře a způsob, jakým Ze šera tma šermuje rukama. Dalo by se říci, že to bylo jeho velké vystoupení.


Vlahoš tedy nerozuměl slovům, ale předpokládal, že to bylo něco jako: „Nový život v Ankh-Morporku, krys, co hrdlo ráčí, a k tomu ještě plat.“ Vzduchem tedy poletovaly nápady a sliby.


A Vlahoš si byl tak jistý, že pochopil, o čem se mluví, že se naklonil kupředu a řekl: „Nezapomeň taky říct, že skřeti jsou dnes v Ankh-Morporku občany s vlastními právy.“


Vlahoše neobyčejně potěšilo, když viděl, že se skřet odmlčel a podíval se na něj. „Jak víte, že jsem mluvil o Ankh-Morporku, pane Rosrete?“


„Jsem přece Ankh-Morporčan, ne?“


Zatímco Ze šera tma dokončoval svou řeč, zírali skřeti na Vlahoše. Jejich oči nebyly ani nenávistné, ani zlé, v jejich pohledech byla jen… naděje, váhavá a nedůvěřivá, jak tomu bývá u lidí, pro něž je pesimismus jedinou taktikou přežití, která zbývá.


Jeden ze skřetů popošel kupředu a mávl rukou, bylo jasné, že mu chce něco ukázat. Ze šera tma ho postrčil, aby skřeta následoval. A tak se Vlahoš vydal za svým vůdcem spletí téměř neviditelných chodníčků a pěšinek vedoucích pustinou plnou trnitých keřů, mezi rybníčky s jedovatou vodou a velkými balvany, které občas tvořily přirozenou překážku. Najednou mu pod nohama něco zapraskalo. Uvědomil si, že jsou to kosti – většinou malé kosti – a v uších mu zazněla slova Ze šera tmy: „Mladí skřeti! Móóc chutnaví! Spousta dobrý jídlo! Bandité, oni si to myslí. Ale my vydržáváme, pane Rosrete, my vydržáváme!“ Vlahošovi přeběhla po zádech hrůza v ledových přezůvkách. Ze šera tma pokračoval.


„Ti bandité, oni hlad. Malí skřeťata. Snadnost chytit.“


„To chceš říct, že jedli skřety?“


Naléhavost Vlahošova výkřiku Ze šera tma okamžitě pochopil.


„Jasná věc. Lehký maso. Ti člověk bandita jíš všechno, co chytíš. Krysa. Krtek. Rejsek. Pták. I smradivý pták jako havran. Jíš všechno. Mňam, mňam. Sere pak ošklivá jedovatá věci. Skřet maso jako kuře. Ne ono zázrak přírody, ale to skřet nic platné, když kolem muž banditi. Oni nechtějí nic moc, pán, nemusíš ani dobrá práce, protože taková skřet nedostaneš, ale jako já budeš děláš všecko, co dostaneš na čerstvý vzduch. Místo k životu, nebýt zabitý. Jo, jo! To epesráres! A v Ankh-Morpork nepotřebuješ žádný jídlo. Velká Vahúni! Krysy kdekolivvšudekolemdokolal“


„Dobrá, pane Ze šera, kam půjdeme odsud?“ Skřet vrhl na Vlahoše jedovatý pohled cynika, což je, když je někdo skřetem, velmi jednoduchá věc, protože se cynismu učíte brzo a rychle.


„Vy mně řekl půl jménem, pane Málo zalitý. Já omlouvám, proměňte. Tento čas já prosím, nedělejte už nikdy znovu. Vy nerozumět, ale já nezlobím teď jednou, pane Rosrete! To jen tak informovace od kamarád. Ne obvina v tom.“


Ať už byl Vlahoš von Rosret jakýkoliv, věděl, kdy a jak použít ta správná slova.


„Pane Ze šera tmo, děkuji vám za shovívavost.“ Začínalo pršet. Byl to vlezlý líný déšť, ale jak se zdálo, skřetům byl zcela lhostejný. Tenhle národ je nejstoičtějším ze všech světových stoiků, pomyslel si Vlahoš, i když se žihadlem v ocase. Zajímalo by mě, jací jsou, když se rozhodnou, a oni se jistě jednou rozhodnou, že už si dál na svou ošklivou hlavu dělat nedají.


Ze šera tma se na Vlahoše ušklíbl znovu a téměř zadeklamoval: „Hej, pan velký hrdina, mocný bojovník, tady ten mokrý tajtrdlíci vážně myslí, že ty ve kšefty největší tygr a že tobě ze zadek září slunce.“


Vlahoš si uvědomil, že způsob, jakým Ze šera tma představil zdejším skřetům ankh-morporský ráj a jeho osobu, možná byl trochu přehnaný.


„Co jsi jim navykládal, že si to myslí?“


„Ti skřeti potřebují naději, pán Rosret. Vy ne pravý hodný hoch, ale vy dokážete hrát divadlo jako nikdo jiný. Vysvětlil jsem jim, že vy velký občan Ankh-Morporku a úžasný bojovník.“


„No,“ odpověděl Vlahoš, „jednu věc jste pochopil. Ale bandité jsou teď opravdu vystrašení. Skřeti mohou zůstat tady, co myslíte? Bude tady spousta práce na železnici, jen co sem dorazí. To by se jim líbilo, ne?“


„Banditi muži se za nějaký doba vrátí. Tihle skřeti neumíš lítat, pane Polomáčený. Je to dlouhá cesta k železniční dráha! Čekají, že vy je odsud dostanete. Já, já nespadl z Prasečnicový stromeček, pane. Vy nenosíte nůž a teď noc a vy pořád sám na Drsné planině. Je horší tady než banditi. Mnohem horší. Všechno špatné končí na Drsná planina a vy pořád ještě nemáte zbraň. Jaké dáváte rozkazy, pane Velký pane?“


Vlahoš zaváhal. Pro podobné situace měl cit, tím si byl jistý, a ten ho zklamal jen výjimečně.


„Dobrá, vezmeme je s sebou. Ale nejdřív nás odsud musíš dostat.“


„Ne. To úžasný von Rosret dostane lidi ven. Odvážný skřeti parťák bude hlídat zadek.“


„Vážně? Tak dobrá. Jen mi ukaž správný směr.“


 


Samozřejmě tam byly cestičky a desítky steziček a pěšinek, které vedly všemi směry. Vlahoš, z nějž se stal velký kapitán, a jeho skupina, nešťastná, ale plná naděje, postupovali kupředu. Zezadu ji tajně navigoval Ze šera tma bez ohledu na to, že považoval Vlahoše za částečného pitomce. Ale je mu třeba přiznat, že za pitomce užitečného.


Zatímco se snažili dostat na místa, kterým by se za dobrého větru dalo říkat správný kurs, říkal si Vlahoš, že i když je pravda, že velitel Elánius byl ten muž, který se postaral o osvobození skřetů, on, Vlahoš, jim alespoň může nabídnout práci, nemůžete přece být zaměstnaný jako skřet, že?To prostě nedávalo smysl. Ale pokud by přece jen existovalo něco jako profesionální skřet, pak by to byl rozhodně Ze šera tma. Člověk si dokázal představit skupinu stojících skřetů, kteří si klepou jeden druhému na rameno, ukazují si na Ze šera tmu a říkají: „Páni! Koukni na toho skřeta! Tobě nepřipadá jako vopravdickej skřet?“


Ale práce uvedla věci do pohybu, uvedla do pohybu i lidi a zvedla jejich sebevědomí. A skřeti kromě toho, že byli prakticky všudypřítomní v celém podnikání semaforů Velké linky, si vedli velmi dobře a vydělávali slušné peníze i v obchodu s keramikou. Skřeti džbány byly překrásné, výjimečně jemné a barevné a jiskřivé jako motýlí křídla.[52]


Vlahošovy úvahy přerušil Ze šera tma. „Ti potroublíci za náma, oni myslí, že vy potřebujete vědět, že se na vás vyptávali trpaslíci, jako ten plíživej pod stromem, který já zahnal. Já myslím, nemůžou ti lakomí mizera odprejskne, kdy je čas? Nemají rádi dobrou kamennou čepel. Ale pořád ještě jsou některý kolem. Já řek bych, že oni čekají, až dorazíme k železnici. Výborné místo na past.“


Vlahoš během života vynaložil poměrně velké množství energie, aby se stal nebojujícím mužem beze zbraně – jako zbraně si vybral slova ale, když někdy slova přece jen nestačila, tedy ve zcela výjimečných případech, dokázal zasadit nezanedbatelné rány rukama a nohama. Právě teď bleskově zauvažoval, jestli by neměl nenápadně zpomalit chůzi, aby byl v případě útoku obklopen skřety. Vždyť ti všichni měli své kamenné zbraně, ne? A on neměl nic, ne? Skřeti sáli bojového ducha už s mateřským mlékem, pokud ovšem to, čím je krmily jejich matky, bylo mléko.[53]


Pokračovali dál šerem, které se rychle prohlubovalo, a snažili se pohybovat tak tiše, jak to jen dokázali. Dokonce i skřeti batolata byla na téhle cestě do země zaslíbené tichá.


Obešli zámecké pozemky a pokračovali v cestě hustým porostem směrem ke konci železnice. Po chvilce Vlahoš zaslechl tichý šepot Ze šera tmy, který zněl, jako když se sype vlhký štěrk.


„Poslal jsem pár rychlej hoch dopředu na výzvědy. Na železnici něco ne v pořádku. Nemůžou dostat dost blízko, aby viděli, říkají, že tam kolem v lesích aspoň tucet trpaslíků. Slyší ty mizery chřestit. Snaží se prý bejt nenápadný, ale co ví trpaslík o tom, co nenápadný? Jsou samý kladivo a kleště, ti trpaslík. Naši mohli by zkusit je obejít, akorát že trpaslík by mohli zkusit obejít nás ve stejný čas. Nejlepší vyřídit všechno s nima hned teď dnes, ne? Vy žádný starosti, některý z těch klepetáčů umí bojovat a oni pyšní na to, že vy je vedete… nebo ne?“


Nebyla to otázka, byla to spíš žádost. Vlahoš si s hrůzou uvědomil, že se celá skupina uprchlíků stáhla kolem něj a jejich odpudivé tváře jsou plné očekávání a zapomenutých zbytků jídla. Byly mezi nimi i děti, dokonce několik tak malých, že je rodiče nesli v náručí. Vlahoš cítil tlak jejich naděje, která, jak si uvědomoval, neměla žádný základ a zdaleka nebyla na místě. On nebyl žádný vůdce. Ne jako velitel Elánius. Jenže co by asi udělal Ze šera tma, kdyby on, Vlahoš, prostě utekl? Dokázal by utéct každému trpaslíkovi, doběhl by do zámku… ale dokázal by utéct skřetovi…?


Otřásl se a zatlačil tu myšlenku někam daleko do skladu svých myšlenek, když se k němu přiblížila malá skřeti žena.


„Jít do boje s dobrý hrnek čaje v sobě!“ řekla. „Zvláštní dobrý skřeti čaj. Moc dobrý nápad pro vy. Vařím v ovčí měchýř! Výbornej, když musíš pořád utíkáš! Mám byliny! Ty piješ hned! Nic lepší než hrnek dobrý čaj! Léčívej von!“


Ze šera tma podal Vlahošovi masivní skřeti obušek. „Moc hodně cest, jak dneska umřít,“ prohlásil se zdrcujícím humorem. „Věř ty starej skřet, já ten jeden z nejlepších. Drž se já. My drž pohromadě, nebo my na kusy.“


Vlahoš téhle poslední dosti nešťastné poznámce rozuměl. Bylo to tradiční přání skřeta skřetovi, jako v onom známém prohlášení.[54] Vypil studený čaj, který měl neškodnou příchuť lískových oříšků s podtextem vlny, a čekal, že každou chvilku pocítí první příznaky otravy nebo nutkání zvracet. Jenže ono to vlastně bylo docela… příjemné a měl pocit, že i výživné. Pokud v tom byli slimáci, jako v jejich víně, pak tedy vive l’escargot! I když by se skoro vsadil, že pokud v tom byly nějaké tajné přísady, byly s tím jejich avec.


Nápoj, jak se zdálo, zabíral, protože o několik okamžiků později se cítil být připravený na cokoliv, byl plný energie a odhodlání, ale možná byl plný avecu. No, před tváří bohů měl pocit, že není absolutně nic, čeho by se měl bát, to tedy ne!


Tenhle optimistický stav mysli mu vydržel až do chvíle, kdy uviděli červená světla konce železniční trati, která jim svítila temnotou okolního pralesa jako naváděcí signál. Nechali většinu starých skřetů s výrostky[55] ukrytou tak, jak se dokázali v podrostu ukrýt jen skřeti, a Vlahoš a zbytek dospělých skřetů se plížili kupředu.


Mladí dělníci v železničním pracovním táboře si postavili útulné malé boudy, pokryté nepromokavým plátnem. Byly přenosné a bylo to místo, kde mohla přátelská tvář vždycky najít hrnek horkého pití, které vám zamíchali montážním klíčem. A pokud nebyl v okolí nikdo, od koho by se dal získat kus masa, byli tady ještě divocí králíci a s nějakým tím avec se tady vždycky dalo připravit slušné jídlo.


A skutečně. Nad žhavými uhlíky pohasínajícího táborového ohně pořád ještě bublal kotlík s jídlem, které vonělo tak skvěle, jak si to Vlahoš pamatoval. Počítal, že uvidí ty mladé muže, se kterými se setkal dnes ráno, kteří budou sedět, jíst a odpočívat po celodenní těžké práci. Nečekal, že uvidí mrtvá těla… a právě ta tady našel. V matné záři ohně a bledém světle luceren viděl, že je kolem dost věcí, které by mohli dělníci použít jako zbraně, ale bylo jasné, že byli napadeni naprosto nečekaně. Byl to děsivý boj a oni prohráli. Rychlá prohlídka kusů těl ukázala, že jich tady bylo rozsekáno devět, právě když se chystali usednout k ohni a najíst se.


Ze šera tma okamžitě začal procházet tábor a očichával těla i zem. „Tady byli ti zatracený trpaslíci, no jo, cítím ty zatracenej hajzl! Ale některý z nich pořád ještě tady,“ dodal pak rychle, ukázal na malý hájek opodál a ztišil hlas do šepotu. „Schovaní v lese, čmuch, čmuch – támhle – čmuch – několik, jeden poraněnej.“ Jeho korálkové skřeti oči se zaleskly a Vlahoš…


… Vlahoš měl najednou pocit, že je celý v ohni.


„Prosím,“ vypravil ze sebe, „prosím, řekni mi, jak se ve skřetštině řekne ‚Na ně!‘?“


 


Mnohem, mnohem později si Vlahoš vzpomněl, že slyšel, jak mu skřet říká začátek toho slova, a pak se celý svět zastřel rudým závojem plným výkřiků a černých mračen války. Cítil, jak se jeho ruce a nohy věnují děsivé činnosti, zvláště jeho ruce, vnímal různé zvuky, nepříjemné zvuky, praskavé, čvachtavé, ale to vše se mu vybavovalo jako nesouvislé vzpomínky, stejně jako výkřiky… Malé kousky vzpomínek se objevovaly a zase mizely jako bublinky na doma vyrobené limonádě, objevovaly se a zase mizely a nikdy nezůstaly dost dlouho, aby řekly něco konkrétního. Ale bublinky byly postupně čím dál tím řidší a menší, a když pak se mu vrátilo to, co zbylo z jeho smyslů, ležel na zemi a zády se opíral o strom.


Táborový oheň už zase hořel a k Vlahošovu užaslému překvapení se na obzoru objevily první známky přicházejícího svítání – ale copak tady nebyli teprve pár minut? Ze šera tma seděl na kusu dřeva opodál a kouřil dýmku a občas vyfoukl k pomalu modrajícímu nebi šedivý kroužek. Byla to scéna, kterou by jistě s potěšením zachytil každý malíř, kdyby na ni ovšem nemusel použít barvy v mnoha odstínech zasychající krve a tu a tam něco, čím by znázornil rozházené vnitřnosti. Vlahošovy vzpomínky na dnešní noc byly najednou plné mrtvých těl.


„No teda, jestli vy nejste fakt překvápko, pane Ukapaný!“ ušklíbl se skřet. „Kdo by si to pomyslí? Řeknu vám to: Vy brzo budete v pořádku. Vy udělal mužská práce! Vy udělal skoro skřeti práce! Tři! Spočítejte je. Teda, spočítejte kousky a dejte dohromady, ale tři krak-bojovníci, kousek, kousek jako skládačka. Dva na sobě prvotřídové mikrozbroj pancíř, třída pro vrahy, cena poklad. Kořist. Tady, vemte suvenýr ukázat slečna Krasomila Adoráta. Pěkné na římsa u krb.“


Skřet mu hodil něco, o čem si Vlahoš myslel, že je to kus dřeva, ale co, jak se ukázalo, byla hlava trpaslíka, pořád ještě v helmici.


„To správně, dostat to ze systém! Vyhoďte to, vyhoďte a vyhoďte to ještě jednou. Moc dobré na trubky, dobré pro svět. Lepší venku než vevnitř.“


Vlahoš se nejistě postavil na nohy a do houstnoucích oblaků mlhy, které ho začínaly halit, řekl: „Nemohl jsem zabít tři trpaslíky! Nejsem žádný bojovník! To ne! Člověk si při tom většinou zničí boty!“


„No, řek bych, že trpaslík by s tím nesouhlasili. Když dovolíte, já projevil svůj nesouhlas tam onomu, co leží, jak vy byste řekl. Zvlášť pak co já ho srazil na zem. Pořád všichni se drží vám z cesty, pro všechny případ. Vy v ten čas byl to… nediskriminační, trochu, ó, jeje. Ale nic škoda nestalo.“


„Nic se nestalo?“ zasténal Vlahoš. „Zabil jsem tři trpaslíky! Neřekl byste, že to je alespoň malá škoda?“


„Byl poctivý boj, pan Navlhnutý. Jeden proti mnoho, jako v nejlepší historka. Řeknu vám, většina z nás, kluků, my lezli na stromy, aby dál od vás. A vy ne válečník! Vy to řekl, my všichni slyšíme.“


„To bylo to pití! V tom to je! Nalil jste mě nějakým skřetím dryákem! Kdo ví, co to se mnou udělalo!“


„Já?“ podivil se Ze šera tma a snažil se vypadat ukřivděně. „Já snažil se vás udržet naživu, aby vy viděl vaši tolik příjemná dáma, co vždycky hodná na skřeti. Věřte mně, pan Čvachtavý, ten pití jen otevře, co už je tam.“


„A mohl bych se zeptat, co tam vlastně bylo?“


„Zuřivost, pane Kapavý. Vy jsi pustil něco z řetěza. Teď nám pomůžete uklidit ten krvavý spoušť a pak nás dostaň odsud.“


Vlahoš se rozhlédl po tom, co zbylo z železničních dělníků, kteří jen dělali svou práci a nikoho neohrožovali. Obyčejní lidé, kteří nevěděli vůbec nic o politice a měli ženy a děti a teď tady leželi mrtví kvůli sporu, se kterým neměli nic společného. Znovu se v něm vzedmula vlna zuřivosti a skoro ho zvedla se země. Oni si to nezasloužili, nezasloužili si to ani ti skřeti, jejichž těla tu a tam viděl ležet na místě boje.


Ze šera tma se na něj podíval a řekl: „Úžasná věc, co my se všechno naučíme, že i skřetové můžou být lidi, a vy, pan Vlhký, máte srdce a pláčeš kvůli smrti lidí, které vy ani neznáš. Svět je plný zázračností. Možná já vidím vás zpívat ve sbor.“


Vlahoš se díval v mlhavém ranním světle na usmívajícího se skřeta. Ten se šklebil tak, že vypadal jako děsivá obluda ze strašidelné pohádkové knihy, která by mohla obdařit děti nočními děsy a můrami na celý život, a přesto mu tady uděloval lekci v morálce.


„Co jsi zač?“ podíval se na něj Vlahoš. „Poslouchám tě celé dny, vypadáš jako skřet, o tom není pochyb, ale každou chvíli vyrukuješ s něčím, co bych od skřeta nečekal. Bez urážky, ale jsi pěkně mazaný.“


Skřet si znovu zapálil dýmku, která mu kupodivu dodala na lidskosti, a opatrně odpověděl: „To vy říkáte, že skřeti nemáš ani moc rozum, pane Rosrete? Skřeti nemají odvaha? Skřeti nedokážeš se učit? Já první naučený. Všechny věci všem lidem a všem skřeti.“


Vlahoš se podíval na malou hromádku mikrozbroje, která ležela na vlhké trávě. Představovala pravý poklad. Byla lehká a silná a dobře se nosila. Jejich cena byla přímo pohádková. Vlahoš se podíval skřetovi do očí.


„To všechno vaše, pan Rosret. Vítěz bereš všechno,“ řekl Ze šera tma vesele.


„Ne. Ať si to vezmou oni,“ ukázal Vlahoš bradou na quirmské skřety.


„Oni nepotřebujou,“ odpověděl Ze šera tma. „Jen vezmi vaše kořist, pan Rosrete. Nikdy nevíš, kdy hodí.“


Vlahoš se rozhlédl po tom, co zbylo z trpasličích bojovníků, a pomyslel si, kde je asi pan Schrecklich, když ho člověk potřebuje? A ta myšlenka přivolala další: je nutné mít spolehlivého svědka. Požádal Ze šera tmu, aby ze zámku přivedl markýze nebo několik jeho dělníků a ti aby s sebou vzali ikonograf, pokud nějaký mají.


„Potřebujeme, aby se o tom dozvěděli lidé.“


 


Poté co markýz provázený vyděšeně zírajícími služebníky prohlédl bojiště a vyjádřil své zděšení, zorganizoval zhotovení ikonografických obrázků. Pak se vydal zpět na zámek a slíbil, že ihned odešle novinky prostřednictvím semaforů. Pak mohlo dojít na další.


Těla dělníků i skřetů, kteří padli v boji, byla opatrně, skoro uctivě naložena na ruční drezínu. Několik skřetů na chvíli zmizelo v okolí a vrátilo se s divokými květy, kterými ozdobili těla. Byla to právě jedna z těch drobností, které pomalu obracely Vlahošův svět naruby. Skřeti, kteří věřili, že jejich druhové padlí v boji splnili svou povinnost.


Když smutný obřad skončil, nasedli na drezínu, u jejíž hnací páky se postupně střídali. Vlahoš, zbylí skřeti a jejich smutný náklad se tak pomalu vydali po kolejích k hranicím, kde zastavili, aby odeslali vlastní zprávy. Vlahoš se dohodl s hraniční stráží, takže muži zakryli těla a slíbili, že je uloží někde v chladu, dokud je nepřijede někdo převzít.


Jeden z pohraničářů vyjádřil dotčení, že by měli mrtví skřeti ležet vedle těl těch, které on nazýval „skutečnými lidmi“. Následně s ním měl Vlahoš poněkud vyhrocenou rozmluvu, po níž, jak se zdálo, byl muž podstatně lépe informován, i když mírně krvácel z nosu. Vzpomínka na tolik drobných kostí stále ještě neměla dost času být zapomenuta. A možná, že Vlahošovi v těle pořád ještě kolovaly nějaké zbytky magického nápoje. Prostě už to byl takový den.


Když bylo tohle všechno uděláno, podíval se Vlahoš na řadu skřetů, která se mu táhla za zády, a pak zvedl pohled k vývěsnímu štítu vedle quirmské hraniční závory, který hlásal celému světu, že tady je známý podnik „U tlusté Marie“.


O tom, jak majitelka podniku přišla ke svému jménu, nemohlo být pochyb a stejně jako mnoho majitelů podobných stravoven u cest a na křižovatkách cestující obsluhovala rychle a podávala celkem slušnou kávu, a to stačilo. Její klientela povětšinou o nějaké kuchyni ani neslyšela, stačilo, když servírovala dost uhlovodanů a tuku. Vyjádřila ovšem nějaké pochybnosti o nasycení skřetů a řekla: „Kdybych tuhle partu pustila dovnitř, mohla bych přijít o své pravidelné hosty.“


Znovu tedy musel Vlahoš vysvětlovat životní pravdy a vyjádřil se zcela jasně v tom smyslu, že pokud odmítne nakrmit skřety, už brzo nebude krmit vůbec nikoho, tj. okamžitě po tom, co on, Vlahoš von Rosret, informuje lorda Vetinariho. Podnik „U tlusté Marie“ stál na ankh-morporském území a Vetinari byl přísný.


„Konec konců,“ pokračoval Vlahoš, „zůstanou sedět venku, nemají rádi uzavřené prostory a já platím, co říkáte?“


Takto zpacifikovaná Marie podala všem skřetům dost nechutnou rybu, hranolky a opečený chléb a žasla, jak rychle jedli, zvláště topinky. To bylo třeba skřetům přiznat. Nebyli vybíraví.


Po jídle zařídil Vlahoš, že budou skřeti naloženi na nákladní vozy tažené služební lokomotivou, která zásobovala čelo železnice, a dopraveni na pozemek Jindřicha Krále. Sám se pak vydal hledat koně-golema, který se stále ještě poslušně válel v trávě a vesele pobíhal sem a tam po louce. Nasedl na něj a vydal se zpět do města. 


 


Jindřich Král byl i v těch nejklidnějších časech poněkud vznětlivé povahy, ale stav, do nějž se dostal, když se vyslechl novinky o masakru, by se dal popsat snad jen jako ústí vulkánu. Ústí jednoho z těch dřímajících vulkánů, který nečekaně vybuchne, a klidná mořská hladina je najednou posetá špinavou pemzou a překvapenými lidmi v tógách. Vlahoš se ho pokoušel uklidnit, ale bylo to jako přikrývat gejzír čepicí, a to prostě nejde, a už vůbec ne s gejzírem jako Jindřich Král. Pak se výbuch změnil v slzy, tiché a ulepené slzy tvrdého chlapa, který by si nepřál, aby ho někdo viděl plakat.


Když se dozvěděl, že se Vlahoš osobně zbavil několika trpaslíků, kteří za to mohli, trochu to pomohlo, ale i tak Jindřichovi nepřestávalo téct z nosu na jeho velmi drahou vázanku. Při tom svolával hněv boží na zbytek viníků s poznámkou, že by si bohové měli pospíšit a dostat je dřív, než je dostihnou Jindřichovy kletby.


Vlahoš se nabídl, že to oznámí rodinám dělníků, ale Jindřich odmítl s tím, že to udělá sám. Vydal se na tu nevděčnou a smutnou cestu okamžitě a zanechal za sebou Vlahoše, který neměl na práci nic jiného, než vyhledat Ze šera tmu a skupinu quirmských skřetů, kteří mezitím dorazili na pozemek a bavili se s Větrem smutně přivátým, lidským jménem Boba Klouzák, a s jeho babičkou.


Když pak dorazil domů na ulici Vodní brázdy, otevřela mu dveře Krasomila Adoráta osobně. Na Vlahoše, jako vždycky, udělala dojem její sang froid, když si prohlížela pestrou skupinu quirmských skřetů, kteří přišli s ním. „Tak rád tě zase vidím, Bodlinko,“ řekl. „Přivezl jsem ti pár malých dárků. Řekni to skřety, dalo by se říci.“


„Kolik si myslíš, že jich je?“ zapátrala.


„Asi dvě stovky, možná o pár víc,“ odpověděl Vlahoš. „Já je nepočítal.“


„Bylo by asi nejlepší, kdyby je Ze šera tma odvedl do Mravenčí věže. Tam je ve sklepě dost místa, kde se mohou vyspat.“


„Tobě to nevadí?“


„Samozřejmě, že ne. Hodně mých nejlepších skřetů si vybírá dovolenou v Hrabství a kdoví kde. Máme nouzi o lidi. Skvělá práce, hochu.“


 


Sotva Vlahoš skřety nasměroval na cestu, chytila ho za límec ankh-morporská Městská hlídka. Tedy metaforicky, samozřejmě. Jak už to někdy u límců bývá, ten Vlahošův byl hodné drahý, i když po boji s trpaslíky poněkud zplouhaný.


V tomto případě patřila metaforická ruka zákona kapitánce Angui, která ho požádala, aby ji doprovodil do Pseudopolského dvora, a to tónem, který neponechával prostor pro námitky.


Jakmile se ocitli ve výslechové místnosti, zapsala podrobně a systematicky jeho výpověď o masakru, kladla mu jedovaté otázky, které ho dost otrávily, protože se ho snažila dostat do rozpaků.


„Takže vy, pane Rosrete, jste s pomocí nějakých skřetů zlikvidoval skupinu trpasličích teroristů, ano? Takže vy máte skřety rád, je to tak?“


„Ano, kapitánko, a stejně tak je má rád i velitel Elánius,“ odsekl Vlahoš. „Řekněte mi, kde je dneska starej Bezúsměv?“


Stálo za to sledovat kapitánčin obličej. Když se člověk dobře díval, mohl zahlédnout obrys mohutných tesáků. Byla to riskantní odpověď, ale měl svou reputaci, jíž musel dostát, a dráždění Hlídky byla jeho oblíbená kratochvíle, v níž byl opravdu dobrý. Na jeho vkus byli příliš nafoukaní, i když kapitánka Angua, dělej co dělej, vypadala ve své uniformě úžasně, zvláště když se zlobila.


„Je u Patricije,“ zavrčela. „Útok na železnici je útokem na Ankh-Morpork. Protože se na něm podíleli vrtmáři, je možné, že to souvisí i s útoky na semaforové věže. To všechno se musí vyšetřit a bylo by velmi pomohlo, kdyby jeden z útočníků zůstal naživu a ve stavu, kdy by byl schopný výslechu.“


Vlahošovi téměř zaskočilo, když odpověděl: „Kapitánko, když se vás pokouší zabít spousta nepříjemných lidí, je těžké připomenout si, že by bylo skvělé nechat jednoho z nich naživu. To spíš myslíte na jiné věci, jako třeba co dělat, abyste neumřela sama. Pokud by vám to pomohlo, myslím, že když se zeptáte, zjistíte, že markýz des Aix en Pains mezitím zaslal ikonografie trpaslíků, kteří to mají na svědomí. Markýz je slušný člověk, vychází nám vstříc a moc stojí o železnici, takže jsem si jist, že své důkazy dostanete.“


Při tom zahlodala Vlahošovi v hlavě zlomyslná myšlenka a on dodal: „A kromě toho vím, že vy sama dokážete cestovat velmi rychle, kapitánko. Možná, že když si pospíšíte, mohly by být stopy ještě čerstvé.“


Tentokrát ho nestihl jen ošklivý pohled. Byl to pohled, který říkal, že její trpělivost každou chvilku praskne.


Naštěstí se v pravý čas otevřely dveře a vešel velitel Elánius se zachmuřeným výrazem.


„Ale, pan Rosret… buďte tak hodný a pojďte se mnou do mé kanceláře, prosím. Vždycky to poznám, když jste v budově.“ Kývl na zuřící Anguu a pokračoval: „Já už to s panem Rosretem vyřídím, kapitánko.“


Vlahoš si nebyl jist, jak moc ho velitel Elánius nemá rád. Konec konců, ten muž byl tak poctivý a přímý, že byste ho mohli používat místo pravítka, zatímco Vlahoš na druhé straně, přes veškeré jeho úspěchy s Poštou, Královskou bankou, a dokonce i s novou Mincovnou, byl Elániem a mnohými dalšími viděn pokřivený jako paragraf. Prostě jako ničema.


„Dal byste si trochu kávy?“ zeptal se velitel Elánius, když vešli do jeho pracovny. „Konvice dole je pořád na ohni a to kafe vždycky nechutná jako bláto.“ Znovu otevřel dveře a zavolal do chodby: „Pleskot, doneste sem dvě kávy, prosím, jednu černou a do té mojí můžete nasypat cukřenku.“


Vlahoš byl poněkud zmatený, protože Elánius se choval způsobem, který by se dal podle vnějších známek popsat skoro jako přátelský. Tak trochu, jako když zívá krokodýl, pomyslel si Vlahoš. Velitel se vrátil zpět do křesla a… ale ano, usmíval se.


Pravda je, že Vlahoše von Rosreta a velitele Elánia dělilo něco, co umírněně nazývali… rozdílné mínění. Sam Elánius nežil ve stejném světě jako Vlahoš. Jestlipak se ten člověk někdy zasmál, pomyslel si Vlahoš, vždyť přece i velitel musel tu a tam udělat něco legračního. Nejspíš se zasměje, když někdo padne ze skály, nebo tak něco.


V té chvíli si velitel Elánius k jeho velkému překvapení odkašlal a pomalu jako člověk, který skládá neznámá slova, řekl: „Pane von Rosrete, možná, že jsem ve vás v těch minulých letech vzbudil dojem, že vás považuji za podvodníka a šibala o nic lepšího než obyčejný červ. Nicméně ta skutečnost, že jste se vrhl před vlak, abyste zachránil dvě děti, dokazuje, že i vlk může obléct kožich beránčí.


Teoreticky bych vás tady měl tady vyslýchat ohledně vražedných trpaslíků, kteří měli podíl na tom posledním zvěrstvu, a poučovat vás, že takové věci byste měl nechat na té zatracené Hlídce. Jenže nejsem hlupák a jsem ochotný přiznat zásluhy člověku, který si to zaslouží. Vrtmáři jsou opravdu ošklivý typ škůdců a já bych je moc rád viděl tančit na melodii pana Vojáčka, jen abych jim ukázal, jak se má dělat spravedlnost. To, že jich právě teď několik zmizelo z cesty, ale musí prozatím stačit. Takže, mezi námi a přísně soukromě – a kdybyste to někomu opakoval, popřel bych to – skvělá práce.“


Při tom Elánius zahrozil, opravdu zahrozil prstem a tónem pohřebního zvonu, jen mnohem hlasitěji, řekl: „Už to nikdy nedělejte! To bylo úřední pokárání, chápete, pane Rosrete? A tohle je moje ruka!“


K Vlahošovu nesmírnému úžasu Elánius vstal, obešel stůl a pak Vlahoš zažil nejtvrdší stisk ruky ve svém životě. Bylo to jako potřásat si rukou s boxerskou rukavicí plnou ořechů. Nic ale neprasklo, krev se taky neobjevila a Elánius se ani nepokusil Vlahošovi ruku stisknout. Z toho Vlahoš usoudil, že to, co tady právě proběhlo, musel být zcela všední stisk ruky velitele Elánia. Nakonec Vlahoš usoudil, že to bude tím, že velitel nevěří na polovičatost.


Pak se ale velitel zachmuřil a pokračoval: „Kdybych byl vámi, pane von Rosrete, ujistil bych se, že moje žena teď nějakou dobu bude trávit co nejméně času na semaforových věžích, a taky bych požádal Hlídku, aby častěji dohlédla na můj majetek. Ti mizerní vrtmáři se nezastaví před ničím a neberte to jako urážku, když řeknu, jak mě překvapilo, že se vám ty grázly podařilo zabít.“ Ztlumil hlas skoro k šepotu a dodal: „Jaký to byl pocit, hochu?“


V Elániových očích byl výraz, který Vlahošovi řekl, že jestli byl kdy čas na pravdu, tak teď. Proto i on ztlumil hlas a řekl: „Abych vám řekl pravdu, komandére, měl jsem jistou nečekanou podporu. Tomu byste nevěřil.“


Kupodivu, Elániův úsměv se proti všemu očekávání rozšířil. „Víte, a co kdybych vám řekl, že bych vám možná věřil? O ošklivém boji ve tmě vím svoje, víte? Stalo se to pod Koumským údolím, už je to pár let, a taky se mi dostalo nečekané podpory, i když si myslím, že bude lepší, když se nikdy nedozvím, odkud přišla. Prostě buďte opatrný. Krakově vás teď mají jistě označeného. Měl byste asi co nejrychleji navštívit Vetinariho, ale jsem rád, že jsme si mohli takhle popovídat.“


„A proč si myslíte, že dalším, koho navštívím, bude Vetinari?“


„Vím to, protože jsem právě přijel z paláce. Posílal pro vás a já ho požádal, jestli bych si s vámi mohl nejdříve promluvit.“


Vlahoš došel ke dveřím, tam se otočil a řekl jednoduše: „Děkuju vám, veliteli.“


 


Když se Vlahoš zase ocitl venku na Dolní Broadwayi, zastavil si trollbus[56] a vůbec ho nepotěšilo, když si na druhé sedadlo vedle něj naskočil trpaslík. Připravil se na úder, ale trpaslík se na něj jen usmál.


„Pane Rosrete, ani byste nevěřil, jak jsem rád, že vás vidím. Velmi bych ocenil, kdybyste mi věnoval chviličku svého času.“


„Podívejte se,“ odpověděl Vlahoš, „jsem opravdu velmi zaměstnaný člověk, mám před sebou mnoho práce a čekají mě v paláci.“


„V paláci? Dovolíte, prosím?“


Trpaslík hodil zmíněnému trollovi potřebný obnos a k nezastřenému trollovu údivu mu sdělil cíl cesty v bezchybné trollštině. Do háje, pomyslel si Vlahoš. Ankh-Morpork, taviči kotel světa, na jehož hladinu občas vypluje špatný kus, který se nerozpustil.


Vlahoš se podíval dolů na trpaslíka, protože to bylo nevyhnutelné. Zdálo se, že je mnohem uhlazenější než obyčejný, běžný trpaslík, a usmíval se poněkud konfliktním způsobem. Ne nepříjemně, ale s jakousi vnitřní oddaností svému úsměvu. Vlahoš si uvědomil, že mu trpaslík připomíná něco… kruci, jak se to jmenuje? Aha, ano, gyroskop, který viděl při předvádění v budově Silnoproudé magie Neviditelné univerzity. Zkrátka a dobře, tenhle tvor byl skutečně trpaslík, ale šířil kolem sebe pocit gyroskopu, který se točí kolem neviditelného středu. Ta představa se ve Vlahošovi utvořila během několika vteřin, takže místo aby požádal nezvaného spolucestujícího, aby si vystoupil, nakonec věnoval uhlazenému návštěvníkovi soustředěnou pozornost.


„Kdo jste?“ zeptal se.


„Jsem pouhý posel,“ odpověděl trpaslík. „Jsem tady, abych vám řekl něco, co musíte vzít na vědomí. Na svátém místě nedaleko Koumského údolí je seznam lidí, kteří by měli být popraveni, ale neplašte se neopodstatněně, protože –“


„Hm, takže vy si myslíte, že bych se měl raději plašit opodstatněně? Takže, co to má všechno, k sakra, znamenat?“


Hrobově vážný trpaslíkův výraz smíchaný s tajemným úsměvem Vlahoše popouzel. Pak trpaslík řekl: „No, stojíte ve frontě za lordem Vetinarim a velitelem Elániem, a navíc v ní stojí i celá řada trpaslíků, kteří jsou považováni za netrpasličí. V současnosti je to malá válka, doutná pod povrchem jako zasypané hořící ložisko, které čeká, aby prohořelo na povrch na těch nejneočekávanějších místech, a já se obávám, že to bude na místě, kde se budete nacházet vy.“


„Podívejte,“ zamračil se Vlahoš, „možná, že to vaší pozornosti uniklo, ale já nejsem a nikdy jsem nebyl trpaslík, jasné? Nemám vousy a neprojdu pod stolem. Jsem člověk, jasné?“


Trpaslíkův výraz byl neměnný stejně jako jeho úsměv, který se teď ještě rozšířil, když řekl: „Možná, že nejste trpaslík, příteli, ale považují vás za vektor, za něco, co je opakem skutečného trpaslictví, jste protiklad, pokud se vám to líbí víc, a současně ústřední postava města, které by mnozí trpaslíci nejraději viděli vypálené do základů. Semaforové věže byly jen začátek. Ta vaše železnice nesvede trpaslíky z pravé cesty Takový. Velitel a Patricij jsou obklopeni lidmi, kteří nosí celou řadu užitečných zbraní. Ale vy ne, že ne, pane Rosrete? Vy nejste válečník, vy jste cíl, i když znamenitý a duchaplný. Navrhuju, abyste si připomněl, jak si Albert Třpytka kdysi hlídal záda, a také abyste nevstupoval na temná místa.“


Trpaslík potřásl hlavou a dodal: „Byl jste varován, pane, byl jste varován. Pokud vím, prohlásil jste, že život bez nebezpečí je život, který nestojí za to žít, takže mám-li být upřímný, tak v tomto směru mohu udělat jen jednu věc – popřát vám hodně štěstí. Tak nechce, abychom na něj mysleli, ale abychom mysleli, a mám podezření, že v nejbližší budoucnosti bude Tak žádat vaše služby. Dějí se věci, politické věci, o kterých nic nevíte, ale Tak ví, kde vás hledat, až vás bude potřebovat.“


S těmi slovy se trpaslík usmál a seskočil ze sedadla, a než stačil Vlahoš nějak zareagovat, bleskově zmizel.


Překvapený Vlahoš pokračoval v cestě do paláce a v hlavě mu vířily myšlenky. Až do šarvátky na konci železnice neudělal nic špatného! Pokoušel se jen každému pomoci! A teď se očividně stal cílem, protože byl představitelem těch ošklivých způsobů Ankh-Morporku… což bylo nejen nefér, ale nebyla to vůbec pravda. No rozhodně to nebyla pravda… tedy ne tak docela. Předpokládal, že se kraků dotklo, že zabil několik jejich lidí, bez ohledu na to, že v poctivém boji. No, snad to byl poctivý boj… a konec konců, dostali, co si zasloužili. Vlahoš vlastně za celý svůj život neudělal něco opravdu ošklivého,[57] a teď najednou byla jeho pověst zákonem očištěného, těžce pracujícího předního občana ohrožena.


 


Když Vlahoš dorazil do Oválné kanceláře, všechno se v něm vařilo.


„Jak se zdá, stal se ze mě cíl, zatraceně,“ začal, „a vy to víte, sire!“


Nastalo ticho, během nějž lord Vetinari nepohnul hlavou, dokud neposkládal své noviny. „Předpokládám, že vás našli krakové, je to tak, pane Rosrete? Myslel jsem ale, že víte, že společně se mnou, Važuzlem, velitelem Elániem a mnoha dalšími jste na takzvaném seznamu, kterému se, myslím, říká seznam smrti. Vyhotovili ho radikální krakové. Ale na vašem místě bych si s tím nelámal hlavu. Konec konců, život bez nebezpečí nestojí za to, aby byl žit, co říkáte, pane Rosrete?“


„To je pravda, ale co Krasomila Adoráta?“ odpověděl Vlahoš.


„Hm, no, víte, řekl jsem jí to už minulý týden.“


„Cože? Nic mi neřekla!“


„Myslím, že vás chtěla překvapit, pane Rosrete. Věděla, jak máte rád překvapení, a jak mi řekla, rád cítíte, jak vás mrazí na zádech.“


Vlahoš skoro zakvílel. „Ale vy přece víte, že nejsem žádný bojovník!“


„Vážně, pane Rosrete? Ale já jsem dostal hlášení, která mluví o opaku. Vyslechl jsem úžasné historky o vaší nadlidské odvaze a při tom předtím nepadlo slovo ani o lidské odvaze.“


Vlahoš, mnohaletý student Vetinariho a jeho nálad, věděl, že si člověk nikdy nemůže být jistý, co si Patricij myslí. Právě teď se zdálo, že je Vetinari vytesán z kamene jako socha.


„Pane Rosrete, víte, co se říká o trpaslících?“


Vlahoš se zatvářil nechápavě. „Že jsou to malí lidé?“


„‘Dva trpaslíci znamenají hádku, tři válku,‘ pane Rosrete. Je to hádat se, hádat se, hádat se. Je to součástí jejich kultury. A v těch hádkách se ukrývají krakové a otravují všechno kolem.


Dohoda z Koumského údolí, kterou jsem pomáhal dojednat s Dolním králem trpaslíků a Diamantovým králem trollů, byla přivítána po celém světě jako nová naděje pro budoucnost. Bohužel, jak se zdá, v poslední době někteří ze starších trpaslíků začali podléhat nátlaku kraků, kteří jsou zastánci ničení. Rozdílný názor je jedna věc, ale tyhle ohavné zločiny nesmíme trpět. Spolu s Diamantovým králem trollů vyvíjíme poměrně velký tlak na Dolního krále a věříme, že si s tím problémem poradí.


Zašlo to příliš daleko, pane Rosrete. Kdysi dávno byli krakové skupina moudrých trpaslíků, kteří pátrali v dolech po třaskavém plynu, proto také ty těžké šaty. Samozřejmě, že to jim dávalo jisté postavení, ale upřímně řečeno, nebyli nic víc než skupina statečných havířů… odborníků na dolování, ale rozhodně bez jakékoliv zkušenosti v politice a myšlení. Víte, vždyť s kusem kamene se nikdo nehádá. S lidmi musíte jednat neustále. To Dolní král ví. Vědí to i krakové, ale nelíbí se jim to.


Jsem tyran, a i když to říkám sám, jsem v tom dobrý, ale znám způsoby obyčejných lidí a vím, jak to ve světě chodí. Všechno je proměnné. Nic není nezměnitelné. Trochu přidat tady a trochu ubrat tam a k tomu trochu jednání, a najednou je rovnováha světa zpět ve svých kolejích, k tomu slouží politika. Jenže politika kraků se skládá z jediného: ‚Dělejte, co vám řekneme, my to víme lépe.‘ A to mi připadá poněkud nudné.“


„A já zase považuji za nudné, když mě vaši muži budí tím, že do mě strkají,“ odpověděl Vlahoš.


„Vážně? A to je všechno?“ pozvedl Vetinari mírně obočí. „Řeknu jim, aby do vás v budoucnu nestrkali tak silně.“ Usmál se a pokračoval: „Pane Rosrete, velitel Elánius je slušný muž a tráví spoustu času tím, že říká lidem, co mají dělat, a na tom základě vlastně funguje celá Hlídka. To není oblast, kde by si mohl každý dělat, co chce. Je třeba dohlédnout, aby se věci dělaly tak, jak se dělat mají. Je velký rozdíl mezi tyranií a vedením policejních sil. Musí být dána pravidla, kterým každý rozumí. Rozumíte mi, pane Rosrete?“


Patricij upřel pohled na Vlahoše, který řekl: „Jistě, rozumím. Velitel je Vetinariho teriér a já –“


„Vy, pane Rosrete, jste užitečný, a navíc jste něco jako svod štěstí. Podívejte, tak například, pokud vím, právě jste našemu městu přivedl požehnání v podobě větší skupiny skřetů, které město v poslední době tolik potřebuje. A kromě toho mi řekl Stojmír, hlavní podkoní, že se mu do stáje vrátil jeden z našich koní-golemů a prohlásil: ‚Dejte mi pohodlnou stáj, nebo mě zabte!‘ Doposud jsme žili v přesvědčení, že koně-golemové nemluví, ale jak se zdá, pane Rosrete, tak jste jednoho z nich uvedl do úžasného světa řeči. To na mě udělalo opravdu dojem.“


Úsměv lorda Vetinariho se rozšířil. „Jak příjemný a veselý člověk se z vás vyklubal, pane Rosrete.“ Patricij si povzdechl a pokračoval: „Když si pomyslím, že jsem vás kdysi odevzdal do dovedných rukou pana Vojáčka… Ostatně, často se ptá, jak se máte. Víte, on nikdy nezapomene krk, který se mu dostal do rukou. A teď už běžte, pane Rosrete… vaše publikum vás očekává.“


 


Když se k Dolnímu králi donesly novinky o masakru na konci železniční trati, rozlehl se jeho řev, plný vzteku a zrazené důvěry, mnohonásobnou ozvěnou všemi prostorami obrovské podzemní jeskyně. Od stropu padali netopýři, těsto v pekárnách přestalo kynout a stříbrné ozdoby na starodávných zbraních zčernaly.


Rydzik Rydziksson těžce usedl na Mazanec z křemence a zamával proužkem klikačkové zprávy, kterou právě obdržel.


„Trpaslíci zabíjeli železniční dělníky!“ vykřikl. „Obyčejné lidi, kteří dělali svou práci na něčem, co má být užitečné stejně tak trpaslíkům, jako lidem.“ Zdálo se, že král nemá daleko k slzám, a pak udeřil pěstí jedné ruky do dlaně ruky druhé. „A to ještě teď, po útocích na semaforové věže,“ řekl a v hlase mu zaznělo nesmírné zklamání. „Tohle je zpráva od Diamantového krále trollů a pokouší se mě uklidnit, ale myslím, že mě lituje.“


Zesílil hlas a vykřikl: „A to je král trollů, náš bývalý arcinepřítel a teď můj osobní přítel! Co si asi myslí o důvěryhodnosti trpaslíků? Díky šetření ankh-morporské Hlídky, včetně naší Pleskot Řiťky, máme jména těch pitomců, kteří to mají na svědomí. Takže teď vím naprosto přesně, kdo za tím vším stojí.“


Odmlčel se a přísným pohledem přeletěl rostoucí dav. „Kde je Žhavláv? Okamžitě mi ho přiveďte! Já mu ukážu, co to jeho hnusné nabubřelé žvanění způsobilo! Chci, abyste mi ho přivedli, a pokud možno v řetězech! Dobré nebe, Tak nám dal Dohodu z Koumského údolí, a ten malý puchýř se ji teď pokouší zničit.“


Zástup byl čím dál tím větší a králův hlas byl stále silnější. „Opakuji, chci ho tady. Hned. Dnes. Bez výmluv. Žádná druhá šance. Žádné vykoupení! Všichni ať vezmou na vědomí, že král nedovolí, aby to, co jsme získali v Koumském údolí, obrátili v prach nějací dobrodruzi, kteří věří, že pořád ještě žijeme v minulosti, a ta že patří jim. Všechno, co vidím já, je její prázdná ozvěna.


A všiml jsem si v poslední době těch řečí proti skřetům, kteří pracují v lidských podnicích, jako je třeba právě železnice nebo semafory. Slyšel jsem řadu stížností, že to bere práci nám, trpaslíkům, ale proč je to tak? Protože skřeti se rychle učí, tvrdě pracují a jsou rádi, že jsou v Ankh-Morporku! A trpaslíci? Máme skupiny, které nás sráží s každou hořící věží… Kdo by nám potom věřil? Pamatujte, že jestliže nás Tak něco učí, pak je to tolerance ke všem inteligentním rasám! Říkám vám, že svět se mění s každou generací, a jestli se nenaučíme plout na té vlně, pak se rozbijeme na kamení.“


Vedle krále stanul Mnohobij Mnohobijson. Přidržel se tématu. Rozhlédl se po přítomných trpaslících a promluvil.


„Tak nečekal, že objeví kamenný život, ale když se to stalo, usmál se na něj, řka: ‚Všechny věci se snaží!‘“ Mnohobijson se rozhlédl po shromážděných a pokračoval: „Znovu a znovu byla poslední Takova vůle ukradena v teatrálním pokusu zabít přicházející budoucnost před jejím zrozením, a to není jen nepravda, to je rouhání! Tak ve svém srdci našel pochopení i pro Nac Mac Fígly, možná pro jejich zábavnost, ale teď přemýšlím, jestli by dál toleroval nás… Jistě na nás shlíží se smutkem a já jen doufám, že se jeho smutek nepromění v hněv. Jistě i Takova trpělivost má své hranice.“


Mnohobij Mnohobijson se uklonil Dolnímu králi a řekl: „Jsem váš služebník, vaše Veličenstvo. Co pro vás mohu udělat?“


Král, stále ještě rudý ve tváři, se k němu obrátil. „Nechci, abyste se mi klaněl, příteli, spíš si myslím, že bych se měl uklonit já vám. Vaše slova jsou moudrá jako vždy a budou vyhlášena v každém dole.“


V tom okamžiku vběhl do velké jeskyně trpaslík a zašeptal něco Aerosoloví, věrnému sekretáři Dolního krále, který se zachmuřil.


„S politováním vám musím oznámit, sire, že jak se zdá, Žhavláv a jeho přátelé zmizeli.“


„Takže ten mizerný potížista utekl,“ zasyčel Dolní král s těžko potlačovaným vztekem. Pozvedl hlas a oznámil přítomnému davu: „Od této chvíle je prohlašuji za vyhnance. Všechny. Bezpochyby si ti zbabělci najdou nějaké místo, kam se ukryjí, ale každý, kdo by jim pomohl, bude považován za zrádce, který nezradil mě, ale Mazanec.“


 


O chvíli později, v soukromí převlékárny za velkou jeskyní, přecházel král sem a tam a zakrátko se objevil Aerosol s nejnovějšími zprávami.


„Chytli nějaké malé ryby, ale většina vůdců samozřejmě unikla.“ Pak zmínil několik jmen a tvář Rydzika Rydzikssona ztuhla jako kámen. Aerosol mu položil uklidňujícím gestem ruku na rameno a pokračoval: „Albrecht a lidé jeho dolů jsou na vaší straně, i když, jak se zdá, mnoho dalších je nerozhodných.“


„Nerozhodní? To nestačí. Potřebuji jejich plnou podporu,“ prohlásil král.


Sekretář se usmál. „Jsem si jistý, že ji budete mít. Ještě existují někteří odpůrci, které je třeba zlikvidovat, ale ty brzo dostaneme. Ale buďte opatrný, Rydziku, vidím, že vás to stojí mnoho sil, a to není dobré. A máte přece ještě další želízko v ohni.“


Král potřásl hlavou. „Ještě ne, ale možná už brzo, ve chvíli, kterou budu muset přesně zvolit.“


Aerosol se znovu usmál. A pak zazněl tichý zvuk polibku.


 


Trpasličí záškodník měl výjimečné štěstí. Přímo pod sebou měl lokomotivu číslo jedna, tu, které říkali Železná vrtilka, a nebylo času nazbyt. Byl specialista, mazaný, a krakové by jistě za zničení lokomotivy zaplatili tučnou sumičku.


Nehlučně se spustil ze střechy a dopadl hned za proslavenou lokomotivou. Byl ten nejvhodnější čas vhodit do převodů stroje montážní klíč… Věděl, že jsou kolem stráže, ale ty byly hloupé a líné a dnešní noci byly dočasně odveleny a hlídaly daleko osud. Zkontroloval si to a pak ještě jednou. Teď se nehlučně přiblížil k lokomotivě, jediná pohybující se bytost v jejím jeskyni podobném doupěti.


Bylo tolik věcí, které jste mohli udělat, pokud jste chtěli zabít železniční lokomotivu, a on si je jednu po druhé všechny představoval. Byl připravený vrátit se pak stejnou cestou, kterou přišel, vylézt nahoru světlíkem, ale teď potmě rozbalil pevně staženou roličku s nářadím, proloženým vrstvou měkké kůže, aby necinkalo a nechřestilo, a vystoupil na řídicí plošinu Železné vrtilky…


… a lokomotiva vyplivla do tmy vroucí páru, a vzduch se okamžitě naplnil růžovou mlhou…


Trpaslík stál a čekal, protože se nedokázal pohnout, a vedle něj se ozval pochmurný hlas, který řekl: KLID, ŽÁDNOU PANIKU, PROSÍM. JSTE JEN MRTEV.


Záškodník zíral na kostlivou postavu, pak se přece jen trochu vzpamatoval a řekl Smrťovi: „Hm… no, ani toho nelituju, abyste věděl. Dělal jsem práci Takovu, a ten mě teď přijme s otevřenou náručí ve svém ráji!“


Na tvora, který nemá hrdlo, podnikl Smrť celkem slušný pokus odkašlat si. NO, MŮŽETE DOUFAT, ŽE TO TAK BUDE, ALE KDYŽ VEZMEME V POTAZ TO, K ČEMU JSTE SE PRAVÉ CHYSTAL, KDYBYCH BYL NA VAŠEM MÍSTĚ, ZAČAL BYCH OKAMŽITĚ DOUFAT MNOHEM SILNĚJI A TAKY VELMI RYCHLE, pokračoval Smrť hlasem suchým jako žula. Tak by mohl být milosrdný. Snaží SE, JAKO SES TY NIKDY NESNAŽIL. ANO, TAK MOŽNÁ BUDE MILOSRDNÝ…


Záškodník se zaposlouchal do náhlého ticha, které znělo jako dunění obrovského zvonu, ale bez dunění, a které pak náhle skončilo, když zazněla slova… NEBO TAKY NE.


 


Železná vrtilka vyrazila ostré zapískání, výkřik dámy v nesnázích, které prořízlo vzduch jako nůž, a ve chvíli, kdy desátník Noby Nóblhóch a seržant Tračník dorazili do kůlny, přičemž běželi opatrně a pečlivě[58], jediné, co našli vedle Železné vrtilky, byla jakási vlahá vlhkost, jemně růžová, svazeček nářadí a několik úlomků kostí.


„Vypadá to, jako kdyby se ta lokomotiva bránila!“ prohlásil Noby. „Já vím, co to je, seržo. Je to tajemno – nemožnost, dalo by se říct.“


Fred Tračník popošel kupředu a řekl: „Mně se to zas tak jednoduché nezdá, Noby. Podívej se na ten krumpáč a tady to nářadí… Neříkej mi, že ta mašina tady stojí celou noc s otevřenejma očima jako stará panna, která má u postele pohrabáč, aby se mohla bránit zlodějům. Řekl bych, že byla nějaká ostýchavá. Živoucí pára! Ještě dobře, že se nám dvěma podařilo všechny ostatní útočníky zahnat!“


„A to při tom byli těžce ozbrojení,“ dodával Noby velmi přesvědčivým tónem, aby byly věci absolutně jasné, „ale neměli dost odvahy, aby se nám postavili tváří v tvář, tak to bylo.“


Ze silných trámů stropu kůlny odkapávala voda. Tračník se rozhlédl a řekl: „Poslyš, Noby, co je támhleta bílá věc zaražená do stropu?“


Noby zaostřil a odpověděl: „No, jestli to chcete vědět, seržo, mně to připadá jako půlka lebky a ještě se z ní kouří.“


Nedaleko se ozval zvuk běžících nohou. Vzápětí se objevili golemové-strážci a rychle obstoupili kůlnu.


Noby zvýšil hlas. „Raději bysme jim měli říct, že ti ostatní grázlové už budou bůhví kde, teda podle tý rychlosti, jakou brali roha. Řek bych, že by nám moh starej Elán za tuhle skvělou noční prácičku dát den volna.“


„No jo, ale podívej,“ řekl Tračník, „My jsme tady tu lokomotivu hlídali kolikrát a nikdy se nám nic nestalo.“


„Hele, ale my přece neměli v úmyslu ji nějak poškodit nebo rozbít, no ne, seržo?“


„Cože? To mi chceš říct, že Železná vrtilka pozná, kdo je její kámoš? Hele, víš co… je to jenom kus starýho železa.“ V tichu se najednou ozval tichý kovový zvuk. Tračník a Noby zadrželi dech.


„Ale že je to úžasná mašinka, co říkáš, Noby? Podívej na ty krásný, oblý tvary!“


Nastala další chvíle ticha, protože oba zadržovali dech, ale nakonec se ozval Noby: „No, golemové dorazili, seržo, takže nám padla. Jen co se vrátíme na stanici, napíšu podrobné hlášení… to mi připomnělo, že mi musíte vrátit tu tužku, co jsem vám půjčil.“


Oba policejní důstojníci velmi slušnou rychlostí opustili kůlnu a Železná vrtilka na chvilku osaměla. Pak v kůlně zazněl velmi tichý zvuk. Napůl slabé zapískání a napůl uchechtnutí.


 


Vlahošovi prošlo dříve či později přes stůl cokoliv, co souviselo se železnicí, a ve většině případů se snažil odeslat to co nejrychleji příslušnou cestou. Dnes zíral přes štůsek papírů na Mandlomila Štědrovku, který byl očividně v rozpacích.


„No tak, Mandlíku, tak mi řekni, co se to vlastně včera večer stalo. Zdá se, že se krakové chystali udělat něco mnohem horšího než jen nějaký ten zub do staré dobré Železné vrtilky. Má to v každém případě souvislost s útokem na železnici, ale jsou tady některé podstatné rozdíly. Předpokládám, že existuje řada způsobů, jak vyřadit lokomotivu z provozu, ale Hlídka byla na místě během několika minut a podle nich se Vrtilka bránila a jednoho z té vražedné skupiny dostala. Znám ty dva poldy už dlouho a každý ze zápasů, který kdy vedli, vybojovali proti velké přesile grázlů, alespoň to vždycky tvrdí, když na místě činu není nikdo jiný, ale jak se zdá, tak v tomto případě, abychom tak řekli, potrestala Železná vrtilka útočníka dřív, než tam ti dva dorazili, a uvařila ho. Pořád ještě tam myjí podlahu. Co myslíš, že se tam stalo, Mandlíku? Bylo to nějaké kouzlo?“


Štědrovka se začervenal a řekl: „Pane Rosrete, já jsem technik. Já na magii nevěřím, ale právě teď přemýšlím, jestli magie nevěří na Železnou vrtilku. Každý den, když přijdu do práce, jsou tady čumilové, jsou tady pořád a někteří z nich už si dokonce postavili malé boudy… Všiml jste si? Řeknu vám, že ti o Vrtilce vědí možná víc než já, a občas se dívám na ty lidi, kteří tady jezdí pořád dokola, a dívám se jim do tváří a to nejsou tváře techniků, mají spíše výraz lidí, kteří jdou do chrámu, a tak přemýšlím, co se děje. Ne, nemůžu vám říct, jak mohla Železná vrtilka zabít toho trpaslíka, který se ji pokoušel zničit, a proč se nic takového nestalo, když jsou kolem ní jen obyčejní lidé jako dělníci a technici. To mi připadá, jako kdyby myslela, a já si nedokážu představit, jak by mohla myslet.“


Mandlík byl červený jako skundská liška uprostřed léta a Vlahošovi najednou přišlo líto toho technicky nadaného mládence, který žil ve světě, kde věci dělaly to, co se jim řeklo, kde se skládala všechna ta malá čísla a všechny výpočty tancovaly podle cvakání posuvného pravítka přesně tak, jak měly. Jenže teď se ocitl ve světě pojmů, kde autorita posuvného pravítka vůbec nic neznamenala.


Mandlík se zoufale zadíval na Vlahoše a řekl: „Myslíte si, že stroj, jako je Železná vrtilka, může mít… duši?“


No maucta, pomyslel si Vlahoš, tak to má vážně problém. Nahlas ale řekl: „No, všiml jsem si, že pokaždé, když zastavíte, kladeš na ni ruce, a mám dojem, že ji hladíš, a taky jsem si všiml, že totéž dělají i ostatní strojvůdci, a i když mají stroje čísla, dávají jim jména, a dokonce na ně mluví – jen tak, jakoby mimochodem –, ale přesto mluví k neživé věci. Taky mě napadlo, jestli to není nějakým způsobem nakažlivé, protože jsem si všiml, že to dělají i lidé, kteří si užívají projížděk, taky Železnou vrtilku poplácávají, ale když se jich zeptáš, přísahají, že nevědí proč. Ale co si o tom myslíš ty?“


„No… já vím, co chcete říct. Vzpomínám si, že v těch dnech, kdy jsem začínal, jsem na Vrtilku mluvil pořád, někdy jsem křičel a někdy dokonce nadával, zvláště když byla vzdorovitá. Možná, že na tom, co říkáte, něco je. Je v ní kus mého já, a to myslím doslova. Dost mé krve a spousty mého potu. Nechal jsem v ní poslední článek palce a většinu nehtů na rukou mám modrých, takže když se nad tím člověk zamyslí, je v ní ze mě pěkný kousek.“


Když to říkal, zdálo se, že se stydí, a tak mu Vlahoš rychle skočil do řeči. „Víš, Mandlíku, myslím si, že máš pravdu, dnešní doba je taková, že musíš přestat přemýšlet jak a proč a jen si připomínat, že ať se děje cokoliv, funguje to, ale kdyby byl někdo příliš zvědavý a pokusil se objevit duši té věci, mohlo by to přestat fungovat. Jsou chvíle, kdy posuvné pravítko věci nevyřeší, takže kdybych byl dnes ráno tebou, vyčistil bych ji a naleštil a pustil bych ji, aby viděla své uctívače a cítila jejich zbožňování. Oni po něčem touží, ale já nevím, co to je, takže: hřej se na výsluní a nepokaz věci tím, že budeš moc přemýšlet nebo si dělat zbytečné starosti. A já ti slibuju, že se o našem rozhovoru nikomu nezmíním ani slovem.“


Pak rozjasnil tvář a pokračoval: „No tak, Mandlíku, život je prima! Dovolilo ti tvoje posuvné pravítko nějak se dohodnout se slečnou Emilkou?“


Štědrovka znovu zrudl jako pivoňka. „No jo, trochu jsme si popovídali, většinou o Železné vrtilce, a její matka mi dovolila, abych k nim přišel zítra odpoledne na čaj.“


„V tom případě bych navrhoval, aby sis pořídil novou košili… víš, takovou, co není umaštěná, a vyčistil si boty a nehty a všechno ostatní, a teď, když začínáš vydělávat balík, musíš si nechat ušít dokonalý nový oblek. Vím o několika místech, kde ho ušijí a přitom tě neoberou na kost.“ Nasál vzduch a dodal: „A taky se vykoupej, to bys mohl pro slečnu Emilku udělat, ne?“


Mandlík zrudnul ještě víc, pokud to vůbec ještě šlo, a poněkud přihlouple se usmál. „Máte pravdu, pane Rosrete, přál bych si být takový… švihák jako vy.“


„Je to jednoduché, Mandlíku, musíš jen být sám sebou. To ti nikdo nemůže vzít.“


 


Když pak Vlahoš opustil svůj stůl, aby se znovu podíval na místo včerejších vzrušujících událostí, potkal tam Jindřicha Krále, vyfintěného a velmi nevrlého.


Jindřich na Vlahoše zamával motýlkem a prohlásil: „Já tyhle zatracené věci fakt nenávidím, řekni mi, k čemu jsou sakra dobré?“ Vrčel jako nenaložený pes. „Mám dnes večer další společenskou událost. Efi po nich doslova kvete. Řekl jsem jí, že mám moc práce, že se musím starat o železnici, ale ona se rozhodla, že ze mě udělá lepšího člověka. Všechny ty pitomosti, co se jí kterým nožem a vidličkou, to je naschvál. Jsou to takové hloupé hádanky, které mají obyčejného mužského, jako jsem já, přinutit, aby se cítil jako cizinec. Ať vezmeš do ruky, co chceš, chuť jídla to nezmění, ale když to udělám špatně, Efi mě vždycky kope pod stolem.


Vždyť ona k čertu chce, abych chodil na nějaké jazykové kurty, nebo jak tomu říká, ale to už jsem si dupnul. Neotesaný, otesaný, jsem jednou Jindřich Král a budu prostě mluvit jako Jindřich Král. A taky jsem Efi řekl, že mi nevadí dávat peníze na různé sirotčince, dětské domovy a podobné věci – rád vidím, jak se ty malé ksichtíky rozzáří jako sedmikrásky –, ale nesnáším to vytahování a nafukování a to nekonečné žvanění, když bych zatím mohl udělat spoustu práce v kanceláři. Efi tomu říká noblesse oblige, ale otesaný neotesaný, jenom proto, že jsem samá tříska, to nemusím dělat, no ne? Je hrozné, když člověk nemůže být sám sebou, tříska netříska.“


 


Devadesát kilometrů posměrně od Ankh-Morporku se rozkládá Kašlající prales, kterému se někteří lidé smějí, ale který je během roku plný ptačího zpěvu a ve kterém kupodivu můžete tu a tam potkat nějakého toho dřevorubce nebo najít malý uhelný důl, který je příliš malý pro trpaslíky, ale právě tak velký, aby jeho výtěžek stačil na obživu skromné rodiny.


Toho krásného rána se v rodinné kovárně dohadoval Křižín Veselka se svým bratrem.


„Dobrá, jsi kovář, jasně, ale ten stroj mi připadá, Jedmile, hrozně složitý. Hele, Jede, jseš dobrej kovář a kus chlapa, ale nedokážu si představit, jak bys mohl vykovat sám celou lokomotivu. Potřebuješ se naučit věci z knížek, to říkám já. Viděl jsi ty chlápky tam na té parcele, v kouři a s jejich posuvnými lineály, i když ti nebylo moc jasné, k čemu jsou jim dobré.“


Řečený Jed, který kolem sebe šířil spršku potu a mračno zápachu, zvedl hlavu od kovadliny. „Hele, je to jednoduché, uvedeš vodu do varu, ohřeješ ji fakticky hodně a ona pak pohání písty a ty pak poháněj kola. Nic moc na tom dohromady není, akorát to ještě musíš mazat a olejovat. Já si myslím, že jak se to jednou rozběhne, bude na tom všem nejtěžší to potom zase zastavit.“


Křižín Veselka, kterého místní obyvatelé považovali za mozek bratrské dvojice, tedy do té míry, do jaké oba mládenci nějaký mozek měli, z toho byl nervózní a teď pokračoval: „Hele, já vím, že jsi byl před třema rokama zvolenej ve Scrotu Kovářem roku, a vím, že jsi za to dostal ten stříbrný pohár, na který je máma tak pyšná, ale já ti nevím… Řek bych, že v tom bude něco víc, než jenom jak to říkáš. Výrobní tajemství a kdoví co.“


Zdálo se, že Jedmil chvilku komunikoval sám se sebou a svými vnitřními duchy, a pak nadhodil: „No, kotel už mám z poloviny hotovej, fakticky. A taky bych řek, že když s tím budem zacházet opatrně, nemůže se nic stát. Dyť sem nakonec taky viděl, jak na máminý plotně utíká pára z konvice, ne? Vždyť to není nic jinýho než mokrej horkej vzduch, že jo.“


Pak jednou obrovskou rukou udeřil do kotle, který stál na provizorním podstavci vedle jeho ponku.


„Tak pojď, pomůžeš mi s tím ven a rozjedeme to… Vždyť ho můžem vždycky uhasit, kdyby to vypadalo, že se do nás chce pustit, a navíc si myslím, že jsme přece ksakru chytřejší než nějaká pitomá konvice.“


Vynesli obrovskou nádobu ven, i když je třeba dodat, že Jed vzal pyšně většinu váhy na svá bedra. Jeho bratr ho pozoroval s obdivem a mohli bychom říci, že i s jistou dávkou malomyslnosti, kdyby byl ovšem to slovo znal. Takhle cítil, jak mu po zádech stéká pot. Začal ustupovat a znovu se pokusil se svým starším bratrem vyjednávat.


„Podívej, Jede, já teda nevím, ale oni dělali všechny ty měření v kabině a různé věci s pákami, a když to začalo syčet, tak to, kurňa, syčelo fakticky silně.“


„Jo a taky nás to stálo celej tolar, abysme se na to mohli podívat! Jen si nedělej starosti, vyjde to, protože já říkám, že máme rozhodně víc rozumu než nějaká konvice! A jestli nám bude dělat nějaký problémy, tak na ni vezmu kladivo a nadělám z ní podkovy! Tak pojď. Musím pořádně rozdmýchat oheň, takže mi můžeš pomoct s měchy.“


Když Křižín pomohl bratrovi odnést a usadit kotel na volném prostranství mezi stromy, podnikl poslední pokus zavést do probíhajícího rozhovoru alespoň trochu logiky.


„Řek bych, že to bude těžký, protože kdyby ne, už dávno bychom slyšeli o lidech, co to dokázali taky.“


K jeho zklamání ale právě tahle poznámka způsobila, že se jeho bratr utvrdil v přesvědčení, že on tu zatracenou páru zkrotí, kdyby čert na koze rajtoval. Jedmil si poklepal na stranu nosu a prohlásil s mazaným pomrkáváním: „Řekl bych, že je to tím, že oni nebyli ani zdaleka tak chytrý jako my!“


Na spojení „řekl bych“ je něco nejistě děsivého, něco, co působí, že by si uši přály, aby to bylo víc jistoty a méně děsu. A jak už to bývá, neštěstí nechodí po horách, ale… takže o nějakých dvacet minut později to byly právě zmíněné uši, co vyletělo z hustého mračna páry a v široké spirále se, spolu s vařenými ptáky, snášelo k zemi mezi polámanými, začernalými stromy, které vypadaly, jako když mezi nimi svedlo boj hejno draků…


 


Vlahoš byl ve své podstatě odpůrcem konceptu jakékoliv zmínky o druhé hodině ranní. To byl čas, který možná znali ostatní lidé, ale on ne. Neměl námitky proti nějaké té dávce čerstvého ranního vzduchu, když byl na cestách, jmenovitě když cestoval kolem železnice, protože to bylo spíš něco jako táboření, což znamená zábavu, ale když byl probuzen v tuhle nekřesťanskou hodinu ve své posteli, připadalo mu to přímo obludné. To volalo do nebe, ale Vlahoš se ovládl a na sira Jindřicha, neboť on v tuhle dobu dorazil do domu v ulici Vodní brázdy, jako kdyby měl v patách samo peklo, ani nezvýšil hlas.


Křížemkráž, muž pro všechno, tentokrát v roli osobního pánského sluhy musel běžet, aby sira Jindřicha předběhl a mohl vést, jak předepisovala etiketa, ale sir Jindřich se hnal po schodech a mával papírovým proužkem semaforové zprávy na každého, koho zahlédl, a vpadl do Vlahošovy ložnice s výkřikem: „V Kašlajícím pralese si někdo hrál s parním strojem a podařilo se mu zabít dva lidi včetně sebe. A víš co? Ten výbuch zahlédli semaforisti na scrotské věži, takže vyrazili na místo tragédie, a znáš klikmeny! Ta novinka už se rozletěla po celém širém okolí. A jak se zdá, tak pozůstatky těch dvou blbečků taky! Dva lidé mrtví, pane Rosrete. Tisk si z našich střev udělá podvazky k ponožkám.“


V té chvíli už se Vlahošovi podařilo zjistit, která strana kalhot patří nahoru. Zaprskal: „Ale Jindřichu, vždyť jsme se ke Kašlajícímu pralesu ani nepřiblížili! Má tam jednou být železniční odbočka, která povede do Scrota a bude pěkně vydělávat, ale to s námi nemá nic společného. Křížemkráži, podejte panu Královi něco tvrdého ve sklenici a nějakou měkkou židli.“


„Ať to s námi má něco společného, nebo ne, víte dobře, Vlahoši, že se na nás tisk slítne jako mouchy na kravinec.“


Vlahoš ale řekl Jindřichovi něco, co se ho dotklo: „Věřte mi, Jindřichu. Prostě mi věřte. My jsme to nebyli a já nevidím důvod, proč si dělat starosti. S tiskem to vyřídím. Dokážu si představit, že sotva se rozední, vyrazí všichni do Kašlajícího pralesa, takže pokud dovolíte, já se tam vydám hned teď, abych měl v té hře trochu náskok.“


„To, k sakru, není žádná pitomá hra!“ vykřikl Jindřich.


A Vlahoš mu přes rameno odpověděl: „Omlouvám se, ale když o tom přemýšlíš jako o hře, hodně to pomáhá, Jindřichu.“


Právě když Vlahoš s Jindřichem, který v sobě tak tak potlačoval zlost, sestupoval po schodech, přicházela domů Krasomila Adoráta. Někdy na Velké lince pracovala i v noci. Jak vysvětlila Vlahošovi, tak proto, aby lidi udržela v záběru, ale on věděl, že pravý důvod spočívá v tom, že miluje tiché hlídky za jasných nocí, kdy zprávy věží přeskakují z kopce na kopec jako svatojánské mušky.


V tom byla magie klikačů a nebyli to jen skřeti, kdo to cítil. Krasomila Adoráta dobře věděla – a vůbec jí to nevadilo, spíš naopak – že se klikači a klikačky přátelí prostřednictvím zářících světelných linek. Konec konců, nebylo právě málo manželství, která byla dojednána v nic netušícím vzduchu a časných ranních hodinách a z nichž se dříve či později narodí další klikáčci a klikačky.


Krasomila Adoráta kdysi Vlahošovi řekla: „Víš, ono to chce zvláštní druh člověka, když se má stát dobrým semaforistou, a zvláště to platí pro semaforistky, a je důležité, aby se brali mezi sebou a měli děti s tou správnou krví. Jsou naše budoucnost a nebesa jim pomáhejte, jestli jejich vyvolení partneři nebudou taky pracovat na věžích. Semaforoví klikači, to je zvláštní sorta lidí a vrána k vráně sedá.“


Když jí Vlahoš vylíčil, co se stalo v Kašlajícím pralese, zmizela ve své kanceláři a pak Vlahoš zaslechl krátké rychlé skřeti kroky, jak skřeti přibíhali a zase odbíhali a následovalo chřestění ramen semaforu na střeše. Netrvalo dlouho a poslala dolů jednoho skřeta s lístkem zprávy, na němž se pravilo: „Novinky ze Scrota. Stop. Vybuchl tady kotel. Stop. Nebyl to vlak. Stop. Děsivá smrt dvou lidí, ale žádná lokomotiva. Stop.“


Ta poslední poznámka dodala Vlahošovi ještě větší sebejistoty, takže poklepal Jindřicha po rameni a řekl: „Prosím, vážně si nedělejte starosti, Jindřichu. Vím dobře, jak to bude pokračovat. Jediné, co bych potřeboval, je, abyste se s panem Štědrovkou vydali co nejrychleji za mnou do Kašlajícího pralesa, kde se všichni sejdeme. A ještě něco… myslím, že budeme potřebovat doktora Bleskovce.“


 


Přišel čas znovu promluvit s koněm-golemem. Vlahošovi se moc nelíbilo, že ho má vzít tak brzy na další dlouhou cestu, ale kůň řekl: „Jsem kůň, pane. Být koněm je můj život a běžet do Kašlajícího pralesa, to bude radost. Takže do sedla a už ať jsme na cestě.“


Vlahoš nakonec našel v té rychlosti něco jako potěšení. Žádný kůň z masa a kostí by nemohl cválat takovou rychlostí, aniž by si zauzloval nohy, ale i tak dorazili do Kašlajícího pralesa, vzdáleného devadesát kilometrů, až za úsvitu a Vlahoš to kupodivu přežil jen s jistými zhmožděninami v oblasti rozkroku.


Okamžitě vyhledal hospodu, která ležela nejblíž místa nehody. Ta patřila Eduardu Předkovi, který čepoval dobrá piva vybraných značek. To alespoň pravila tabule za barem a Vlahoš neměl v úmyslu se s ní přít.


Hospodský, který už byl vzhůru a oblečený, si ho prohlédl od hlavy k patě a řekl: „No, někoho, jako jste vy, jsem čekal. Jste z města, že jo? Je to kvůli tomu výbuchu, že jo? Jste jeden z těch reportérů, že jo? Akorát, že jestli jste jeden z těch reportérů, já chci peníze.“


Vlahoš odpověděl: „Nejsem reportér, jsem od železnice. Doslechl jsem se o tom výbuchu a přijel jsem se podívat, co se stalo.“


Předek si ho znovu pečlivě prohlédl, tentokrát od paty k hlavě, a zabručel: „Víme o tom všechno. Byli to bratři Veselkovi. Poslyšte, mladíku, máte dobrý žaludek? Samozřejmě, opustil bych hospodu a šel s vámi, ale to by znamenalo vzbudit mou ženu, aby obsloužila ranní zákazníky, jsou to většinou havíři. Už brzo se sem začnou trousit na snídani.“


Vlahoš pochopil nevyřčenou žádost, podal muži slušnou částku a následoval ho ven, kde ho hospodský zavedl na začátek lesní pěšiny. Tahle část pralesa byla celkem příjemná, nebyla nijak temná, bylo to místo, kam by si lidé klidně mohli vyjít na piknik. Jenže jak se dostávali hlouběji do pralesa, uvědomil si Vlahoš, že ať už tam dál najdou cokoliv, piknik to nebude.


 


Na mýtině, nepříliš daleko od hospody, stály holé stromy bez listí, všude se válely olámané větve a do oloupaných kmenů byly zaraženy kusy kovárny. Kromě toho se tam povalovaly části kotle, z nichž některé byly zaseklé do mohutných starých dubů tak hluboko, že je Vlahoš nedokázal vytáhnout. Mlha, která visela nad mýtinou, způsobila, že mu přeběhl mráz po zádech.


Zhluboka se nadechl a zeptal se: „Co se stalo s těly, pane Předku?“


„Aha, ano, pane. Mám je v hospodě ve sklepě, protože je tam dost chladno. Jsou v jednom kýblu. Je to dost malý kýbl. Byli to dva bráchové, chlapi jak medvědi. Křižín fungoval jako mozek a Jedmil byl kovář. I když v tom kbelíku nedokážete poznat, který kousek je čí. Jed se vytahoval, že jednoho dne postaví lokomotivu, a abych vám řekl pravdu, pane, byl velmi dobrý kovář, ale co věděl o parních strojích, o tom se neodvážím ani přemýšlet. Jenže si myslel, že to dokáže, a všichni jeho kamarádi ho jen popichovali.“


Na okamžik zaváhal a pak dodal: „Byl jsem první, kdo sem dorazil, a skoro všude tady byla mlha, a to se mi vůbec nelíbilo. Byla ulepená a horká a nutila ke zvracení. A to je všechno, pane. Už nevím, co víc bych vám řekl.“


Vlahoš pozvedl hlavu. „Je možné, že támhle nahoře na tom stromě je kovadlina?“



Hospodský se podíval nejdříve na něj, pak na strom a řekl: „Jak vidím, tak jste muž, kterému nic neunikne, co? Všeobecně řečeno, ta kovadlina byla normálně v kovárně a stála zemi, ale na druhé straně… byla to fakt pěkná pecka.“


Vlahoš nasadil tak příjemný výraz, jak jen dokázal. „Děkuji vám, pane Předku. Nebude to trvat dlouho a objeví se tady celý houf novinářů, aby si to kolem pořádně prohlédli. Je mi to líto, ale jsou dotěrní jak mouchy.“


„To nevadí, pane. Je to moc dobré pro kšeft. Novináři pijou dvakrát víc než obyčejní lidi a dvakrát tak dlouho. Měli jsme je tady už jednou, když se nedaleko propad jeden důl, a řeknu vám, že fakt pijou první ligu.“ Pan Předek si ve spokojeném očekávání zamnul ruce.


Jenže většina novinářů dorazila na místo až kolem desáté. Jediný, kdo dorazil opravdu brzo, byl Otto Schrecklich z Ankh-morporské Komety, který byl na místě zajímavých událostí vždycky první.[59]


Co se týče zbytku novinářského gangu, většina z nich dorazila bez jakýchkoliv informací a každý z nich doufal, že se od těch ostatních dozví, co se děje.


Pan Předek vydělával peníze na obložených chlebech se slaninou, zatímco jeho žena smažila vajíčka a tradiční řízky.


Vlahoš se před nimi zmínil, že i když železnice nemá se zdejšími událostmi absolutně nic společného, přijedou si její majitelé osobně prohlédnout místo neštěstí a jistě novinářům rádi odpoví na otázky. V době, kdy dorazili Jindřich Král, Mandlomil Štědrovka a doktor Bleskovec, začala se hospoda plnit lidmi, kteří se sjížděli z širého okolí, a Vlahoš si všiml, že Předek už opatrně začíná zvedat cenu piva.


 


Vlahoš se od pana Předka také dozvěděl, že stará matička obou bratří ještě žije a že ji utěšují její přátelé. Kdeže? No přece v jejím domku, kousek odsud. Vlahoš dával velký pozor, aby se o tom, ani o obou nešťastných bratrech a jejich příbuzenstvu nedozvěděl nikdo z novinářů. Překvapil sám sebe, že si uvědomoval, že je to od něj vlastně rozumný a lidský přístup, protože někteří z novinářů by určitě říkali věci jako: „Ale poslyšte, paní Veselková, jaké pocity máte teď, když jste se dozvěděla, že se vám oba synové rozpustili?“


Zatímco novináři pásli po nově příchozích, Vlahoš se ve stylu šachového velmistra pokoušel uchránit svého krále, což byl Jindřich Král, před nejnepříjemnějšími otázkami, a místo něj táhl svým rytířem v zářící zbroji – Mandlomilem Štědrovkou. Hodně se od Mandlíka naučil. Obraceli se na něj s otázkami jako: „Co byste vzkázal lidem, kteří si myslí, že tahle oživlá pára nás nakonec všechny pozabíjí?“


Na to Mandlomil odpověděl: „To já nevím, pane. Ještě jsem nepotkal nikoho, kdo by si to myslel. Pára je velmi nebezpečná, když nevíte, co děláte, a mně je těch chudáků kluků líto.“


Ozval se Tvrdoroh z Pseudopolského deníku: „Slyšel jsem, že vaše vlastní lokomotiva předvčerejší noc taky někoho zabila. Můžete nám k tomu něco říci, pane Štědrovko?“


Než stačil Mandlík promluvit, projevil se doktor Bleskovec a prohlásil: „Zmíněná osoba se zcela evidentně pokoušela provést sabotáž na lokomotivě, a i když samozřejmě velmi litujeme té nešťastné události, vyskytovala se na místě, kde neměla být, a dělala něco, co neměla dělat. Je jasné, že do lokomotivního depa vstoupila světlíkem ve střeše, což dokazuje, že rozhodně neměla v úmyslu nic zákonného. Svou smrt si tedy vetřelec přivodil sám.“


„A co pan Štědrovka starší?“ dotíral Tvrdoroh. „On si také přivodil smrt sám?“


Tentokrát se chopil slova sám Mandlomil. „Právě to by vám mělo ukázat, že se k páře musíme chovat s respektem, a ano, přiznávám, že já jsem se to naučil tím těžším způsobem, protože mi zemřel otec, a proto počítám, měřím a zkouším a znovu počítám, měřím a zkouším. Všechno to spočívá v těch malých číslech. Musíte být maximálně opatrní. Musíte se o páře naučit všechno. Pára má svá pravidla. Konec konců, neříkáme jí živá pára bezdůvodně. Ve špatných rukou je nebezpečná, ale moje ruce, pane, strávily dlouhý čas stavěním kotlů a statických parních strojů, abych zjistil, kam až můžu zajít. To znamená, všeobecně řečeno, že když mi nad hlavou svištěly kovové kusy kotlů, ukrýval jsem se za masivní kamennou zdí. Pokud máte štěstí, učíte se ze svých chyb a pokoušíte se dělat chyby, abyste zjistili, jak věci fungují, a i když teď není ta pravá chvíle říkat něco takového, tváří v tvář takové síle musíte být chytří a uctiví. Musíte myslet na každou sebemenší maličkost. Musíte si dělat poznámky a neustále se učit a vzdělávat a pak, teprve pak se stane pára vaší přítelkyní. Jako Železná vrtilka, kterou jste všichni viděli. Prosím, slečno?“


Vlahoš poznal Sacharózu Rezámkovou. Podívala se na něj a řekla: „O své lokomotivě mluvíte s takovým nadšením, pane Štědrovko, že bych se ráda zeptala na jednu věc. Máte nějakou dívku?“


Z pozadí se ozvalo tlumené pochichtávání, ale Mandlík nehnul ani brvou. „Tedy, děkuji vám, že jste se zeptala, a ano, je tady jedna mladá dáma, která na mě shlíží laskavým okem.“


Štědrovka se obrátil k dalšímu mávajícímu bloku a řekl: „Ano, pane?“


„Johánek, pane, Bolestín Johánek ze Zelných listů. Máte v plánu podělit se o své vědomosti s ostatními, kteří se pokoušejí postavit své vlastní lokomotivy? Mohlo by to ušetřit spoustu životů.“


Štědrovka se podíval na Jindřicha Krále, který sklopil oči, a Vlahoš věděl, že to znamená ano.


Štědrovka to věděl také a samozřejmě si signálu všiml. Odpověděl: „Samozřejmě, pane, máme to v úmyslu. Alespoň základní údaje a bezpečnostní zásady. Ale nebude to zadarmo. Výzkum a rozvoj nejsou laciné. Ale jsem ochoten vyučit pomocníky, ukážu jim, co a jak a udělám z nich techniky, kteří budou pracovat mnohem bezpečněji. Abych se přiznal, máme v úmyslu založit regulérní školu, mohli byste ji snad nazvat Železniční akademií.“ Přestal se usmívat a pokračoval. „Samozřejmě, že moc lituji těch dvou mužů, pane, ale učení je těžké a neúspěch je krutý. Byl bych nesmírně nerad, aby se taková věc opakovala, ale musí se to udělat podle pravidel. Nic se nesmí ošidit, na ničem se nesmí šetřit, nic se nesmí vynechat.“


Štědrovka znovu vyhrál. Zástupci tisku si prostě s přímočarým člověkem nevěděli rady. Jistota, která se mu zračila ve tváři, je odzbrojila a možná, pomyslel si Vlahoš, že si v tu chvíli přáli být lepšími lidmi. Nebylo v něm ani za nehet politika, a to jim bralo dech.


Štědrovka se na ně usmíval. „A samozřejmě, pokud by se někdo z vás chtěl přijít podívat do našich dílen v Ankh-Morporku, rád vás kdykoliv provedu. Ukážu vám všechno.“


 


Daleko od Vlahoše a ještě dál od místa, kde sídlí zdravý rozum, měli krakové poradu, pokud se tomu tak dá říkat. Věci na světě nahoře se měnily neobyčejně rychle.


„Prohráváme, víte to?“ ozval se hlas z temnoty,


„Bohužel, s tím se nedá nic dělat. Je to duch času, vznáší se ve vzduchu,“ odpověděl jiný hlas, který zněl ještě temněji.


„Ale proč my se staráme o vzduch nebo nějakého ducha? Jsme ti bez viny, skalní, králové i služebníci temnoty. Naši lidé se vrátí.“


„Nevrátí! Oni odcházejí! Pálit semaforové věže bylo hloupé! Hloupé, říkám! Každý chce své novinky a my teď vypadáme jako zločinci, což také jsme. Nejsme bez viny.“


Trpaslík, který během tohoto setkání v jeskyni mlčel, si vzpomněl na starou mžilibabskou legendu, jak dostat osla z ochozu minaretu na zem. Odpověď samozřejmě zněla, že nejdříve ho musíte naučit, jak nebýt oslem. Jenže jak by se to mohlo podařit, když jednáte s kraky? Pomyslela si, že asi nastal čas, aby se na vlastní oči přesvědčila, jaký je život v zemích Diamantového krále trollů. Byla velmi opatrná, opravdu neobyčejně opatrná, a přežila, a tak se mohla stát, alespoň doufala, tím oslem, který sleze z minaretu. Bohužel, ti hlupáci neustále podněcovali ovlivnitelné mladé trpaslíky, aby útočili na semaforové věže. Ten, kdo přišel s tímhle nápadem, je bez řečí odsoudil ke zkáze.


Rydzik Rydziksson měl pravdu, pomyslela si. Ztratili jsme veškerou rovnováhu. Musíme se odsud dostat, dostat se ode všeho, co je tady, ven, na světlo. Samozřejmě, pomyslela si, ji nikdo podezírat nebude. Byla ve svém hledání nevěřících velmi opatrná do nejmenších podrobností.


Bohužel, přesto, když se nakonec dala na útěk, ji nože dostihly dřív, než poprvé klopýtla. A pak jich v jeskyni zbylo jen osm a ti, kteří v temnotě pozorovali, ještě zpozorněli, aby viděli, kdo bude další. Přijde čas, kdy nikdo nebude moci čistotu temnoty zpochybnit!


Děsivá skutečnost byla, že když mezi trpaslíky dojde k rozkolu, pak je to rozkol dokonalý… každá odchylka od normy byla považována za útok na všechno, co je opravdu trpasličí.


O útěk už se pokusili i jiní a zemřeli, a kdo ví, kolik dalších zůstalo ležet nejen v téhle jeskyni, ale v mnoha dalších jeskyních na celé cestě až do Überwaldu. Potíž se šílenstvím spočívá v tom, že šílenci neví, že jsou šílení. Krakové si vždycky tvrdě došlápli na ty, kdo vybočili z řady, a zdálo se, že si neuvědomují, že je to stejné, jako kdyby se pokoušeli zničit brambory tak, že je zašlápnou do bláta, aby nemohly růst.


 


Kam se člověk podíval, rostly v posledních dnech výbory a komitéty jako houby po dešti. Hlavně proto, že díky současné situaci a požehnání lorda Vetinariho ostatní země a zemičky, knížectví, velká města a městské státečky neviděly důvod, proč by měly zbytečně dlouho čekat na svůj kus magie vlaků. Všichni se chopili příležitosti a do železničního obchodu se nové společnosti pustily s podstatně lepšími výsledky než bratři Veselkovi. Važuzel byl ve svém živlu, protože papírová práce narůstala a jeho složky se množily. Dařilo se mu být všude a u všeho, v čemž mu velmi schopně asistoval doktor Bleskovec.


Vzniklé výbory diskutovaly o průmyslových normách, veřejné bezpečnosti, pohodlí cestujících nebo o tom, jak to udělat, aby mohly být nákladní vozy jedné společnosti připojeny k vlaku jiné společnosti, aby se vlak doplnil a přitom nebylo nutné cestou vozy překládat[60] – a všechny ty komplikované finanční a úřední záležitosti, které s tím souvisely.


Aktivity a plány ostatních podnikatelů, kteří se rozhodli budovat vlastní železnice, přinutily rozzuřeného Jindřicha Krále zavolat doktora Bleskovce.


Doktor vyslechl Jindřichovy stížnosti a řekl: „Je to otázka patentů, sire Jindřichu. Vzpomínáte, jak jste mi vyprávěl o všech těch situacích, kdy jste platil různým lidem za to, aby se dívali jinam? No, tak to my dělat nemusíme. My jsme s panem Štědrovkou vyplnili patentové přihlášky na každý z jeho vynálezů. Jenže já jsem si naprosto jistý, že existuje víc způsobů jak postavit stroj, který pojede po kolejích. Nemůžete si dát patentovat nápad na železnici jako takovou, a kdybyste se prošel po ulici Mazaných řemeslníků, snadno byste našel někoho dost chytrého, aby vymyslel, jak postavit vlak, aniž by zasáhl do jediného z oněch patentů, které jsem pro vás dokázal zajistit.


Na nápad s vozem poháněným párou mohl přijít kdokoliv, všichni to měli na očích a všichni víme, že pára z vařící vody nadzvedává pokličku na konvici. Mladého muže, který by to pozoroval a byl dost chytrý, mohlo snadno napadnout, že když postaví velkou konev, dokáže zvednout mnohem větší poklici. I když by, jak jsme viděli v Kašlajícím pralese, brzo zjistil, že tak jednoduché to zase není. Není každý tak chytrý a bystrý jako náš Štědrovka.“


Jindřich si pohrdavě odfrkl. „Vypatlaní vidláci! Kam se hrabou na našeho Mandlíka a jeho chlapy! Jediné, co se jim podařilo, je, že nechali svou starou matičku v situaci, kdy jí nezbývá než jít do chudobince.“ A sir Jindřich znovu vydal několik pohrdavých zvuků. A pořádných.


Bleskovec, který si momentálně neuvědomil, že jeho klient je v myšlenkách u té staré nebohé dámy, která kvůli vlastním synům, své jediné pýše a radosti, teď žije v Kašlajícím pralese opuštěná a bez prostředků, pokračoval: „Vezměte si například Štědrovkovu tlakovou záklopku. Jakmile její princip vejde ve známost a lidé jej pochopí, mohli by Mazaní řemeslníci, kteří jsou opravdu výjimečně mazaní, najít nějaký jiný způsob, jak docílit stejného výsledku, aniž by porušili kterýkoliv ze Štědrovkových patentů. Tak se to dělá. Jsou mazaní, nejen podle jména, ale i od přírody.“


Bleskovec teď znovu připoutal Jindřichovu pozornost. „A dřív, než vybuchnete, sire Jindřichu, vás musím upozornit, že je to všechno v rámci platných zákonů.“


„Cože, po tom všem, co jsem podnikl, a po všech těch penězích, co jsem do toho vrazil?“ Jindřichův obličej byl rudý jako signální světlo. Vypadal, jako kdyby teď sám potřeboval jednu z Mandlíkových tlakových záklopek.


Vlahoš se rozhodl zasáhnout. „Jindřichu, celá ta úžasná věc na vlacích spočívá v tom, že jsou univerzální. Postav je na koleje, a ony se rozjedou.“


Právník pokračoval konejšivým tónem. „Kdybych byl vámi, sire Jindřichu, nechal bych na mně, abych ohlídal takové věci, jako jsou patenty, licence a omezení, zatímco vy a pan Štědrovka byste měli naplnit svět parou. A pamatujte si jednu důležitou věc, sire Jindřichu, že jste byli první. To už vám nikdo nevezme. Řekl bych to tak, sire Jindřichu, to vy jste na koni, to vy stojíte na vrcholku celé té pyramidy, to vy jste jeden ze dvou zakladatelů železnice. Ankh-morporská a stopláňská hygienická železniční společnost je solidní jako banka.“


Troll se usmál a dodal: „Nebo samozřejmě jako já – a já jsem diamant.“


 


Obchod Hygienické železniční společnosti skutečně kvetl a počet zaměstnanců neustále narůstal. Skřeti z quirmské Drsné planiny předali novinky svým kamarádům a dali jim vědět o těch úžasných příležitostech ve Velké Vahúni a většina z nich se toho dychtivě chopila. A jakmile se jednou v novinách objevilo Mandlíkovo prohlášení o jeho Železniční akademii, které učinil těsně po katastrofě v Kašlajícím pralese, tvořily se před pozemky Jindřicha Krále každý den dlouhé fronty lidí, kteří chtěli být přijati do učení. Mandlík byl k mládencům, které přijal, velmi tvrdý a říkal jim, že musí do své duše vpustit železo. Dobře se vědělo, že dokázal kteréhokoliv z nich ze školy znovu vykopnout, když měl pocit, že nejsou naprosto dokonalí.


Vlahoš, který se vrátil z další cesty, kterou měl povzbudit živější činnost na quirmské trati, se zastavil, aby si prohlédl nejnovější změny na Jindřichových pozemcích. Byli tam učňové… pohlcení svým malým mechanickým světem s Davidem a Waldemarem, kteří je učili a dohlíželi, aby měli čepice dokonale ploché. Vlahoš přihlížel a pozoroval, jak se pohybují ve svém vlastním blaženém mechanickém snu, a také si nemohl nevšimnout, že jsou obklopeni skřety, kteří všemu věnovali výjimečnou pozornost, a to s tak vážnými výrazy, jako kdyby na tom záležely jejich vlastní životy. Sbírali přitom každý kus odhozeného promaštěného hadru, což pro skřety bylo něco jako vzorek haute couture a v jejich vzdáleném domově na Drsné planině znak výjimečného šviháctví. Opodál pak byla skupinka vlakových pozorovatelů, kteří si porovnávali ulovená čísla. A ještě dál byl pan Štědrovka, stejně hluboce ponořen do práce na svém posledním zařízení.


Vlahoš se k němu vydal napříč pozemkem. Štědrovka ve starém promaštěném klobouku a olejem potřísněné košili, jejíž rukávy měl vyhrnuty až k loktům, si otřel rozesmátou tvář hadrem a zanechal si tak na ní tmavou mastnou šmouhu.


„Pane Rosrete! Je skvělé vás vidět! Musím vám něco ukázat! Tuhle krasavici jsme přivezli včera ze Sto Lat a za noc jsme ji přestavěli!“ křičel ještě víc než obvykle. „Základní vybavení! Sám jsem to vymyslel! Sám jsem to taky postavil a říkám tomu otočný stůl!“


Vlahoš si málem musel zacpat uši rukama, protože technik přistoupil ještě blíž. To je tím, že pracuje celý den mezi těmi hlučnými stroji, pomyslel si Vlahoš, a jeho příkazy musí být slyšet ve všem tom sykotu a zvonění. Jen by mě zajímalo, jak asi mluví s Emilkou?


Co se týče otočného stolu, no, bylo to skutečně něco jako stůl a otáčelo se to. Obrovská kovová deska s kolejemi, která se otáčela pomocí velkého držadla spojeného s řetězovým zařízením, kterým otáčel troll se soustředěným výrazem. Vlahoš se díval, zatímco Mandlomil mu celé zařízení předvedl.


„Úžasné! To je, Mandlíku, skutečně brilantní, ale u všech čertů, k čemu je to vlastně dobré?“


Mandlík se podíval na Vlahoše jako na malé dítě a odpověděl: „Copak to nevidíte, pane Rosrete? Zajedete s lokomotivou na tuhle otočnou věc a – a v tom je ten úžasný fígl, celou tu desku otočíte, a lokomotiva míří opačným směrem!“


Pak se Štědrovka na kulaté železné desce roztančil, zatímco ta se s ním pomalu otáčela, a vykřikoval: „Skvělé! Úžasné! Už jsme skoro tam!“


Svůj triumf zdůraznil sykotem podobným tomu, který vydávala Železná vrtilka na konci cesty, což by byl skvělý závěr celé ukázky až na to, že chvíli trvalo, než troll pochopil, že má přestat otáčet držadlem, aby mohl Mandlík, který po tom dlouhém otáčení mírně zezelenal, sestoupit.


 


Vlahoš, který byl rád, že válku mozků mezi jejich a dalšími společnostmi fungujícími na Stoských pláních vzali do svých schopných rukou doktor Bleskovec a sekretář Važuzel, bezpochyby za asistence Temných úředníků, se těšil, že si teď užije aspoň nějaký čas domova a rodinné pohody. Vzápětí ho však povolali do paláce.


Samozřejmě ho vůbec nepřekvapilo, když zjistil, že jeho lordstvo upírá oči do denní křížovky. Za Vlahošovými zády se ozval Važuzlův tichý šepot. „Mají nového křížovkáře, víte, a je mi to líto, ale musím říct, že jde o citelné vylepšení. Přesto jeho lordstvo dělá, co dokáže.“


Lord Vetinari pozvedl hlavu a prohlásil: „Á, pan Rosret. Myslíte, že může existovat slovo kvinkvenálka?“


Je třeba říct, že Vlahoš nejenže věděl, že existuje, ale dokonce i co přesně znamená, a to díky svému pohnutému mládí. Tehdy si myslel, že něco takového je pro staré páprdy a poctivé občánky, ke kterým on se odmítal počítat. Dnes, kdy ho kvůli témuž pohnutému mládí už začínaly po ránu bolet některé klouby, si myslel něco úplně jiného. Metaforicky tedy opásal bedra svá a řekl: „Myslím, že zjistíte, sire, že tím slovem označujeme platový postup zaměstnance uskutečňovaný pravidelně každých pět let. Vzpomínám si, že jsem na to slovo kdysi narazil a že mě rozesmálo, protože jsem si myslel, že něco takového se mě netýká.“


Jeho lordstvo, v jehož tváři se nepohnul ani sval, nakonec řeklo: „Přesně tak, pane Rosrete.“ Odsunul noviny stranou a vstal. „Slyšel jsem, že trať do Quirmu je skoro dokončena… Jestliže quirmská Rada stále ještě přešlapuje na místě, budu muset prohodit nějaké to slovo s monsieur Jeanem Némardem… a bude to jedno z mých speciálních slov. Musím říct, pane Rosrete, že způsob, jakým přispíváte k rozvoji železnice, může člověk pozorovat s výjimečným potěšením, a jsem si jistý, že jsme vám všichni zavázáni.“


„Ach,“ oddechl si Vlahoš. „Znamená to, že se mohu vrátit ke své běžné práci a setkat se se svou ženou víckrát než jednou za týden?“


„Ale samozřejmě že ano, pane Rosrete! Vždyť jste se té práci věnoval zcela dobrovolně a jistě rád. Na druhé straně, můj zájem se teď soustředil na železniční trať do Überwaldu. Proto se vás musím zeptat, jak dlouho tam může lokomotivě trvat cesta? Bez zastávky.“


To Vlahoše zaskočilo. „To je nemožné, sire. Bez zastávky to nejde. Musíte nabrat vodu a uhlí a kromě toho, vždyť je to tam skoro osmnáct set kilometrů!“


„Z Ankh-Morporku do Bjonku je to kočárem přesně dva tisíce dvě stě pět kilometrů, i když si uvědomuji, že vlak pojede poněkud jinou trasou.“


„No ano, sire, ale nonstop –“


„Pane Rosrete. Jestliže mně chcete říct, že je to nemožné, budete vzápětí dole mezi koťátky. Konec konců, nejste vy ten muž, který zajišťuje, že věci budou udělány?“


„Proč ten hrozný spěch, sire? Mládenci dělají úžasnou práci, ale když položí víc než pět kilometrů kolejí za den, budeme to považovat za svátek, a to i za pomoci všech těch peněz, které do toho Jindřich Král vkládá. Pak jsou tady všechny ty nepředvídatelné překážky, na které narazíme cestou, a taky víte, že aby toho nebylo málo, chce se stát každé město na Pláních součástí železniční sítě. Rozvinuli jsme se hodně do široka, sire. Ještě o kus dál, a budeme se muset v polovině rozdělit.“


Vetinari rychle obešel svůj stůl a řekl: „Výborně, pak ovšem musíte oba pracovat mnohem efektivněji! Mám dojem, pane Rosrete, že jste ještě nepochopil podstatu našeho vztahu. Já vás velmi slušně požádám, abyste něco vykonal, ale vezměte laskavě na vědomí, že jsou ještě jiné způsoby, jak bych mohl požádat, a je vaší prací, abyste zajistil, že ty věci budou udělány. Konec konců, vždyť vy jste člověk, který, jak se zdá, dokáže cokoliv, sám velký mistr Rosret, nemám pravdu? Dal bych vám teď jednu radu. Zapomeňte na všechnu práci, která nenapomáhá tomu, jak se dostat v co nejkratším čase odsud do Überwaldu. Všechno ostatní může počkat, a také počká.“


Pozvedl ruku. „Neříkejte mi, v čem jsou jaké problémy, chci slyšet jen jejich řešení. Ale nemusíte mi říkat, ani jaká jsou řešení, stačí, když to prostě provedete.“


Vlahoš hlesl: „Mohl bych si sednout, pane?“


„Samozřejmě, pane Rosrete. Doneste tomu muži něco k pití, Važuzle. Zdá se, že je mu trochu teplo.“


„Musím se vás zeptat, pane… proč se to musí udělat zrovna takhle?“


Vetinari se usmál. „Dokážete udržet tajemství, pane Rosrete?“


„Jistě, pane, držím jich už spoustu.“


„Úžasné. Důležité je, že já taky. To prostě nepotřebujete vědět.“


Vlahoš to zkusil ještě jednou. „Pane! Už teď jsou vlaky součástí života spousty lidí, zvláště těch na Pláních, kteří dojíždějí do zaměstnání. Nemůžeme teď všeho nechat, sire!“


„Pane Rosrete, je na slovu ‚tyran‘ něco, čemu nerozumíte?“


Zoufalý Vlahoš řekl: „Nemáme dost dělníků, sire! Nemáme dost dělníků do sléváren! Nemáme dost lidí, kteří by vytěžili potřebnou rudu! Myslím, že zásob máme tak asi na polovinu té vzdálenosti, ale bez dělníků to prostě nejde.“


„Ano,“ přikývl Vetinari. „Nejde. O to jde. Tak na to myslete, pane Rosrete.“


„A co mágové? Nemohli by jednou zvednout své tlusté zadky a pomoci svému městu?“


„Hm, mohli, ale víte stejně dobře jako já, že by se to nakonec všechno obrátilo proti nám. Živá páraje v porovnání s magií, která se zvrtne, přátelská věc. Ne, pane Rosrete, mágy pokoušet nebudeme. Je prostě třeba, abyste zařídil, že vlak do Überwaldu pojede včas.“


„A to ‚včas‘ je kdy, pane?“


„Jak říkám, pane Rosrete, co nejdříve.“


„Pak nemám šanci. Bude to trvat měsíce, rok… možná i déle.“


V místnosti jako by se najednou prudce ochladilo a lord Vetinari prohlásil: „Pak vám navrhuji, abyste začal.“ Vetinari se vrátil do svého křesla. „Pane Rosrete, svět můžeme rozdělit na ty, kteří říkají, že to nejde, a ty, kteří říkají, že ano. A podle mé zkušenosti mají ti, kteří tvrdí, že se to udělat dá, většinou pravdu. Je to jen otázka dostatečně tvůrčího myšlení. Někteří lidé řeknou ‚Vymyslet nevymyslitelné‘, ale to je nesmysl – i když ve vašem případě, pane… myslím, že vy na to nervy máte. Zamyslete se. A teď… nenechte se mou osobou dál zdržovat.“


Za Vlahošem zapadly dveře, na Oválnou kancelář se sneslo ticho a lord Vetinari soustředil pozornost zpět na svou křížovku. Nakonec se zamračil, vyplnil další výraz a odložil noviny.


„Važuzle,“ řekl, „jak je na tom v poslední době Karlíček a ten jeho podnik s Kašpárkem a Kalupinkou? Vede se mu dobře? Tak mě napadlo, jestli by si nechtěl udělat malou dovolenou, jen takovou opravdu kratičkou?“


„Rozumím, pane,“ odpověděl Važuzel. „Odpoledne za ním zaskočím.“


„Tak to bude nejlepší,“ přikývl lord Vetinari.


 


Vlahoš se ještě nestačil vzpamatovat z rozhovoru 5 Patricijem, a už byl zase na cestě do Kašlajícího pralesa s úkolem, který mu zadal sir Jindřich.


„Zajeďte tam, navštivte tu starou dámu a vyřiďte jí mou soustrast,“ řekl Jindřich. „Řekněte jí, že na mě udělalo dojem, jak si její hoši pokusili osedlat páru, a že je zdravím jako průkopníky. Rozhlídněte se kolem, jak je na tom, a protože to vypadá, jako kdybych si zlato vyráběl, myslím, že bychom jí mohli dát nějakou malou penzi. Ale pro všechny svaté, ať se o tom nikdo nedozví. A abych nezapomněl, taky jí řekněte, že až se budou psát dějiny železnice, dohlídnu, aby byli její hoši na prvních stránkách, a že se na mě může kdykoliv obrátit.“


Starý dům v pralese vypadal přesně tak, jak Vlahoš čekal, a když řekl paní Veselkové o Jindřichově nabídce, rozplakala se. Byla rozhodnutá považovat sira Jindřicha za svatého, nebo přinejmenším za anděla, a jestli Vlahoš věděl něco o životě, pak Jindřichova pověst se během několika hodin roznese po celém pralese, a poněvadž se novinky šíří rychle, do večera dorazí do Ankh-Morporku. Vlahoš už věděl přesně, jaký je Jindřich Král muž – výjimečně ostrý, ale bystrý, se srdcem ze zlata a sentimentálními slzami na krajíčku. Jindřichovo gesto bylo přesně v jeho duchu, bez postranních pohnutek, i když je pravda, že jakmile se tahle věc dostane do novin, a ona se tam samozřejmě dostane, bude Jindřich Král dobrodinec chudých, a tedy celebrita. Nebylo to poprvé, co Vlahoš zalitoval svých sklonů vidět ve všem, co se stalo, ať dobrého nebo špatného, nějaký podvod.


 


„Kolik?“


Ta jednoduchá otázka zněla jako vyhlášení války, a skoro to tak bylo. Jindřich se totiž právě dozvěděl odhadní náklady na vybudování expresní linky do Bjonku.


Vlahoš ale trval na svém. „Mandlík říká, Jindřichu, že je tam všude železná ruda, ale je třeba ji vykopat a pak je třeba zaplatit výrobu oceli,“ dodával spěšně, ještě než stačil Jindřich shodit někoho ze schodů.


„Je třeba do toho vložit zlato, sire Jindřichu, abychom z toho dostali ocel,“ vmísil se do hovoru Štědrovka klidně. „Mládenci ve slévárně nám nabídli výhodnou cenu, ale do Überwaldu je to dva tisíce dvě stě kilometrů, a to je nějaké oceli!“


„Jindřichu,“ řekl trpělivě Vlahoš, „vím, že když jste se s vaší ženou vzali, dělili jste i sirky podél, aby vám déle vydržely. Ale takový už nejste. Tohle si můžete dovolit.“


Pozorovali Jindřichovu tvář. Vlahoš samozřejmě věděl, že Jindřich se vypracoval doslova z kanálů a je na to pyšný, ale vydělával své peníze prakticky bez investic – protože malí podnikatelé obvykle nemají velkou režii –, takže ještě dnes pro něj byla každá představa, že by měl za něco zaplatit, nemluvě o takové sumě, jasným důkazem, že je na světě něco špatně.


Mandlomil Štědrovka už Jindřicha také znal, takže teď řekl: „Kdybych byl vámi, pane, podíval bych se do pokladny a nakoupil bych tolik oceli, kolik bych jen mohl, a moc bych o tom nemluvil, jinak zjistíte, že je ocel mnohem dražší, jestli chápete, co tím myslím. Zákon poptávky a nabídky.“


Jindřich neustále vypadal, jako kdyby si myslel, že se ho všichni lidé kolem pokouší ožebračit, což byl základní stav jeho mysli, a Vlahoš si v tom okamžiku pomyslel, zajímalo by mě, za co vlastně Jindřich ty hory vydělaných peněz utrácí?


A tak naléhavě pokračoval. „Ale no tak, Jindřichu, jste zákazník s dobrou pověstí a postavením, a jako takovému vám Královská banka poskytne úvěr, pokud samozřejmě nějaký vůbec potřebujete. Ale řeknu vám upřímně – vím, že stav vašeho konta je takový, že byste si mohl dovolit koleje odsud na Měsíc a zpátky, a k tomu ještě celou flotilu lokomotiv.“


Pak se ozvalo sametové zadunění. To promluvil doktor Bleskovec. „Také byste mohl prodat podílové akcie, což znamená, že byste zaplatil jen část nákladů, ale pak byste se musel v podobě dividend dělit i o zisk. Je to na vás.“


Tady viděl Vlahoš svou šanci a tak řekl: „Víte, Jindřichu, každý, kdo by si koupil podíl na vaší železnici, samozřejmě by výstavbu své železnice pečlivě sledoval a byl by na vaší straně. Trollové tomu říkají ‚podsypání‘. Když bohatnete z kouře, je to váš kouř a vy si na něj nebudete stěžovat. A kromě toho,“ Vlahoš se zhluboka nadechl, „když se takhle podělíte o risk, mohl byste si dovolit postavit pro železniční zaměstnance domky. Tak by žili blízko železnice, prakticky podél celé trati, takže by byli neustále po ruce a připravení –“


„V tomhle směru nepotřebuju žádné poučení, pane Rosrete. Všichni chlapi, co pro mě pracují u pohyblivých pásů, bydlí hned vedle. Až na to, že si svoje boudy stavěli sami.“


„Ty domy nemusí vypadat jako malé paláce,“ vysvětloval Vlahoš, „stačí, když budou pohodlné a s kouskem zahrádky, což je skvělé pro děti. Pak budou všichni spokojení a šťastní a vy to budete mít v kapse. Navíc, řekněme si to upřímně, komu by se nelíbilo bydlet hned u místa, kde pracuje? V pohodlí a v teple se vším tím uhlím, které stejně spotřebujete.“


Jindřich Král by pravděpodobně okamžitě udeřil každého, kdo by o něm prohlásil, že je filantrop, ale pod vším jeho drsným brumláním se ukrývaly spodní proudy zvláštní měkkosti. Starší zaměstnanci, bez ohledu na to, jakého byli druhu a tvaru, šli do výslužby s penzí, což bylo v prapodivném městě Ankh-Morpork zvíře zcela nevídané, a Vlahoš, který byl Jindřichovým bankéřem, si často všiml, že vysoké účty za zdravotní péči měly ve zvyku zmizet, když se o nich Jindřich dozvěděl. Také nebylo nic tajného, že na svátek Prasečí hlídky Jindřich sice vždycky vrčel jako starý troll, kterého bolí hlava, ale vždycky zajistil, že všichni jeho zaměstnanci dostali na slavnostní stůl takový druh masa, jaký si přáli. Navíc dohlédl, aby ho bylo hodně.[61]


Vlahoš, který znal své lidi, pokračoval: „Podívejte se na to takhle: Vím, že člověku, který se vypracoval od nuly, bude představa, že se o něco podělí, z duše protivná, takže na sebe můžete vzít veškerý risk stát se bohatým jako Kreosot. Na druhé straně se mi ale zdá, Jindřichu, že vy už jste bohatý jako Kreosot, a proto vás jako lump upozorňuji, že další bohatství není v této chvíli přesně to, co byste potřeboval! Jako váš bankéř bych vám rád poradil, že když se podělíte jak o risk, tak o zisk, bude to veřejnost považovat za mnohem poctivější a lidštější, a tudíž sociálně přijatelnější způsob.“


Na okamžik Vlahoš viděl, že se Jindřich Král chystá odseknout něco v tom smyslu, že sociální přijatelnost může klidně jít někam, kde by si zašpinila ruce pořádnou prací, než aby se pletla pod nohy poctivým podnikatelům, kteří se kvůli své práci štvou ve dne v noci. Jenže pak Vlahoš zahlédl na Jindřichově tváři úsměv a bylo jasné, že velký Král Zlaté řeky pochopil, že tohle všechno je součástí řešení.


Konec konců i lord Vetinari byl rád, když měli lidé z Ankh-Morporku pocit, že mají nějaký podíl na svém městě.


„Každopádně,“ řekl, aby celou věc pojistil, „Vetinari chce svou linku do Überwaldu a víme, že nejvyšším šéfem je právě on. Kdo ví, třeba zjistíme, že město celý projekt velkoryse podpoří. Vlaky jezdí sem a tam stále dokola a totéž dělají i peníze.“


 


Na ankh-morporském nádraží byla uspořádána malá slavnost u příležitosti dokončení a otevření hlavní linky do Quirmu. Při oslavách bohužel hrál hlavní roli alkohol. Byla uvedena do provozu nová lokomotiva a s pomocí láhve výjimečně dobrého šampaňského, kterou o její kotel rozbil Marquis des Aix en Pains, pojmenována Fierté de Quirm. Markýze pochopitelně doprovázela jeho žena, která byla, jak si Vlahoš všiml, opravdu šťastně a spokojeně enceinte, jak říkají v Quirmu, tedy obtěžkána.


A uprostřed veškerých těch oslav se zdálo, že jediný Vlahoš si všiml, jak Mandlík Štědrovka opustil společnost a setřel z nové lokomotivy pěnící šampaňské svým vlastním kapesníkem, který se okamžitě změnil v promaštěný hadr. Pak vrhl na Vlahoše vážný pohled.


„Takovéhle věci už dělat nesmíme, pane Rosrete. Zacházet takhle se strojem… Rozhodně ne, když jsem rozhodnutý, že nás poveze v plochém terénu Drsné planiny rychlostí alespoň sedmdesát kilometrů za hodinu, protože bych chtěl těm klepetáčům ukázat, co dokážeme.“


Na panenské jízdě cestoval Vlahoš s Mandlomilem a topičem v kabině lokomotivy a Drsná planina za nimi mizela příšernou rychlostí. Z každého kamene a prastarého stromu na ně mávali skřeti. V jednom okamžiku měl Vlahoš dokonce pocit, že zahlédl mávat Ze šera tmu, ale ke svému překvapení zjistil, že na ně tento pozoruhodný skřet čeká na quirmském nádraží. Vlahošovi se zdálo, že ten malý prevít zná jakési zvláštní kanály světem, které nejsou přístupné lidem.


Ve voze za nimi si zatím všichni užívali skvělé časy, protože měli habaděj avec a k tomu hafo všeho ostatního. Všichni obdivovali elegantní nové vozy. Vrcholem všeho byl pro mnoho cestujících elegantní gentleman, který dohlížel na toalety pro pány, byl odborník na práci s ručníky a vysvětloval, jak pracuje skleněná nádrž, v níž plavala zlatá rybička, která, jak každý očekával, se měla ztratit při spláchnutí, ale ve skutečnosti byla před touto pohromou chráněna jakousi neviditelnou síťkou. Na quirmském nádraží byl vlak přivítán s nesmírnou slávou a pestrou směsicí dalších občanských a politických projevů, které byly prokládány dalším alkoholem. Slavnost pak skončila pompézní večeří uspořádanou ve výtopně. Tam samozřejmě zazněla celá řada dalších přípitků, než byla lokomotiva otočena na nově vybudované točně, aby odvezla ankh-morporské občany zpět. Na ankh-morporském nádraží museli být z vlaku vyneseni.


 


A tak se stalo, že jednoho krásného letního večera Vlahoš a Krasomila Adoráta usedli ke skvělé večeři z čerstvých quirmských humrů, kteří přijeli do Ankh-Morporku v chladicím voze nového expresu Fruits de Mer. Humři byli výteční a levnější než kdykoli předtím a skvěle se k nim hodila vodnice, která měla pikantně pálivou chuť.


A pak došlo ještě na čerstvé jahody a měkkou postel s nadýchanými polštáři a tak nějak to vypadalo, že všechny ty únavné cesty stály za to.


 


Začalo to v Horních Převislicích v Hrabství. Místní lidé začali říkat, že v noci slyší podivné zvuky… kovové zvuky, cinkot, bušení kovu o kov a občas skřípění namáhaného železa. Samozřejmě, že také všichni říkali, no ano, skřeti, co byste čekali?


To všechno se nakonec doneslo k uším velícího strážníka Floriána Závěrka, který byl členem policejního sboru, přesněji řečeno Hlídky města Ankh-Morporku. Závěrek měl svou práci rád, protože to v praxi znamenalo, že pokud se k němu někdo bude chovat nepatřičně, bude se muset, dříve či později, ze svých skutků zpovídat veliteli Elániovi, nebo dokonce seržantu Navážkovi, jehož přítomnost v tomhle zapadákově, kde dávaly lišky dobrou noc, vyvolala před několika lety takové vzrušení. Závěrek tedy nasedl na koně a vydal se k Převislicím, kterým se tak říkalo proto, že kdysi v dávné minulosti se širá okolní krajina zformovala jako pokroucená a vrásčitá, plná bezedných roklí, jeskyní a divokých, nic neodpouštějících rozeklaných pahorků.


Závěrek byl slušný a rozumný policista a takoví muži si dělají přátele, protože nevědí, kdy budou nějakého potřebovat, zvláště když se jedná o osamělého policistu, i když Závěrek měl pomocníka, zvláštního policistu Z komína kosti. I tady musel platit zákon, a to zákon, který platí pro každého, a zákon teď pravil, že skřeti jsou myslící inteligentní druh, a jako takové je tady zákon chrání. A vtělením zákona v téhle oblasti byli v policista Závěrek a jeho pomocník. Kupodivu, pomocný policista dovolil svému nadřízenému, aby ho oslovoval Kosťo, což bylo založeno na logickém závěru, že kdyby došlo k nějaké šarvátce nebo něčemu podobnému a Závěrek by potřeboval pomoc, bylo by rychlejší, kdyby křičel jediné slovo.[62]


Závěrek byl v Ankh-Morporku a byl pyšný, že prodělal základní výcvik v Pseudopolském dvoře pod velením seržanta Navážky. Brzy poznal, že Kosťa je o poznání chytřejší než proslulý desátník Noby Nóblhóch, a tak nereptal. A teď byl rád, když viděl, že na něj jeho podřízený čeká před vchodem do hlavní skřeti jeskyně, kde měl kancelář, kterou většina místních skřetů považovala za něco jako svatostánek.


V současnosti byla v Dolních Převislicích kvetoucí skřeti kolonie. Skřeti vyráběli překrásné nádoby a Závěrek věděl, že výroba nádob je povětšinou tichá záležitost a příliš kovového hluku ji neprovází. Malá jeskyně, přeměněná v kancelář, obsahovala různé předměty, které ji, abychom tak řekli – a tady musíme být velmi opatrní – nepolidšťovaly, ale poskřeťovaly. A zvuk přicházející z velké jeskyně za ní nebyl zvuk tiché výroby nádob, ale hlasité zvuky bušení do kovu. No ano – tady Závěrek pořád ještě v duchu trochu klopýtal – skřeti byli svobodní, a jestli chtěli myslící tvorové v soukromí své velké jeskyně bušit do železa, pak jistě mohli. Zamrkal. Byl to pro něj nový svět. Pokud jste si ho opravdu dobře nesrovnali v hlavě, mohl vás obrátit naruby.


Závěrek byl slušný a dost chytrý, aby se naučil alespoň základům skřetího jazyka, což mu dost pomáhalo. Byl krásný slunný den a cesta do Převislic byla snadná, a navíc na kopci nad jeskyní stála semaforová věž. Její mužs… skřetstvo tvořili pochopitelně skřeti. Když převzal svou poštu a služební dokumenty, sedl si Závěrek se svým pomocníkem, aby si s ním v klidu popovídal. V řeči, velmi opatrně, pod záminkou stížností na rušení klidu narazil na otázku skřetů bušících do kovu. Protože v bezprostředním okolí skřetího osídlení žilo jen velmi málo lidí, přiřkl velící policista Závěrek tyhle stížnosti přetrvávající lidské nechuti k čemukoliv, co skřeti dělají, prohlásil, že by bylo možná lepší přestěhovat to, co skřeti dělají, ať už je to cokoliv, někam mnohem hlouběji do podzemního labyrintu.


Skřípavý Kosťův hlas mu odpověděl: „Žádná starost, šéf. My v tom epes žůžo. Žádnej problém v tom.“


„No to rád slyším, Kosťo, ale proč všechno to bušení a chřestění?“


„Hele, šéf, ty znáš hodně skřeti, oni dou do Ankh-Morpork a pracujou pro sir Jindřich Král – hovnosběrník – na železnice. Víš, jak to je, žejo? Vracej se každý měsíc nazpátky s vyplacený peníze. Nikdy předtím nemáš vyplacený peníze! Někdy oni vracejí s nakreslený plán a obrázky… A taky nápady a plánováním ve svejch budkách.“


Kosťa pozoroval svého nadřízeného s jistou dávkou účasti a Závěrek ze sebe vypravil jen: „Oni kradou… nápady?“


Zavládlo ticho a Závěrek si uvědomil, že udělal faux pas, ale Kosťa se zasmál a odpověděl: „Ne, pán, oni vylepšujou! On sir Jindřich moc dobrá zeměstávatel, ale my máme plán, stavíš vlastní skřetová železnice. Rychle jedeš sem tam a žádný problém – vymysleli nejlepší způsob, jak stavíš dráha – nestavíš, kopeš! Kopeš pod země. Podzemňová skřetí rozměrová železnice, vidíš? Spojí všichni skřeti dohromady, ze všecky jeskyně. Tolik jeskyní v břicho země! To ne zbytečnej práce. Skřeti dneska potřební všude. Jak by hezkej slečna Krasomila Adoráta Srdénko pracovala, kdyby ona neměla skřeti na klikačky? Nám můžeš věřit – teda věřit, jako my věříš vy, smrdutý člověkové. Užasnutá železnice pod zemí, úzkej rozchod, jasná věc. Vidíš? My máme i železniční slova! Pod země žádný prší, žádný zásněže, žádný osel na kolejích, žádný vyděšenej starej babka pod zemí. Bums-ho! Konečně skřeti vlastní svět v tunely pod svět velkej člověk tam nahoře. My, skřeti, dneska osvětlený v hlavě. Není cesta dozpátka.“


Závěrek se vydal k domovu. Zatímco jeho kůň klidně klusal k zapadajícímu slunci, přemýšlel o slovech Z komína kostí. Nebyl filozof a asi by to slovo nedokázal správně napsat, ale hlas skřetího policisty mu zněl v uších. Přemýšlel, co by se stalo, kdyby se skřeti naučili všechno o lidech a začali všechno dělat lidským způsobem, protože si mysleli, že je lepší než ten skřeti? Jak dlouho by trvalo, než by přestali být skřety a nechali za sebou všechno, co bylo skřeti, dokonce i své obřadní nádoby? Byly nádherné, sám jich několik koupil své matce. Zatím brali skřeti nádoby vážně, vždyť bylo vidět, jak se i v noci třpytí, ale jak to bude dál? Mohlo by se stát, že se skřeti přestanou o své nádoby zajímat a naučí se snad tomu vážnému, ceněnému, obtížnému a skoro magickému umění lidé? Nebo se ze skřetů prostě stane jen nějaký jiný druh lidí? A který z obou druhů by byl lepší?


Pak si ale řekl, že o takových věcech by policista uvažovat neměl, protože, konec konců, tady nedošlo k žádnému zločinu, všechno bylo v pořádku… jenže na druhé straně, jakýmsi nepostižitelným způsobem tady přece jen něco nebylo v pořádku. Aniž si toho kdo všiml, nebo se staral, bylo světu něco zcizováno. Ale pak se Závěrek vzdal, protože se přiblížil k domovu a jeho mami slíbila, že uvaří Š’Mak Ha-Fan s karotkovým pyré, a to přitom nebyla neděle!


 


Stavba nejdelší železnice, jakou kdy viděl svět, byla otázka tvrdé denní dřiny a také tvrdé noční dřiny a každý týden odváděl Vlahoše dál od města. Návštěvy domova, kdy si vychutnával plody své práce,[63] byly stále zřídkavější.


Podél trasy dlouhé přes dva tisíce kilometrů vyrůstaly železniční dílny a každá z nich se podobala úlu plnému zvuků, pohybu a aktivit. V kterékoliv denní či noční hodině přijížděly a odjížděly vozy, zatímco společnost dohlížela, aby měli dělníci i ostatní zaměstnanci všechno, co potřebují, protože, jak řekl Jindřich Král Ankh-morporské Kometě, železniční dělníci potřebují po dni těžké práce především pořádné jídlo a pořádný spánek ve slušné posteli, na tom, jestli je postel měkká nebo pohodlná, vůbec nezáleželo, protože chlapi usínali v okamžiku, kdy do ní upadli, přesněji řečeno ve chvíli, kdy z ní vstal předchozí nocležník a s ešusem v ruce vyrazil na jídlo a svou šichtu.


Alfou a omegou celé stavby byla rychlost a někdy ještě ona zvláštní samčí pýcha, machismus, nebo jak se tomu říká v jazyce trollů, skřetů, golemů nebo skutečně tvrdých ocelářů z hor, kteří se mezi sebou dokázali porvat prakticky kvůli čemukoliv.


Tam, kde nová trať sledovala tok řeky Ankh, která se s rostoucí vzdáleností od města, jak se blížila ke svým pramenům v horách Beraní hlavy, neustále zužovala, plula po vodě celá flotila bárek naložených dřevem na pražce, železnou rudou, uhlím a dalšími zásobami. Slévárny běžely bez přestání a tavily rudu na koleje, a když jste měli štěstí a byli jste ve správný čas na správném místě a ve vhodném úkrytu, mohli jste se dívat, jak otevřely chřtán a zvracely tekutou ocel. Zdálo se, že žijí vlastním životem a křepčí jako stvoření z podsvětí. Pokud jste štěstí neměli a stáli jste příliš blízko, pak jste nejspíš skončili právě ve zmíněném podsvětí a zdravili jste se se svým oblíbeným bohem.


To všechno se živilo penězi, penězi a ještě jednou penězi, které dávali dychtiví investoři v touze měnit zlato v ocel a uhlí, v naději, že se to všechno nakonec promění v mnohem více zlata.


Společnost po celé trati budovala doplňující stanice a Vlahoš začínal mít pocit, že co se týká železnice, tak jsou lokomotivy, vozy a koleje jen jakousi oponou, zástěnou, železným koněm, který ovšem musel být krmen, napájen a ustájen. A o to všechno se starali lidé, kteří měli skoro stejnou barvu jako samo uhlí, kterých jste si na okamžik všimli, když jste projížděli kolem, ale v následujícím okamžiku už jste na ně zapomněli. Protože navštěvoval všechny schůze a dobře poslouchal, věděl, že budování železnice představuje řadu malých rébusů či hlavolamů. Když je ovšem člověk začal luštit, nabídly mu v rámci vlastního řešení další, ještě menší hádanky. Většinou se objevila řada věcí, bez kterých to nešlo, a seznam věcí, které každopádně musely být udělány dřív, než se něco stane. Zkrátka a dobře, železnice byla složitost na kolečkách. Bylo neuvěřitelné, že posuvné pravítko páně Štědrovkovo nebylo rozpáleno do ruda stejně jako výhně, s nimiž pracoval.


Dílny v Prasnicově vyráběly další a další stroje. Maloobjemové posunovací lokomotivy, které neustále supěly po Jindřichových stále se rozrůstajících pozemcích sem a tam a svážely náklady, spojovaly vagony a vytvářely budoucí vlaky. Noční nákladní lokomotivy, které byly pomalé, ale silné, k nimž se připojovaly, jeden za druhým, nekonečné řady vagonů od pozemků pěstitelů zeleniny nebo dodavatelů jiných komodit, které bylo třeba dostat na ranní ankh-morporský trh. Nová Létavice Mark II, která měla uzavřenou kabinu lokomotivy a nádhernou zelenou barvu. Všechny ty úžasné stroje měly jména jako třeba Duch Scrota nebo Pseudopolský král.[64]


Jekot páry už nepůsobil jako nezvyklé vyrušení, stal se jedním z běžných ankh-morporských zvuků, stejně jako výbuchy v Cechu alchymistů, a jak řekl jeden stařík své ženě: „Nepotřebuješ hodinky, když chceš zjistit, kolik je hodin, když poznáš zvuk sedmičky do Quirmu.“ Zdálo se, že uběhlo sotva několik týdnů od chvíle, kdy se Železná vrtilka s tichým huš-hušením rozjela po Jindřichově pozemku, ale teď, za necelý rok, se po celých Stoských pláních rozbíhaly vedlejší trati a spojovaly malá města a vesnice.


A poblíž těch malých městeček a vesnic se začaly objevovat nové domky pro nové zaměstnance železnice. Domky s koupelnami! A tekoucí horkou vodou! Pravda je, že záchody byly venku, ale přesto byly rozvody a odpady výborně provedeny.[65] Jedno se muselo Jindřichovi přiznat, když už se mělo něco udělat, chtěl, aby se to udělalo pořádně, a dvakrát lépe, pokud byla někde poblíž jeho Efi.[66]


Jako kdyby tady existoval jakýsi prostor, který čekal jen na to, aby byl vyplněn. Nastal čas parních strojů a objevila se parní lokomotiva jako dešťová kapka, která padla z nebe přesně do své kaluže. A Vlahoš, Mandlík, Jindřich, Vetinari a ostatní byli jen šplouchnutím v bouři.


 


Jednoho dne, když se Vlahoš znovu chystal vydat z ankh-morporského nádraží na další cestu na Stoské pláně, nastoupila do jeho kupé dáma, která se představila jako paní Jiřina Cestovná-Poriadková. Usedla proti Vlahošovi a oběma rukama svírala na kolenou svou drahou tašku. Když Vlahoš vstal a nabídl jí, jak železniční etiketa vyžadovala, své místo, které bylo po směru jízdy, odmítla se slovy: „Oh, drahý pane, se mnou si nedělejte starosti, ale přesto vám děkuji. Poznám gentlemana, když se s ním setkám.“


„Vlahoš von Rosret, k vašim službám, madam.“


„Oh – snad nejste ten pan Rosret? Pan Rosret, železničář? Už jsem o vás slyšela.“


„Ano, madam. Jsem to já,“ přikývl Vlahoš. „Nikoho jiného neměli, takže musím stačit.“


„Není to úžasné?“ pokračovala paní Cestovná-Poriadková. „Ještě nikdy jsem ve vlaku nejela. Pro jistotu jsem si vzala nějaký prášek pro případ, že by se mi udělalo nevolno. Bylo vám někdy nevolno?“


„Ne, madam, mám rád jízdu vlakem a rytmus kol,“ odpověděl Vlahoš. „Mohu se vás zeptat, kde jste vzala ty zázračné prášky?“


„Od gentlemana jménem profesor Kolikon Picopulos, což je dodavatel univerzálních léků proti všem železničním nemocem. Byl velmi přesvědčivý.“


Vlahoš se nedokázal ubránit úsměvu. „Věřím, že byl, madam. Obávám se, že pan Kolikon je v nejlepším případě okouzlující podvodník. A taky jsem si jistý, že jeho medicína není víc než draze koupený cukr a trocha ochucovadel. Obávám se, že je to jeden z nejčilejších podomních obchodníků s patentními léky, kteří pokoušejí mou trpělivost.“


Zasmála se. „Hezky řečeno, pane. Takže budu považovat ty dvě a půl pence za částku, kterou jsem hodila do kanálu.“


„A mohl bych se zeptat, jaký je účel vaší cesty vlakem?“


„Vlastně žádný. Víte, řekla jsem si, že konec konců, žijeme jen jednou, a moje matka mi vyprávěla, že když jsem byla malá, vždycky jsem chodila za vozy, abych zjistila, kam jedou, a teď, když Archibald, můj manžel, odešel… prostě jsem si pomyslela, že možná přišel čas poznat svět… víte, všechna ta daleká místa s podivnými jmény… jako třeba Dvěkošile, Kašlající prales nebo Scrotum. Člověk si představuje, jaké exotické věci se musí dít v místě se jménem Dvěkošile, Je tolik míst, kde jsem nebyla… Chtěla bych vidět celý svět dřív, než bude pozdě, a píšu si deník z cest, abych to všechno mohla prožít znovu, až se vrátím domů.“


Vlahošovi se něco vynořilo z myšlenek a přinutilo ho to říci: „Mohl bych se vás zeptat, paní Cestovná-Poriadková, jestli máte pěkný rukopis?“


Podívala se na něj zpod obočí a odpověděla: „Samozřejmě že ano, pane Rosrete. Psávala jsem překrásným kurentem, když jsem pomáhala svému muži. Byl soudcem, a ti vyžadují, co se písma a vyjadřování týče, naprostou dokonalost. V tom byl pan Kosopád vždycky až… úzkostlivě pečlivý a málokdo dokázal ocenit vhodné použití staré latštiny tak jako drahý Archibald.


Musím ještě dodat, že jsem vystudovala Quirmskou kolej pro mladé dámy, která je proslulá svou kvalitní výukou cizích jazyků, i když se zdá, že v poslední době se stala jakousi lingua quirma ankh-morporština.“ Paní Cestovná-Poriadková si povzdechla. „A při práci pro svého manžela jsem se naučila hodně i o lidech a lidské povaze.“


„Paní Cestovná-Poriadková, pokud byste opravdu měla jet na všechna místa, kam jedou vlaky, a chtělo se vám o všech těch místech napsat, možná byste mi mohla poslat kopie svých poznámek? Mohly by být velmi užitečné pro další neohrožené poutníky… lidé by věděli, co mohou očekávat od Kašlajícího pralesa nebo v Dvěkošili ještě předtím, než by zaplatili jedinou penci za lístek. Už teď cestuje do Quirmu mnoho Ankh-Morporčanů, většinou za sluníčkem. Je to naše nejvytíženější trať! A to tam někteří jezdí najeden jediný den! Jsem přesvědčen, že by uvažovali i o jiných cestách, kdyby znali různé zajímavé podrobnosti o ostatních místech, o každém, které navštívíte, a možná byste mohla připojit základní informace o takových věcech, jako jsou možnosti ubytování, místní strava nebo další zajímavá místa na cestě?“ dodával rozpálený vlastní představivostí. „O všech těch věcech, které by zajímaly vás a které byste ráda viděla? Ať už vás vaše cestování zavede kamkoliv, stačí, když své poznámky vložíte do obálky, adresujete Vlahošovi von Rosret a předáte přednostovi nejbližší železniční stanice, a oni už dohlédnou, aby se mi dostaly do rukou.“


Pak si Vlahoš vzpomněl na množství zlata, které se hromadí Jindřichovi na kontech, a dodal: „A jsem si jistý, že bychom se dohodli na nějakém způsobu, jak vás odškodnit za vaši námahu…“


Zatímco se paní Cestovná-Poriadková pohodlně usadila, upřela oči z okna a začala si vychutnávat cestu, vytáhl Vlahoš z kapsy poznámkový blok a napsal vzkaz Jindřichu Králi: „Prosím, umožněte paní Jiřině Cestovné-Poriadkové cestovat, kamkoliv si bude přát, včetně oněch malých traťových odboček, které jsme ještě tak docela neotevřeli pro veřejnost. Chodila do jedné z nejlepších dívčích škol, kterou znám, ovládá několik jazyků a dělá si zápisky o všech svých cestách, což je velmi užitečné a mohlo by se nám nesmírně hodit. Můj instinkt mi říká, že na ni ještě budeme jednou pyšní. Odhaduji, že bude psát s puntičkářskou pečlivostí, možná s humorem, nebo, doufejme, spojí oboje. A kromě toho vdova, která na cestách Ankh-Morporkem nosí takový zlatý prsten s diamantem, jaký má ona, a při odjezdu z Ankh-Morporku má ten šperk pořád ještě na prstě, jistě není hloupá naivka. Mluví stejně dobře jako lady Sibyla, což znamená, že absolvovala Quirmskou kolej. Špičková škola! Není to to, co jsme hledali? Chceme, aby si lidé pomocí vlaků rozšiřovali daleké obzory, ale proč nepořádat třeba i jednodenní výlety? Věřil byste, že v Ankh-Morporku žijí lidé, kteří ještě nebyli ani ve Sto Latech? Cestování přináší lidem radost a vědomosti a železniční pokladně vyšší zisky.“


 


O týden později dorazila první ukázka oné velké práce, psaná na parfemovaném papíře.


 


Vyšný Plesnivec na Stoských pláních se pyšní teplými prameny a úžasnými minerálními koupelemi a majitel příjemných malých lázniček a jeho žena poskytují hygienické masáže všem, kteří si rádi dopřejí něco navíc. Pochopitelně, že prostory pro dámy i pány jsou odděleny, a nenajdete tady absolutně nic, co by se dalo považovat za nevhodné, nezdravé, natož aby se to dotklo byť té nejcitlivější povahy.


Na dohled lázniček stojí hotel Continental, který v současné době nabízí trollům, lidem, trpaslíkům a skřetům ubytování v padesáti pokojích. Návštěvníci, kteří by si rádi prohlédli okolí, by mohla zajímat Svatá mýtina roztřeseného kolene, proslulá úžasnou ozvěnou. Nedaleko mýtiny pak najdeme svatostánek Dotčeny, bohyně všech, kdo mají potíže s věcmi, které se jim vzpříčily v zásuvkách.


Vítaný odpočinek pro všechny unavené, kteří si chtějí užít víkend s nenáročnou procházkou a skvělým jídlem. Opravdu vřele doporučuji.


 


Vlahoš si udělal poznámku, že až se příště vrátí do Ankh-Morporku, musí navštívit pana Kozlovrcha. Pokud se neplete, bude si muset dát pozor, aby mu vydavatel neukousl ruku, jak se bude snažit utrhnout si pro sebe kousek železniční magie.


Když se Vlahoš příště vrátil do města, veškerou přednost měla železnice do Überwaldu. Přecházel sem a tam velkou místností, kde seděli Jindřich Král a Mandlík Štědrovka nad mapami, plány, nákresy a hlášeními. Bylo jasné, že Jindřich má starosti.


„Takže, Vlahoši, mezi náma a těma čtyřma stěnama, jsem z toho vyděšenej tak, že bys mi mezi půlkama neprotáhl ani papír, jak mám staženej zadek. Stáhli jsme pracovní skupiny z ostatních linek a děláme na té příšerné štrece do Überwaldu. To jsme si ukousli po čertech velký sousto. Cítil bych se líp po kolena v sračkách a věř mi, že jestli se to nějak zvrtne, budeme v nich v tyhle kanceláři všichni.“


„Jasně,“ přikývl Vlahoš, „ale nezapomínej, že dostat se do Überwaldu znamená dostat se cestou na spoustu jiných míst a každé z nich bude chtít železnici a pomůže nám nést náklady. Problém představují mosty a tunely, ale naštěstí je to tím, že jsou budovány postaru. Dnes už existuje řada kameníků, kteří dokážou postavit dobré mosty, a co se týče tunelů, trollové je začínají dělat, pokud si někde poblíž můžou vyhrabat bydlení.“


Jedinou Jindřichovou odpovědí bylo nevrlé zabručení.


„A jedna věc je na těch trollech moc fajn,“ dodával Vlahoš. „Vždycky si s sebou přivedou celou rodinu, dokonce i malé děti. Tak to prostě dělají. A když neznáš pořádně kameny, jseš mizernej troll. Taky rádi mění místo pobytu. Jeden z nich se mě včera zeptal, jestli by nemohl být zeměměřičem, a já právě otvíral pusu, abych mu odpověděl, že ne, ale pak jsem se zarazil a řekl jsem si, a k sakru, proč ne? Vypadal jako bystrý mladík, pomalejší, to jo, ale docela chytrý. Tak jsem nakonec řekl mládencům, aby ho naučili alespoň základy té práce.“


„A to mu chceš dát i jedno z těch Štědrovkových posuvných pravítek?“ podíval se na něj Jindřich s úsměvem.


Vlahoš se zasmál a odpověděl: „A proč ne, Jindřichu. Možná, že to udělám! Nevidím důvod, proč by nemohl být zeměměřič tak silný, že dokáže zvednout horu, aby zjistil, co je pod ní!“


Využil odlehčené nálady, aby odvedl pozornost sira Jindřicha k veselejším záležitostem, a požádal ho, aby ho zasvětil do toho, kam došli a co se za jeho nepřítomnosti odehrálo.


V poslední době byl stůl sira Jindřicha zaplaven množstvím dopisů od lidí, kteří žádné vlaky nechtěli, od jiných, kteří chtěli jen některé vlaky, i od takových, kteří zcela vážně žádali, aby vlaky jezdily všude a okamžitě. Pak tady bylo množství připomínek a užitečných rad a nápadů.


Tak například pan Snori Snorisson Jindřichovi psal, že v poslední době si tolik lidí domlouvá schůzky pod nádražními hodinami, že jeho bratranci to posledně trvalo skoro čtyři hodiny, než ho tam mezi lidmi našel… Neměly by tam dráhy někde poblíž nainstalovat nějaké vyhlídkové žebříky, které by mohli občané menší postavy v takovém případě použít…? Rada dopisů žádala, aby na nádražích byla nějaká výpomoc pro cestující s těžkými zavazadly, pro starší a nemrtvé… Když je na nádraží a ve vlaku tolik různých nebezpečných věcí, neměla by na železnici také fungovat nějaká hlídka – ne samozřejmě Městská hlídka, ale někdo, kdo má alespoň trochu zdravého rozumu –, která by chránila cestující na nádražích i na železnici? To ovšem znamenalo uniformy, klobouky, praporky, píšťalky a další vzrušující vybavení.


A všechno to vzrušení bylo zřejmě důvodem, proč se vydavatel Ankh-morporské Komety rozhodl zaměstnat železničního reportéra, pana Reydovala Semotama, který byl podle vlastních slov nadšenec, pravý fanoušek a obdivovatel železnic. Dychtivý záblesk v jeho očích člověka nenechával na pochybách.


Jindřich Král zjistil, že mimo hlavní zaměstnání na železnici ho opravdu těší, když se může dívat, jak nadšenci utrácejí své tolary za železniční suvenýry, například za malé modely poháněné hodinovým strojkem, které už nějakou dobu v licenci vyráběli mazaní řemeslníci, kteří teď vydělávali na železničních memorabiliích doslova malé bohatství.[67] A ti ještě schopnější řemeslníci, kteří hledali další a další možnosti, jak vydělat peníze, neustále vylepšovali a doplňovali hračky pro děti. Malá výtopna pro lokomotivy a čtyři malé postavičky, které čekají na vlak. Signální budka s mávajícím skřetem. A samozřejmě malá točna, přesný model té na pozemcích Jindřicha Krále. A tak to pokračovalo. Rozmazlený kluk s milujícím otcem mohl mít vlastní malou Železnou vrtilku a ovál malých kolejí sestavený z rovných a obloukových kusů, a dokonce i sadu malých železničních dělníků a osobností, včetně samotného Jindřicha Krále.[68]


A Vlahoš znovu užasl na silou snu.


 


Stalo se to tam venku, na mazadly naplněném světě pozemku, kam se šel podívat na poslední stroje, které mládenci testovali. Chtěl také zjistit, co všechno vynalézavý pan Štědrovka vymyslel od chvíle, kdy ho Vlahoš viděl naposled.


Jedna věc byla ale jistá: přestože Mandlomil Štědrovka neustále přicházel s plány dalších lokomotiv, každý den jste ho mohli vidět při práci na Železné vrtilce, což byl důvod, že při každé Vlahošově návštěvě vypadala trochu jinak: jiný kotel tady, jiná kola tam, změněné barvy a jistě i množství změn uvnitř, které nebyly vidět. Byla Mandlíkovou pýchou a radostí, jeho první lokomotivní láskou, i když Vlahoš by si to nikdy netroufl říci nahlas, a jeho prvním zkušebním ložem pro každou inovaci. Žádná lokomotiva se neleskla jako Železná vrtilka. Žádná lokomotiva nebyla nějak podstatně vylepšena, pokud tak předtím nebyla vylepšena Železná vrtilka. Byla prostě pro železnici něco jako železný pokusný kůň a Mandlomil byl její dobrovolný otrok.


Právě když se Vlahoš dohadoval s dělníky, kde by měl začít Mandlíka hledat, uviděl Emilku Královou, která se v půvabných bílých bavlněných šatech hbitě proplétala pozemkem. Mířila přímo k první konstrukční kůlně-výtopně a zdálo se, že si vůbec neuvědomuje, jak jsou okolní muži umaštění a špinaví. Jenže, pomyslel si Vlahoš, musela přece vyrůst přímo uprostřed toho druhého strýčkova podnikání, proti kterému byla železnice kvetoucí voňavou zahradou. A už byla tady a tady byla Železná vrtilka, a Vlahoš najednou ucítil, jak mu po zádech přeběhl mráz, každá žilka v těle se mu napjala a málem si strachem začal okusovat nehty, když dívka ve svých svěžích bílých šatech zamířila přímo k lokomotivě.


Vlahoš vyrazil přes pozemek jako blesk, ale to už Emilka vešla do otevřené výtopny a došla až k lokomotivě. Podíval se na Mandlomila Štědrovku, jehož tvář i pod vazebnou a sazemi podivně zešedla. Byl připravený na všechno, ale Emilka přistoupila ke stroji, poplácala Železnou vrtilku a řekla: „Ahoj, Železná vrtilko, jakpak se dneska máme, ty krasavice?“ A zatímco Vlahoš přihlížel s pokleslou čelistí, Emilka vytáhla kapesníček a důkladně přeleštila Vrtilčinu mosaznou jmenovku, až se leskla tak, že se v ní odráželo nebe. A zatímco Emilka vykládala Železné vrtilce, jak jí to dneska sluší, otočil se Štědrovka k Vlahošovi a velmi tiše řekl: „Neudělala by jí nic, ne Železná vrtilka.“


„Výborně,“ odpověděl Vlahoš s úlevou. „Takže teď už máš dvě dámy. Jsi šťastný muž.“ Ale v hlavě mu zněl hlas, který říkal: „Ale ty jsi to skoro čekal, že, pane Rosrete? Oh, běda vám, malověrní.“ A pak se ozvalo tiché odfouknutí páry, podobné povzdechu.


 


Další dvě hodiny seděl Vlahoš u svého psacího stolu na Jindřichově pozemku a měl pocit, že je ujíždějící lokomotivou, která má kolem sebe jen rozmazanou krajinu. Každou chvíli přiběhl nějaký kluk s další hromádkou papíru z nějaké části Jindřichova království a na konci odpoledne měl pocit, že se pomalu propadá do bezvědomí. Zprvu to bylo velmi příjemné: představoval si sám sebe v růžové mlze a vůbec mu to nevadilo. Na ničem nezáleželo. Vlahoš von Rosret se tomu začal pomalu poddávat, ale právě když měl už sklouznout pod hladinu růžové mlhy, vynořil se ze šera večera Ze šera tma, i když odkud přesně vyskočil, Vlahoš říci nedokázal.


„Musíš jít spát, pan Rosret. Pálit svíčku z obou konec znamená, skončíš s vajíčkem na obličeji a odřenej zadekem. Kdy pan Rosret naposled jíš? Nejen tak zobnout narychlo. Opravdu klidné jídlo? Mám nějaká sušená houba, jestli vy hladový pocit. Ne? Vyjímkovej chuť… ale spíš pro mě. Ale vy musíš vyspíš, když nic jiný. Pan Rosret nemůže dělat všechno. A když nejí, nemůže dělat nic. Dělat peníze, to fajn, prima, ale v rubášovi nejsou kapsy. Dej odpočinek, pan Železnice! A totu vám pomůže mnohomoc, nemysli žádný omyl!“


Skřet podal Vlahošovi malou lahvičku s umolousanou nálepkou, která označovala obsah jako „JED NA KRYSY“.


„Ten nálepka jedna velkej lež, pan Rosret, láhev, vona vyčištěná, krysy pojeděný, jak jinak, a do flaška nalitej zvláštní skřeti vaření pro unavený vosoba. Zaručuju žádný červy, dá vám občerstvující spaní, a estli se ráno probudíte, budeš cítit mnohem líp! Zaručující! Velký brko! Žádný lepší!“


Byl to opravdu horký den a výheň tavících pícek ho doslova vysušovala. Čert to všechno vzal, pomyslel si Vlahoš a zdlouha upil z lahvičky.


„Výborně dělá, pan Rosret!“ uchechtl se skřet. „Potom zkudrnatěj vám všecky vlasy, chlupy… všude všecko!“


 


Později, nějakou dobu poté, co si Vlahoš přestal povídat s tančícími muchomůrkami a panem Jupí, člověkem, který si velmi zábavným způsobem dovedl sníst svůj vlastní obličej, to musely být Vlahošovy nohy, které ho samy ze své vůle dovedly domů. Do postele ho pak donesly jako párek starých oslíků za dohledu dobrých policejních důstojníků nohy seržanta Tračníka a desátníka Nobyho Nóblhócha, kteří ho našli sedět na schodech jeho domu, kde si povídal s vlastními koleny. Je třeba říct, že podle Nobyho velmi pozorně naslouchal, co mu kolena odpovídala.


 


Probudil se na podlaze své vlastní ložnice. Někdo přes něj hodil pokrývku, a dokonce mu dal pod hlavu polštář. Chytil se za hlavu a pomyslel si, ale ne! Vypil jsem další skřeti dryák! Jeho zoufalství se ale rychle vytratilo, když si uvědomil, že se cítí opravdu skvěle, a nejen skvěle, ale doslova v růžové náladě… Když vyšel na balkón, aby se nadýchal čerstvého vzduchu, všude zpívali ptáci a nebe mělo nádhernou modrou barvu. Dveře za ním se otevřely a Krasomila Adoráta řekla: „Vím, že máme něco, co by se dalo nazvat netypickým manželstvím, což vyplývá z naší práce a z tlaku našich zaměstnání a tak dále, ale neplnila bych svou povinnost manželky, kdybych se tě teď nezeptala, jestli jsi náhodou nevyrazil za povolnými a poněkud nevázanými ženštinami? Nespěchá to, odpověz, až budeš chtít.“


Vlahoš, kterému se točila hlava z potěšení nad tím, že je naživu, a samozřejmě i z jeho nezvykle růžového okolí, vesele odpověděl: „Podívej, jenom měj se mnou chvilku strpení a řekni, měla jsi na mysli povolné, nebo nevázané ženy? Existuje pro to nějaký průvodce, anebo jeden z těchto výrazů vylučuje druhý?“


„Vlahoši von Rosrete, ty jsi strašně opilý. Můžeš vůbec chodit?“ Místo odpovědi vyskočil Vlahoš do výšky, klepl o sebe podpatky, a když dopadl, odpověděl: „Povolné nebo nevázané, děvče moje, a proč ne rovnou oboje najednou?“


Krasomila Adoráta ho odtáhla do jejich ložnice, a když za nimi zavřela dveře, řekla: „Tak dobrá, můj manželi, v tom případě to budeme muset zjistit.“


 


Nad Schmaltzbergem zuřila bouře, ale tak tomu bylo prakticky neustále. V horách duněl hrom, který vydával zvuk jako boží vrhcáby. Dolní král zatím v soukromí své kanceláře probíral s Aerosolem, který vypadal veseleji než obvykle, další postup.


„Jak se zdá, věci se uklidňují,“ řekl Rydzik. „Hádají se a hádají, pak si někdo vzpomene, že musí vyřídit něco velmi důležitého, co se týká jeho krysích farem, nebo že má potíže ve svém zlatém dole, buď že tam zatéká voda nebo že povolují stojky a tak dále, prostě věci, které se nemohou nechat na podřízených, a tak se věci pomalu uklidní a vytratí.“


„Vím, že si děláš starosti,“ přikývl Aerosol, „ale já myslím… ne, já věřím, že máš víc poctivých přátel, než sis kdy myslel. Dokonce i skřeti vědí, že jsi byl jeden z prvních, kdo podepsal prohlášení o skřeti rovnoprávnosti. Ať se nám to líbí nebo ne, Rydziku, oni se stávají budoucností. Víš, ta záležitost se zničenými semaforovými věžemi rozzlobila i obyčejné trpaslíky. Klikačky jsou potřebné: každý chce své novinky a zprávy. Lidé všude zuří. Říkají, že skřeti a trollové se starají o své vlastní věci a záležitosti, tak proč to nemohou dělat i trpaslíci?“


„Žádné novinky o Žhavlávovi?“ zeptal se král. „Už několik měsíců, co? Žádné další zničené věže, žádní další pitomci, kteří by se pokoušeli zničit železnici? Můžeme doufat, že ti jeho podpalovači pomalu zhasínají?“


Aerosol podal králi kávu a řekl: „Myslím, že to byl lord Vetinari, kdo řekl, nikdy nic nedělej, dokud neuslyšíš křik. Na druhé straně si nemyslím, že by Žhavláv patřil k těm, kteří by se vrátili s helmou v ruce a řekli ‚Omlouvám se.‘ Na to on je opravdu příliš pyšný.“


Po chvíli ticha, během níž Rydzik Rydziksson uvažoval o možnostech, které mají, Aerosol pokračoval.


„Takže přijmeš pozvání na summit v Quirmu? Za těchto okolností, Rydziku, se mi zdá velmi důležité, abys tam byl a aby skutečně všichni viděli, že tam jsi.“


„Samozřejmě. Tento rok předsedá summitu Diamantový král a já musím vyspravit mosty. Vychází nám vstříc a nemám chuť zkoušet jeho trpělivost. Byl to vždy velmi chápavý spojenec.“


„A ta další… záležitost?“


„Ta další věc se vyvíjí uspokojivě,“ odpověděl král. Na okamžik se odmlčel. „Ano, měli bychom zajet do Quirmu, ale myslím si, že bude moudré ponechat zatím vládu tady v rukou Albrechta Albrechtsona, který se o všechno postará.“


 


Jak se zdálo, z jakéhosi neznámého důvodu a bez ohledu na to, jak málo času ve skutečnosti trávil na železničních pozemcích, se z Vlahoše najednou stal pan Železnice. Když chtěl kdokoliv cokoliv vědět o železnici, přišel se zeptat jeho. Když se někomu ztratilo dítě ve frontě na jízdu Železnou vrtilkou, volali k tomu pana Rosreta, když měl někdo nějaký nový nápad, který se týkal železnice, poslali ho panu Rosretovi, a po nějakém čase měl Vlahoš dojem, že už vůbec nezáleží, kdy to je, a co bylo horší, ani kde to je. Záležitosti, které se dožadovaly jeho pozornosti, byly nekonečné.


Byl si poměrně dost jistý, že občas spí, někdy doma, pokud to bylo jen trochu možné, jindy pod pokrývkou na matraci v některé z teplých a stále početnějších sléváren podél cesty k Überwaldu, nebo když všechno ostatní zklamalo, stočený pod plachtami té pracovní železniční skupiny, která byla nejblíž a z jejíhož kotle se vždycky i najedl. Když měl štěstí, byl to bažant nebo tetřev, a když tolik štěstí neměl, bylo to „vař, co máš“, což většinou znamenalo hustou polévku ze zelí a tuřínu a každopádně s něčím, v čem byl protein, ale co byste rozhodně na denním světle vidět nechtěli. Na druhé straně bylo třeba přiznat, že v železničních pracovních skupinách včetně jejich předvoje, který dorazil až k Hasvápnicím, byli velmi nápadití muži, zvláště co se týkalo kladení pastí, takže cestou jen zřídkakdy nenaplnili své jídelní kotlíky.


Vlahoš si pomyslel, že Hasvápnice nejspíše patří k místům, která umístíte na mapu, protože je hanba mít mapu, na které jsou prázdná místa. V městečku byly jakési malé doly, dřevorubectví, rybářství a po nějaké době jste začali mít pocit, že lidé, kteří se rozhodli v Hasvápnicích a jejich okolí žít, jsou povětšinou lidé, kteří nechtějí, aby ostatní lidé věděli, kde jsou. Když jste však procházeli Hasvápnicemi, mohli jste si být jistí, že vás někdo pozoruje. Do paměti si uložil, že je to místo, kterému je lepší se vyhnout, pokud ovšem člověk nemá rád špatnou kuchyni a dobré banjo. Přesto mělo tohle městečko starostu a objevilo se na mapě jako železniční zastávka, kde je možno doplnit palivo a vodu.


Vlahoš už nenosil švihácké obleky a ručně šité boty, které byly, spolu s vybranými kousky z jeho sbírky úředně vyhlížejících klobouků, jeho navštívenkou ve městě. Mezi tvrdými chlapy v pracovních skupinách působily nepatřičně, a tak teď chodil v umaštěných košilích, vestě a hrubých kalhotách, stažených v kolenou. Miloval velké těžké boty a placatou čepici, která se k nim skvěle hodila, a oba ty doplňky dodávaly člověku pocit, že je dobře chráněn z obou konců. A boty, ach, to byly boty… na hlavu vám mohl spadnout troll a vy už byste byli dočista po smrti, ale boty by byly pořád ještě naživu a kopaly by! Byly okované, v podrážce měly několik řad nýtů a vypadaly prostě jako malé pevnosti. Kolem okovaných bot stavebního dělníka na železnici neprošlo nic, čemu to nedovolil.


Vzkazy a zprávy nacházel Vlahoš na místech, kde někdo odhadl, že by v té době mohl být, a doručovali mu je skřeti běžci, vlaky i semaforové věže, protože v poslední době prakticky nebylo místo, odkud byste nejbližší věž neviděli alespoň na obzoru.


Stalo se jednoho dne v časných ranních hodinách, v malém městečku na Pláních. Jmenovalo se Malé Otokovice. Hustý déšť bušil do střech provizorních ubikací, když Vlahoš odtáhl plachtu a otevřel dřevěné dveře, jen aby narazil na Ze šera tmu, o kterém by se jen těžko dalo říci, že je promoklý, protože na něm nebylo skoro nic, co by mohlo promoknout.[69] Jakmile se skřet prosmekl do chatrče, zbytky vody, které na sobě ještě měl, prostě zmizely.


Vlahoš téměř automaticky zvedl hlavu, aby se podíval na světla na místní semaforové věži, a právě v té chvíli věž zablikala ve známé kombinaci. Byla to Krasomila Adoráta. Vlahoš ten kód poznal stejně dobře, jako by poznal svůj vlastní. „Rychle!“ řekl. „Zaběhni na věž a hned mi dones tu zprávu!“


Čekal a ze tmy se do šumění deště ozval hlas Ze šera tmy, který řekl: „A slyšel jsem kouzelnej slůvko, pane Navlhčenej?“


Vlahoš byl překvapený, především sám sebou, protože i když skřet páchl tak, že to bylo skoro vidět, neznamenalo to, že by měl Vlahoš zapomínat na dobré vychování. Proto řekl: „Prosím, pane Ze šera tmo. A předem vám mnohokrát děkuji.“


Když se takhle polepšil, odmlčel se a pozoroval, jak malý skřet vychází do deště a vyráží směrem k věži.


Pak dokončil ranní toaletu, sbalil si věci – za předpokladu, že ho zpráva odvolá někam jinam – a vyšel ven, kde čekal kůň-golem, zcela lhostejný k počasí. Vlahoš to udělal, i když zcela zbytečné, pro případ, že by kůň potřeboval vzbudit, protože ať se snažil sebevíc, nedokázal na něj myslet jinak než jako na živého tvora. Je třeba říci, že bez ohledu na to, jak silné vycpávky vložil mezi koně a své pozadí, začínal mít kvůli častým jízdám potíže s hemoroidy. A i když teď kůň mluvil, Vlahošovi pořád chyběly ty malé rituály obvykle spojené s jízdou na koni. Věděl, že by měl mít něco jako sáčky s krmením, které se nasadí koni na hlavu, a upravovat třmeny a napájet ho. To, že nic takového nebylo třeba, Vlahoše poněkud vyvádělo z rovnováhy. Bylo to skoro strašidelné. V padajícím dešti si najednou připadal jako ve dvojím světě.


A zatímco uvažoval, jestli by neměl koně nějak pojmenovat, což by věci poněkud vylepšilo, vrátil se pan Ze šera tma a v ruce třímal mokrou, špinavou semaforovou zprávu na růžovém papíře.


VETINARI TE CHCE OKAMŽITE VIDET. STOP. PS. NEMUZES SI PRIVEZT DOMU TROCHU TOHO SKRETIHO LEKTVARU? STOP. PPS. KDYBYS SEL KOLEM PEKARNY, VEZMI PAR KRAJENÝCH CHLEBU. STOP. TVA MILUJÍCÍ ZENA. STOP.


 


Pomyslel si, no, není to hezké, když po vás někdo touží?


 


Pouhých několik hodin poté, po drsné jízdě hustými závoji deště, mu otevřel vnější dveře Vetinariho Oválné pracovny Važuzel. Drobný sekretář měl na hlavě placatou strojvůdcovskou čepici nasazenou ve šviháckém úhlu a v ruce všudypřítomný, umaštěný strojvůdcovský hadr.


„Jeho lordstvo se vám bude hned věnovat, pane Rosrete. Měl jste v poslední době práce až nad hlavu, že?“


Vlahoš si teď všiml, že Važuzel pod šmouhami od mazadla a sazí vypadá opálený a zdá se, bohové nás chraň, bodrý a spokojený, což byla slova, která se nikdy předtím v souvislosti s Važuzlem použít nedala.


„Strávil jste hodně času na železnici, pane Važuzle? Zdá se, že vám to prospívá.“


„Oh, ano, pane! Jeho lordstvo mi dovolilo, abych si odpoledne, když dokončilo svou křížovku, projel několik koleček. Vždyť víte sám, v dnešních dnech se všechno točí kolem železnice, že ano, a jeho lordstvo bylo natolik laskavé, že poznamenalo, že ho udržuji v obraze.“


V tom okamžiku se zevnitř ozvalo ostré zapískání, Važuzel otevřel dveře a Vlahoš ke svému nesmírnému úžasu uviděl lorda Vetinariho, který právě v poslední chvíli zachytil jeden z těch malých modelů lokomotivy, jenž málem spadl z desky naleštěného stolu. Známý ovál z rovných a obloukových kolejí se točil kolem skupiny miniaturních lidských postaviček: strážní, strojvůdci, cestující, zavalitý přednosta stanice s tlustým doutníkem v koutku úst a různí technici s miniaturními logaritmickými pravítky propracovanými do posledních podrobností. A tyran zachytil padající lokomotivu rukou v rukavici a nechal vodu a olej stéct na drahé parkety z leštěného ebenu.


„Opravdu úžasné, co říkáte, pane Rosrete?“ ozval se skoro rozmarně do obláčků kouře a páry. „I když… není to skoro škoda, že mohou jezdit jen po kolejích? Představuju si, jaké by to bylo, kdyby měl každý svou vlastní parní lokomotivu. Příšerné.“


Jeho lordstvo natáhlo ruku k Važuzlovi, aby mu ji otřel nějakým čistším hadrem, a prohlásilo: „No, pan Rosret je tady, Važuzle, a já vím, že se nemůžete dočkat, až se dostanete nazpět k té vaší úžasné železnici.“


A Važuzel – ten Važuzel, který si myslel, že nejkrásnější věci života se ukrývají v úředních obálkách – bral schody po dvou, aby nasedl do povozu, dojel k Jindřichovi, nastoupil do boudičky lokomotivy, házel lopatou uhlí do topeniště, pustil stroj, pískal na píšťalu, dýchal kouř a saze a stal se tím nejúžasnějším ze všech stvoření – strojvůdcem.


„Poslyšte, pane Rosrete,“ začal Vetinari, když se za Važuzlem zavřely dveře, „tak mě napadlo, že pár větších kamenů na kolejích by mohlo snadno vykolejit lokomotivu…“


„Víte, vaše lordstvo, mimo Ankh-Morpork přidáváme na lokomotivu zvláštní nárazník, nebo snad radlici, pokud chcete, která má rozhánět dobytek. A nezapomínejte, pane, že rozjetá lokomotiva má svou váhu a že signalisté a traťoví údržbáři trať neustále hlídají.“


„Hm, takže zatím k žádné úmyslné sabotáži nedošlo?“


„No, od útoku na Železnou vrtilku před několika měsíci ne, pane, pokud ovšem nepočítáme ty kluky, co si dávají na koleje penci, aby jim z ní vlak udělal placku. Situace se uklidnila, nemyslíte, pane? Přemýšlím o tom, jak krakové napadali věže a jaké s nimi byly potíže. Zdá se, že už to vzdali.“


Vetinari zamrkal. „Možná, že máte pravdu. Jak se zdá, Dolní král si to myslí a podle hlášení velitele Elánia jeho agenti v Überwaldu v poslední době nezaznamenali nic zvláštního. Další zdroje hlásí totéž. Bohužel… obávám se, že extrémisté jsou jako víceleté květiny. Mohou na nějaký čas zmizet, ale nevzdají se, nezmizí úplně. Jen se zatáhnou hlouběji do země, aby počkali na příhodnější dobu.“


„A kdy by to podle vás mohlo být, sire?“


„Víte, pane Rosrete, o tom přemýšlím každou noc. Jistý optimismus mi dodává fakt, že čas páry a vlaků začal pomalu, promyšleně a s jistým vědeckým rozhledem, místo spousty zmatků a omylů. Když to probíhá živelně a každý si dělá, co chce, vede to k dalším takovým událostem, jako byla ta, k níž došlo v Kašlajícím pralese. Takže…,“ teď se Vetinari podíval přímo na Vlahoše, „teď mi řekněte, jak pokračuje stavba železnice do Überwaldu.“


„Probíhá to zatím skvěle, sire, ale máme malé zpoždění… jak to bývá. Předpokládali jsme, že zlatý hřeb zatlučeme asi v polovině příštího měsíce. Zbývá ještě hodně práce a v Rozmrzelských horách jsme museli pod zem. Kopeme ze všech sil, ale je tam i množství podzemních dutin.“


A taky ty mosty, pomyslel si. Neřekl jsi mu o mostech. „A jakmile se dostaneme do Überwaldu, budeme pokračovat do Genovy.“


„To nestačí, pane Rosrete, to vůbec nestačí. Musíte to urychlit. V sázce může být rovnováha celého světa.“


„Ehm… se vší úctou, pane, proč?“


Vetinari se zamračil. „Pane Rosrete, dal jsem vám jasné rozkazy, jak je vykonáte, je vaše věc, ale musí být vyplněny!“


 


Vlahošovu náladu nevylepšilo ani to, že když došel ke koni-golemovi, zjistil, že zvíře má na předních nohou dřevěnou omezovači sponu, což měla na svědomí Hlídka, protože opodál zahlédl postávat policistu se spokojeným úsměvem na tváři. Kůň na něj vrhl rozpačitý pohled a řekl: „Je mi líto téhle komplikace, pane, ale já musím poslouchat zákon.“


Rozzuřený Vlahoš zasípal: „Jako kůň-golem jsi stejně silný jako ostatní golemové?“


„Jistě, pane.“


„Tak dobrá,“ zavrčel Vlahoš, „zbav se těch pout.“


Pouta praskla, spadla na zem, a když se Vlahoš vyšvihl koni na hřbet, policista se rozběhl k nim s křikem: „Hej, to je veřejný majetek, slyšíte?“


Vlahoš vykřikl přes rameno: „Pošlete účet siru Jindřichu Královi, jestli máte dost odvahy! Řekněte mu, že je to za Vlahoše von Rosreta.“


Když se kůň rozběhl po Dolní Broadwayi, Vlahoš se ohlédl a ke svému potěšení zahlédl policistu, který sbíral zbytky spony. Vykřikl znovu: „Nikdo nebude stát v cestě pokroku Hygienické železnice!“


 


Vlahoš vždycky dával přednost tomu, cestovat rychle – konec konců, v jeho původním zaměstnání byla rychlost životně důležitá – a tak když dorazil na Jindřichův pozemek, byl kůň zadýchaný jako nebeský běžec.[70] Sesedl, jen tak pro efekt uvázal koně a řekl: „Proč jsi tak dýchal? Golemové se nezadýchají. Vy přece vůbec nedýcháte!“


„Promiňte, pane. Přál jste si, abych byl takříkajíc jako kůň více koněm, a tak dělám, co můžu, pane… íhaha, frrk, frrk.“


Vlahoš se hlasitě rozesmál a sotva ze sebe vypravil: „To stačí, Valášku… ne, žádný Valášek, ani Fuksa. Jak by se ti líbil Blesk?“


Kůň zamyšleně odpověděl: „Nikdy jsem se nijak nejmenoval. Vždycky jsem byl jenom ‚kůň‘. Ale je velmi příjemné vědět, kdo jste. Jen nevím, jak jsem bez toho těch posledních devět set a tři roky vydržel? Děkuji vám, pane Rosrete.“


 


Vlahoš se vydal do Jindřichovy kanceláře a zařídil to tak, aby mohl mluvit přímo a v soukromí s Jindřichem. Ten se na Vlahoše díval celou věčnost a pak řekl: „Určitě víš, že teprve začali zesilovat první z mostů na überwaldské lince, ano? Žádný vlak nedokáže jezdit vzduchem!“


„Jistě, Jindřichu, já vím. Bohové mi žehnejte, mluvil jsem se zeměměřiči, techniky i geology. Je potřeba zpevnit základy těch mostů a vyžaduje to spoustu práce. Vršky ale prošly zatěžovacími testy.“


A zatímco se sir Jindřich nadechoval k protestu, Vlahoš mu vysvětlil, co má v úmyslu, pokud Štědrovkovi technici nebudou hotovi včas, aby to odpovídalo Vetinariho plánům, ať už jsou jakékoliv.


Nějakou chvíli trvalo, než Jindřich pochopil, o co jde, ale když si Vlahoše vyslechl až do konce, prohlásil: „Porušuješ všechna pravidla, chlapče, a něco takového můžeš Vetinarimu udělat jen jednou, to je to jediné, čím jsem si jistý.“


Bylo zapotřebí veškeré Vlahošovy lstivosti a sebeovládání, aby vydržel stát tváří v tvář rozzuřenému Jindřichu Královi, ale nakonec to dokázal a řekl: „Za celou tu dobu, co pracuju pro lorda Vetinariho, jsem se už naučil chápat výraz ‚přijatelná neposlušnost‘.“


„Vážně? A co to přesně znamená, chytráku?“


„To znamená, že jeho lordstvo nestojí o to, vědět příliš mnoho o tom, co dělám, a rozhodně mi nedává jasné instrukce. Znamená to taky, že toho musím hodně spíš uhodnout, ale v tom jsem byl vždycky velmi dobrý. Mám spoustu práce, sire Jindřichu, nebo bych měl raději říct lorde Jindřichu, nebo si dokonce troufnout říci barone Králi ankh-morporský… ten kousek si můžete doplnit sám… a pokud mě paměť neklame, tak jestli vás Vetinari udělá prvním železničním baronem, budete mít právo nosit ve znaku korunku se šesti hroty a kuličkami. Rytířství? Pch! Může z vás být baron přes noc. Dokážu si představit, že na lady Královou by muž se šesti kuličkami udělal velký dojem.“


Jindřich si odfrkl. „No, to by bylo pro manželku vážně překvapení!“ Pak si chvilku představoval obrázek budoucnosti, který mu Vlahoš vymaloval, a dodal: „Věřte mi, vždycky jsem si myslel, že Králem sraček jsem já, ale vy toho máte plnou hlavu! Takže, řekl byste mi už, zatraceně, jaké maléry nás kvůli tomu očekávají? Baron, do háje. Dobrá, panáčku, jak to všechno provedeme, při tom, jací jsme ničemové?“


 


Přes sílící tlak ze strany Patricije, s každým mužem, trollem a skřetem, které Jindřich dokázal sehnat, stavba železnice potřebovala svůj čas. „Ani Tsort nebyl vybudován za jeden den,“ byla mantra, která zazněla vždycky, když začal být někdo netrpělivý. Ale přes to všechno se velká nová železniční trať do Überwaldu den za dnem přibližovala ke svému cíli.


Vybudovat trať byla ovšem jedna věc, a udržovat ji a zajistit věc druhá. Koleje ležely venku, vydány na pospas rozmarům počasí a větru, a v mnoha případech navíc daleko od civilizace. Vlahoš každý týden prohlížel knihu stížností, poruch a nepředvídaných potíží a podvědomě vždycky začínal u těch nepředvídatelných a někdy humorných potíží: opilý troll ležící na kolejích, harpyje, které zahnízdily v zásobníku uhlí, žena, rodící za jízdy ve vlaku.[71] A pak samozřejmě sesuvy půdy, které byly obvykle pro harmonogram skutečně pohromou. Lidé si ne vždy uvědomili, že když nechají stát těžký vůz plný prasat na úrovňové křižovatce cesty s železnicí, v praxi to znamená zastavit jakýkoliv provoz na kolejích, a co se týče těch, kteří věří, že stačí k přijíždějící lokomotivě pozvednout ruku otočenou dlaní kupředu, aby vlak okamžitě zastavil… No faktem je, že to jde, ale lokomotiva klouzající po kolejích znamená, že je pak třeba vyplnit obrovské množství formulářů.


Vlahoš si až příliš dobře uvědomoval, že už od první panenské jízdy čekají stopláňští vydavatelé na první velké železniční neštěstí, při němž by, a to by bylo nejlepší, došlo alespoň k jednomu děsivému úmrtí.


A nakonec skutečně jedno dostali, i když ne na lince Hygienické železnice. Místo toho došlo k první ztrátě kdesi na okraji Quirmu, kde tři podnikatelé, pan Burchack, vinař, pan Ermeline, sýrař, a pan Schalotte, dodavatel ozdobných cibulových věnců, investovali do vlastní jednokolejné železničky, která spojovala vinice a farmy.


Obrátili se na Štědrovku s prosbou o radu, a především chtěli vědět, jak to zařídit, aby se čelně nesrazily jejich dvě úzkokolejné lokomotivy na jednoduché koleji. Byl to rébus, který Štědrovka rozřešil s jednoduchostí sobě vlastní tak, že je vybavil zvláštním znamením přednosti, které se nedalo změnit bez pomoci mosazné známky, kterou měl u sebe ten strojvůdce, který měl právo vyjet na trať.[72]


Zatímco se v novinách objevovaly titulky jako ŠTĚDROVKŮV SYSTÉM SELHAL! nebo JSOU ŽIVOTY CESTUJÍCÍCH OHROŽENY?, byli Štědrovka a Vlahoš povoláni do Quirmu, aby zjistili, co se stalo, a tam odhalili hroznou pravdu. Jeden ze správců v Château Lavasse se rozhodl věci urychlit, okopíroval bezpečnostní známku a vysvětlil strojvůdcům, že musí být opatrní a myslet. Víra, že se správně pochopili a budou se chovat rozumně, nějakou dobu skutečně fungovala, a tak se všichni uvolnili, a pak byl jednoho dne signalista Hugo zaměstnán a zapomněl udělat základní bezpečností operaci, a vzápětí tady byly dva vlaky, které se proti sobě hnaly po jediné koleji, přičemž si každý ze strojvůdců myslel, že má přednost. Potkali se samozřejmě uprostřed. Jeden strojvůdce zahynul, druhý byl vážně popálen vysypanými sýry, které se po dopadu do strojvůdcovy rozpálené kabiny a na kotel změnily ve žhavou lávu, a došlo k obrovskému rozvratu v nákladu paštik.


A úředník, který si myslel, že může nechat vyrobit druhou známku, prohlásil: „No, myslel jsem si, že nám to ušetří čas, tak jsem jen –“


Zpráva Semotama Reydovala, která vyšla nazítří v Kometě, pravila: „‚Je mi velmi líto toho muže, který zahynul, i toho, který byl zraněn‘, řekl mi pan Rosret. ‚Jsem si jistý, že ani jeden z nás už se v životě na fondue nepodívá stejnýma očima. Ale pan Štědrovka zcela jasně vysvětlil, že zatímco s hloupostí si můžeme nějak poradit, vyhubit idiocii je téměř nemožné. Zajímalo by mě, ke kolika děsivým tragédiím došlo vinou osob s dobrými úmysly, které pak řekly: Já jen myslel…?‘“


Když tímto způsobem Štědrovka a Vlahoš zmírnili následky neštěstí, vydali se nazpět do Ankh-Morporku. Když osobní vlak pobřežní linky opustil kamenitou půdu, tak dobrou pro pěstování proslulé quirmské révy, a začal obloukem objíždět Pekelné mokřiny,[73] Štědrovka usnul a Vlahoš se díval z okna, uvažoval o všech těch výzvách, které ještě mají před sebou, a sledoval ubíhající krajinu. Jak tak pozoroval močály, cítil jistou úlevu, že vlak tady nikde nestaví, že je stanice o velký kus dál, na místě, kde začíná pevná zem, v malém městečku Schinkenoodle, které bylo proslulé vývozem závodních koní. Je to opravdu dobře, pomyslel si, protože ze Schinkenoodle vedla do Pekelných mokřin jen dlouhá a klikatá cesta, a pokud jste ji nedokázali najít, neměli jste tam co dělat.


 


Na stolatské nádraží padal hustý déšť, ze střechy se lily doslova proudy vody a lidé prchali dovnitř, aby se ukryli před tou záplavou. Malá kavárnička Marie Castobolné byla suchá a jako zvláštní lákadlo měla této příšerné noci teplé koblihy. Obchod byl něčím jako paprskem klidu a útěchy pro čekající mladou trollí dámu, která nejistě míchala svou tekutou síru ve speciálním hrnku. Dívala se, jak lidé přicházejí a odcházejí, a dost ji překvapilo, když k jejímu stolu přistoupil trpasličí gentleman, ukázal na další židli u stolu a zeptal se: „Promiňte, je tady volno?“


Popukla samozřejmě s trpaslíky nepřišla příliš do styku, ale od té záležitosti v Koumském údolí, která věci vyřešila, bude jistě v pořádku, když bude hovořit s trpaslíkem, už proto, že tenhle byl velmi dobře oblečen a… tedy… vypadal skoro lidsky, byl to ankh-morporský trpaslík, jak jim říkali. A proto se usmála a odpověděla: „Prosím, sedněte si, pane. Co říkáte na to, jak nevlídné počasí se udělalo na tuhle roční dobu?“


Trpaslík se uklonil, sedl si a řekl: „Odpusťte mi mou troufalost, ale jsem šťastný, že jste použila slovo ‚nevlídný‘. To slovo samo od sebe jako by kreslilo všeříkající obrázek, co říkáte? Takové šedivé, ale přesto… Ach, kde jsou mé způsoby? Prosím, dovolte, abych se představil – Drogober Doktorsson k vašim službám, madam, a mohl bych říci, že mluvíte výjimečně dobrou trpasličtinou?“


Popukla se rozhlédla. Lidé stále ještě přicházeli dovnitř, aby se ukryli před deštěm, a odcházeli, když nějaký vlak odjížděl nebo přijížděl. Vždyť Sto Lat bylo konec konců středem železniční dopravy a projížděla tudy většina vlaků. Jedním uchem hlídala portýra, který ohlašoval příjezdy a odjezdy vlaků, aby neminula ten svůj, ale stačila ještě říci: „Vaše znalost trollštiny je neméně znamenitá, pokud se mohu vyjádřit. Mohu se zeptat, kam cestujete?“ Trpaslík se znovu usmál a odpověděl: „Jsem knihovníkem v Klači, ale teď se právě vracím od Ploskolebčí hory, kde jsem před několika dny pohřbil otce.“


Popukla potlačila úsměv a řekla: „Odpusťte mi, vašeho otce je mi opravdu líto, ale je to vlastně úžasné! Já jsem totiž také knihovnice a jsem ve službách Diamantového krále trollů!“


„Ach, Diamantová knihovna! Želbohům, nám dostupná není, a to ani po Smíru a Dohodě z Koumského údolí. Dal bych cokoliv, abych se do ní mohl podívat!“


A oba knihovníci si objednali další pití a dali se do rozhovoru o knihách, zatímco píšťaly pískaly a vlak za vlakem opouštěl stanici. Popukla vyprávěla Drogoberovi, že její manžel neměl rád knihy a myslel si, že nějaké to zamumlání by trollům stačilo, tak jako za starých časů, a trpaslík jí na oplátku popovídal o své ženě, která si i po Smíru a Dohodě myslela o trollech, že jsou něco jako zvířata. Tak mluvili a rozprávěli, hovořili o významu slov a samozřejmě o lásce ke slovům. A Marie poznala příznaky a starala se, aby káva a síra plynule proudily, a občas přidala nějaký ten kamenný koláček.


Pomyslela si, že jí do toho samozřejmě nic není, není její věc, jakým způsobem ostatní lidé vedou své životy, a rozhodně neposlouchala, co si povídají, no… ne moc, ale nemohla nezaslechnout, jak trpaslík říká: „Nabídli mi místo knihovníka na Prašnekově univerzitě, a dokonce si s sebou mohu vzít vlastního asistenta.“


A Marie nebyla nijak překvapená, když se příště podívala tím směrem, že uviděla jen dva prázdné šálky a prázdný stůl, takové věci se prostě na železnici stávaly. Rozšiřovala obzory, jak vně, tak uvnitř, lidé se vydávali na cestu, aby se našli, a nakonec našli někoho jiného.


 


Převraty bývají různé a ten schmaltzberský probíhal pomalu, dral se tunely a doly jako melasa, stejně těžce a stejně ulepeně. Znalec převratů by ten způsob poznal. Dva se spojí, aby přesvědčili třetího, že tohle je nutno udělat, protože se k tomu už chystají všichni a nikdo přece nechce být na straně poražených, že? Vždycky se sice najdou takoví, kteří mají pochybnosti, ale tlak přílivu neustále sílí. Podzemní Schmaltzberg se v mnoha směrech podobal úlu a roj se rozhodl, že potřebují novou královnu.


Uprostřed toho všeho byl samozřejmě Žhavláv a zapuzení krakové, a když se teď triumfálně[74] vrátili, usazovali se tady, jako kdyby jim to místo právem patřilo…


„Nikomu se nic nestane,“ prohlašovali spiklenci, a je docela dobře možné, že lidé bručeli, „no je to v jeho vlastním zájmu,“ a pak tady byly ony drobné náznaky a podřeknutí typu: „Je čas, aby se objevila čerstvá krev,“ a klasicky notorická prohlášení jako: „Musíme ochránit naše nejsvětější náboženská ustanovení,“ a pokud byl někdo skutečně k atmosféře vnímavý, všiml si, že trpaslíci, naprosto normální trpaslíci, kteří se sami považovali za poctivé trpaslíky s dobrou pověstí, přesto začali pomalu zrazovat závazky a povinnosti, které na sebe v minulosti vzali s hlubokou vážností a nejlepší vírou, protože úl zlostně hučel a oni nechtěli být těmi, kteří dostanou žihadlo.


Základní slova byla „Nastolení řádu“ a „Navrácení se ke kořenům skutečného trpaslictví.“


Přesto se vždycky najde někdo, kdo nebzučí s rojem, a v tomto případě to byl Albrecht Albrechtson, kolem kterého se shromáždili trpaslíci, kteří byli proti převratu a zůstali věrní Rydziku Rydzikssonovi, děj se, co děj. Atmosféra v chodbách houstla a nevyslovená otázka zněla, kdo bude první poštípán?


Albrecht Albrechtson položil ruku na Mazanec z křemence.


„Mí spoluobčané trpaslíci, složil jsem přísahu, stejně jako jste ji složili vy. A jak jsme se naučili už v době, kdy nás chovaly na klíně naše matky, všechny vrahy a křivopřísežníky očekává Ginnungagap.“ Jeho úsměv se změnil v grimasu a on dodal: „Ale možná, že jsem špatně slyšel.“


„Okolnosti se změnily,“ odpověděl mu Žhavláv. „Král je až příliš přátelský k trollům a těm zatraceným lidem, a u bohů, podepsal dokonce prohlášení, že se skřety – se skřety! – by se mělo zacházet stejně jako s trpaslíky! Nevím, jak vy, ale já rozhodně nepovažuji skřeta za sobě rovného,“


V nastalém hrobovém tichu Albrechtson téměř zašeptal: „A Dohoda z Koumského údolí? Porozumění, které v naší době nastolí mír? Všichni jsme její součástí. Jak lehce v dnešních dnech porušujeme naše přísahy?“


„Já ji nikdy nepodepsal,“ ušklíbl se Žhavláv.


„Ne, ty ne,“ přikývl Albrechtson, „byla podepsána Rydzikem Rydzikssonem jménem všech trpaslíků.“


„Mým jménem ne,“ odmítl Žhavláv. „A já jsem taky nikdy neuvěřil tomu mrtvému obrazu dvou králů v jeskyni. Znáte přece lidi? Nepochybuju, že někdo jako Vetinari by tam byl schopný celou tu věc naaranžovat.“


Tentokrát ticho doslova dunělo. Všichni přítomní prošli kolem zářícího obrazu v Koumském údolí, jeskyní, kterou proudil mrazivý vzduch a kde dva králové odjeli do historie ve stavu záměrného patu. A možná mnohé z nich napadlo, co by asi oba králové dělali, kdyby byl jejich mír porušen. Ten okamžik ale ukončil Žhavláv.


„My potřebujeme především stabilitu,“ prohlásil. „Nikdo nemusí dojít úhony, nikomu se nemusí nic stát. To ti přísahám.“


„Promiň,“ povzdechl si Albrecht, „je to stejně dobrá přísaha, jako jsi dal svému králi, ty zrádce?“


Halou i chodbami zazněla ozvěna cinkotu rychle připravovaných zbraní, následovaná tichem ovládajícím lidi, z nichž ani jeden nechce zasadit první úder. Byla to nerozhodnost tak silná, že ji bylo doslova cítit ve vzduchu.


„Nedám se vyprovokovat pitomými jízlivostmi,“ zamračil se Žhavláv. „Musíme se vypořádat se světem v jeho současné podobě. Musíme se postarat, aby se z něj stal svět, jaký chceme, kde trpaslíci zaujmou své právoplatné místo u stolu. Časy se změnily. Potřebujeme někoho, kdo by hájil naše zájmy. Všichni mluví o tom, že se svět mění. A já mám v úmyslu postarat se, aby se měnil ve prospěch trpaslictví.“


Přistoupil k Albrechtovi a natáhl k němu ruku. „I ty jsi kdysi přemýšlel stejně, můj příteli. Nechceš se ke mně přidat?“


Halou se rozlehlo nadechnutí mnoha hrdel.


Albrecht na okamžik zaváhal. „Můžeš si svou nabídku nacpat přesně tam, kam si nedosáhneš.“


Ticho přetrvávalo. Kromě několika trpaslíků, kteří se k sobě obraceli s otázkou „Co to znamená?“, a dalších, zcestovalejších trpaslíků, kteří přišli do styku s lidmi a kteří jim vysvětlovali: „Hele, to je, jako když řekneš ‚Strč si to tam, kam slunce nesvítí‘“, což mělo za následek, že ti trpaslíci, kteří nepřišli do styku s lidmi, zase říkali: „Aha, není to to malé údolí nedaleko Dílů?“, až nakonec jeden z nich řekl: „Tedy já tomu rozumím tak, že si to má strčit do prdele.“


„No ne, vážně?“


„Co kdybychom hlasovali?“ pokračoval Žhavláv. „Všichni, kdo nejsou pro mě a pro to, abychom obnovili správné postoje k trpasličím tradicím, aby věci byly takové jako od nepaměti, ať zvednou ruce a ukážou se.“


Albrechtson rychle usedl na Mazanec z křemence. „No,“ zavrčel Žhavláv, „jen tam chvíli seď a pořídíš si zlatou žílu, příteli.“


Zazněl smích, ale byl to smích ustaraný. Bylo to sice na trpaslíky dost neobvyklé, ale první, co teď udělali, bylo, že začali rychle uvažovat. Ano, skřeti se měnili, lidé i trollové také a na hrací ploše světa by měli trpaslíci dodržovat nějaké závazky. Co se změní, když se změní král? Až král vrátí, najde fait accompli a svět bude zaměstnán svými vlastními záležitostmi. Politici se mění neustále… Nevyslovený, a tedy nediskutovaný problém byl v něčem jiném. Všichni totiž věděli, že jestli teď začne boj trpaslíka proti trpaslíkovi, potáhne se do nekonečna, a kam by pak všichni přišli?


 


Igor ve službě probudil lady Margolottu, která spala v nejvyšší komnatě svého hradu nad nejhlubším kaňonem. Mírně řečeno… šťastná z toho nebyla.


Zvedla víko své rakve a zabručela: „Co to má být? Vždyť se ještě nezačalo ani šeřit!“


„Ďhejí se vhážné věci, má bhaní. Shlyšel jsem, že ve Schmaltzbherghu dhošlo k bhřevratu a v jeho čhele že je Zhavláv.“


Igor vrhl opatrný pohled na svou paní, která se najednou zdála být ponořena do hlubokých myšlenek. Pro případ, že by vybuchla, o krok ustoupil. K jeho překvapení řekla lady Margolotta jen: „Ten malý tchoř? Černá stuha je někdy opravdu trpce zkoušená. Jak moc se tahle novinka roznesla?“


„Skhoro vůbhec, bhaní. Shemaforhová věž bhyla na Zhavlávův rozkaz zhničená.“


Náhlá sladká hebkost v hlase lady Margolotty dělala Igorovi starosti. Kdyby umělo mluvit hedvábí, znělo by to přesně tak. „Na jeho rozkaz? Skutečně? Tak na to se podíváme. To tedy rozhodně.“


Lady Margolotta vyšla na balkon a vrhla se do kaňonu. Nabrala rychlost a zakrátko doklouzala k první semaforové věži mimo Überwald, kde se lehce snesla na malou plošinku hned vedle vedoucího směny, kterého vyděsila tak, že by se v něm skoro krve nedosála. Ten muž ale naštěstí věděl co a jak. Lady Margolotta byla členkou legie Černé stuhy a všeobecně neobyčejně užitečná sousedka.


„Ach, to jsi ty, Arture,“ řekla, „jak se má tvoje žena? Promiň, že jsem tě postrašila.“


Vedoucí směny poněkud nervózně odpověděl: „Dolores se má dobře, mylady, díky za optání.“


„A děti?“


„Ty si vedou vážně dobře, madam, a děkuju vám mnohokrát za pomoc se školným.“


„O tom ani nemluv. A vaše věž pořád ještě funguje?“


„No jistě, mylady, ale asi se něco stalo dál na lince. Máme tady hromadu nepřijatých zpráv, které nemůžeme odeslat, a nevíme, co se děje. Zdá se, že krakové zase začali zkoušet ty svoje staré triky.“


„Ano, Arture, já vím. Mohl bys odeslat zprávu lordu Vetinarimu a její kopii Diamantovému králi trollů? A také hlavní semaforové stanici v Quirmu, aby ji doručila Rydziku Rydzikssonovi. Můj obvyklý kód a absolutní přednost.“


Chvíli čekala, zatímco náčelník směny uvedl věci do pohybu. Tiše poklepávala špičkou nohy o dřevěnou podlahu, a když Artur skončil, zdálo se, že se jí ulevilo.


„Děkuju, Arture. A byl bys tak hodný, prosím, a dal mi jedním ze svých skřetích běžců co nejrychleji přinést každou zprávu, která mi přijde? A ještě… aha, ano, tvůj syn má teď někdy narozeniny, je to tak?“


„Ano, zítra.“


Do mužovy ruky dopadla těžká zlatá mince.


„A řekni mu, ať to neutratí všechno najednou,“ ozval se hlas odněkud z dálky a lady Margolotta tam najednou nebyla. Muž se nervózně zadíval na lesklou minci ve své ruce. No, ale na druhou stranu, tak to máte s tou šlechtou pořád, oni už jiní nebudou. A jak byla užitečná, když jeho dcera onemocněla. No ano, je to upírka, ale není to zlá ženská. A on byl tak rád, upřímně rád, že jí teď může být nějak užitečný.


 


Byla to dlouhá cesta, dlouhé čekání, ale návrat domů za to stál. Co by mohlo být po příjemném večeru s Krasomilou Adorátou lepší než to, že ho vzbudila ve tři hodiny ráno palácová stráž? Všechno, pomyslel si Vlahoš.


Křížemkráž tak zuřil, že před ním vojáci ucouvli zase až na práh domu, a Vlahoš slyšel, jak domovník říká: „To je nesnesitelné, něco takového nemíním trpět. A co takhle habeas corpus?“


Nejstarší ze strážných odpověděl: „Co má být s habeas corpus?“


Vlahoš si povzdechl a natáhl si kalhoty. V posledních dnech měl jedny přímo vedle lůžka, připravené pro příležitosti, jako byla tato. Už toho měl dost. A tak když si obul boty a zapnul košili, sešel po schodech dolů do vstupní haly, kde se strážní pořád ještě přetahovali s protestujícím Křížemkrážem o dveře.


Všiml si také, že Krasomila Adoráta ve své nejbodlinovatější náladě nahlíží přes horní zábradlí, a najednou na něj padla jedna z oněch nálad a co, k čertu se vším… Když se vojáci nahrnuli do haly, vyšel jim vstříc a prohlásil: „Kde máte zatykač?“


„Cože? My žádný zatykač nemáme.“


„Tak dobře,“ přikývl Vlahoš, „pak byste se měli vážně zamyslet, především sami kvůli sobě, jak se nejlépe omluvit mé ženě, že jste ji vzbudili v tomhle příšerném nočním čase. Bývá opravdu velmi nas… nasupená, když ji takhle někdo vyruší ze spánku.“


V tom okamžiku se Krasomila Adoráta naklonila přes zábradlí a prohlásila: „Tohle jeden z nejlepších samostřílů značky Burleigh a Silnoruka a já z něj dokážu vystřelit jen jednou, pánové, takže kterého z vetřelců si mám vybrat? Protože právě teď mně připadáte jako vetřelci, a to ještě velmi hrubí vetřelci. Konec konců, i takové obyčejné ‚šel byste laskavě s námi?‘ by bylo stačilo.“


„Vlahoši?“ zvýšila Krasomila hlas, pozvedla samostříl a pokračovala: „To tenhle má tu lehounkou spoušť? Já si je vždycky spletu.“


Vlahoš natáhl ruku a řekl: „Tak a teď to bude takhle. Můžete si myslet, že bude Vetinari na vaší straně… jeho vznešenost Patricij, nebo jak mu chcete říkat. Jenže víte, moje žena může, když bude chtít, zastřelit kteréhokoliv z vás, ale je také možné, že místo toho zastřelí mě. A mám takový dojem, že Vlahoš von Rosret je pro Patricije mnohem důležitější než kterýkoliv z vás, vy chytráci.“


„Takže ven, pánové,“ zašvitořila Krasomila Adoráta ze svého výhodného postavení nad schody. „Jsem si jistá, že můj manžel navštíví jeho lordstvo hned po snídani. Není nad to, projednávat obchody s plným žaludkem.“


Vlahoš se podíval na ozbrojence a řekl: „Pánové, nemám v úmyslu dostat vás do nějakých obtíží nebo dovolit své ženě, aby vás jednoho nebo dva provrtala. A tak si říkám, že když už jsem se tak brzo vzbudil, udělám si malou procházku, nejlépe do paláce. Pokud máte náhodou ve stejnou dobu stejnou cestu, tak v pořádku. I když byste možná šli raději mnohem rychleji, protože se obávám, že nás bude má žena pozorovat z horního okna, a ten samostříl, který má v rukou, je opravdu ten s lehkou spouští.“


Vlahoše překvapilo, že po tom, co najednou velmi živí strážní, kteří ve snaze dostat se co nejrychleji ven, naráželi s plechovým chřestěním jeden na druhého, opustili halu, Křížemkráž, dokonale upravený a nažehlený, zvedl ruku se vztyčeným palcem a zašeptal: „Skvělá práce, pane! Vždyť oni si ani neotřeli boty, když vtrhli dovnitř!“ A tvář toho drobného, vyrovnaného muže byla nepřátelská a divoká.


 


V paláci našel Vlahoš lorda Vetinariho zabraného do hovoru s kamenně se tvářícím velitelem Elániem. Obvyklý klid Oválné pracovny byl teď nahrazen tichým šumem hlasů odhodlaně se tvářících úředníků, přicházejících se zprávami, které odevzdávali Važuzlovi.


Vetinari zvedl pohled a řekl: „A, pan Rosret. Jsem rád, že jste si na nás ve svém pravidelném ranním cvičení vyšetřil trochu času.“


„Vaše stráže by si nedokázaly doběhnout ani pro karamelky, sire, a když už jsme u toho, nebyl by špatný nápad naučit je alespoň nějakým způsobům.“


Patricij pozvedl obočí. „Pokud to dobře chápu, stěžoval jste si, že do vás šťouchají, pane Rosrete. Šťouchali do vás, pane Rosrete?“


„Ne, pane, ale –“


„Tak to rád slyším,“ odpovědělo jeho lordstvo. „Takže… mohli bychom se věnovat obchodním záležitostem? Přesně, jak jsem čekal, stoupenci kraků a dalších trpasličích nespokojenců prostě zalezli, ale já si myslím, že v temnotách ještě stále pučí skandální podniky jako muchomůrky po dešti. Zdá se, že ve Schmaltzbergu došlo k palácovému převratu, teprve třetímu v dějinách trpaslíků. Naneštěstí byl Dolní král, alespoň to říkají, v té době v Quirmu, kde se účastnil summitu s Diamantovým králem trollů. Rydzik Rydziksson je znamenitý vyjednavač, jak všichni víme z Dohody o Smíru z Koumského údolí, a dokázal mnoho let udržet v jednotě tak různorodou společnost nižších trpasličích králů. Kromě toho také skvěle vládne sekerou, alespoň jak jsem byl informován. Teď se ale potřebuje i se svou Vnitřní radou dostat zpět do Überwaldu, pokud se nemá tahle… nešťastná událost rozšířit do ostatních dolů.“


„Když jsem zvažoval možnosti, které máme,“ pokračoval Patricij, „došel jsem k názoru, že železniční trať do Überwaldu, která se právě buduje, by nám nabídla nejrychlejší, nejbezpečnější a nejpohodlnější způsob, jak přesunout Dolního krále, jeho družinu a válečnou radu zpět. Jak se říká, čas je drahý. Vy, pane Rosrete, teď okamžitě odcestujete do Quirmu a ujmete se velení nad organizací akce. Velitel Elánius dodá své policisty jako eskortu a já se k vám pak přidám, až budete projíždět Ankh-Morporkem s posilami, které král uzná za vhodné. A uvědomte si jedno, pane Rosrete, tohle je vaše Koumské údolí na kolečkách.“


„A až se dostanete do Quirmu,“ navázal Elánius, „určitě najděte trpaslíka jménem Mnohobij Mnohobijson. Může vám být nesmírně užitečný a je naprosto jistě na králově straně.“


„Ale ta trať není ani zdaleka hotová, sire!“ zasténal Vlahoš.


„Pane Rosrete, už jste jistě pochopil, že není vaše povinnost říkat mi, v čem jsou problémy. Naopak je vaší povinností mi říci, jaká jsou řešení. Rozumíme si? Jsem si jistý, že Jindřich Král uvolní jednu ze svých lokomotiv – nejraději jednu ze svých Létavic, že?“


„Ale, můj pane, Jindřich může mít třeba tucet lokomotiv, ale bez položených kolejí to nejde!“


„Pane Rosrete, chci… ne, já vám přikazuji, abyste všemi dostupnými prostředky udělal potřebné zázraky,“ odpověděl mu Vetinari. „Řekl jsem to dostatečně důrazně? Myslím, že by se našly nějaké prostředky, s jejichž pomocí bych vám to mohl vysvětlit mnohem důrazněji.“


Vlahoš zasalutoval a bez nejmenšího náznaku sarkasmu odpověděl: „Jistě, sire. Okamžitá akce. Zázraky – to jsme my, pane!“


A Vetinari mu lakonicky odpověděl: „Víte, pane Rosrete, byl bych rád, kdybyste se pokusil, aby to bylo už včera.“


A Vlahoš věděl, že tím jejich rozhovor skončil.


 


Važuzel byl velmi zaměstnán. V době, kdy Vlahoše budila palácová garda, vyslal posla k Jindřichu Královi a ke Štědrovkovi. V době, kdy Vlahoš dorazil na Jindřichův pozemek, zjistil, že je tam rušněji než za bílého dne. V šedém světle časného rána ho tam vítali Jindřich s Mandlíkem. Zdálo se, že se pohádali, a Mandlík vypadal dost nešťastně.


„Ale to je otázka toho, jak se na to díváš, Mandlíku,“ říkal právě Jindřich. „Myslím, že Železná vrtilka je samozřejmě úžasná, ale já tvrdím, že Létavice jsou elegantnější a pro krále mnohem vhodnější.“


„Promiňte, Jindřichu,“ zavrtěl Mandlomil hlavou. „Myslím si, že pokud nepoužijeme Železnou vrtilku jako lokomotivu, bude to velmi riskantní podnik. Neptej se mě proč, protože vám to nedokážu vysvětlit, dokonce ani s pomocí svého posuvného pravítka ne, ale ona je přesně to, co potřebujeme. A řeknu vám jedno, pane, tolik jsem se ji navylepšoval, naleštil, namazal a tolikrát zkontroloval, že je dost dobrá pro každého krále nebo královnu, když už o tom mluvíme. Jasně. Létavice jsou dobré, i dost chytré, ale řeknu vám to ještě jednou: moje Železná vrtilka je v případě nouze ta nejlepší.“


Vlahošovi probíhaly hlavou argumenty jeden za druhým. Vetinari říkal, že tahle věc musí být přísně tajná, a tohle by byla po měsících na pozemku Vrtilčina první cesta. Každý by si toho musel všimnout. Jenže musíme vypravit zvláštní vlak, takže by si toho stejně každý všiml. A kdyby to byla jedna z Létavic, chtěl by každý z normálních cestujících vědět, proč do vlaku nemůže nastoupit. Pak tady bude ozbrojená eskorta Hlídky, a toho si všimnou i ti, kteří by si nevšimli vlaku. A konec konců, když se vypravuje zvláštní vlak, měla by být zvláštní i lokomotiva…


„Víte co, Jindřichu?“ řekl nakonec Vlahoš. „Myslím, že v tomhle má Mandlík pravdu. Na té lokomotivě je něco, co…“


A v té chvíli se od Železné vrtilky, která stála jen kousek od nich, ozvalo zřetelné zasyčení páry. Všiml si toho dokonce i Jindřich.


A Štědrovka prohlásil: „Jsme pod tlakem, pánové. Všichni, kdo jedou do Quirmu, nasedat. Omlouvám se, pane Rosrete, ale lord Vetinari přikázal, abychom pro odpoutání pozornosti vypravovali jen nákladní vlaky. A pravda je, že je to jediný způsob, jak dostat do vlaku některé důstojníky Hlídky. Pracoval jsem na tom předtím, než jste sem dorazil. Nebojte se,“ dodával spěšně, když vyděl zděšení ostatních. „Budou tu i normální vagony připojené na zpáteční cestu.“


„Doufám, že jsou ty vagony naložené,“ ozval se Jindřich. „Nemůžeme si dovolit plýtvat nákladním prostorem, když na přepravu čeká tolik zboží.“


„No, ten přední už je tak trochu plný seržanta Navážky,“ odpověděl Mandlík a Vlahoš si za pootevřenými dveřmi vagonu všiml obrysů trollího policisty, který se trpělivě opíral o zadní stěnu. „Ale ano, ostatní vozy jsme naložili, jak to jen šlo.“


Vlahoš cestu do Quirmu prospal na provizorním lůžku Železné vrtilky. Byl přesvědčený, že její jízda byla hladší než jízda kterékoliv z nově vychvalovaných Létavic. Každý říkal, že je to nesmysl, ale Vlahoše ta myšlenka neopouštěla. Bylo to zvláštní, ale zatímco Létavice vypadaly jako dokonalé stroje, Železná vrtilka vypadala jako… někdo. A zdálo se, že si železniční fanoušci myslí totéž. Jako by byla skutečným ztělesněním železnice.


 


Dolní král měl během svého pobytu v Quirmu, kde se pořádal nesmírně důležitý summit, k dispozici zámeček. Ta budova by se dala popsat snad jen slovy „komicky velkolepá“.


Vlahoše tam přivítal trpaslík, který byl dokonale oblečen, ale, a to bylo velmi nezvyklé, postrádal jakoukoliv zbraň.


„Mnohobij Mnohobijson, pane Rosrete. Znám vás podle tváře. Bývá často v novinách.“ Zatímco spěchali dovnitř, řekl Mnohobij: „Dovolte, prosím, abych vás, jak se říká, uvedl do obrazu, pane Rosrete. Král zuří. Zuří na vzbouřence a zuří na sebe, protože neudělal v pravý čas dost, a obávám se, že zuří i na mě. Ale já se vždycky podívám na nebe a říkám Takovi: ‚Odpusť, nezlob se, ale když jsi dělal nás, trpaslíky, měl jsi špatný den a v té krabici s jemnými vlastnostmi už ti nic nezůstalo.‘ Zdá se, že raději bojujeme nebo se hádáme, než žijeme.“


Uvnitř zámku byl oddíl ozbrojených trpaslíků, přesněji řečeno, mnohem více ozbrojených, než běžně bývá obyčejný trpaslík, který obvykle sám vypadá jako celý oddíl. Mračili se na Vlahoše s tím uniformním zavilým výrazem, jaký mají strážní na celém světě. Dával vám najevo, že jste ještě méně než prach na prachu na jejich botách, tak sakra, bacha! Mnohobijson si jich nevšímal a vedl Vlahoše do Velké haly, která hučela činností.


Teď tady ale byla věc s návštěvou Dolního krále. Byla to delikátní záležitost, ale Vlahoš se rozhodl, že nedovolí dvořanům a strážným, aby ho postrkovali sem a tam. Věděl, že Rydzik Rydziksson je chytrý, poctivý a mocný trpaslík, klidný tvor, který se skutečnosti dívá přímo do tváře, protože ví, že to jediný způsob, jak přežít.


Vlahoš počkal, až se Mnohobijson vypořádá se všemi protokolárními záležitostmi, a hlavou mu prolétlo, kolik asi z toho množství nastrojených a naleštěných přítomných je skutečné na králově straně. Podezření se vznášelo ve vzduchu jako jemný prach a usazovalo se na všechna ramena. Vždyť tohle byl začátek tajné trpasličí války. Je mnohem lepší válčit s trolly. O trollech můžete uvažovat jako o potencionálním, všeobecném nepříteli, ale jak poznat, kde se skrývají zrádci v tomhle hučícím zástupu?


Jeden ze strážných se pokusil odebrat Vlahošovi jeho tolik ceněnou sadu paklíčů a pustil je až v okamžiku, kdy Vlahoš začal používat velmi nediplomatický jazyk a poslal ho na několik neuskutečnitelných cest. Je třeba říci, že šperháky nepoužil už celé roky, protože jeho jazyk mu poskytoval mnohem lepší prostředek, jak proniknout na různá místa, než kdy mohlo pár kousků zohýbaného kovu. Přesto pořád ještě zuřil a právě se chystal říci něco velmi nepolitického, když ho chytil za paži Mnohobij Mnohobijson a odvedl ho ke králi.


 


Královské apartmá bylo kupodivu až v nejvyšším patře budovy. V normálním trpasličím systému to bylo tak, že čím hlouběji trpaslík bydlel, tím byl důležitější. A tak Vlahoš předpokládal, že když někdo umístil krále do místností na vrcholku budovy, mohlo to být součástí plánu, jak zmást všechny tradičně uvažující nepřátele.


Králové necestují ani nalehko, ani nenápadně. Všude mezi zaměstnanci zámku se pohybovali trpasličí lokajové, skládali věci a se známkami paniky je ukládali do zavazadel, jako by měli přijít úředníci od soudu.


Nakonec Mnohobijsona s Vlahošem vpustili do malého pokoje, kde Dolní král se svou nejužší radou plánoval své protitahy. Každou chvíli přišla semaforová zpráva a byla spěšně doručena králi.


Rydzik Rydziksson byl menší a drobnější, než Vlahoš čekal, a byl v malé místnosti obklopen generály a dalšími členy cirkusu, který vždy doprovází krále.


Vlahoš zachytil ošklivé pohledy několika trpaslíků, kterým se nelíbil tenhle lidský vetřelec. Mnohobijson se uklonil králi a představil Vlahoše. „Pan Vlahoš von Rosret, vaše Veličenstvo. Zplnomocněný vyslanec lorda Vetinariho.“


„A zabiják několika odrodilých vrtmářů,“ obrátil se král k Vlahošovi, „a v neposlední řadě bankovní manažer,“ zasmál se Rydzik. „V bankovním podnikání to musí být těžké, co říkáte, pane Rosrete?“


Vlahoš se chabě pokusil připojit ke králově úsměvu a řekl: „To nemáte ani představu, sire, ale nejdůležitější, co o mně musíte vědět je, že jsem byl lump a podvodník, a to velmi mazaný. Existuje snad lepší muž, který by mohl řídit Královskou banku a mincovnu, než podvodník? Mám podvodnické sklony a ovládám mnoho podvodnických dovedností, a protože se na věci dívám pohledem podvodníka, abychom tak metaforicky řekli, vidím většinu příležitostí a problémů předem. Mám velké štěstí a dar snadno si získávat přátele.“


„Ale asi ne mezi vrtmáři, co?“ prohlásil král.


„Měl jsem štěstí a přežil jsem. Přežil jsem, a jestli to mohu říci, přeji si, aby přežil i Dolní král a jeho dvůr.“ Dobrá, pomyslel si, tady jsem si troufl hodně, o tom není pochyb, ale nedokázal si to odpustit… všechny ty zbraně, kterými se pletou jeden druhému do cesty, a ve všem tom zmatku se něco dříve nebo později semele.


„Pane Rosrete, jak víte, musím vyřídit nesmírně důležitou záležitost v Überwaldu, a to co nejrychleji a tak brzy, jak je to jen možné. Ze semaforových zpráv, které jsem dnes ráno dostal od lorda Vetinariho, jsem pochopil, že vy máte nějaký plán, jak mě tam dostat. Nemohu se dočkat, až se dozvím, v čem ten plán spočívá.“


Došlo na obvyklé mumlání a výměny pohledů, ale Vlahoš neměl v úmyslu dát se zastrašit skupinou malých lidí, kteří se vytahovali jeden před druhým. Nikdy si nepotrpěl na oficiálnosti – byly většinou na překážku a občas se v nich našly ošklivé a nebezpečné věci.


„Obávám se, sire, že nemám v úmyslu objasnit vám nabídku lorda Vetinariho tady. V téhle místnosti je příliš mnoho lidí a kterýkoliv z nich může být zrádce.“


Ozvaly se rozhořčené výkřiky. Vlahoš zachoval neutrální a naprosto nehybnou tvář, dokud nebyly všechny protesty odprotestovány.


„Nejsem tady, abych byl milý, a musím vám říci, že pokud jsem pověřen touhle misí, má věrnost patří vám a jen vám, sire. Kromě tady pana Mnohobijsona neznám jediného z ostatních přítomných trpaslíků. Opozice je jistě natolik chytrá, aby si zajistila nějakého utajeného agenta v paláci, který jim hlásí všechny novinky.“


Zašel příliš daleko a věděl to, ale trpaslíci na něj se svým zabezpečením neudělali žádný dojem. Všechno to bylo příliš… nepružné… samá fasáda a pompa.


„Pane Rosrete, jsem král, jak víte, a jsem pořád ještě naživu díky těm, které znám a mohu jim důvěřovat, chápete? Cením si vaší důkladnosti v téhle záležitosti.“ Král se obrátil k trpaslíkovi, který mu stál po boku. „Aerosole, přál bych si přece jen trochu soukromí, prosím.“


A trpaslík jménem Aerosol, který Vlahošovi připadal jako důvěrný asistent, taková trpasličí verze Važuzla, vyklidil pokoj od postávajících trpaslíků, takže tam nakonec zůstal jen on, Vlahoš, Mnohobijson a několik starších trpaslíků.


„Děkuji vám,“ řekl král. „A teď, pane Rosrete, v téhle malé místnosti věřím všem. A chlapče, možná budu věřit i vám, protože vy jste pan Rosret a znám vaši pověst. Jste ten, který přežil, možná hračka bohů, nebo taky možná nejhezčí planý žvanil, jaký kdy existoval. Prošlo vám to, a proto doufám, že to projde i mně, protože na tom, jestli mě dostanete do Überwaldu a na Mazanec dřív, než ti ničemové zničí všechno, za čím stojím, závisí mnohem víc než jen naše životy.“ Usmál se a dodal: „Doufám, že vám to nepřipadá jako nátlak?“


„Vaše Veličenstvo, právě u tlaku bych začal,“ odpověděl mu Vlahoš.


 


Když král a jeho několik věrných o necelou hodinu později tiše opouštěli zámek zadním vchodem pro služebnictvo, probíhala v dolních prostorách veselá zábava se spoustou pití a trpasličích písní. Toho rána už přijelo a odjelo několik kočárů, a tak si odjezdu těch několika dalších nikdo nevšiml.


„Mravkolev Mravkolevsson dnes odvádí v roli krále úžasnou práci,“ obrátil se Rydzik k Vlahošovi, když se kočáry rozjely po dlouhé příjezdové cestě sypané drobným štěrkem. „Ta píseň má přes sto slok. Dokážou to táhnout několik dní!“


Když přijeli na quirmské nádraží, přivítal je tam obrovský seržant Navážka, člen ankh-morporské Městské hlídky, který stál na stráži vedle Železné vrtilky. A potěžkával svého proslulého Mírotvůrce[75], zbraň, která by se dala nazvat hromadným řešením.


Když Dolní král zahlédl obrovského seržanta, oči se mu se rozzářily a zvolal: „Navážko! Pokud jste ve vlaku vy, nebudu další strážce potřebovat!“


Říkal to se smíchem, ale Vlahoš si pomyslel, že to vlastně může být pravda.


„Rád vás vidím, králi!“ zařval Navážka, pak se ale rychle rozhlédl a prohlásil: „Jsou tady někde kolem nějací krakové? Ať se postaví do fronty!“


Za králem se objevil všudypřítomný Aerosol a opatrně, ale rychle organizoval nakládání zbraní a nástup výpravy do vlaku. Pak otevřel další dveře a rychle pobídl Rydzika do lesknoucího se vlaku.


Mnohobijson poklepal Navážkovi na koleno. „Já jsem každopádně krak, seržante, a hlásím se, jak jste chtěl. Co teď?“


Navážka se poškrabal na hlavě. „Ale vy jste oukej, pane Mnohobijsone. Nejen že vás zná velitel, ale i jeho milostivá.“


„Aha, takže se postavím do fronty na vlak?“ usmál se trpaslík. „Rád jsem vás zase potkal, seržante, ale pamatujte si, prosím, že jsou krakové a krakové.“ Pak se otočil a následoval Aerosola do vlaku.


Jakmile byl celý doprovod bezpečně ve vlaku, Vlahoš hlídal a Navážka se nasoukal do strážního vozu, který při tom nebezpečně skřípal a praskal, ale jak se zdálo, všechno drželo, takže Vlahoš dal signál strojvůdcovské plošině a vlak se rozjel.


Vyjeli s obvyklým trhnutím spřáhel, a jak dlouhá cesta nazpět do Ankh-Morporku začala, Vlahoš si najednou uvědomil, že na téhle cestě ho asi nebude zapotřebí.


Ve vozech Dolního krále seděli jeho strážci a poradci namačkaní do skupinek a tiše spolu hovořili.


Jejich myšlenky se pohybovaly ve světě plánů. Na řídicí plošině lokomotivy byl strojvůdce, který se zaměřil na to, jak dostat svůj královský náklad k plánovanému cíli, a ponořil se do světa soustředění. Bylo skoro vidět, jak z něj padá v drobných vločkách jako sníh, poslouchal zvuk kol, kolejí, sledoval světla, kontroloval záklopky a řídil vlak s tak pozitivním přístupem, že možná i bez samotné Železné vrtilky by se dostali do Ankh-Morporku pouhou silou vůle. A topič dal Vlahošovi jasně najevo, že jeho pomoc nepotřebuje. A tak neměl Vlahoš na práci nic jiného než spát… a dělat si obrovské starosti.


Jestliže byl král cílem, jestliže se krakům podařilo zjistit, že je ve vlaku, stal se vlak cílem, přestože Vlahoš doufal, že jisté podniknuté akce jim tak trochu naházely písek do očí.


Vlahoš předpokládal, že pokud k útoku dojde, stane se tak později, v divočině, na dlouhé cestě k Überwaldu, která vedla prakticky neobydleným krajem. Bez ohledu na všechno, co řekl lordu Vetinarimu, věděl, že vykolejit lokomotivu je velmi snadné. O jé! Ochotný a horlivý pan Štědrovka sdělil Vlahošovi, že to zkusil, za nízké rychlosti, vzadu na pozemku, na místě, kam Železná vrtilka neviděla, a dosáhl velmi působivých výsledků. Jakmile jednou lokomotiva vyjela z kolejí, bylo zapotřebí spojené síly několika trollů a golemů a důmyslného systému kladek a táhel, aby byla dopravena zpět na koleje. Kdyby se to stalo lokomotivě jedoucí pod plnou parou… A tohle, pomyslel si Vlahoš, je muž, který žije podle logaritmického pravítka a jeho pravidel, podle sinů, cosinů a nesmíme zapomínat na tangenty. Vlahoš nikdy nepochyboval o Mandlíkových závěrech, vyvozených pomocí logaritmického pravítka. Mandlík dokázal přinutit čísla k tanci a Vlahoš ještě neviděl, aby něco udělal špatně. Bylo to jako… magie, ale bez mágů a všeho toho zmatku, který dokázali napáchat.


A ještě k tomu, jak Mandlík v poslední době zjišťoval, mohl mít dokonce přítelkyni… což byla úžasně přitažlivá představa, která se mu neustále vracela vzadu v hlavě jako ozvěna. A už bylo všeobecně známo, že Mandlík a Jindřichova neteř, jak se říká, spolu chodí. Jedné noci Mandlík dokonce provezl Emilku ve svitu hvězd Vrtilkou po ukázkovém okruhu na pozemku, a to už přece něco znamená, ne? Mandlík řekl Vlahošovi, hlasem někoho, kdo najednou objevil úplně nový podivný a přitažlivý svět, že je úžasně šikovná v zacházení s topeništěm, a ani si při tom neumazala šaty. A pak ještě dodal: „Myslím, že se Železné vrtilce líbí. Nikdy na ní nenechá ani smítko. Já vždycky slezu a vypadám jako kominík, ale když jsme ukončili jízdu, vypadala Emilka jako jedna z těch baletek, nebo co.“


Jenže právě teď tady byla řada jiných věcí, na které musel myslet. Tenhle nejdůležitější ze všech vlaků převážel svůj drahocenný náklad a Vlahoš věděl, že všechno závisí na tom, že budou správně provedeny jednoduché věci v naprosto přesném čase a přesně tím správným způsobem. Byli lidé, kteří museli zajistit, že v zásobnících na cestě bude dostatek uhlí, a věděl také, kolik bude třeba vody a kdo se postará, aby tam byla tehdy, kdy to bude zapotřebí. Jenže jak zajistíte, že osoba, která to má zajistit, to opravdu zajistí? Za to musel být někdo odpovědný!


A všechny ty úkoly připadaly Vlahošovi jako obrovská pyramida, jejíž každý kámen se musí položit na místo, aby se kola jednou otočila. V určitých směrech mu to nahánělo strach. Většinu života byl sám, a co se týče banky a mincovny, nuže, Vetinari to dobře pochopil. Vlahoš měl dar najít a udržet si lidi, kteří milovali svou práci a byli v ní dobří, a protože jedno vyplývalo z druhého, mohl on být Vlahošem von Rosret, který ve světě působil jako katalyzátor. Teď chápal, proč mají někteří lidé záchvaty neovladatelné úzkosti. Je to ten druh lidí, kteří zamknou venkovní dveře a na poloviční cestě k zahradní brance se otočí, vrátí, aby se ujistili, jestli ty dveře skutečně zamkli. Odemknou je a zase zamknou, vydají se na cestu, jen aby celou tu proceduru opakovali přinejmenším ještě jednou.


Celá věc byla v tom, že jste museli mít naději a důvěru a předpokládat, že spousta schopných lidí udělá spoustu potřebných věcí tím nejlepším způsobem, a pak je několikrát důkladně zkontroluje, aby se ujistili, že je všechno v pořádku. Proto bylo hloupé dělat si starosti, že? Jenže se starostmi je to jinak. Sedí vám na rameni jako skřítek a šeptají vám do ucha. A pak najednou ta ustaraná osoba vstoupí mezi noční můry a právě teď, on, Vlahoš von Rosret, u všech bohů, měl spoustu starostí, měl nesmírné množství starostí. Udělali jsme něco, co jsme udělat neměli? Neudělali jsme něco, co jsme udělat měli? Slyším, jak pod námi buší kola, a vím, že cesta bude trvat přinejmenším čtyři dny, když nepočítám poruchy, zlé počasí a bouře, které jsou v horách děsivé, a to nemluvím o skupině šílených trpaslíků, kteří jsou rozhodnutí tenhle výlet všem pokazit.


Musíme upozornit, že tohle všechno byl vnitřní monolog. Ne, vlastně to byl vnitřní monolog vlastního vnitřního monologu, ale na vnějším povrchu Vlahošova těla vládla absolutní jistota chladného kamene: Není možné, aby se něco zvrtlo. Konec konců, Mandlík se postará o všechny technické drobnosti, a to byl génius. Ne stejným způsobem, jako byl géniem Leonardo da Quirm, ale Vlahoš si pomyslel s přátelskou důvěrou, takovým uklidňujícím, solidním, štědrovkovským způsobem. Leonardo by se dal bezpochyby nejpozději v polovině cesty rozptýlit tím, že by začal vymýšlet způsob, jak připravit palivo ze zelí nebo jak využít zbytky z topeniště k vypěstování lepšího zelí, nebo by se zabýval myšlenkou nakreslit mistrovský obraz na téma Víla napůl zahalená v zelném listu a napůl v uhlí. Jenže Mandlík měl svou čepici se štítkem nasazenou zpříma. Přijde i Elánius, a i když jedna Vlahošova část – ta, která považovala policajty za lidi, kterým je třeba se vyhnout i v tom nejlepším převleku – měla husí kůži, když se mu velitel podíval do očí nebo na kteroukoliv jinou část těla, tak ten zbytek byl nesmírně vděčný, že až se krakové objeví, bude mít na své straně Elánia, Strážce tabule…


Vlahoš byl vlastně plný malých monologů, jeden z nich pronásledoval druhý, ale pak se rozhodly, protože to byly jeho monology, že se zase spojí a stanou se jedním jediným vnitřním monologem Vlahoše von Rosreta, vytrvají a prorazí bez ohledu na okolnosti.


Všechno prostě bude fan… tas… tic… ké, ujišťoval sám sebe. Kdykoliv to tak nebylo – jsi přece šťastný Vlahoš von Rosret! Uprostřed téhle myšlenky se hypotetický skřítek nejistoty schoulil do malé roztřesené hromádky. Vlahoš mu popřál hodně štěstí, usmál se a řekl sbohem.


 


Obrovské sídlo Jindřicha Krále bylo dokonale chráněné místo a rozhodně vhodné pro soukromou večeři, při níž se mohli setkat lord Vetinari a Dolní král, zatímco probíhaly přípravy na dlouhou cestu do Überwaldu. Všeobecně se říkalo, že když dojde na nějakou melu, mají Jindřichovi… zřízenci před obyčejnými vojáky nebo policisty trochu náskok, protože vojáci a policisté se učí dodržovat nějaká pravidla, zatímco Jindřichovi hoši ani nevěděli, jak se takové slovo píše. Každý vetřelec natolik hloupý, že by se dal přistihnout v bohaté zeleni Jindřichova rozlehlého pozemku za tmy a hustého deště, musel počítat s tím, že mu přistřihnou větve nakrátko.


I když to byla soukromá večeře, Efekta Králová neměla v úmyslu dát se zahanbit. Přípravy na večeři začala s bolestí hlavy, prošla stádiem třesavky, než se dostala do stavu, kdy se chopila velení s vojenskou precizností, zastrašovala kuchaře a horečnatě kontrolovala ty nejmenší podrobnosti, jako která lžička se použije na kterou polévku.


Když Dolní král dorazil do její obrovské jídelny s dubovým obložením, hluboce se před ním uklonila. Efekta byla v té nejdražší verzi sedmého nebe.


„Jakou jste měl cestu, sire? Bezpečnou a pohodlnou?“


Dolní král na okamžik zaváhal. „Efekta, je to tak?“ řekl.


Efekta zčervenala jako růže. „Ano, vaše Veličenstvo, ale pro vás jen Efi.“


Král se znovu usmál. „Výborně, a já pro vás ‚vaše Veličenstvo,‘ lady Králová.“


Zdálo se, že je Efi poněkud zmatená, ale jen do chvíle, než král trpaslíků natáhl ruku a řekl: „Upřímně, můžete mi říkat, jak chcete. Pokusil jsem se jen udělat starý trpasličí žert, to víte, v mé situaci: uprchlík, který se pokouší vyhnout jiným, mnohem nebezpečnějším uprchlíkům a který musí spoléhat na pomoc ostatních, jako je třeba váš vznešený manžel a jeho přátelé.“


Vlahoš se usmál, když viděl, že Efi pochopila. Král se rozhlédl po ostatních hostech. Usmál se na velitele Elánia a lady Sibylu a potřásl si rukou s Krasomilou Adorátou, která na sobě neměla své pracovní šaty, a jak si Vlahoš pyšně pomyslel, změnila se v dokonalou krasavici. Podle toho, co viděl, si na večer koupila tu nejatraktivnější, a tedy pravděpodobně i nejdražší róbu. Samozřejmě byla zase šedá, ale měla zvláštní lesk a vypadala skoro rozmarně. Šedá, která odhodila svou upjatost. Nemohl nic namítat, Krasomila vydělávala víc než on.


Královy oči znovu přelétly místnost. „A lord Vetinari… připojí se k nám? A pan Štědrovka, ten technický génius, který stojí za vaší znamenitou železnicí?“


Jindřich se rozhlédl a v témže okamžiku vystoupil ze stínů místnosti[76] lord Vetinari a dorazil ke stolu jako první, naprosto nepřerušeným pohybem.


„Vaše Veličenstvo, vítejte v Ankh-Morporku. Pan Štědrovka dohlíží na poslední přípravy lokomotivy, která vás včas dopraví zpět do vašeho domova a na trůn. Nic nebude ponecháno náhodě, o tom vás ujišťuji.“


„Ach, lord Vetinari – neviděl jsem vás, promiňte mi,“ odpověděl Rydzik a Vlahoš se málem zadusil pitím, když pak král pokračoval: „Ale pokud jsem dobře informován, pořád ještě je třeba postavit kus trati a dokončit několik mostů.“ Odmlčel se. „Dost blízko k zamýšlenému cíli naší cesty, pokud vím.“ Vlahoš cítil, jak se vzduch v místnosti okamžitě ochladil. Rychle přelétl pohledem obličeje Jindřicha Krále a Vetinariho a pak se rychle vmísil do hovoru. – „Promiňte, vaše Veličenstvo, ale pan Štědrovka vyvinul jistý proces, kterému říká logo-štika, nebo také týlové zajištění, a celé je shrnuto ve frázi ‚jen hezky jedno po druhém!‘ Samozřejmě, trik spočívá v tom, vědět přesně, co je třeba udělat první, a právě teď, protože jste mnoho dní cesty od Überwaldu, mají pracovní skupiny stále ještě čas dokončit posledních pár úseků trati. Dostanete se do Überwaldu v dohodnutém čase. Na to vsadím svůj život.“


Nastalo ticho, které zmrazilo vzduch v místnosti, a Vlahoš začal odpočítávat čas k okamžiku, kdy přijde nevyhnutelná poznámka lorda Vetinariho.


„Velmi uspokojivé, pane Rosrete, a ten slib jste tady dal přede všemi přítomnými. Skvělá show! A všichni ti lidé tady mají skvělou paměť.“


První osoba, která promluvila pak, byla Krasomila Adoráta, která řekla: „Tak to je celý můj manžel, ale jsem si jistá, že to v poslední možné minutě dokáže… je to tak vždycky. A jestli se mu to podaří, když bude právě sedět v sedle velkého bílého koně, bude šťastný jako nemluvně, které dostalo pocukrovaný dudlík.“


Král se dost zvláštním způsobem zasmál a řekl: „No, tak to musíme doufat, že nebude zklamán.“


„Vaše Veličenstvo, ujišťuji vás, že pan Rosret vždycky dosáhne svého,“ přidal se lord Vetinari svým nejsametovějším hlasem. „Zdá se mi to úžasné, a samozřejmě poněkud znepokojivé, ale zatím vždycky uspěl, a proto také má všechny potřebné kousky těla na svém místě.“


Všichni přítomní se nervózně zasmáli, až na lorda Vetinariho, který se jen zasmál. Dolní král se díval na Vlahoše, jako kdyby ho najednou viděl v novém světle, a pak řekl: „Je to skutečně pravda, pane Rosrete?“


Vlahoš se soustředil, aby udržel smrtelně vážnou tvář. Jeho tvář byla tak vážná, že klidně mohla být mrtvá. „Ano, vaše Veličenstvo, všechno, co ke mně patří, si stále ještě nosím, že, Krasomilo Adoráto?“


Jeho žena neřekla nic. Vrhla na něj jen pohled manželky, která tyhle malé manželovy žertíky trpí ve společnosti, ale z nichž se jí bude doma zodpovídat.


Po tom krátkém intermezzu se Efi nadšeně rozzářila a řekla hlasem, o němž byla přesvědčena, že ho používají všichni nóbl lidé: „Mohli bychom zaujmout svá místa a usednout k večeři… Vaše Veličenstvo, dámy a pánové? Ujišťuji vás, že jsou všechny lžičky na svých místech.“


 


Rozhovor kolem stolu byl s ohledem na Efi a natažené uši všech sloužících… příjemný a povětšinou se točil kolem nové železnice a zázraků, které by se s její pomocí daly uskutečnit. Mluvilo se i o té zajímavé skutečnosti, že teď, když je tak snadné dostat se do Quirmu, kupuje si tam hodně zámožných lidí domy u moře. Také padlo několik zmínek, jak skvělé jsou teď ryby a plody moře, když se nemusí opékat na slunci, což mělo nejspíše něco společného s hromadou krevet, ústřic a neznámých chapadlovitých věcí, která byla vytvarována tak, aby připomínala ztracenou citadelu města Lepě, kterou Efi umístila na čestné místo uprostřed stolu. Řeč se točila různými směry, dokud večeře skoro neskončila a sloužící neopustili jídelnu. V té chvíli vrhl Elánius na Rydzika nevyzpytatelný pohled, vstal a opustil místnost. Vrátil se o několik minut později, kývl na Dolního krále a zaujal znovu své místo u stolu.


„Dámy a pánové, přípravy pro náš odjezd jsou u konce. Právě v téhle chvíli vyráží Dolní král rychlým kočárem do Überwaldu.“ Ve způsobu, jakým to řekl, bylo něco, co přimělo Vlahoše k důkladnému zamyšlení, protože v té chvíli s nimi seděl Dolní král u stolu a cpal se drahou zmrzlinou.


Ale zvenčí bylo opravdu slyšet zvuk přijíždějícího kočáru, který na okamžik zastavil a pak se zase rozjel, obklopen po zuby ozbrojenou jízdní eskortou.


Zatím uvnitř u stolu král velmi královským způsobem olízl svou lžičku a usmál se. „To by mělo ty mizery na nějakou chvíli zaměstnat.“ Pak se stále s úsměvem obrátil k Elániovi. „Díky za to, že jste mi v téhle věci pomohl, veliteli.“


„Ani o tom nemluvte,“ odpověděl Elánius odmítavě. „Je to skvělý nápad. A spolu s Jindřichem jsme to ještě tak trochu vylepšili.“


„Takže kdo je vlastně v tom kočáře, veliteli?“ zeptal se Vlahoš.


„V kočáře?“ pozvedl Elánius spokojeně obočí. „No, je hodně temná noc, král je zahalen do těžkého pláště a dovnitř prakticky není vidět, ale oko přivyklé temnotě by tam mohlo zahlédnout seržantku Pleskot Řiťku v doprovodu několika z mých nejdůvěryhodnějších trpasličích důstojníků. Každý, kdo by si chtěl nějak zahrávat s vozem nebo jeho cestujícími, by rychle zjistil, že plamének jeho života se dostal do silného průvanu, pokud ovšem nebyl sfouknut docela.“


Král si odkašlal a obrátil se k Elániovi. „Pamatuju si seržantku Řiťku. Potkali jsme se před osmi lety u Mazance z křemence. Jakpak bych si ji nepamatoval.“


„Přihlásila se na tuhle akci jako dobrovolník,“ přikývl Elánius.


„Vážně?“ podíval se na něj Dolní král. „No… ani jeden z nás neví, co nám budoucnost přichystala, ale až tohle skončí a já budu pořád ještě sedět na Mazanci, pak si seržantka Řiťka a její kolegové ode mě vysloužili jakoukoliv laskavost, si budou přát. Královská vděčnost by měla mít svou váhu, co myslíte, Elánie, Strážce tabule?“


Elánius se usmál, jako kdyby se mu vybavil nějaký starý žert, a odpověděl: „No, já doufám, že to tak bude, protože Pleskot je jednou z nejlepších, které mám.“


„Kolik takových Pleskot Řitěk si můžete dovolit?“ Král se zachmuřil. „Byl bych velmi nerad, aby někdo zemřel jen proto, aby zajistil, že já nezemřu. Takže pokud se mám dostat do Überwaldu s potřebnou rychlostí, měli bychom už brzy odjet, že?“


„Už brzy, vaše Veličenstvo,“ souhlasil Elánius. „Železniční doprava mezi Ankh-Morporkem a Sto Laty probíhá celou noc. Momentálně je to hlavně přeprava nákladů a čerstvých potravin a pak samozřejmě balíková pošta. Jenže lidé přicházejí na nádraží neustále a stejně tak odcházejí. Nikdo nedokáže sledovat všechny. Zařídili jsme, že na nástupišti budete jen další anonymní cestující, budete vypadat jako kterýkoliv cestující třetí třídy, i když v případě nouze by se ukázalo, že vy a lidé z vašeho doprovodu jste vybaveni nezvyklým množstvím smrtelně nebezpečných zbraní. A ty, vaše Veličenstvo, zahrnují i tesáky.


V tomhle Hlídku nikdo nepřekoná, sire. Kdyby se opravdu stalo, že by ho… trus spadl do tentononc… do větráku…, prakticky na každém místě, kde se objevíte, máme své lidi, kteří vás budou sledovat. Takže pokud budete s panem Rosretem tak laskaví a doprovodíte mě do vedlejší místnosti, budeme se vám tam chvíli věnovat a zajistíme, že až s vámi skončíme, nebudete sami sobě podobní ani za mák.“


Pak se velitel obrátil k Jindřichovi a řekl: „Jindřichu, můžete se zaručit za diskrétnost všech vašich lidí, i těch v kuchyni?“


Jindřich málem zasalutoval. „Jistě, veliteli. Někteří z nich jsou pěkní lotříci – no, však víte –, ale jsou to lotříci mého druhu.“


„Aha, ano,“ přikývl Dolní král. „Na takový druh lotříků jsem zvyklý. Všichni jsou tak neobyčejně… užiteční“


 


Vlahoš toho věděl o umění převleků hodně, i když se šminkami a barvičkami se nikdy moc neunavoval. Stát se jinou osobou je citlivá záležitost, kterou skutečně chápali jen ti staří muži vysoko v horách kolem Oi Dongu, kteří pochopili tajemství známého vesmíru. Jedním z nich je například i umění, jak vykopnout nepříteli z těla celou páteř najednou. Ti rozhodně vědí, že skutečná maska musí přijít zevnitř. A samozřejmě dost také pomůže změna oblečení. Vlahoš se ale obvykle zamyslel nad typem postavy, za kterou chtěl být považován, a všechno se většinou samo zaostřilo. Falešný nos byl rozhodně nesmysl, jakýkoliv nos udělaný tak, aby z vás udělal nenápadnou cizí osobu, z vás nevyhnutelně udělal nápadnou povědomou osobu. Proč by to riskoval, když jeho vlastní podoba byla tak obyčejná, že si ji nikdo nezapamatoval na dlouho? Převlek za ženu s sebou nesl několik úskalí, přestože ho několikrát použil za těch starých špatných časů, které se teď, s odstupem času zdály být tak zatraceně dobré. A kolikrát byl duchovním… to by snad ani nespočítal. Jestli existuje něco jako rozhřešení, museli by ho pro Vlahoše otevřít velkou láhev. Ne – stáčírnu.


 


Když skupina s králem dorazila na nádraží, rozdělila se. Rydzika, převlečeného za poněkud zmateného staršího trpaslíka, zpovzdáli doprovázely tři podobně pochybně ošumělé postavy, zatímco ostatní se rozptýlili v různě velkých skupinkách podél nástupiště.


Mnohobij Mnohobijson se galantně nabídl jako další osobní strážce, ale jak Vlahoš, tak velitel Elánius se shodli, že je mezi trpaslíky příliš známý, zvláště tady v Ankh-Morporku, kde tak dlouho žil, a došli k názoru, že by se jeho speciální dovednosti daly lépe využít jinde. Na druhé straně, Temné úředníky vycvičil sám Vetinari, který dokázal, jak před chvílí osobně předvedl, stát v místnosti plné lidí, aniž by si ho někdo všiml – to byla technika. A byli tady další. Pravděpodobně i někde nahoře. Děj se, co děj, velitel Elánius neměl v úmyslu nechat zabít Dolního krále, ne, když měl hlídku on.


Vlahoš pomalu putoval ke konci vlaku, zuboženě, i když zase ne nápadně zuboženě za sebou vlekl nohu a tiše vzdychal. Tam našel staničního zřízence, jemuž spílal slušně oblečený muž, který se neochvějně usadil ve voze třetí třídy mezi ospalými dělníky se zamazanýma rukama, brašnami nářadí a kominíky s tradičními pytli, z nichž se sypaly saze. Vlahoš sympatizoval s obyčejnými lidmi, zvláště s takovým obyčejným člověkem, který si dopřál alespoň jednu kostku mýdla za život, a pokud možno kolem sebe neplival husté kusy hlenů, které mají svou vlastní osobnost. A ten švihák, páchnoucí drahou brandy, zdržoval vlak, zatímco zřízenec mrskaný nadutým hlasem se jen třásl.


A tak Vlahoš objal toho chudáka kolem ramen a plynule a rychle přešel do své role nepříjemného opilce, s použitím všech prostředků, včetně hlasitého říhání, které patřilo ke spolehlivým nástrojům. Nejdřív se mu v koutku úst objevil pramínek slin, pak se kolem rozšířil ošklivý neodbytný zápach, kterých měl Vlahoš celou škálu, a pak začala konverzace, v níž byla většina slov chybně použitých, potrhaných a rozvleklých téměř k smrti. Sám Vlahoš se při tom nebezpečně kýval, slinil a plival.


Netrvalo ani minutu, a umíněný švihák prchal k přednímu konci vlaku, kde byly vozy první třídy. To Vlahoš považoval za osobní úspěch. Pak se, stále ještě v roli plivající a páchnoucí postavy, dopotácel k prázdnému sedadlu a usadil se na něm ve chvíli, kdy se zvenčí ozval hvizd píšťalky, a vlak se dal do pohybu. Rozjížděl se jako všechny vlaky oním klasickým neochotným způsobem, zatímco se lokomotiva probírá k životu. Vlahoš byl na svou etudu opravdu pyšný a to použil jen polovinu nejlepší napodobeniny zvratků a pár kapek z pachové ampulky, oboje zakoupené v Boffově prodejně žertovných předmětů.


 


Na cestování to byla chladná noc. Král byl někde ve vlaku, ale nebyla vhodná chvíle se o něj zajímat. Vlahošovy potrhané šaty byly… řekněme přiměřené a každý ve vagoně, kterým fičel chladný vítr, smetající stejně silně strop i podlahu, se schoulil na lavici a pokoušel se neexistovat, dokud vlak nedorazí do stanice určení. Pomyslel si, že někde, na nějakém pěkném místě, by se měla postavit Efiina socha, protože to ona a její ostrý a neúnavný jazyk přinutily Jindřicha, aby dal vozy nižších tříd dělat alespoň voděvzdorné.[77]


 


Vůdce vrtmářů, který pozoroval jednu z hlavních cest z Ankh-Morporku, se usmál, když uviděl, jak se na cestě objevil velký kočár se znakem Dolního krále na dvířkách. Koně s kočárem se hnali směrem ke Středu a velitel vrtmářů se znovu usmál do hustého deště. Jak snadné to bude. Dal signál čekajícím trpaslíkům a za několik minut už jeden z nich uchopil udidlo náručního koně a přinutil spřežení zastavit. Náčelník kraků rozkopl dvířka.


„Vydejte krále a nikomu se nic nestane,“ přikazoval.


V kočáru na okamžik zavládlo ticho a pak se ozval hlas, který prohlásil: „Nemáme žádného krále, s výjimkou Jindřicha Krále, a my nejsme ti, kterým se něco stane. Považujte nás za Společnost pro zachování krále a sir Jindřich Král nemá rád, když se někdo pokouší dělat jeho přátelům potíže. A ty, synu, představuješ spoustu trablí, ale naštěstí ani zdaleka ne tolik jako my. Tak jdeme na to, hoši!“


Boj byl rychlý a systematický a kočár s vítězi, zpívajícími veselé písně, odjel bouří a deštěm, zatímco kameny dláždění, zbrocené krví, rychle smýval hustý déšť.


A několik kilometrů odtamtud zažívala jiná skupina vrtmářů něco velmi podobného s podobným kočárem, který ukrýval mimo jiné hrůzy i velmi divokého trpaslíka evidentně ženského pohlaví, v helmici Městské hlídky Ankh-Morporku…


 


Vlak zabrzdil v nádraží Sto Lat a Vlahoš se zájmem pozoroval, jak jeden ze strážných pomáhá špinavému a na první pohled politováníhodnému starému trpaslíkovi vystoupit z vozu na peron. Důlní král trpaslíků projevoval slušný herecký talent. Vlahoš si všiml i jednoho ze stejně sešlých průvodců starého trpaslíka. Ten zřejmě pocítil soucit s ubohým starcem, a tak ho obdaroval polovinou trpasličího chleba, který přesekl napůl svou válečnou sekerou. Vlahoš ke své hrůze viděl, jak král štědrému dárci děkuje, přičemž mu po bradě stéká pramínek slin.


Když pak kolem krále procházel, zašeptal: „Skvělý výkon… Kde jste přišel k tomu strašlivému zápachu? Zdá se, že žije svým vlastním stylem.“


Král přiložil prst k ústům a odpověděl: „To nejsem já. Táhne to sem od toho chlapa vpředu. Vsadím se, že se nemyl už celé roky. Jenže nezapomínejte, že král si musí poradit se spoustou horších věcí, než je trocha smradu.“


 


Zbývalo několik hodin času do chvíle, kdy odjížděl rychlík ze železniční křižovatky Sto Lat do Zemphisu, což byl poslední nastředný bod, kam se dalo dojet v pohodlí nabízeném Hygienickou železnicí. Nejdůležitější úkol byl dostat Dolního krále z dohledu. Bez ohledu na to, že byl v přestrojení, představoval velké riziko.


Zatímco Elánius a Štědrovka hlídali stanici, Vlahoš s Dolním králem se pomalu vybelhali z nádraží. Vlahoš se rozhlédl kolem, aby odhalil lidi, o nichž věděl, že tam musí být, už jen proto, že nikoho neviděl. Najednou se jeden z nich objevil přímo před ním, tak blízko, že se ho téměř dotýkal. Až do té chvíle o něm neměl ani ponětí. Zdálo se, jako by bleskově vyrašil přímo ze země.


„Bohumír, jméno mé, pane Rosrete – Temný úředník. Lord Vetinari tady pro vaši společnost zajistil bezpečný dům. Pan Štědrovka navrhl dům své matky, který je jen kousek odsud. Setkali jsme se tou paní a je jasné, že je skrz naskrz royalistka. Ctí jakoukoliv královskou autoritu a je velmi rozumná. Není třeba dělat si nejmenší starosti. Úřednice Matylda říká, že je stará dáma velmi bystrá, chápe celou situaci, a navíc je paní Štědrovková i skvělá kuchařka a rozhodně má dokonale čistá prostěradla.“


Vlahoš se podíval na promočeného krále, který se usmál a řekl: „Za takové noci to zní jako dar od samotného Taka.“


Vydali se opuštěnými, deštěm zaplavenými ulicemi na krátkou cestu k domu paní Štědrovkové a celou tu dobu Vlahoš vnímal tajný doprovod, protože se mu ježily vlasy v zátylku, a tak mu vlastně napovídaly, kudy mají jít. Zakrátko dorazili k malému veselému domku nedaleko středu města, ke stavení toho typu, jemuž se obvykle říká „zámeček“, byl to přesně takový dům, jaký by syn postavil své ovdovělé matce, aby to neměla daleko na nákup. Po tichém zaklepání na dveře se uvnitř ozvaly tiché, šoupavé kroky a pak se ve dveřích objevila paní, která nemohla být nikdo jiný než maminka Mandlíka Štědrovky. Gestem ruky je pozvala dovnitř. Jakmile byli uvnitř nevelkého, ale dokonale čistého domu, zastavila se, sklonila pohled k Dolnímu králi a uklonila se.


„Mnohokrát vám děkuji, drahá paní Štědrovková,“ řekl král, který se s podobnými projevy setkal už mnohokrát předtím. „Tohle přece nemusí dělat maminka našeho geniálního inženýra.“ A paní Štědrovkovou náhle zaplavila mateřská pýcha.


„Oh, ano, vaše Veličenstvo. Je to hodný chlapec, ten můj Mandlík. Víte, že když byl ještě malý chlapec, udělal mi ikonograf, sám mi do něj chytil skřítka, to udělal, a s pomocí másla ho vycvičil. Oni by se po másle utloukli, tihle skřítci, víte? A kromě toho, pořád se na něco hodí.“


Zatímco úředník Bohumír, který chodil tak tiše, jako by měl na nohou flanelové přezůvky, rychle zkontroloval zbytek domu, obrátila se paní Štědrovková k Vlahošovi a řekla: „A vás taky znám. Vy jste pan Rosret. Mandlík o vás říká jen to nejlepší. Občas vídám vaše obrázky v novinách, naposled včera, a můj Mandlík tam byl taky. To pak má stará máma vážně být na co pyšná, to vám řeknu. Samozřejmě, že jsem si ty noviny nekoupila, ale zašel ke mně náš prasnicovský reverend Kratochvíl a hezky mi to přečetl, vždyť sám víte, jaká jsou tam malá písmenka. Já už v poslední době moc nikam nechodím, ale teď, když můj synek zbohatl, posílá mi denně vlakem všechny možné čerstvé pamlsky a dopřává své staré mámě, jen co je pravda. Tuhle, óóó, to byl celý humr zabalený v pytlíku s ledem. Musela jsem dojít až do místní restaurace, abych zjistila, jak se to vaří, ale bylo to skvělé a chutné a bylo na tom tolik masa, že to stačilo ještě i pro paní Sešlapalovou, která už nevstává z postele a už skoro nic nestráví, ale měl jste vidět, jak se jí blýskaly zuby, když uviděla talíř plný humra! Byl byste si to užil. Ne každá starší paní má hodného silného syna, který se o ni stará.“


Pak se paní Štědrovková náhle zachmuřila a pokračovala: „Jenže on mi taky každý týden, pravidelně, posílá peníze, tolik, že nevím, co s nimi mám dělat, takže část z nich rozdávám potřebným. Vy jste jeho přítel, je to tak, pane Rosrete?“


„Je, paní Štědrovková,“ přikývl Vlahoš. „Ani si nedokážete představit, jak moc.“


V tom okamžiku se ozval úředník Bohumír: „My se teď vrátíme na seřaďovací nádraží, abychom pomohli panu Elániovi a dalším členům výpravy, kteří s námi budou cestovat po celý ten dlouhý úsek do Überwaldu. Venku zůstanou úředníci Kolombína a Bourec morušový a ti vás pak doprovodí zpět na nádraží tak, abyste stihli vlak do Zemphisu.“ A zmizel.


Paní Štědrovková se znovu podívala na promočeného krále a řekla s jednoduchou bezprostředností: „Vypadáte vyhládlý, zlato. Já vím, je pozdě, ale mám na plotně kastrol hrachové kaše… není jí moc, ale udrží člověka na nohou, zahřeje a dodá mu sílu, když to nejvíc potřebuje.“


Jak se ukázalo, byla hrachová kaše paní Štědrovkové královnou všech hrachových kaší, a přestože od opulentní večeře v Jindřichově domě uběhlo jen pár hodin, nemohl si Vlahoš nevšimnout, že král ji z talíře prakticky vysál. Když se najedli, vrátila paní Štědrovková na kastrol poklici.


„Musím trochu nechat svému chlapci,“ okomentovala to, „když už je venku v tom psím počasí. Věřili byste, že má rád hrachovou kaši studenou?“


Pak se král uvelebil v pohodlném křesílku, aby si zdřímnul. Zatímco spal a paní Štědrovková myla nádobí, rozhlížel se Vlahoš po pokoji a všiml si obrázků, pečlivě rozvěšených po stěnách. Byla na nich rozesmátá batolata, nebo to možná bylo jen jedno batole, zabírané znova a znova, protože, jak si Vlahoš pomyslel, v tom věku všechna nemluvňata vypadají jako… prostě nemluvňata a snad jen matky dokážou poznat, které je které. Bylo to úžasné.


„Musím říct, že jsou to překrásné děti, paní Štědrovková,“ řekl Vlahoš, když se vrátila, aby mu popřála dobrou noc. „Všechny vaše?“


Zasmála se. „Proboha, ne! Mandlík je jedináček, ale než jsem se seznámila se svým nebohým manželem, byla jsem porodní bábou a víte, jak to chodí. Byla jsem v tom opravdu dobrá, zvláště když se věci zvrtly.“


Upřela na Vlahoše vážný pohled a pokračovala: „Myslím, že vy víte, co tím myslím, pane Rosrete? Přišla jsem jen o jediné dítě, a to jen proto, že nedokázali včas najít mé nástroje, a pak už bylo pozdě. Kdekoliv jsme byli, vždycky se na mě lidé obraceli a víte sám, jak to chodí. Můj chlapec mi říká, že už to nemusím dělat, ale jakmile si v nějakém oboru vybudujete reputaci, tak se vás drží. Zvláště když je některá ta mladá maminka zoufalá.“


Paní Štědrovková měla výraz člověka pronásledovaného osudem, ale v očích jí zablýskla ploutvičkou rybka pýchy.


Král, který v křesle hlasitě pochrupoval, se ve spánku obrátil. Paní Štědrovková mu začala upravovat velké polštáře, aby se cítil pohodlněji, a pak nastalo houstnoucí ticho, protože jak se zdálo, něco upoutalo její pozornost. Vrhla překvapivě ostrý pohled Vlahošovým směrem, naposled načechrala polštář, pak se narovnala a sladce se usmála. Ať se dělo cokoliv, v tom okamžiku to bylo pryč. Vlahošův mozek byl nasáklý únavou a jeho přirozená schopnost číst drobné signály, která ho při tolika příležitostech udržela naživu, ho už před několika hodinami opustila. Přesto cítil, že se musí zeptat.


„Paní Štědrovková, děje se něco?“


Přerušila ho pohybem ruky. „Ne, ne, chlapče. Jen mě tak napadlo jak zvláštní je, že někdo tak malý a tak… zarostlý může být králem. Na druhé straně, je to jen převlek. Jsem si jistá, že až usedne na svůj trůn, bude v koruně a nóbl šatech vypadat skvěle. Tak a teď do postele i s vámi, chlapče.“


Přestože byl Vlahoš k smrti unavený, dokázal poznat, když se někdo snaží odvést jeho pozornost, a trval na svém. „Paní Štědrovková, je tady něco, co mi nechcete –“


„Ne, nic takového, rozhodně nic, s čím by sis měl dělat starosti.“


Vlahošovi zavířily hlavou myšlenky, ale jeho další úvahy přerušil zvuk hlavních dveří, které se otevřely dokořán, a dovnitř vešel Mandlík, kterému z kabátu stékaly stružky vody. Vzápětí se začal vítat se svou matkou. Nesl takové množství balíčků a krabic, že mu chvíli trvalo, než si je všechny odložil v malé předsíňce u lesklých hodin, které ukazovaly čas, den a nejspíš i fázi, v níž byl té noci měsíc, ale které tam nejspíš stály jen proto, aby ukázaly světu, že matka Mandlomila Štědrovky má to nejlepší, co jí může syn koupit. Vzápětí se mu vrhla do náručí, balíčky se rozlétly do všech stran, ale on ji se smíchem odstrkoval.


Mandlík se usadil v teplé kuchyni malého domku, pustil se do studené hrachové kaše a ona při tom začala rozbalovat některé balíčky.


„Je to skvělé, ty naše maminko. Tam venku je děsivě větrno.“


Vlahoš si najednou uvědomil, že je utahaný jako pes.


Paní Štědrovková řekla: „Připravila jsem vám postel, pane Rosrete. Jednu jsem připravila i králi, ale jak se zdá, je spokojený tam, kde je, a já bych ho teď nerada rušila. Zůstaneš na noc, můj Mandlíčku?“


„Promiň, maminko, nemůžu, máme hrozně moc práce. Všichni sloužíme dvojité šichty.“


Paní Štědrovková se pyšně podívala na Vlahoše. „To je můj chlapec. Je to pracant, ten můj hoch, a co všechno umí s tou svou hýbací hůlkou!“


„To je posuvné pravítko, mami,“ řekl Mandlík a usmál se na Vlahoše.


„No ano, samozřejmě,“ přikývla pyšná matka „hledá si svou cestu světem, to zas musím říct, když tak pracuje pro toho Jindřicha Krále.“ Naklonila se, aby Mandlíka políbila, ale ten ji oběma rukama zvedl, ve vzduchu jí vtiskl polibek a zase ji postavil na zem, takže byla o něco mokřejší a špinavější než předtím.


„Ale maminko,“ potřásl hlavou, „Jen ze mě nedělej nějakého svatého. Jsem jen další pracující člověk se špinavýma rukama. Cesta necesta, musím jít prostě dál, vždyť víš.“


Když Mandlík odcházel, podíval se na Dolního krále a řekl: „Je v pořádku, mami?“


Vlahoš upřel na tvář paní Štědrovková velmi pozorný pohled.


„Je jen k smrti unavený, chlapče,“ odpověděla, „prostě se potřebuje vyspat a byla by hanba teď ho budit.“


Při těch slovech paní Štědrovková vrhl Mandlík pohled na Vlahoše a chvilku to vypadalo, jako kdyby ho něco napadlo, ale pak potřásl hlavou jako člověk, který chtěl něco říci, ale na poslední chvíli si to rozmyslel. Podal Vlahošovi dva balíčky čistého oblečení pro něj a pro krále a pak znovu políbil svou matku.


„Dohlédneš na to, maminko, aby odsud odešli tak, aby stihli zemphiský expres?“


A ona na to skutečně dohlédla, ale až po tom, co jim podala talíře ovesné kaše, horké a sladké, přesně takové, jakou Krasomila Adoráta absolutně nesnášela. Vlahoš cítil, jak se mu zevnitř lepí na kosti. Když pak spolu s králem, který měl úsměv na tváři a byl jako znovuzrozený, opouštěli ráj malého domku paní Štědrovková, nad Stoskými pláněmi začalo vycházet slunce.


 


V jeskyni někde poblíž pochmurného, poněkud pokřiveného města Hasvápnice probírali krakové hrozbu železnice a způsoby, jak jí zabránit. Našli řemeslníka, který rád pracoval se železem a dalšími kovy, a protože to byl trpaslík z Ankh-Morporku, byl schopný jim vysvětlit co a jak.


Velmi nervózní řemeslník seděl ve špatně osvětlené jeskyni a předstíral, že je na straně kraků, zatímco byl, jak jinak, především na straně peněz. Vysvětloval, že lokomotivy jsou těžké a vykolejit je by bylo nejlepší v úzkých roklích, nebo když se blíží k horám. Navrhl také alternativu – připravit vlak o jeho základní potřeby – o palivo a vodu a ve chvíli, kdy by byl v důsledku toho nejzranitelnější, zaútočit. Náhodou, a těžko říci jestli šťastnou či nešťastnou (zřejmě záleží na tom, ze které strany se na to díváte), objevil mapu, na níž byla vyznačena poloha všech uhelných dep a vodojemů, kterou teď rozložil.


„A kdybychom tedy předpokládali, že se zaměříme na to, abychom zastavili jeden konkrétní vlak… kolik asi lidí bychom potřebovali, abychom zničili tyhle… vodojemy?“ zaskřípal hlas jakéhosi anonymního kraka ukrytého ve stínech.


„No… bude vás na to zapotřebí hodně,“ odpověděl ochotně spolupracující trpaslík. „Vaši protivníci jsou pravděpodobně dost chytří, aby si uvědomili, že své pokusy soustředíte na vyřazení lokomotiv, a budou zásoby uhlí a vody dobře hlídat. Je jasné,“ dodával, „že když se o to pokusíte někde v horách, budete nad nimi mít výhodu.“


Pak se řemeslník s nadějí rozhlédl kolem, tedy po tom, co bylo nezřetelně vidět v jeskyni plné stínů, a dodal: „No a to by tak asi bylo všechno, drazí pánové. Není to nijak těžké, ale kdybyste ještě něco potřebovali, víte, kde mě hledat.“


Je třeba říci, že mu temná jeskyně naháněla husí kůži a jediné jeho přání bylo zmizet odtamtud co nejdříve. Slyšel hlas vedoucího trpaslíka, který říkal: „Skvělá práce, příteli. Prosím, vezměte si tohle zlato jako důkaz naší vděčnosti a ano, máte pravdu, že víme, kde hledat jak vás, tak každého z členů vaší rodiny.“


Řemeslník se podíval na těžký kožený váček a pocítil uspokojení. „Je to od vás velmi laskavé, pánové, já jen doufám, že se naskytne příležitost pomoci vám i v budoucnosti.“


A měl se k odchodu, šťastný, že dostal takovou odměnu za tak zanedbatelnou práci. Krakově byli hloupí! Bylo to jako sebrat peníze malému dítěti, ale on se mile usmíval a řekl na shledanou a pak mu v té temnotě jeden z vrtmářů podřízl krk, dřív než stačil překročit práh vlhké jeskyně. Vždyť který krak by dal zlato některému z ankh-morporských trpaslíků? Pro kraky to byli všechno bezvěrci.


 


Když se Vlahoš s Dolním králem vraceli z domu paní Štědrovkové na nádraží, cítil Vlahoš přítomnost Temných úředníků, kteří je hlídali a doprovázeli po obou stranách. Včerejší oblečení zmizelo, a když se rychle umyli a učesali, vzal na sebe král podobu trpasličího obchodníka, zatímco Vlahoš byl jednodušší, vypadal jako nějaký zeměměřič nebo železniční zaměstnanec, který pospíchá do práce.


Staniční zřízenec právě ohlašoval, že „Zakrátko odjíždí z prvního nástupiště rychlík Altiplano směr Zemphiské vodopády přes Velké Mezizelí a Brassický park. Lůžková kupé jsou v přední části vlaku. Dámy a pánové, prosím, všichni nastupovat!“


Vlahoš zašeptal králi: „Víte, co máte dělat, pane.“


Král předložil jízdenku zřízenci, který si ji velmi pečlivě prohlédl a pak bručivě prohlásil: „Střední třída, prostředek vlaku.“ Vlahoš šel tak rychle, jak si jen troufal, a neohlížel se. Ohlížet se znamenalo dávat najevo nervozitu. Tady bylo třeba spoléhat se jen na instinkt. Každý věděl, co má dělat.


Musel popojít stranou, aby se vyhnul hromadě bedýnek s kuřaty, a pomyslel si, jak to, že jsou v každém vlaku bedýnky s kuřaty? Podle zvuků, které kuřata vydávala, tady vůbec nechtěla být. Zdálo se, že se kuřata posílají všude. Kolem prospěchala matka s dítětem. Nějaký skřet zamával své ženě, nejspíš, i když u skřetů se to jen velmi těžko odhadovalo. Vlahoš se podíval na zřízence a vychutnával si kratičký okamžik ticha, než lokomotiva ožila.


Nastoupil do služebního vozu a první osoba, již uviděl, byl Navážka bez odznaku, což znamenalo, že je to jen obyčejný troll. Zdálo se, že se cítí nesvůj. Za Navážkou našel Vlahoš velitele Elánia, oblečeného jako obyčejného policistu, a zdálo se, pokud Vlahoš dobře pochopil jeho pokroucený úsměv, že si svou roli užívá.


Elánius zamával proužkem semaforové zprávy a řekl vesele: „Ti idioti! Pokusili se o ten svůj trik, když ještě byli na ankh-morporské půdě. Chudáci. Předpokládám, že si mysleli, že nás přechytračí, ale Řiťka a její doprovod s nimi udělali krátký proces, a podle toho, co vím, stejně tak i Jindřich Král a jeho chlapi – takže teď obě ty party míří na Pakrác, kde je čekají důležité rozhovory s Temnými úředníky. Doufám jenom, že se tahle novinka ještě nedonesla na velitelství kraků.“


Do Zemphisu to bude dlouhá cesta. A za Zemphisem vyjedou na novou trať, po níž ještě nejel jediný vlak s cestujícími. Ale s tím si začneme dělat starosti, až se tam dostaneme, pomyslel si Vlahoš. Prozatím byly životně důležité jejich převleky, on se musí stát strojvůdcem, tím šťastným mužem, který může den co den řídit nejnovější typ Létavice Mark II a dostávat za to zaplaceno.


 


Zatímco Vlahoš procházel sem a tam vozy, začal se rozhlížet po cestujících kolem sebe. V obvyklé směsici Ankh-Morporčanů, lidí ze Stoských plání a obyvatel okolních oblastí, které na pravidelné lince do Zemphisu čekal, tady bylo i několik trpaslíků, kteří cestovali ve dvojicích nebo jednotlivě. V několika z nich poznal členy králova doprovodu, a pokud ho odhad a instinkt neklamal, ostatní byli trpaslíci z Ankh-Morporku. Je třeba říci, že v Ankh-Morporku žilo několik druhů trpaslíků. Jednak ti, kdo byli rádi, že jsou ankh-morporskými občany, další byli ze své příslušnosti trochu nejistí a nervózní, protože si neuvědomovali, že v Ankh-Morporku je každému celkem jedno, co jste zač, pokud ovšem nevypadáte zámožně, protože pak se naopak okamžitě stáváte středem všeobecného zájmu.


A pak tam bylo několik cestujících, kteří se až příliš snažili vypadat jako neškodní členové cestující veřejnosti. Ti vždycky vyčnívali a Vlahoše napadlo, jestli si uvědomují, jak nápadní jsou trénovanému oku podezřívavého podvodníka. Byli ustaraní a zoufale se pokoušeli nevypadat ustaraně a bezstarostnost, skutečná bezstarostnost, se dá jen velmi obtížně napodobit. Pokud na to nemáte správný dar a grif, křičí to už zdálky… amatér!


Na cestě vozy obzvláště upoutal Vlahošovu pozornost jeden trpaslík, takže se o chvíli později vrátil a sedl si proti němu. Jak se kolébal do rytmu vlaku, cítil jakýsi nepokoj a neklid. Nebyl to, samozřejmě, přímo strach, ale tep strachu potlačovaného tak silně, že skoro zpíval, a v soukromí Vlahošovy hlavy se rozběhla semaforová páska podezření.


Zatím se Vlahoš choval opravdu nenápadně, nezíral na svého souseda okatě a ze všech sil se snažil vypadat jako osoba, která se opravdu okatě zírat nepokouší – samo vtělení lhostejnosti. Jenže trpaslík, sedící proti němu, se začal potit. Dříve či později něco muselo povolit.


„Aha, já už vím, kdo jste!“ řekl najednou Vlahoš tichým hlasem. „Vy jste jeden z těch železničních fanoušků, kteří pozorují vlaky, že mám pravdu? Železničního fandu já nezapomenu.“


„No ano. Jsem velmi nadšený fanoušek železnice, pane,“ odpověděl trpaslík stejně tichým hlasem. Z konce plnovousu mu začaly stékat kapky potu a jeho oči křičely pomoc!


„Výborně. To byste mi mohl říct, jakou nejvyšší rychlostí dokážou jet tyhle Létavice? Vy to určitě víte, že?“


Když se Vlahoš trpaslíka takhle takticky a s jemností kovářského kladiva vyptával, ve voze nikdo ani nezvedl hlavu, což bylo zcela nevídané[78] pravidlo železniční etikety. Platilo, že chování a rozhovor ostatních cestujících je jejich soukromá věc, bez ohledu na to, jak nápadné nebo výstřední byly. Když se Vlahoš poprvé přiblížil, trpaslík na svém sedadle skoro nadskočil, ale zatím se pořád tvářil vážně a potil se, takže Vlahoš se k němu choval jako přítel, který si chce vypůjčit peníze.


„Jak jsem řekl, nikdy nezapomenu tvář žádného fandy. Do Zemphisu máme pěkný kus cesty, co?“


Trpaslík přikývl a odpověděl jednoduše: „To ano.“


„Viděl jste, jakou máme lokomotivu?“ pokračoval Vlahoš. „Něco vám řeknu… vsadil bych se, že slyším chřestit jedno z táhel. Necítíte to? Možná, že je úplně nová z dílen a je poprvé na trati?“


„Ehm… tedy, ano… asi ano…,“ vypravil ze sebe zničený trpaslík.


Vlahoš uvažoval, co udělá dál, a při tom se rozhlížel kolem sebe. Aha, támhle, jen o kousek dál, sedí další trpaslík, který pokradmu pozoroval, jak Vlahoš přivádí falešného železničního fanouška k zoufalství. Vlahoš zuřivě přemýšlel a při tom se obrátil zpět k zpocenému předmětu svého zájmu.


„Tak počkejme, já vás určitě viděl už předtím… u vchodu na pozemky Jindřicha Krále, měl jste takový malý zápisník? Všichni máme malé zápisníky, kámo, já mám ten svůj támhle v zavazadle a vy jste ten nejčistší železniční fanda, kterého jsem kdy viděl. Opravdoví železniční fandové jsou špinaví od mazadel a mouru… je to takový jejich odznak cti, být umaštěný. Jenže vy, pane, nevíte nic ani o vlacích ani o fanoušcích železnic, že?“


Když to řekl, viděl, že se druhý trpaslík zvedl ze sedadla a vydal se jakoby lhostejně do vedlejšího vozu.


„Vy tady počkejte!“ vyštěkl Vlahoš na trpaslíka před sebou. Pak se rozeběhl a skočil na odcházejícího trpaslíka. Když se Vlahoš překulil po zemi, ozvaly se užaslé výkřiky ostatních pasažérů, kteří najednou ztratili svůj nezájem, nebo spíše našli svůj zájem. Vlahoš se zvedl a prudce kopl trpaslíka svou těžkou botou traťového dělníka, tou, která má kvůli ochraně prstů okovanou celou špičku a v boji muže proti muži je zaručeným prostředkem, jak položit protivníka v agónii na zem, a to bez ohledu na to, že na sobě má kroužkovou zbroj.


Vlahoš zvedl ruku a zatáhl za spojovací šňůru[79], která nebyla v šeru u stropu vozu skoro vidět. Kola vlaku se s děsivým skřípáním zablokovala, chvilku klouzala po kolejích a vzápětí vlak zastavil. Vlahoš vykřikl na cestující. „Nikdo se nedostane z vlaku, pokud ovšem neumí létat! Zakrátko dostaneme společnost, dámy a pánové. Tohle je něco, o čem budete jednou vyprávět svým vnoučatům.“


Z obou stran už se blížily posily. Z jedné strany to byli Temní úředníci a Městská hlídka ze strany druhé… za Hlídku konkrétně velitel Elánius, kterému stačil jediný pohled, a obrátil se ke všem přítomným. „Není důvod k obavám, dámy a pánové. Pánové si nekoupili na tuhle jízdu jízdenky, a to je chování, které naše železniční zaměstnance neobyčejně zlobí…“


 


O něco později už seděl nervózní mladý trpaslík a jeho nenápadný doprovod ve strážním vagonu a kupodivu hovořili s Elániem Kamennou tváří, který seděl za stolem hlídky a soustředěně jim naslouchal.


„Takže, pánové, něco se tady děje.“


V ruce držel dlouhou úzkou dýku. To nebylo nářadí, ale skutečná zbraň, která to myslela nejen vážně, ale ošklivě vážně. Mladého trpaslíka drželi dva členové Hlídky, velitel na něj mluvil a měl při tom na tváři úsměv žraloka.


„Tohle je, pane, věc, které vrazi říkají rondel, a musím vám říci, že je ani profesionální vrazi nepoužívají, protože, pokud vím, si myslí, že je ta věc příliš krutá a postrádá jemnost a finesu. Upřímně se přiznám, že jsem v tom s nimi zajedno. A mě by zajímalo, pane, proč ji máte právě v tomhle vlaku u sebe.“


Elánius se obrátil k druhému trpaslíkovi, který byl připoután k seržantu Navážkovi.


„A vy, pane. Jaká je v tom všem vaše úloha? Jsme v jedoucím dopravním prostředku, projíždíme divočinou, kde se může přihodit cokoliv. A upozorňuji vás, že pokud nedostanu nějaké odpovědi, už brzo se opravdu cokoliv přihodí.“


Obrátil se k jednomu z policistů a řekl: „Alfréde, dejte s Nobym tomu mladému pouta a odneste ho někam, kde bude sám se svými myšlenkami, a já budu pokračovat v rozhovoru s tímhle starým chlapíkem, protože mám dojem, že ten by si se mnou rád promluvil jasně, rozumně a zeširoka a řekl mi všechno a nic nevynechal. A co se týče vás, pane,“ a to bylo určeno Vlahošovi, „pravděpodobně byste se měl vrátit na své místo. Promluvíme si později.“


 


Propuštěný Vlahoš, který neměl nic jiného na práci, se vrátil ke své strážní službě ve vozech. Do Zemphisu zbývalo ještě mnoho kilometrů a okolní krajina byla místy tak jednotvárná a nudná, že pokud by to chtěl někdo opravdu popsat, musel by vymyslet nový výraz. Aby si ukrátil čas, prošel kolem pohádkových lůžkových kupé první třídy. Tady byla poznat Efiina ruka. V jediné z těch úžasných prostor, napůl ložnici a napůl obývací místnosti, by se v Ankh-Morporku vyspaly celé rodiny, včetně strýčků, tetiček, babiček a dědečků, všech dětí a nejspíš i jejich oslíka.


Když Vlahoš prošel chodbičkami, vrátil se do strážního vozu a zaklepal na dveře nepříliš nápaditý signál, otevřel mu Noby Nóblhóch, policista, který, i když byl technicky člověk (jak ostatně dokazovaly i jeho doklady), vypadal natolik jako skřet, že si pořídil skřeti přítelkyni. Krasomila Adoráta se s ní mnohokrát setkala a řekla Vlahošovi, že Záře duhy se s Nobym rozhodně zahazuje.


„Jak je, pane Rosret? Měl jste tady být, když velitel Elánius vyslýchal toho starého podezřelého. Vyhrnul si rukávy a ten trpaslík se rozsypal, úplně se zbláznil. Uviděl to znamení, víte které, to, co má velitel na zápěstí, a prostě se sesypal a začal slibovat úplně všechno. V životě jsem neviděl nikoho tak vyděšenýho a starej Elán se ho přitom ani nedotkl. Prostě se zlomil, nevím, jak jinak bych to řekl, úplně se podělal. Víte, po mně velitel taky párkrát vyrukoval, no, kvůlivá takovejm věcem, jako když jsem našel něco na ulici a dost rychle nespěchal vrátit to majiteli a podobně. Nic důležitýho. Ale ten trpaslík… jako kdyby se rozpustil, pane. Fakt, rozpustil! Vy asi neznáte starýho Játobyla Dluhoše, protože nejste v Hlídce, pane. Ten se přiznal ke všemu, jen aby dostal napít a místo v cele, kde se mohl vyspat, a ke štěstí mu stačilo si popovídat a šunkový chlebíček. Ale tahle zahradní ozdoba, s tím to bylo ještě horší.“


Vlahoš se rozhlédl. „A kde jsou teď?“


„Támhle. A pan Elánius s Fredem vzali toho mladého někam jinam.“ Nohy ukázal ke vzdálenějšímu konci služebního vagonu. „Pane Rosrete, vzpomínáte, jak jste měl ten skvělý nápad?“


Vlahoš zaváhal. „Napověz mi, Noby. Mám spoustu skvělých nápadů!“


„Jasně, pane – ten, jak se bude pošta třídit ve vlaku, pane?“


A Vlahoš si pomyslel, no ano, a bude to fungovat. Jenže Noby pokračoval: „No, a v tomhle vlaku je za tím účelem zvláštní vagon. Má police a zvláštní třídicí zásobníky a prostě všechno.“


V poštovním voze našel Vlahoš velitele, jeho nového mladého přítelíčka a taky Alfréda Tračníka. Elánius mluvil s mladým trpaslíkem celkem veselým tónem, a když uviděl Vlahoše, dal mu pohybem ruky najevo, že může poslouchat, ale nemá narušovat ten delikátní proces. Nebyly tady žádné známky nějakého násilí nebo ošklivostí jakéhokoliv typu a v drátěných třídicích klecích hnízdily jen dva hrnky od kávy. Velitel, jako matka konejšící právě narozené dítě, začal rozvíjet další téma, a to způsobem, při němž se Vlahoš von Rosret, obchodník s důvěrou, lhář, šidič, padělatel, švindlíř a král lišáků, který dokázal omámit své oběti slůvky a pak zaútočit jako útočící kobra, cítil zahanben.


„No páni. Tihle krakové. Teď mi řekněte, který z nich to byl? No tak mi přece aspoň trochu pomozte.“


„Já si to nepamatuju.“


„A co dělali? Vážně ne? Aha, a nebyl to náhodou ten váš kamarád, co jsme ho chytili a máme ho ve vedlejším vagoně? Byl, že?“


„No, mohl to být on, ano.“


Vlahoš by mu byl rád zatleskal, ale představení, pokud to skutečně bylo představení, pokračovalo.


A velitel, jemuž se na předloktí vinul obrázek podivného rudého hada, pokračoval dál tak tiše a laskavě, že babiččin čajový dýchánek by proti tomu vypadal jako nájezd přepadové skupiny. A skončil povzdechem, když řekl s vznešeně upřímnou sklíčeností: „Samozřejmě, kdyby bylo jen na mně… ale pochopte, musím jednat s lordem Vetinarim a také s Dolním králem. Mohu se za vás samozřejmě přimluvit, chlapče, a říci jim, jak moc jste nám pomohl… ano, myslím, že to udělám, a děkuji vám, že jste mi pomohl, a ujišťuji vás…,“ a velitel se pohnul a s ním se pohnul i rudý had, „ujišťuji vás, mladý muži, že bez ohledu na to, co se stane s vámi, vaší rodině se nestane nic. Ale nemyslím, že bych dokázal někoho přesvědčit o vaší nevině, pokud bychom vás za podobných okolností chytili znovu, nebo samozřejmě kdyby se ukázalo, že jste mi lhal. A teď, pokud vám to nevadí, bych si znovu potřeboval promluvit s vaším kolegou.“


Vlahošovi se moc líbilo to „pokud vám to nevadí“. Jako kdyby měl ten hlupák na vybranou. Temní úředníci odvedli mladého trpaslíka pryč a vrátili se se starším trpaslíkem a pomalý, metodický výslech pokračoval, i když vzhledem k tomu, že byl trpaslík mnohem starší, mnohem silnějším hlasem. Slova, která Elánius používal, teď v sobě měla větší hrozbu, ale přesto naznačovala, že všechno bude mnohem lepší, když mu starší trpaslík řekne všechno, co ví o kracích a vrtmářích, a hlavně o svém spoluspiklenci, protože oni dva jistě byli jen příliš důvěřiví, a proto je nakonec chytili a budou se zodpovídat před soudem Dolního krále.


„Vy, pane, budete odeslán k soudu Dolního krále, ale, jak jsem řekl, přimluvím se za vás. Na příští stanici pošlu semaforovou zprávu, pokud vaši bývalí rádoby přátelé mezitím nespálili věž.“ Při těch slovech sebou trpaslík trhl. Vlahoš se musel ze všech sil přemáhat, aby nezatleskal.


„Alfréde,“ řekl velitel, „buď tak laskav a řekni jim, ať přivedou spoluviníka tohohle gentlemana, aby si ještě po zbytek cesty mohli užít vzájemné společnosti.“ Když byli oba trpaslíci v poštovním voze a pod pozorným dohledem Temných úředníků, Elánius pokračoval.


„Dobrá,“ řekl pořád tím veselým tónem, „Omlouvám se za ta pouta, ale teď vám nemůžeme dovolit utéci, co říkáte? A vy dva byste si měli uvědomit – zvláště vy, pane, ve vašem věku –, že to všechno mohlo dopadnout mnohem hůř. Nerad to říkám, ale pořád ještě se to může zvrtnout tím směrem, ale jak říkám, pokusím se za vás přimluvit. Budete pod dohledem, až zařídím, aby vás odvedla stráž, a kdyby vás ještě něco napadlo, neváhejte a svěřte se jim a já uvidím, co bych mohl udělat. Jsem si ale jistý, že se mnou budete souhlasit, když řeknu, že to bude pro větší bezpečí všech zúčastněných, zvláště pro vaše vlastní, když vás zatím umístíme do zapečetěného kupé, kde vám nebude moci nikdo ublížit. A osobně dohlédnu, abyste dostávali pravidelně jídlo a další občerstvení.“


Pak se otočil k Vlahošovi a řekl: „Prosím na slovíčko, ale venku.“


Když se ocitli ve strážním voze, vytáhl velitel odněkud doutník a zapálil si ho, čímž okázale zhrdl všemi železničními pravidly a nařízeními, sedl si na nejbližší lavici a řekl: „Pane Rosrete, vypadáte poněkud zmateně. Jen se klidně ptejte.“


„Víte, veliteli, udělalo na mě dojem, jak jste to na ně zahrál. Oni si vážně myslí, že jste jejich přítel a chcete jim pomoci.“


Odpovědí mu byl oblak doutníkového kouře.


„Ale já jsem opravdu jejich přítel,“ odpověděl Elánius s naprosto upřímným výrazem, „a zatím budu jejich přítelem dál. Vy jste rošťák, ale já ne. Samozřejmě, že bych jim mohl ze života udělat peklo, nebo ještě něco horšího. Ten starší, kterého jste tak pohotově a upřímně seznámil se svou železniční obuví, no, tak to je mozek tohohle konkrétního týmu a ten malý je jen to, čemu říkají bílý kůň, pitomec, kterému nalili plnou hlavu lží, vzrušujících lží, protože mu řekli, že vykonává práci Takovu. Vždyť on není ani opravdový fanoušek, nebo alespoň dobrý znalec železnice.“


Elánius si poklepal na kapsu a pokračoval: „A já teď mám jména, páni, a jaká jména! Až jejich majitelům vysvětlíme, jak to v životě chodí, bezpochyby nás dovedou k dalším jménům a my uvidíme, jak se škatule hýbají. Policejní práce se neskládá jen z vykopávání dveří, víte, jde o to, dostat se ke kořenům věcí, a jakmile se jednou k těm kořenům dostanete, víte přesně, kudy až na vrcholek, a ten vrcholek je právě to, co chci dostat! Zanedlouho zastavíme v místě jménem Sleďoměř, abychom doplnili uhlí a vodu, a tam by měla být semaforová věž.“


Usmál se. „Zajímalo by mě, co na ten můj překrásný seznam jmen řekne jeho lordstvo? Myslím, že začne zatrpkle, vezme to přes ironii a skončí jako cholerik a při tom se ani nenadechne.“ Znovu si poklepal na kapsu. „Některé z nich znám, to mi věřte, jeden vedle druhého mocní a vlivní trpaslíci, na jedné straně okázalí přívrženci Dolního krále a na druhé straně se klidně paktují s kraky. Mnohokrát vám děkuji, pane Rosrete, vy jste pro prevenci zločinu opravdu velká ztráta, ale poznal jste ty příznaky, protože jste poznal sám sebe – nemám pravdu? Velmi užitečné, a se mnou je to stejné. Váš cíl vás musí považovat za přítele a vy sám musíte být něco jako smutný, ale milující otec. Jeho štít před tou děsivou temnotou venku.“


Velitel se otočil a řekl: „Noby, kdo slouží na stanici ve Velkém Mezizelí?“


„Seržant Vyjardus, pane Elánie.“


Elánius se obrátil k Vlahošovi. „Výborně. To je starý zkušený policajt, bude mít na místě pohotovostní vůz a dostane je před jeho lordstvo coby dup. A dokud budou v poutech, nebude mít žádné potíže. Víte, je mi jich skoro líto. Krakově, vrtmáři, ať si říkají jakkoliv, jejich modus operandi spočívá v tom, že si najdou nějakého nevinného trpaslíka se správnými styky a dají mu, nebo jí, na vědomí, že když s nimi nepotáhnou zajeden provaz a nebudou dělat, co jim řeknou, pak prostě celá jejich rodina zmizí ve chřtánu hlubin.“


Usmál se a pokračoval: „Když o tom tak přemýšlím, tak přesně totéž dělám já, ale já jsem v porovnání s nimi neškodný jak rastafariánský ježek za zimního spánku… a navíc jsem na té správné straně.“


Elánius vstal, zamával rukama, aby si oživil krevní oběh, a řekl: „Myslím, že teď bych měl zajít za králem a informovat ho o svých zajímavých zjištěních. A nedělejte si starosti, ztratím i za ně nějaké to slovo. Vím, že se o lidi staráte, a to je samo o sobě dar.“


 


Venkovní vzduch s sebou přinášel do vozů zvláštní vůni Stoských plání. Byla to jednotná vůně – vůně zelí, nebo silně zelná. Byla to vůně smutná, protože z ní byla cítit bezmoc a beznaděj. A melancholie. Ale to zelí, když dovolíte, bylo opravdu skvělé, zvláště ty nově vyšlechtěné druhy.


Město Velké Mezizelí, teoreticky to poslední místo, které by chtěla příčetná a logicky uvažující osoba navštívit, bylo ale velmi populární, obzvláště v létě, protože tam lidi přitahoval Brassický park a Výzkumný ústav zelný, jehož studenti byli prvními, kdo vymyslel, jak dostat zelí do výšky čtyř set padesáti metrů, přičemž je poháněly jen vlastní zelné šťávy. Nikdo se jich neptal, proč si myslí, že je to tak důležité, ale tak už to ve vědě chodí a takoví už jsou studenti.


Jakmile vlak dorazil ke druhému nástupišti ve Velkém Mezizelí, objevilo se u strážního vozu několik policistů. Vlahoš se díval, jak jim velitel Elánius předal oba zajatce, k nimž se choval neobyčejně laskavě, a jak je pak eskorta rychle odvedla do pohotovostního vozu. Když bylo po všem, řekl Elánius Vlahošovi: „Máme jména a adresy jejich rodin a ty dostanou osobní strážce, kteří je budou hlídat čtyřiadvacet hodin ve dne v noci, dokud celá ta záležitost neskončí. Znám Vetinariho, bude se nad celkovými výdaji mračit a zlobit, ale konec konců kdy to nedělá?“


Vlak odjel z Velkého Mezizelí přesně podle jízdního řádu a špinavé mračno ankh-morporského smogu nechal na obzoru daleko za svým posledním vozem. Vlahoš měl neustále pocit, že vlak jede do mírného svahu, což byla skutečně pravda. Věci zatím probíhaly, jak měly, lidé se pohodlněji usazovali a připravovali na dlouhou, nepřerušovanou jízdu, a tak měl Vlahoš víc času k přemýšlení. Teoreticky věděl, že čas dělat si starosti nastane v okamžiku, kdy se něco zvrtne, ale jeho instinkty a podvědomí měly sklony dělat si starosti, i když se věci dařily příliš dobře, než aby to byla pravda, a právě teď se mu nad hlavou zase začal tvořit kumulonimbus obav. Měl pocit, že se na něj zase chystá dopadnout kovadlina bohů. Čeho si nevšiml? Na co zapomněl? Ne, všechno bude v pořádku.


Před nimi ležel most a u něj stál, jako obvykle, na stráži troll. O mosty se staraly celé trollí železniční rodiny a staraly se o ty lesklé nové konstrukce, jako by byly jejich vlastní. Procházka tunelem byla pro trolla samozřejmě něco jako kouzelná procházka rozkvetlým parkem, ale most, vlastní most… zvláště most, který měl jako pozornost od Jindřicha Krále sanitární zařízení a dost místa, kde mohl troll vychovat rodinu… Trollové, pomyslel si Vlahoš… kdo by si to kdy pomyslel… udržují své mosty v dokonalém stavu. A Efi vyhlásila soutěž trollích rodin o nejlépe udržovaný most na ankh-morporské dráze a cena pro vítěze nebyla menší než dvacet kozlíků.


 


Cestovat vlakem znamenalo dívat se, jak se okolní svět mění, jak mizí stromy, domy, farmy, pastviny, potoky a městečka, o nichž Vlahoš nikdy předtím neslyšel a jejichž jména pak zase většinou zapomněl – jako tohle – Nový Mnohopřišel – které se mihlo kolem vozu. Ale kdo tam žil a co ti lidé dělali?


Vlahoše zajímala městečka železničních dělníků. Jejich ženy si brzo všimly, že na pravidelných zastávkách, kde vlak nabírá vodu a uhlí, vystupují cestující z vlaku, a chopily se příležitosti, již jim nabízel jejich malý svět, s důkladností, které by lord Vetinari zatleskal. Stály připravené na nástupišti s čajem a smetanou, doma pečenými koláči, horkou a výtečnou kávou a při jedné pamětihodné příležitosti dokonce s celým pečeným seletem.


Ale dokonce i tohle zastínilo jedno extempore, které zažil asi před měsícem na venkově poblíž Dvěkošil, což bylo podle ankh-morporských měřítek místo, kde dávají lišky dobrou noc. Na nástupišti tam dvě starší dámy vztyčily jednoduchý transparent s nápisem „Pleteme noční úbory pro cestující, kteří spí ve vlaku!“ Dámy, zatímco jejich manželé procházeli po kolejích, které měli na starost, pletly a vydělávaly malé jmění na všech cestujících, kteří se stejně jako Vlahoš smáli a neváhali sáhnout hluboko do kapsy. Věděl – a miloval tu skutečnost –, že jakmile se vám podaří zákazníka rozesmát, máte část jeho peněz ve své kapse.


Blížila se další tabule a on zbystřil, aby zachytil název stanice a – vhúš – tady je to, viděl, že jsou v Mnichových Zádveřicích, nebo spíš že byli, protože rychlost vlaku Zádveřice odvála do minulosti – vhúš – Horní Suchozipy… nejspíš. Jenže jedoucí vlak už byl o kus dál a hnal se k Dolním Suchozipům, prolétl kolem a neznámé městečko zmizelo v zapomnění. Podivná místa s podivně znějícími jmény žijící pro okamžik, kdy jimi projede triumfující vlak.


S hlasitým hukotem a klepotem je minul jiný vlak, ale odkud asi jel? A kam mířil? Vlahoš se vzdal. Příliš časté a dlouhé cestování vlaky mohlo člověka změnit ve filozofa, i když Vlahoš připouštěl, že ne příliš dobrého.


Další zastávka sloužící k nabrání vody a uhlí v Sedmiransku. Vlahošovi to jméno nic neříkalo, a dokonce i Elánius zavrtěl hlavou. Jedno z těch míst, kde lidé vystoupili z vlaku a zmizeli v okolní krajině, a dalo se předpokládat, že kdo tady žije, věděli jen pošťáci a daňoví úředníci. A podle toho, jak Sedmiransko vypadalo, by se daňový úředník, který by sem měl zajet, nejspíše raději hodil marod. A asi by to udělal i pošťák, pokud by měl doručit nějaký dopis, který by obsahoval špatné zprávy, jako třeba upomínku z daňového úřadu. Tak či tak, v poslední době se k obyvatelům Sedmiranska připojili čtyři zaměstnanci železnice i se svými rodinami. Jejich domky stály v pohodlné blízkosti trati.


Vlahoš se dal do řeči s mužem, který obsluhoval vodní pumpu, a zeptal se: „Nemáte nějaké potíže se spaním, když bydlíte tak blízko trati, po níž každou chvíli projede vlak?“


„No, zaplať vám tu starost bohové, pane, ale ne, pane, ani v nejmenším. No, chvilku nám trvalo, než jsme se a-kli-ma-ti-zovali,“ odpověděl a uchichtl se jako člověk, který poprvé používá neznámé slovo a připadá mu to komické. „Moje žena spí jak děcko a probudila se jen jednou, minulý týden, když se Létavice někde zadrhla, a přísahala, že to ticho ve chvíli, kdy tam nepatřilo, ji docela vykolejilo.“


 


Jak se zdálo, Elánius neopouštěl strážní vagon, až na výjimky, kdy prošel vlakem, aby si promluvil s králem a jeho osobními strážci, a semaforové zprávy byly samozřejmě doručovány do strážního vozu.


Bylo zde neustále několik skřetů, ale u toho to nekončilo. Mohli jste je najít kdekoliv, přitahovali šrouby, mazali pohyblivé součástky a ložiska… prostě byli tady i tam a starali se. Vlahoš se na to už předtím ptal Štědrovky a dozvěděl se, že skřeti mažou všechno, co je třeba namazat, a dohlížejí, aby se nic neuvolnilo, prostě a jednoduše udržují všechny věci v pořádku a pod kontrolou a dohlížejí, aby se jim nic nevymklo z rukou.


Jistě, pořád tady byl ten zápach, ale jakmile si na něj člověk jednou zvykl, tak jako už kdysi dávno Krasomila Adoráta, nepřemýšlel o tom. Dělali všechno potřebné, vyřizovali pochůzky, když vlak zastavil v nějaké zapomenuté stanici, aby nabral vodu a uhlí, a nosili všechny semaforové zprávy, které se mohly týkat cesty.


Lidé semaforovým zprávám v dnešní době říkali staré dobré klikačky. Kdysi se jim říkalo všelijak, ale dnes to bylo jiné, mohli jste se třeba zeptat semaforem, jaké je počasí v místech, kam cestujete. V podstatě nepodstatná věc, ale něco, co vám přidává na pohodlí, i když zcela zanedbatelném. Jednoduše řečeno, pokud jste neměli přístup ke klikačkám, považovali jste se za druhořadého občana. Bodlina mu vždycky vyprávěla, jak někteří zákazníci zuří nad svými účty za semafor, které, jak si Vlahoš pomyslel, za daných okolností nebyly vůbec nijak přehnané. Něco jako záklopka v lidských hlavách. Je tady nová věc, a s tím se nedá nic dělat, tak co, prostě tady je. Včera vás ani nenapadlo se tím zabývat a zítra nebudete vědět, co byste si bez toho počali. Takhle to bylo s většinou nových technologií. Technologie je vaším otrokem, ale v jistém slova smyslu to může být i naopak.


 


Po úžasné zábavě u vodní pumpy Vlahoš nevěděl co dál a teď už ze zvyku, když nevěděl co dál, šel do strážního vozu. Na hromadě přepravních beden na jedné straně tam ležel Navážka obklopený všemožným potřebným i nepotřebným harampádím a chrápal. Zdálo se, že každý ve vlaku, kdo nebyl pravým cestujícím, považoval strážní vagon za něco jako provizorní domov. Možná, že důvodem byl automat na kávu. A byl tady i Ze šera tma, který připravoval velmi speciální kávu. Vlahoš se nad tím na okamžik zamyslel, když mu Ze šera tma se zubatým úsměvem podal bublající hrnek.


„Už jsem na to přišel. Ty jsi šaman, že?“



Skřetův úsměv se rozšířil. „Promiň, pane. To ti jen tak neprodám. Ale říkat mi šamagog. Disonance, škoda, ale jeden skřet nemoct mít všechno.“


Vlahoš se zadíval do hrnku s kávou a řekl: „Voní krásně, ale co se mnou udělá?“


Šamagog se na chvilku zamyslel a pak prohlásil: „Dokonale vás to probudí, zaměstnaný člověče! Možná, že vám to udělá chlupatý hruď. Malý sklon čůrat trochu častější než normálka.“ Pak se úkosem podíval na Vlahoše, způsobem, jakým to umí jen skřet, a dodal: „Na žádnej případ to z vás nedělá zabiják trpaslíků.“ Byla to opravdu skvělá káva. To musel Vlahoš skřetovi přiznat.


Podíval se z okna. Možná to byla jen jeho představivost, ale Skundský prales se zdál tím temnější, čím víc se k němu blížili. Prales byl horší než Drsná planina. Podle toho, co si Vlahoš pamatoval, byly stromy namačkány ramenem na rameno. A pokud si myslíte, že stromy nemají ramena, tak jste nebyli ve Skundském pralese. Jedno z těch míst, která ještě nebyla vyčištěna od magie. Stále ještě se nad ním vznášely některé z těch starých představ a hrůz. Kdo nemusel, ten do něj nevstupoval, možná tu a tam nějaký dřevorubec, který uzavřel sázku, jíž vzápětí litoval. Temné místo, které zíralo přes pláně a vyčkávalo. Rozhodně byste tam neměli chodit, pokud jste nechtěli, aby vám na hlavu spadl nějaký ten mág nebo čarodějka. Pokud nějaká krajina dokázala temně vrčet, byl by to Skundský prales.


Vlahoš využil příležitosti a prohlédl si vybavení vozu. Byli tady dva strážní, kteří se na cestě střídali, a přestože se odsud vlak řídit nedal, mohl jej odsud strážný alespoň zastavit – což bylo dobré vědět.


Začalo se smrákat, Navážkovo chrápání poněkud zesláblo, už neznělo jako dva rozzuření jezevci, kteří bojují na život a na smrt, ale jako hluboké dunění, takže stěny vagonu začaly rezonovat. Bylo něco fascinujícího pozorovat, jak se zvedá a klesá ta obrovská kamenná hruď. Nebylo to poprvé, kdy si Vlahoš s úžasem pomyslel: Jsou kamenní a dokazují nám, že kámen žije, a pak se jeho myšlenky vrátily k Železné vrtilce, a najednou zjistil ke svému vlastnímu úžasu, že ho všechny starosti opustily: koně, skřeti, golemové, lokomotivy, no dobrá, a co je na tom špatného?


Rozhlédl se kolem sebe. Kromě spícího Navážky byl pro jednou strážní vagon prázdný. Zbytek strážců vlaku se na noc usadil jinde, protože každý z nich plnil své rozkazy, a velitel Elánius procházel vozy a prováděl pravidelnou kontrolu vlaku.


Vlahoš se rychle pohnul, protože už nedokázal vzdorovat tomu malému ďáblíkovi ve svém nitru. Konec konců, říkal si v duchu, čekal dost dlouho, než se k tomuhle odhodlal, a třeba už se mu další šance nenaskytne. Pořád ještě bylo dost světlo. Otevřel dveře strážního vagonu, zachytil se výztuhy na boku vozu, vylezl ven, kopnutím za sebou dveře zavřel a vyšplhal na střechu vozu. Když byl nahoře, zvedl se na nohy. Chvilku si zvykal na kývání vagonu a silný protivítr, ale pak se vydal kupředu. Přeskakoval z vozu na vůz, přizpůsoboval se pohybu střech a rytmu vlaku, vnímal pohyb lokomotivy a náladu trati a chvílemi měl dojem, že železnici rozumí. Bylo to požehnání, vrozený dar. Něco, čemu jste se mohli dvořit, ale co vám nedovolilo žádné důvěrnosti. Okouzlilo ho to a on si pomyslel, že páru nesmí brát na lehkou váhu. Jednou zdola zaslechl výkřik: „Hej!“ a Vlahoš podobné výkřiky dobře znal. Naklonil se z vozu a odpověděl: „Tady von Rosret. Provádím malý test.“ Slyšel, jak si hlas dole něco brumlá, a nechal ho brumlat, protože to, co dělal, toužil udělat už od chvíle, kdy spatřil první novou Létavici.


Celý zčervenalý větrem a zážitkem z té jízdy se Vlahoš spustil nazpět do strážního vozu, který byl až na pomalu se zvedající a klesající hmotu Navážkova těla pořád ještě prázdný. Vlahoš si uhladil vlasy, otřel si z obličeje saze a s úsměvem na tváři vyšel z vozu.


 


Když se velitel Elánius vracel ze své poslední obchůzky do strážního vozu, aby si dal kávu, zhasla v celém vlaku najednou světla.


„Král a jeho válečná rada právě připravují své plány,“ oznámil. „Podle posledních semaforových zpráv a podle toho, co jsem slyšel od našich různě v kraji rozmístěných… řekněme pozorovatelů, pokračuje práce na železnici velmi dobře.“


Vrhl na Vlahoše lišácký pohled. „Jak se zdá, pane Rosrete, už velmi brzy budete muset dokázat, za co vaše slovo stojí. Ano, a ještě jedna věc. Tady je zpráva od vaší ženy. I když se zpráva o převratu ve Schmaltzbergu začala šířit, jak se zdá, k útokům na semaforové věže mimo Überwald došlo jen velmi zřídka.“


Poněkud zaskočený Vlahoš odpověděl: „No, tak to jsou dobré zprávy.“


Elánius se ale zamračil a pokračoval: „Nepředbíhejte. Vsadil bych se, že pořád ještě existuje řada těch, kteří by na věže zaútočili, i kdyby na jejich vrcholku seděl sám Tak. V tom je ta potíž. Když máte takovou dobu na jazyku nenávist, nevíte, jak byste ji vyplivli.“


 


Vlahoš si hned na začátku zajistil, ó, jaké blaho, že bude mít vlastní lůžkové kupé, ale oproti těm ve vozech první třídy, tohle bylo mnohem skromnější a účelnější. Jeho používání bylo jako cvičení pro lidi, kteří mají rádi skládací kostky a jiné hlavolamy. Mělo skládací lůžko, které se sklápělo dolů a občas ho udeřilo do hlavy, a umyvadlo, do kterého se tak tak vešel kartáček na zuby. Ale byla tam i mycí houba, a protože byl v dobré kondici, dokázal ji využít, takže většinou skončil, i když ne docela čistý, tak rozhodně čistší. A bohové, byl unavený, a ať už ho zatím pohánělo cokoliv, teď už vážně potřeboval odpočinek. Bohužel, jeho nejhorším nepřítelem byly jeho vlastní myšlenky, a čím víc se snažil dát se ukolébat rytmem jízdy, rašily a spojovaly se jako mrak.


Zatím měli štěstí – museli se vypořádat jen se dvěma špehy kraků, a k tomu ještě hodně mizernými špehy ale dřív nebo později se kočka dostane z pytle ven a krakové se dozví, že Rydzik je ve vlaku. Štědrovkova naděje, jak se zdálo, vycházela z toho, že použili Železnou vrtilku. Ale mohl být právě v tom rozdíl? V tom Štědrovkově experimentu, který víc používal k tomu, aby vozil po pozemku Jindřicha Krále děti? Jsem si jistý, pomyslel si Vlahoš, že když se ta Mandlíkova lokomotiva objevila na pozemku poprvé, byla malá a já přemýšlel, jestli by dokázala urazit tak obrovskou vzdálenost, jestli by vůbec dojela aspoň do Sto Lat. Ale teď vypadá tak silná. A ten způsob, jakým ji Mandlík vylepšuje a jak se o ni stará, jako kdyby se něco stalo, kdyby nebyla královnou pozemku. Ona nikdy nespí. A vždycky to podivné zasyčení. To slabé kovové zacinkání. Mechanické mumlání, ať už jede, nebo stojí ve výtopně.


Vlahoš se na chvíli zamyslel, kdo to asi vnikl na pozemek, aby Vrtilku rozbil, a skončil mrtvý, mrtvý, mrtvý. Smrtící pára z lokomotivy, která nebyla pod parou. Země, oheň, vítr a déšť, to vše spojené v dalším živlu – rychlosti. Vlahoš se pomalu propadal do spánku, i když jedna jeho část neustále naslouchala rytmu kol. Poslouchal ve spánku, stejně jako námořník naslouchá rytmu moře.


 


Zatímco Vlahoš spal, řítil se vlak nocí jako velmi pomalý meteor a pomalu stoupal do Nakřápnutých hor. Prakticky jediné světlo, které rušilo temnotu noci s výjimkou mraky stíněného měsíce, byla čelní svítilna lokomotivy a rudá záře tryskající z jejího topeniště, kdykoliv se otevřela dvířka, aby topič naložil další dávku uhlí.


Topiči Hygienické železnice byli zvláštní druh: skoupí na slovo, neustále nevrlí, ochotní, jak se zdálo, ztratit nějaké to slovo jen se strojvůdcem. V nepsané hierarchii kabiny lokomotivy byli samozřejmě strojvůdci první a hned za nimi topiči a po topičích tady byli muži, kteří kontrolují celistvost kol a stav ložisek (takzvaní koloťuci) a výhybkáři. To už byla samozřejmě zaměstnání podřadná, ale uznaná oficiálně jako užitečná. V některých chvílích by si člověk mohl myslet, že se topiči považují za nejdůležitější součást železnice, za – abychom tak řekli – strážce její duše. Když nebyli ve službě, sedávali ve skupinkách, vrčeli, kouřili své okousané, odřené dýmky a s nikým jiným se nebavili. Jenže když někdo celé dny házel do pece těžké lopaty uhlí, svaly mu v kamení ztuhly, takže topiči byli silní a v kondici a občas dokonce mezi službami pořádali cvičné závody v házení lopatou, kde soutěžícím fandili jen jejich kolegové.


Je třeba říci, že jeden z topičů ve vlaku byl tak trochu legendou, alespoň podle ostatních, i když Vlahoš se s ním ještě nesetkal. Říkalo se, že když někdo topiče Potemníka rozzlobil, změnil se v peklo na kolečkách. Topiči byli divocí rváči, ale říkalo se, že ani jeden z nich si nikdy nedovolil ani to nejmenší na topiče Potemníka. Těžká lopata uhelka, použitá k jinému než klasickému účelu, byla dokonalou ilustrací jednoho z okřídlených rčení velitele Elánia, totiž že nástroj prakticky každého řemesla použitý s vtipem a nápaditostí může způsobit průměrnému policistovi ošklivé bolení hlavy.


A topiči se smáli a tančili, soutěžili se svými lopatami a při tom se podnapili – ale nikdy, když je čekala služba nebo byli v kabině lokomotivy. To jim nemusel nikdo říkat.


Dnes večer, dobře zabalený, aby se ochránil před chladným větrem, který svištěl kolem kabiny, se topič Jakub obrátil ke strojvůdci: „Tady máš svý kafe, Matěji. Dal by sis smažený vejce?“


Matěj přikývl, aniž spustil oči z trati před vlakem, a tak topič Jakub opatrně natáhl ruce, rozklepl na obrácenou stranu lopaty dvě vejce a usmažil je u dvířek pece rozpálených doruda.


 


Domky narychlo zbudované pro železniční personál stály blízko vodních pump a skladišť s uhlím, aby mohl někdo neustále hlídat životně důležité zásoby uhlí a vody. Domky nebyly nijak velké, což kladlo jisté nároky na jejich vybavení, když pod jednou střechou žili s rodiči i děti a prarodiče, ale každý říkal, že je to dvakrát lepší než to, co by si mohli dovolit ve velkém městě, a co víc, tady jste byli na čerstvém vzduchu, tedy rozhodně alespoň v době mezi vlaky. Té noci si paní Slivoňová, matka Honzy Slivoně, železničního dělníka, uvědomila, že jí přetéká nočník, a sama sebe proklela, že ho nevylila už zvečera, když ještě bylo vidět. Co se týkalo hygieny, lesklému porcelánu nedůvěřovala. Celý život chodila ven, na jedno předem určené, diskrétní místo v koutě jejich zahrady a dobře si pamatovala, na který ze svých malých pozemků jej pak má v příslušný čas vyvézt. Když teď na ni ze tmy vyskočil trpaslík a vykřikl „Smrt železnici!“ a pokusil se po ní něco hodit, vzaly na sebe věci tvar noční nádoby a rychlý spád.


V odpověď na jeho slova pozvedla paní Slivoňová noční vázu se silou, jakou by nikdo u tak staré paní nehledal, která, jak tvrdil její syn, musela být vyřezaná z týku. Nočník byl opravdu velký a bohužel i docela plný a následující výkřik probudil celé sousedství… a když pak zločinný vrtmář přišel k vědomí, byl spoutaný a na cestě k soudu do Ankh-Morporku.


Železniční dělníci a jejich rodiče byli slušní lidé, s nimiž ovšem nebylo radno žertovat. Možná byste mohli říci, že jsou zemití, takže teď vrtmáři nedovolili, ani aby se umyl, a to bylo za zmíněných okolností velmi ošklivé.


 


Když se Vlahoš následujícího rána probudil, uvědomil si, že je hladový, a potěšilo ho, když se dozvěděl, že je v jídelním voze připravena snídaně (snídaně na celý den, jak se ukázalo).


V jídelním voze byl jen Mnohobij Mnohobijson a Dolní král, kteří seděli a rozmlouvali jako dva obchodníci, kteří se chystají udělat obchod a užívají si výhody rohu hojnosti.


Král ho tiše přivítal a řekl: „Zatím jsem z vlaku mnoho neviděl, pane Rosrete. Od chvíle, kdy jsme nastoupili, sedíme a plánujeme, jak tady s Mnohobijsonem, tak s ostatními. Připojíte se k nám?“


Když si Vlahoš sedl, obrátil se k němu Mnohobij jako ke spojenci. „Pokouším se přesvědčit tady Rydzika, aby nám řekl, co má v úmyslu.“


Král se při jeho slovech jen pousmál. „Mám v úmyslu vzít si s tvou pomocí Schmaltzberg, příteli Mnohobijsone, a udělat to s tak malým krveprolitím, jak to jen půjde. Věřte mi, i když není snadné si to uvědomit, jsem právě tak králem svých nepřátel, jako svých přátel. Existuje tady jistá noblesse oblige, chápete? Král, který zabíjí své poddané, je špatný král. Raději je uvidím pokořené než mrtvé.“


Mnohobijson se na něj tázavě podíval. „Vážně? Po tom všem, co napáchali? A bez ohledu na všechno, co se stalo na jejich popud a příkazy? Že si vybírali mladé nezkušené trpaslíky a naplnili jim srdce vzrušením a přihlouplými myšlenkami a představami.“


„Mám jména,“ odpověděl král. „Jména vůdců, jména jejich následovníků a příznivců. Je jasné, že dojde k zúčtování. Ale žádné auto-da-fé.“


„Obávám se, že jste pro ně měl minule příliš mnoho pochopení, sire,“ řekl Mnohobijson a volil velmi opatrně slova. „Je smutné, že to musím říci, ale došel jsem k závěru, že pokud budete dál nastavovat druhou tvář, budou vás dál tlouci. Myslím, že tady nezbývá nic jiného, než tam vlítnout, rozsekat je a vyřízeno. Nemá smysl tentokrát slušně zaklepat a zeptat se ‚nemohl bych dostat nazpět svůj Mazanec z křemence, prosím?‘“


K Vlahošovu překvapení král odpověděl: „Jakkoliv odsuzujeme slovo ‚politika‘, jeden z jejích aspektů je rozhodně velmi užitečný, a to je, že dokáže zabránit krveprolití. O ano, ke krveprolití dochází. Ale generace odcházejí a lidé se mění a s věcmi, o nichž jsme si mysleli, že jsou absolutně nemožné, se setkáváme skoro denně. Ne – zcela běžně. Tak jako třeba se železnicí, chápete? A když už jsme u toho, pane Rosrete, jak železnice pokračuje? Jak funguje ta vaše logi-štika?“


„Bezva, sire. To je technický výraz, který znamená, že je všechno v pořádku.“


Král vrhl na Vlahoše pohled. Podle běžného hodnocení to nebyl pohled ošklivý, ale konec konců, byl to pohled královský, a královský byl poněkud zvláštní a zkoumavý.


„No to uvidíme, chlopku, uvidíme.“


A po snídani nezbývalo nic jiného než pozorovat z okna, jak kolem vlaku jako na nějakém nekonečném pásu ubíhá horská krajina. Stromy, balvany, další stromy a další balvany, větší balvany, další stromy, něco, co vypadalo jako mýtina, kde pracují dřevorubci, chvíle tmy, v místě, kde byl v cestě balvan dost velký, aby vyžadoval tunel, a tak dále. A přesto, pomyslel si Vlahoš, jak zvláštní, že za všemi těmi stromy a balvany a útesy jsou usedlosti a malé vesničky, které neznáme, o nichž ani nevíme, a jednoho krásného dne budeme muset zastavit tady… a tady… a tady. A pak jednoho dne nějaký mladík z vesničky odněkud za těmi posledními kameny nastoupí do vlaku a skončí v Ankh-Morporku, plný nadějí… a proč ne? Stanici za stanicí měníme svět. A dovolil si malý pyšný úsměv.


 


Kromě Vodopádů[80] bylo jediným dalším zajímavým místem v Zemphisu Pomenšené opatství. Teď to byla jen ruina, mniši už dávno odešli. V dnešních dnech to místo sloužilo spíše jako súk, tržiště, rušný jarmark, který Vlahošovi připomínal ankh-morporský Stínov ve svátek. Nic nebylo v klidu. Ticho bylo vzácným požehnáním. Každý člověk tady byl obchodníkem a zdálo se, že se na tomhle místě dá dříve či později koupit či prodat cokoliv. Anebo pokud by to bylo nutné, nechat zmizet.


Ze všech obchodních cest, které se v Zemphisu křižovaly, byla Dvoužinglová cesta nejfrekventovanější. Po ní přicházely karavany velbloudů, aby pokračovaly dál a dopravily lidem na Pláních ty droboučké kovové věcičky, potřebné na konce tkanic a tkaniček, žingličky, bez nichž by byl civilizovaný svět nemyslitelný. Objevovalo se tady koření z Klače[81], suroviny a polotovary z Vyvažovacího kontinentu, které sem připlouvaly na pomalých, bachratých lodích, celá řada dalších vzácných lahůdek a tajemných věciček, po nichž jste mohli být v krátké chvíli nesmírně šťastní a dokonale mrtví hned potom.


Spolu s oficiálně prodávaným zbožím, které jste našli na Stáncích vpředu, se tady bezpochyby objevoval i kontraband, jaký mnozí obchodníci získali nebo dopravili sem do téhle země, kde zákony platily jen tak napůl. V zadních místnostech některých méně solidních obchůdků jste mohli najít klece s divokými šotky a po setmění tu a tam z města vyklouzl nějaký ten velbloud naložený soudky hrubé melasy.


A přestože většina normálních lidí, kteří si přáli podržet své osobní věci, nebo alespoň vlastní život, dali na rady těch, kteří tady už byli, a městu se vyhnuli velkým obloukem, pořád ještě se našlo dost tvrdohlavých, nebo spíše hloupých turistů, kteří přijeli do Zemphisu na své cestě ke Scilliným kozám. Sedliny kozy bylo drsné horské pásmo, které nabízelo odhodlanému horolezci nepřeberný švédský stůl přeplněný možnostmi jak překonat hlavou dolů děsivé propasti, viset za jednu nohu nad zpěněnými horskými proudy, které vypadaly jako praotcové přírodních mlýnů a drtičů, a tak dále. Bylo tam celkem osm vrcholů, ostrých a nemilosrdných, a pokud by existovalo něco jako průvodce po dokonalých pastech, mělo by ho těch několik pokořitelů tamních vrcholů s sebou v batohu.


Když Vlahoš pozoroval Kozy ze sedadla, které si objednali zemphiští radní jako místo, odkud se nabízela nejlepší vyhlídka na ono velebné panorama, uvědomil si, že už brzy bude muset jejich vlak právě těmi horami projet. Na mapě se vyjímaly dobře, až malebně, ale teď, když byly blízko a věc se stala osobní, naháněly hrůzu. Scilla musela být pyšná ne dvakrát, ale rovnou osmkrát.


Nad zeleným porostem, který pokrýval příkrá úbočí podhůří Koz, visely závoje mlhy. Zdálo se, že terén je pro vlak absolutně nesjízdný, ale Štědrovkovi hoši a jejich posuvná pravítka našli vyhovující trasu. Koleje byly položeny a Vlahoš věděl, že se podél nich celý týden pohybují trollí hlídky, aby zajistily jejich bezpečnost.


Přesně v tom okamžiku vykřikl velitel Elánius: „Rosrete! K zemi!“


Vlahoš se vrhl k zemi, a ať už velitel viděl cokoliv, prosvištělo to Vlahošovi nad hlavou. Začal se zvedat ze země, když ho Elánius znovu srazil k zemi, a projektil, který se vrátil, aby si z nich odsekl další kus, kolem nich proletěl podruhé a spadl jim k nohám.


„A je to tady,“ zabručel Elánius. „Ti vrtmáři jsou vážně moc nepříjemní hoši, ale jejich řemeslnou zručnost musí člověk upřímně obdivovat.“


Vlahoš, který se pořád ještě zdržoval v nižších polohách, se zeptal, jako by na tom záleželo: „Byli to vážně oni?“


„Velmi pravděpodobně, ale ve zdejších horách číhají ještě další nebezpečí. Jistě víte, že kde jsou turisté, jsou i lidé, kteří dychtí vydělat si nějaký ten tolar. Nesahejte na to!“


Vlahoš rychle stáhl ruku.


„Jmenuje se to bumerang,“ pokračoval Elánius. „Podobné věcičky najdete po celém světě. Musíte s tím opatrně zamávat a váš protivník tím najednou dostane přes záda. Slyšel jsem, že na Čtyřiksu je nějaký hoch, který hází bumerangem tak přesně, že mu ta věc vyzvedne ranní noviny a přiletí s nimi zpět.“


Vlahoš vrhl na velitele nevěřící pohled.


„No, alespoň tak jsem to slyšel, ale znáte ty chlapy ze Čtyřiksu, oni vždycky rádi přeháněli,“ pokračoval Elánius a s pomocí kapesníku opatrně sebral bumerang se země. Očichal ho, zamračil se a řekl: „To svinstvo, kterým to krakové namazali, by vás možná nezabilo, ale kdybyste měl štěstí, den nebo dva byste si přál, aby se to stalo. Musím si o tomhle místě promluvit s Vetinarim. Oni tady sice mají něco jako vládu, ale její dozor by se hodil tak do školky. Nejsou zlí, jen špatně organizovaní. Dobří bohové, myslím si dokonce, že kdybych sem poslal Nobyho, kvalita jejich policejního sboru by se pozvedla k nebesům.“


„Ale Vetinariho vliv přece nemůže sahat až sem? A vy jste velmi daleko mimo svou jurisdikci, veliteli, nebo se pletu?“


K Vlahošovu úžasu se Elánius zasmál a řekl: „Za Vetinariho mluvit nemůžu, ale všichni víme, že má své… cestičky a prostředky. Co se týče mé jurisdikce, jsem si prakticky jistý, že tady žije celá řada lidí, kteří by ocenili, kdyby tady na ulicích zavládly alespoň z části spravedlnost a zákon. No, a kdyby k tomu náhodou došlo, mohla by být přímo má povinnost při tom pomáhat. Ale dnes to nebude.“


Poklepal Vlahoše po rameni a dodal: „Pane Rosrete, jsem si jistý, že jste v životě zažil chvíle, kdy se vám naskytla úžasná příležitost ukrást něco velmi cenného a vy jste se z různých důvodů rozhodl to neudělat? No, a já se teď cítím jako tehdy vy. Tohle místo je žumpa. Kdo ví, jaké strašné věci se skrývají za zavřenými dveřmi?“ Pokrčil rameny a pokračoval: „Jenže, bohužel, nemůžete vykopnout každé dveře ve vesmíru. A kromě toho máme teď na starosti mnohem důležitější věci.“


Vlahoš přijal tohle smutné vysvětlení a po krátkém, bezúspěšném honu na útočníky se obrátili zády ke Kozám a vydali se nazpět ke stanici. Když opustili pozorovací stanoviště, zaslechli zdáli píšťalu lokomotivy. Po hlavní trati, od Plání, stoupal k Zemphisu vlak. Nechával za sebou pruh kouře a na jeho povrchu se oslnivě odráželo slunce.


Elánius se podíval na Vlahoše a zabručel: „Co je zase, k čertu, tohle? Dnes už přece žádný vlak jet nemá, ne?“


„No, Mandlík řekl, že leští Železnou vrtilku na její velkou jízdu, a než jsme odjeli, říkal něco v tom smyslu, že jeho oblíbená lokomotiva projde generální opravou a úpravou. To musí být ona.“


Ve skutečnosti to nebyla jen generální oprava a nějaká drobná úprava. Když Vlahoš ukázal Mandlomilovi mikrozbroj, kterou dostal jako podíl z kořisti po boji s trpaslíky, k němuž došlo na konci quirmské trati, mladý technik se usmál a řekl: „No jistě, vím, v čem se ukrývá tohle tajemství. Je to kov silnější než železo, kujný, s poloviční vahou oceli a nikdy nerezaví. Ruda, která ho obsahuje, je vzácná, ale ten kov je základem nové slitiny, kterou jsem vyrobil. Nazval jsem ji sorortanium, protože doktor Bleskovec říká, že to znamená ‚sestra železa1. Je dokonce silnější než ocel! Jaké kotle bych mohl vyrobit, jen kdybych toho materiálu získal dostatek! Díky. Je to úžasné a já přesně vím, co s tím udělám.“


Pozorovali, jak úžasná lokomotiva zdolává příkré stoupání k Zemphisu, a Vlahoš si všiml, že stroj jede, jako by netáhl žádný náklad. Létavice, která je sem přivezla, na posledním kusu stoupání skřípěla a těžce supěla. Zdálo se, že tahle lokomotiva si prudkého svahu ani nevšimla. Elánius se pleskl do čela a prohlásil: „Je to vážně Železná vrtilka? Když jsem ji viděl naposled, vozila pro zábavu lidi po pozemku Jindřicha Krále. Jestli to je opravdu Železná vrtilka,“ pokračoval a ukázal na stříbrolesklé zjevem, „pak nám musela vyrůst.“


„Je to Železná vrtilka,“ přikývl Vlahoš. „Mandlík u ní trávil většinu času, upravoval ji, doplňoval její výbavu a při každé příležitosti ji znovu a znovu vylepšoval. Ale nakonec… je to pořád Železná vrtilka. Vždycky bude.“


„Je velmi nápadná, když se tak leskne… lidé ji uvidí přijíždět na celé kilometry! Nemáme nejmenší šanci, že by mohla odjet nenápadně!“


„Já vím,“ souhlasil Vlahoš. „Ale Mandlík říká, že vzhledem k tomu, že ji slyšíte na kilometry, není v tom žádný rozdíl. Každý bude vědět, že přijíždíme.“ I když, pomyslel si, ten lesklý krunýř by mohl za jistých okolností znamenat rozdíl dost významný.


 


„Jestli dovolíte, ah grag nun,[82] ztratili jsme stopu dvou agentů v jednom z vlaků,“ hlásil akolyta. „Bohužel, už s nimi nejsme v kontaktu.“


Velitel kraků zvedl hlavu. „A-ha!“ Zamračil se. „A kde byli, když jsme o nich slyšeli naposled?“


„V pravidelném vlaku ze Sto Lat do Zemphisu. Ale neohlásili se ani ve Velkém Mezizelí, ani předtím, když vlak projížděl Sleďoměří.“


„Jste si jistý?“


Akolyta sebou trhl. „Tedy, můj pane, bloudíme temnotou, ale myslím, že ano…“


„V tom případě,“ řekl krak, „sdělte všem, že nás ostatní trasy už nezajímají. Naše… zásilka musí být v tom vlaku do Zemphisu. A odtamtud… Kozy čekají a ti tam neberou žádné zajatce! To oni, příteli, přicházejí k nám. A ta stvoření, která žijí v Kozách, budou našimi spojenci. Teď už jde jen o železnici a my víme, že je v možnostech našich agentů ta zatracená kola zastavit! Představte si třeba mosty. Nepřítel tam má odporné kamenné tvory, kteří je rádi hlídají. A jistě se dá také zařídit, aby se sesul některý z tunelů… Tahle nešťastná technologie už sama v sobě nese sémě neštěstí.“


„Ano, grag nun, víme, že lokomotiva musí pravidelně zastavovat, aby doplnila uhlí a vodu. Připravte ji o jedno nebo druhé, a není to už lokomotiva, jen kus železa. Takže skladiště uhlí a nádrže s vodou… Budou tam samozřejmě stráže, ale ty bychom měli snadno zlikvidovat.“


Hlavní krak se vrátil ke studiu slov Takových, opatřených komentářem a poznámkami kraka Šunkozboře.


„Informujte mě, až bude dosaženo cíle.“


 


Na zemphiském nádraží vypadala Železná vrtilka zblízka ještě úžasněji. Mandlomil Štědrovka byl pečlivě oblečený a pyšně se usmíval, když předváděl lesklou lokomotivu a všechny ty ciferníky a ukazatele v kabině strojvedoucího. Vidět Mandlíka v prakticky neposkvrněném oblečení bylo stejně nezvyklé jako vidět lva bez hřívy.


Vlahoše překvapilo, že vedle Pleskot Řiťky a dalších příslušníků Městské hlídky, které povolal velitel Elánius, spatřil i policistu Modrojíla, největšího trolla v policejních silách. Modrojíl, o němž dokonce i Navážka mluvil jako o „vazounovi“, byl od přírody jemný jako vánek a neublížil by mouše – rozhodně ne úmyslně, i když by byl nejspíš schopný, v případě potřeby, roztrhnout holýma rukama v půli i lva. Každopádně, jeho přítomnost na místě nějaké pranice byla důvodem odstartovat raději maratónský běh opačným směrem, než se tomuto kolosu postavit tváří v tvář. Žil ve vyztuženém domku v malém městečku Slunečná, což bylo prakticky předměstí Ankh-Morporku. Říkalo se, že když Modrojíl kráčí do zaměstnání, je zvuk jeho kroků lepší než budík.


Elánius se vydal po nástupišti, aby nově příchozí přivítal. Pleskot vypadala velmi spokojeně, tak spokojeně, jak může vypadat návnada, která vyhrála boj a vyšla z něj více méně bez následků, jen s malým zraněním, které ovšem potřebujete, chápejte, protože by vám jinak nikdo nevěřil.


Když byla prohlídka kabiny ukončena, obrátil se Štědrovka k Vlahošovi. „Podle našeho jízdního řádu bychom měli vyjet.“ Pak zapískal a vykřikl na nástupiště: „Všichni si nastupte!“


Nebyl způsob, jak se vyhnout všeobecné pozornosti lidí, když velitel Elánius a králův doprovod nastupovali do pancéřovaných vozů za Železnou vrtilkou. Už sama lokomotiva stála za pohled a její cestující byli neobvyklí i na takové město jako Zemphis. Byl tam král a jeho trpasličí tělesní strážci, sekretář Aerosol a Mnohobij Mnohobijson. Byly tady i podezřele hluboké stíny, které naznačovaly přítomnost Temných úředníků, několik speciálních členů Hlídky,[83] byli tady skřeti, kteří se škrábali do strážního vozu připojeného na konci vlaku, a hned před strážním vozem byl zařazen otevřený nákladní vagon, na kterém seděl policista Modrojíl spolu s vybavením a zavazadly příliš velkými, než aby se vešly do strážního vozu.


Železná vrtilka byla znovu pod plnou parou a všechny obklopovaly obláčky páry. Elánius se připojil k technikům, kteří obcházeli vlak, aby provedli poslední kontrolu. Pak znovu zaječela píšťala a Vrtilka zatančila ten krátký taneček s proklouznutím kol, jaký předvádějí všechny lokomotivy, než naberou rychlost. Z každého okna každého vozu vyhlížela nějaká tvář. Speciální expresní vlak do Überwaldu se vydal na cestu, aby ukázal, co dokáže.


 


Pověst, která se v okolí o Scilliných kozách vyprávěla, mluvila o tom, že vznikly, když se rozpadla jedna obrovská hora a zanechala na svém místě zrádné bludiště napůl zřícených jeskyní – některé plné vody, která z nich neustále vytékala – a to vše korunováno osmi nepřístupnými vrcholy. Ty zdánlivě visely ve vlhkostí přesyceném, mlhavém vzduchu, křižovaném duhami. Po zemphiské příhodě s bumerangem nebyl Vlahoš nijak nadšený, že by teď měl poznat Kozy zblízka a osobně, ale Štědrovkovi zeměměřiči se skutečně překonali. Trať se klikatila vzhůru kamenitými průrvami a roklinami, takže vlak majestátně stoupal výš a výš a brzy zanechal město Zemphis a žhnoucí pláně, rozmazané v chvějících se vrstvách vzduchu, hluboko pod sebou.


Když byli na půl cestě k temnému stínu v průsmyku mezi nejvyššími vrcholy, vyjel vlak z dlouhého přírodního tunelu do dalšího kaleidoskopu duh, který rozptyloval vaši pozornost, i když vám lidé neházeli věci na hlavu.


Bez nejmenšího varování dopadl na trať před vlak veliký balvan, převalil se přes koleje a rozpadl se v horské strouze na druhé straně rokle. Vlahoš zvedl hlavu a uviděl, že se na horních okrajích skal, vysoko nad kolejemi, uhnízdili trpaslíci, kteří pomocí pák shazovali dolů na vlak velké balvany. Slyšel, jak velitel Elánius kleje a vykřikuje rozkazy, ale zvuk velitelova hlasu se ztrácel v rachotu ještě větších balvanů, které doslova pršely na lokomotivu. Ta ale pomalu a neochvějně postupovala kupředu jako stará paní odhodlaná se vykoupat, jež však ještě předtím zkouší teplotu vody.


Tak to je konec, pomyslel si Vlahoš. I kdyby trať před nimi nebyla poškozená, takové bombardování nemohla vydržet žádná lokomotiva. Pak si ale uvědomil, že bez ohledu na záplavu balvanů, které padají shůry, Železná vrtilka pomalu a systematicky pokračuje dál v cestě.


Vlahoš už se neudržel. Začal křičet na každého, kdo byl ochotný poslouchat: „Odrážejí se! To je tím sorortaniem, to vstřebává nárazy a odráží sílu zpět!“


Mezitím se policista Modrojíl na svém zadním otevřeném voze postavil, a zatímco nohama elegantně vyrovnával kývavý pohyb vagonu a chrlil trollí výhrůžky, podařilo se mu strhnout jednoho z útočníků, který si jako stanoviště vybral místo neprozřetelně nízko. Když se k němu připojil seržant Navážka, zjistili útočníci, že vrhat balvany po trollech by mohl jen úplný pitomec. Oba kamenní hoši, kteří byli očividně ve svém živlu, kameny chytali a s velkým potěšením a nemalým úspěchem je házeli po útočnících.


Vlahoš, který vyhlížel rozbitým okénkem, zahlédl, jak z vlaku vyskakuje malá skupinka skřetů, a první, co ho napadlo, bylo: Jasně! Dalo se čekat, že ti malí hajzlíci vezmou při prvním nebezpečí roha! Ale pak se opravil. Tak hloupě se přemýšlelo jen v dobrodružných knihách. Pozornějšíma očima zjistil a s trochou pochopení pro věc si vzápětí uvědomil, že skřeti šplhají nahoru k vrtmářům a dávají jim co proto tak, že jim vlezou pod kožené zástěry a do početných vrstev šatstva pod nimi. Vrtmáři velmi rychle zjistili, že je skoro nemožné bojovat, zatímco se vám někde ve spodním prádle prohání přičinlivý skřet, protože to neprospívá soustředění.


Vedle Vlahošova lokte se najednou objevil Ze šera tma. Měl nasazenou helmu, která mu byla velká a protáčela se mu na hlavě. Zastrčil jednu ruku do umaštěného čehosi, čemu on říkal kazajka, a zaujal hrdinskou pózu.


„No, nejsou oni úžasný? Vždycky jdou po koule.“


Začaly se ozývat výkřiky, některé hodně vysoké, a vrtmáři začali padat ze svých stanovišť. Někteří pod vlak, jiní za něj, další pak do horského potoka, ale všichni při tom zoufale bojovali s hbitými a rychlými skřety.


Železná vrtilka s nezmenšenou rychlostí vjela do následující poměrně ostré zatáčky, a ona a její tendr se tak ocitly ve Vlahošově zorném poli, Vlahoš s hrůzou zjistil, že dvěma vrtmářům se podařilo na tendru zachytit. Zatím je držel v šachu mourem ušpiněný topič, který jim hrdinsky bránil v přístupu na řídicí plošinu lokomotivy. Namísto vlastního těla k tomu užíval lopaty uhelky, kterou mával ve smrtonosných obloucích. Pak Vlahoš v celkovém chaosu bojujících těl zahlédl, jak topič jednoho vrtmáře poslal z vlaku kopancem okované boty, druhý se stal vzápětí obětí těžké lopaty a pak topič zmizel z dohledu na plošině lokomotivy.


Jednoduchá účelnost jeho boje byla až mírně znepokojující. Možná to byl legendární Potemník, pomyslel si Vlahoš, ale pak mu kolem hlavy proletěl balvan a on rychle stáhl hlavu do vozu.


Nakonec útok skončil a Vlahoš se vydal na kontrolu vlaku. Dolního krále našel v jednom z obrněných vozů spolu se Mnohobijsonem a zbytkem královského doprovodu. Král měl vousy od krve.


„Nepřátelé jsou buď mrtví, nebo na útěku,“ řekl král. „Ranění budou vzati do vlaku a dáni pod zámek a nepochybuji, že je velitel přiměje, aby si s ním pohovořili jako s dobrým přítelem. Na tyhle věci on má dar.“


 


O chvíli později se Vlahoš vydal do strážního vozu, kde Elánius vedl hovor s kraky a jejich spolucestujícími. Mluvil svým velmi tichým hlasem plným porozumění.


„Chápu vaše postavení. Je to taková hanba, zvláště proto, že ti, kteří to všechno vyvolali, nejspíš uniknou a zmizí v temnotě.“


Jeho postup na Vlahoše znovu udělal dojem. Prošedlý, drsný Elánius mluvil dál a z jeho hlasu jako by kanul med. „Je jasné, že jako příteli mi můžete svěřit jistá jména. Rád sbírám jména, zpívají mi.“


A Vlahoš si pomyslel, dostali med, a teď přijde žihadlo.


Elánius si zapisoval jména s chápavým výrazem jako starostlivý strýček, zatímco v různých částech vozu byli ošetřováni, obvazováni a krmeni ranění.


A Železná vrtilka, potlučená, ale triumfující, zapískala na píšťalu a pomalu nabírala rychlost, protože konečně projela Kozami a zamířila k Überwaldu. Po celém vlaku se hemžili skřeti, vyklepávali plechy, čistili, mazali, prováděli drobné opravy, poklízeli a za jízdy prakticky část lokomotivy přestavěli a Vlahoš si nemohl nevšimnout, že bez ohledu na to, co dělali, ani jednoho z nich Železná vrtilka nezměnila živou párou v růžovou mlhu. Královna lokomotiv si cenila svých dvořanů.


 


Po vzrušení, které zažili při přepadení, ztratil Vlahoš všechen pojem o čase, ale v době, kdy se podávalo občerstvení, což byla podle něj odpolední svačina, došlo k náhlému přerušení. Zaskřípěly brzdy, vlak sebou trhl a porcelán, sklo a jídlo se rozletěly po celém voze, protože strojvůdce se ze všech sil opřel o páku nouzové brzdy. Kola zaskřípěla, ale vlak se pohyboval setrvačností dál. Pak se ale najednou v jediné vteřině zastavil, takže se uvnitř převrátilo všechno, co ještě zůstalo stát, a pak se od zadního konce vlaku ozval hlas policisty Modrojíla. „Myslel jsem, že to potřeba zastavit. Jestli jsem se spletl, omlouvám se.“


Vlahoš se rozběhl k otevřenému vozu, na němž troll cestoval. „Jak se zdá, zastavil jste ten vlak docela sám,“ zavrtěl užasle hlavou a čekal. Když jste mluvili s Modrojílem, načekali jste se až až.


A nakonec, když si Modrojíl poskládal slova ke své spokojenosti, řekl: „Omlouvám se, pane Rosrete, jestli jsem něco rozbil, tak mi to klidně strhněte z platu.“


Vlahoš mu odpověděl, „To jistě nebude nutné.“ Pak se naklonil a podíval se podél vlaku kupředu. Štědrovka právě seskakoval z plošiny, aby zjistil, co se děje.


„Je to hejno dětí!“ zavolal dozadu.


Vlahoš se svezl pod násep a rozběhl se k Štědrovkovi.


„Nech to na mně, Mandlíku. S tím si poradím,“ hlásil Mandlomilovi, když doběhl k lokomotivě. V houstnoucím soumraku viděl, že kousek před nimi stojí na trati hlouček dětí, které se, jak se zdálo, snažily zastavit vlak tím, že na strojvůdce mávaly svými zástěrkami.


Nejstarší z nich byla holčička, slušně oblečená, se slzami na krajíčku. Obrátila se na Vlahoše: „Sesula se tam zem, pane.“


„Kde?“


„Hned za další zatáčkou, pane,“ vzlyklo děvčátko.


A byla to pravda. Když Vlahoš popošel kupředu a napjal zrak do šera, uviděl temnou hmotu starých trámů a balvanů, obklopených sypkou zeminou. Pak se mu najednou rozjasnilo. Děsivě se zamračil a obrátil se k holčičce.


„Jak se jmenujete, mladá dámo?“


„Božka, pane,“ usmála se poněkud pokřiveně a Vlahošovi bylo jasné, že není zvyklá na život kriminálnice.


Vlahoš jí rukou naznačil, aby přišla blíž. „Boženko, musíš mi odpustit, že jsem podezřívavý, ale moje instinkty mi tak nějak říkají, že tuhle kouzelnou událost někdo naplánovat tak, abyste vy, odvážné děti, zachránily vlak před vykolejením, a tak se staly hrdiny, nemám pravdu?“


Dívenka a její menší kamarádi vypadali nesví a v rozpacích, ale šotek mizera ho přinutil říci: „No, to je sice chytrý plán, ale kdyby se o tom doslechl lord Vetinari, všichni byste šli ke koťátkům.“


Dívenka se zasmála a řekla: „To by bylo hezké. Mám ráda koťátka.“


„Věřím, že máš, ale nevěřím, že by se ti líbil Cedrik, který k nim patří… Poslyš, já obdivuji nápaditost vašeho plánu, ale mohli být zraněni lidé.“ Zesílil hlas. „Dokážete si představit, jak vypadá železniční neštěstí? Skřípot kol a kolejí, lidi uvnitř a výbuch kotle, který smete okolí jako kosa? A ty, holčičko, a tví malí kamarádi byste přesně tohle udělali. Zničili byste vlak a zabili všechny lidi, kteří v něm cestovali.“


V té chvíli musel přestat, protože dívenka vypadala jako přízrak. A pokud ho jeho instinkty správně informovaly, zdálo se, že má i poněkud vlhké nohy. Neronila žádné krokodýlí slzy a byla doslova bílá jako smrt.


Vlahoš ztlumil hlas a pokračoval: „Vidím, že sis to v duchu představila, a nejspíš, když tě příště něco podobného napadne, vzpomeneš si na to, jak jsi málem zabila spoustu lidí.“


Božka odpověděla stísněným hlasem: „Je mi to vážně moc líto, už se to nikdy nestane.“


Vlahoš se rozhlédl kolem. „No, ono se to naštěstí vůbec nestalo. Ale přesto bych se rád ujistil, že se to nestane ani tady, ani nikde jinde. Řekl jsem to dost jasně?“


Připočůrnutá a vyděšená Božka ze sebe dokázala vypravit jen roztřesené: „Ano, pane,“ a Vlahoš poznal, že to myslí vážně.


Podíval se do jejího zoufalého obličejíku a pokračoval: „Se strojvůdcem to vyřídím, ale kdybych byl tebou, našel bych si sešit a tužku a z každého chytrého nápadu, jako byl tenhle, bych udělal knihu nebo dvě. Tyhle korunové historky se v obchodech s knihami o železnici dobře prodávají. Prý vynášejí dost peněz. Aha, ano. A nemávejte takhle na lidi svými sukýnkami, za tmy by to v nich mohlo vyvolávat úplně jiné představy. A teď mi řekni, kde bydlíš, malá dámo? Neviděl jsem nikde žádnou vesnici, jsou tady samé lesy.“


Udělala pukrlátko. Vážně udělala pukrlátko. Oči měla pořád ještě zarudlé, ale odpověděla už normálním hlasem: „Bydlíme v železničních domcích, hned vedle vodojemu a skladiště uhlí.“


„Myslíš, že je otec doma?“


Děvče znovu zbledlo, ale podařilo se jí ze sebe vypravit: „Ano, pane, určitě, pane.“


„V tom případě bych ho rád navštívil, než to tam vzadu dají mládenci do pořádku.“


Dosti nejistá Božka ho skutečně dovedla ke skupince železničních domků a představila ho mohutnému, ale bodře vypadajícímu muži, který seděl v kuchyni za stolem a krmil se chlebem a sýrem, zatímco v ruce svíral půllitr piva.


„Tohle je můj táta.“


Muž odložil silný plát sýra a řekl: „Nemůžu vám potřást rukou, pane, mám ji celou od sýra, tedy všude, kde ji nemám od kolomazi. Jmenuju se Němeček.“


„Poslyšte, pane Němečku, možná by si děti mohly jít chvíli hrát ven. Rád bych si s vámi pár minut promluvil.“


Když Božka a ostatní rychlostí zvuku zmizeli, Vlahoš se rozhlédl a pak začal. „Určitě jste slyšel ten skřípot?“


„Samozřejmě, pane. Slyšel jsem ho a poslali jsme Jakuba a Haštala, aby zjistili, co se děje, protože já jsem právě dorazil domů po dlouhé šichtě.“


„No, pane Němečku, blahopřeji vám k vašim čistým a zdvořilým dětem, ale bohužel vám musím říci, že neměly daleko k tomu, aby vykolejily, nebo přinejmenším těžce poškodily nový expres do Überwaldu.“


Němečkova tvář zešedla jako jíl, když mu hlavou prolétla představa života bez zaměstnání, bez důchodu a pravděpodobně se záznamem v trestním rejstříku. Z očí mu vytryskly slzy a zmohl se jen na otázku: „Stalo se někomu něco, pane? Jestli se někomu něco stalo, stáhnu je z kůže!“


„Nějaké rozbité nádobí a je potřeba vyčistit trať, abychom mohli pokračovat v jízdě.“


Velká kulatá tvář byla zasmušilá. „Tady samozřejmě můžu pomoct, pane, samozřejmě pomůžu, ale za tohle jim pěkně vydělám kůže, to mi věřte.“


„Ne, to neuděláte, pane Němečku, a pokud by k tomu došlo, postarám se, abyste toho litoval, varuju vás. Podívejte, ty děti mohly způsobit opravdu velké neštěstí, ale důležité je, že to dobře dopadlo. Chápu to tak, že chtěly vypadat jako odvážní hrdinové, a za něco takového nemůžete děti odsuzovat. Pravda ale je, že železniční koleje nejsou žádné hřiště. Chápete, jak to myslím, pane Němečku? A teď bych si na vašem místě, šichta nešichta, vzal nářadí a šel pomoct s vyčištěním trati. A ještě něco, važte si své nejstarší dcery, jednoho dne jí možná budete za tu její představivost vděčný.“


 


Pak už je přivítal Sekaný Popelov. Vlahoš si ho pamatoval jako příjemné místo: malé obchodní městečko, jehož okolí bylo osídleno řadou farmářů a dřevorubců. Někteří z nich se zabývali i hornictvím, jak lidé, tak trpaslíci a často společně v jednom dole, a dokonce i ve stejné sloji. Městečko už bylo dost velké, aby mělo vlastního starostu, a natolik rozumné, že provozovalo velmi slušný hostinec jménem U houslistovy hádanky. A jak se zdálo, tam zatím komplikace probíhající v okolním světě nedorazily.


Co ale Vlahoš neočekával, když vlak po půlnoci dorazil na nádraží, byla vlajkosláva a dechová kapela, která stála na prvním nástupišti, ani Morrisovy tanečníky a pouť s řadou komediantů. Jak se zdálo, to všechno bylo zorganizováno u příležitosti oslavy příjezdu prvního pravidelného vlaku na nově zbudované místní nádraží a trvalo to už několik hodin.


Jakmile Železná vrtilka zastavila a vypustila se zasyčením poslední páru, objevil se pan Šikulník, vlastník hostince U houslistovy hádanky, který byl, jak se ukázalo, i starostou, a začal nabízet pohostinství svého malého městečka všem osobám ve vlaku. Bylo ovšem zcela jasné, že pro něj to vůbec není žádné malé městečko, jakpak by to bylo možné, oni přece pomalu dohánějí Ankh-Morpork. Nějaký malý kousek mozku ve Vlahošově hlavě se vsadil sám se sebou, že už brzy dojde na slova „na mapě světa“.


A starosta, okázalý a květnatý, jak by měl správný starosta být, prohlásil v okamžiku, kdy Vlahoš vystupoval a dával pozor, aby nespadl do mezery mezi nástupištěm a stupátkem vozu: „Není pochyb, že tahle událost zapíše Sekaný Popelov na mapu světa. Už rovnáme pozemek pro mnohem větší hostinec s rozsáhlým příslušenstvím.“ Pak se Vlahošovi zadíval vážně do tváře a dodal: „V dnešních dnech se bez většího příslušenství totiž neobejdete, chápete. Zaplatili jsme si i vlastní semaforovou věž, víte? Buďte si jistý, že jsme tady velmi moderní.“


Vlahoš se rozhlédl po městském náměstí vydlážděném kočičími hlavami, které leželo na dohled od nástupiště. Bylo by vypadalo lépe, kdyby nebyla hluboká noc, ale starosta v tom zřejmě neviděl žádný problém a s nadšeným výrazem ukazoval napřaženou rukou společnosti, která se kolem něj shromáždila, všechny zajímavosti a atrakce města, které by hosté viděli, kdyby bylo světlo.


Vlahošovi to málem zlomilo srdce, když toho dobrého muže musel přerušit. „Obávám se, musíme co nejdříve odjet. Jízdní řád, chápete?“


Slyšel, jak bublá proud vody a chřestí uhlí nakládané na lokomotivu, jenže starostu nedokázalo v jeho nespoutané pohostinnosti nic zastavit.


„Ale my jsme na radnici připravili hostinu.“


„Hm… omluvíte mě na okamžik, pane?“


Vlahoš si o samotě promluvil s Mandlomilem o věcech zajištěných na další etapu cesty a pak s Elániem, který přikývl a tiše řekl: „To je rozumné. Nevadilo by mi sníst něco z talíře, který se nehýbe a nechřestí. Co je špatného na tom, přikrmit tak trochu občanskou pýchu? Starosta je docela slušný chlapík a mají tady dokonce i něco jako Městskou hlídku. Dva policisté, kteří nejsou za daných okolností tak špatní, a to vím proto, že jsem je sám vycvičil.“


Vlahoš se vrátil k přivítacímu výboru, objal energií překypujícího starostu kolem ramen a oznámil mu: „Tak dobrá, pane. Můžeme věnovat nějaký čas umírněné slavnostní večeři, než nás nelítostný tlak jízdního řádu vyžene na další cestu.“


Nechali Štědrovku a skupinu jeho techniků na nádraží, aby očekávali příjezd Létavice, která vyjela ze Zemphisu několik hodin po Vrtilce s doplňujícími zásobami. Král a Aerosol zůstali uzavřeni ve vlaku v pancéřovém voze a hlídala je policejní stráž. Vyřizovali různé potřebné dokumenty a plánovali své kroky po tom, co dorazí do Überwaldu. Zbytek společnosti následoval starostu přes náměstí do jeho podniku.


Město se opravdu snažilo. Něco ze starostova pevného přesvědčení, že se svět otáčí kolem jejich městečka nebo že by se rozhodně otáčel, kdyby sem vůbec dorazil, se zřejmě přeneslo i do myslí většiny zdejších daňových poplatníků, kteří teď se spokojenými výrazy usedali, aby si vychutnali lahůdky, které se měly původně servírovat už před několika hodinami. Ale všichni projevovali neobyčejné pochopení, zvláště potom, co Vlahoš popsal střetnutí mezi Kozami. Je třeba říci, že využil jisté dávky autorské licence a příběhu dodal patřičného lesku, ale konec konců, od toho přece lesk je, ne? A historku s nadšením přijali dokonce i sami účastníci boje a v jednom okamžiku Ze šera tma dokonce povstal a uklonil se.


Vlahoš si to nedokázal odpustit, takže ukázal na skřeta a prohlásil: „Ze šera tma a jeho stateční kolegové bojovali po boku velitele Elánia s neobyčejnou odvahou.“


Pak se podíval na velitele, jenž zabafal ze svého doutníku a prohlásil: „Skvělí bojovníci, tihle skřeti, skřet vedle skřeta.“


„No ano,“ přikyvoval starosta, „my máme skřety rádi. Obsluhují naši semaforovou věž. A víte co? Od chvíle, kdy se tady objevili, přestala sužovat moje pórkové pole každoroční záplava slimáků.“


V té chvíli se připilo semaforu s přihlédnutím ke skřetím zásluhám. Když se pak všichni vrátili k Železné vrtilce, byla celá bílá, protože ji městské panny zasypaly bílými okvětními plátky.[84] Létavice dorazila a už před nějakou chvílí se vydala na další cestu. Vezla posádku techniků doplněnou o Pleskot Řiťku, která už podruhé hrála roli návnady, a několik dalších skvělých bojovníků. Vlak byl právě teď na cestě do Hasvápnic a hrál pro Železnou vrtilku roli jakéhosi předsunutého zvěda, který měl zmást nepřítele.


Když Železná vrtilka vychrlila oblaka páry a vydala se na cestu ze Sekaného Popelová, uložila se většina lidí ke spánku. Vlahoš zapůjčil své kupé dvěma raněným v boji a tak se teď natáhl ve strážním voze, který byl celkem pohodlný, když byl člověk utahaný jako pes a Navážka nechrápal. Vlahošovi se v životě za jakýchkoliv okolností vždycky podařilo najít místo, kde se dokázal vyspat, a kromě toho, strážní vůz byl něco jako střed celého vlaku, a i když Vlahoš nevěděl, jak je to možné, vždycky spal tak, že měl jedno ucho nastražené, aby včas zjistil, že se něco děje. Teď si vychutnával známé zvuky jízdy, kolébání ho uspávalo, dokud se něco neobjevilo na trati před vlakem, takže se znovu vrátil do reálného světa za skřípotu týraných brzd a jekotu vlakových kol v nouzi.


Venku byla pořád ještě tma. Vlahoš se neochotně zvedl na nohy. Když se otevřely dveře, slyšel zvuk běžících nohou, které mířily k přední části vlaku. Zanedlouho dorazil do hlídaného oddělení krále. Bylo prázdné.


Byl tam jen trpasličí strážný, který řekl: „Král šel na lokomotivu.“ Trpaslík se tvářil zahanbeně. „Zkoušel jsem ho přemluvit, aby mě vzal s sebou, ale co jsem mohl dělat? Je to král.“


Vlahoš ho uklidňoval. „Netrap se tím. Jen drž tohle místo. Jdu se podívat, co se děje.“


Věděl, že na všechno platí dohodnutá pravidla, a co s tím král zmůže? Jenže v tom spočívá potíž s korunovanými hlavami. Navzdory tomu, jak byly příjemné a plné pochopení, měly zároveň sklony si myslet, že něco jako bezpečnostní opatření jsou věci, které se týkají ostatních lidí.


Vlahoš horečnatě hledal a nakonec seskočil z vlaku a vydal se dopředu k lokomotivě, kde našel krále, který tam rozmlouval s Mandlíkem Štědrovkou a špinil se při tom sazemi.


Před vlakem na trati bylo vidět bledé plameny a Štědrovka se tvářil smrtelně vážně.


„Bylo moc dobře, že tady král byl, protože falešnou Létavici, která jela před námi, vykolejili, a kdyby tady nebyl král, dopadli bychom stejně. On vidí potmě!“


„A, velitel Elánius,“ obrátil se král k Elániovi, který doběhl k vozu. „Pokud někdo z lidí chápe, jak je to s očima dlouhodobě přizpůsobenýma temnotě, tak jste to vy. Před námi leží dlouhý rovný úsek a Mandlík vykolejený vlak neviděl, ale já ano a bylo to právě včas. Poslyšte, tam vepředu mohou být ranění lidé.“


A král vyrazil k plamenům, protože uplatnil tradiční trpasličí strategii, která diktuje, aby se trpaslík rozeběhl přímo k nepříteli a mával při tom tolika zbraněmi, kolika dokáže. Elánius ho ale rychle dohonil a srazil ho k zemi přesně v okamžiku, kdy okolními stromy otřásl mohutný výbuch, který se ozvěnou odrazil od horských úbočí. Kotel Létavice právě vybuchl. Teď byl před nimi jen oblak vlhké páry a tu a tam zazvonil padající kousek kovu.


Elánius pomohl králi na nohy a řekl: „Omlouvám se, že jsem se dotkl Vašeho majestátu – i když jistě víte, že Elániové v minulosti zašli i mnohem dál. Jediný úkol, který dostala posádka zničené Létavice, byl, aby v okamžiku, kdy budou napadeni, co nejrychleji utekli, ale ještě předtím se ujistili, že je bezpečnostní ventil kotle zablokovaný.“


„Ach, ano, Elánie, Strážce tabule, jak rychle v naléhavých případech sklouzáváme ke stereotypům. Je mi líto, jestli jsem vám způsobil nějaké starosti navíc.“


„To dá těm hajzlíkům za vyučenou,“ řekl Mandlík, který k nim právě celý zadýchaný doběhl. „Příště si rozmyslí zahrávat si znovu s některou z mých lokomotiv!“


Osazenstvo Létavice se ukrývalo v malé boční roklině, kde zmizelo těsně před výbuchem. Kdysi tam našly útulek žáby a želbohům, bylo tomu tak dodnes. Několik odvážných policistů se proto právě zvedalo z malého močálu a na sobě měli jen potrhané oblečení a spoustu bláta, které na nich tu a tam poskakovalo. Pleskot Řiťka se ale tvářila stejně optimisticky jako vždycky.


Zdálo se, že v okolí nejsou žádní krakové, ale když se Vlahoš rozhlížel kolem, spadla z nedalekého stromu ruka, která stále ještě držela v ocelovém sevření válečnou palici. A kdyby se někdo pořádně rozhlédl, což nikdo nechtěl, ale přesto to všichni udělali, objevil by jisté známky, že na tomhle místě opustila svět celá řada kraků, vrtmářů a dalších příslušníků temného podsvětí, kteří teď kvůli vybuchlému kotli odpočívají v pokoji a kouscích.


Ze šera se vynořil Navážka a hlásil: „Jeden nebo dva tam pořád ještě byli. Už tam nejsou.“ S hlasitým zachřestěním hodil na zem pokřivený hrudní plát.


„Jste v pořádku, mládenci?“ rozhlédl se Štědrovka po kruhu techniků. „Té Létavice je škoda. Bolí to, zabít lokomotivu, a navíc to znamená, že už nemáme ani předsunutou hlídku, ani záložní stroj. Teď musíme vyklidit trať, a až se budeme vracet, naložíme všechny zbytky a postavíme novou Létavici. Konec konců, vždyť jsme ve stavbě těch strojů opravdu dobří. Ale každý kousek mikrozbroje, který najdete, jako třeba tenhle,“ – ukázal na paži svírající palici – „chci hned, rozumíte, říkejme tomu třeba půjčka za oplátku. Bude to další trofej pro Železnou vrtilku.“


 


V šedivém světle časného rána odvedli trollové rychlou a pečlivou práci. Zatímco Vlahoš přihlížel, všiml si, že se ve stínech pohybují nějaké postavičky, a pak se mu někde u nohou ozval smutný slabý hlásek: „Prosím, neubližujte nám! Žijeme tady, jsme šotci, jsme hlavně příštipkáři – meloucháři, ale živíme se, jak se dá, pálíme dřevěné uhlí a vyrábíme různé věci na prodej, soustružené dřevo, drahé kousky nábytku a snažíme se nikomu nepřekážet, ale pochodovali tudy trpaslíci a my si myslíme, že nastávají zlé časy, a máme strach.“


Ozval se žalostný povzdech a hlásek pokračoval. „Vy jistě víte, že malí lidé jsou ti poslední, na koho by někdo myslel, když se velké kmeny pustí do války. Jmenuju se Pleskutín. Mluvím za zbytek těch, kdo se schovávají v okolních kopcích, protože, víte, my se umíme schovávat. Můžeme vám nějak pomoci?“


„Šotci!“ ozval se král, který se najednou objevil po Vlahošově boku. „Už jsem o nich neslyšel celou věčnost. Kdysi jich bývalo spousta.“


A Vlahoš si pomyslel, ano, to jsou ti malí lidé, na které každý šlápne a už si jich nevšímá, jako to bylo se skřety! Kdyby měli nějakého troufalého zástupce, takového Ze šera tmu nebo Slzy hub a její kouzelnou harfu, byli by z nich známí šotci. Jenže Pleskutínova tvář dávala tušit, že šotci prošli drtičem a vypadli z něj jako drobný štěrk a spokojili se s tím, že zmizí z dohledu, jenže teď už pomalu upadali ve smutné zapomnění.


Všiml si, že si Rydzik mluvčího šotků prohlíží. „Věděl jsem, že se skrýváte ve zdejších lesích. Co pro vás mohu udělat?“


„Můžete nás nechat na pokoji, vaše Veličenstvo. Nebýt tady. To potřebujeme. Abyste nás nechali na pokoji. Nechali nás pokračovat v našich životech a samozřejmě,“ dodal malý šotek kupodivu výrazně ostřejším hlasem, „vůbec nám dovolili žít.“


Král ucouvl ke kolejím, položil jednu ruku na Železnou vrtilku, která pořád ještě syčela a vypouštěla obláčky kouře, a jako někdo, kdo skládá přísahu – a možná, že to opravdu přísaha byla –, řekl: „Slýchával jsem o vašem lidu od dětství a od této chvíle, mládenče, můžete žít v těchto lesích, jak si budete přát, a já budu první, kdo bude bránit vaše práva.“


Pak se ohlédl na zbytek posádky a řekl: „Musíme pokračovat v cestě. Odsud do Überwaldu je to ještě pěkná řádka kilometrů.“


Štědrovka, který vedl u vodní nádrže vážný hovor s Waldemarem, se rozpačitě zamračil. „Je mi líto, vaše Veličenstvo, ale máme problém. Tady je další zásobovací stanice s uhlím a vodou, ale ta byla bohužel zničená, a krakové navíc zničili vodní pumpu a vypustili vodu. Uhlí máme ještě dost, ale rozhodně nemáme dost vody na to, abychom se dostali k další stanici. A lokomotiva bez vody nepojede. Potřebujeme doplnit nádrž.“ Odmlčel se. „A když o tom tak přemýšlím, kde jsou traťoví dělníci? Pokud si dobře pamatuju časový rozpis, měli by tady být lidé od železnice a čekat nás.“


Pleskutín si odkašlal. „Slyšeli jsme zvuky… jako když lidé bojují…“


Vlahoš se významně podíval na Elánia a velitel zavolal: „Navážko? Myslíš, že bys je našel?“


Policista se zaduněním zasalutoval. „My je s Modrojílem najdeme. Jsme dobří v hledání lidí. To je trollí věc. Najdeme je, živé nebo mrtvé.“


Oba trollové se vydali do porostu. Vlahoš si velmi jasně uvědomoval, že s nimi mizí ve křoví i větší část jejich palebné síly. Velitel vypadal zachmuřeně.


Malý šotek, který pořád ještě stál před Vlahošem, zatahal Vlahoše za nohavici. „Mohli bychom vám pomoci s vodou,“ řekl. „Támhle za tou vyvýšeninou je dobrý pramen a nás jsou stovky a není to moc daleko a umíme vyrábět skvělé kbelíky a myslím, že bychom vám dokázali tak za hodinku nádrže naplnit.“ A dokázali to.


Pleskutín odněkud ze své podivné kazajky vytáhl píšťalku a zapískal na ni, a najednou se objevila snad stovka kopií malého šotka. Nepřišli, nespadli z nebe, ani se nevynořili ze země. Prostě se objevili a každý nesl dva kbelíky. Bylo jasné, že i když jsou malí, jsou také odolní a tvrdí. Štědrovka pozoroval, jak pobíhají mezi lokomotivou a návrším a při tom dávají pozor, aby si nezakopli o své těžké a bytelné boty.


„Poslyšte, pane šotku, ty boty si šijete sami? Nedělám si srandu… ale jsou to největší boty, jaké jsem kdy viděl na tak malých lidičkách. Abyste rozuměl, při tom našem chození po kolejích, po štěrku a popelu a tak naše boty odcházejí hrozně rychle. Chtěl jsem říct, podívejte se třeba na ty moje. Nosím je za každého počasí. Už jsou skoro na cáry. Říkal jste, že jste příštipkáři, to znamená, že šijete boty. Umíte pracovat i s kovem? Protože jestli to umíte, tak něco, co moc potřebujeme, jsou hoši, kteří by dokázali ušít pořádné boty pro železniční dělníky. Opravdu by mě potěšilo, kdybyste to dokázali. Boty pro mládence, kteří jsou pořád ve službě, musí mít boty, které budou pořád sloužit.“


Pleskutín se rozzářil. „Kdyby nám někdo co nejdřív poslal míry, poslali bychom vzorový pár. A jen tak pro vaši informaci, pane techniku, my nejsme malí lidičkové. Uvnitř jsme hodně velcí.“


Přerušil ho Navážka, který se s praskotem vracel porostem jako stvoření z prvopočátku lidstva. V patách se mu držel Modrojíl, stále ve své roli těžké zbraně. Ten vzápětí složil na zem těla dvou mužů a zničenou vodní pumpu.


Když Rydzik Rydziksson uviděl mrtvé, zaklel a mladý Štědrovka se rozplakal, ale už se úplně rozednilo a čas utíkal. Po rychlé poradě s velitelem Elániem a Dolním králem bylo rozhodnuto odjet. Zatímco všichni nastupovali do vlaku, Štědrovka a Vlahoš se rozloučili se šotky.


„Dohlédněte na tohle místo, prosím, a ty dva muže slušně pohřběte, navršte na ně kamení,“ požádal Štědrovka, který měl zarudlé oči. „A kdyby to bylo možné, dokázali byste něco udělat s vodní pumpou?“


Pleskutín se znovu rozzářil. „Je to jen železo. Neřekl jsem, že jsme i dráteníci? Rozhodně to dokážeme spravit.“


„Tak výborně,“ přikývl Vlahoš, „ty a tví lidé teď pracujete pro železnici, a to znamená, že pracujete pro Jindřicha Krále, a sir Jindřich má hrozně nerad, když se jeho lidem stane něco zlého, na to můžete vzít jed. V budoucnosti tady uvidíte hodně vlaků a myslim, že zjistíte, že máte najednou mnohem víc práce. Pošlu klikačku siru Jindřichovi, aby vám nezapomněl dát nějakou remuneraci.“[85]


„Co je to remunerace?“ zeptal se nejistě malý dráteník.


Vlahoš mu odpověděl: „To zjistíš.“


Když Železná vrtilka vyrazila do Hasvápnic, vytvořili šotci špalír kolem kolejí a mávali jí svými malými kapesníčky ještě dlouho potom, kdy zmizela z dohledu.


 


Pan Gracián Indigoš, který toho odpoledne lovil kapry na Přestřeleném jezeře, byl poněkud překvapen, když voda z jezera najednou po krátkém bublání zmizela. Nechala po sobě jen ryby lapající po kyslíku, zmatené žáby a velmi atraktivní, ale rozzuřenou vodní vílu, která na něj plivla, jako by to zavinil on. Jenže muž, který napsal knihu Já muškařil, i když hrom bil…, si zachoval klid a rozvážnou mysl a udělal si v duchu poznámku, že se o tomto úkazu musí zmínit na zítřejším setkání Rybářského spolku Přestřeleného jezera.


Když pečlivě vyčistil všechno náčiní a zhruba poklidil, zaslechl nějaké bublavé zvuky a byl překvapen podruhé, když viděl, že prázdná propadlina v krajině se zase plní vodou. S úžasem přihlížel, zatímco nymfa na něj plivla podruhé a zanechala v něm tak pocit jisté křivdy. Když se v mírně čvachtajících botách vydal na cestu k domovu, přemýšlel, jestli mu to vůbec někdo uvěří.


Když o tom podivném odpoledni vyprávěl své ženě, pohrdavě si odfrkla.


„Gráco, ty by sis vážně s sebou neměl na ryby nosit tu svou placatku s brandy!“


„Já ji s sebou neměl,“ bránil se. „Pořád stojí na odkládacím stolku, kde stojí odjakživa!“


„No, tak to raději nikomu nevykládej,“ doporučila mu jeho žena. „Lidi by si mysleli, že jsi trošku na hlavu, a to si nemůžeme dovolit.“


Gracián, ta nejnormálnější osoba na světě, samozřejmě kromě chvil, kdy došlo na řeč o rybách, se tedy rozhodl mlčet. Konec konců, kdo stojí o to, aby si z něj lidé dělali legraci…


 


Vlahoš si začínal dělat starosti s Mandlíkem Štědrovkou a jeho skupinkou přepracovaných techniků. Tu trochu spánku, ke které se dostali, si odbyli ve spacích pytlích nebo na sedadlech vozů, a i když jedli, nejedli pořádně, protože je poháněl rozpis služeb a jejich touha udržet vlak v pohybu. Když jste je někde potkali, mluvili většinou o převodech, kolech a seřízení, ale Vlahošovi bylo jasné, že po dnech, kdy žili na řídicí plošině lokomotivy a snažili se dostat svůj vlak z různých obtíží, jsou vyčerpaní.


A tak zašel za Mandlomilem Štědrovkou. „Určitě bychom si mohli dovolit trochu zmírnit tempo a dát jak tobě, tak tvým mládencům možnost chvíli hlavu složit? Pokud vím, pořád se držíme předpokládaného rozpisu.“


A najednou v Mandíkových očích zahlédl… ne šílenství, ale něco jiného. Byl si jistý, že se to nedá pojmenovat. Zdálo se, že je to jakýsi zvláštní hlad po něčem, co je nové, ale především po tom, dokázat, že se dá něco vylepšit až na úroveň dokonalosti a udržet to tam. U skřetů to bylo druhově vrozené a evidentně jim to, jak se zdá, nijak neubližovalo. Lidé byli očividně něco jiného.


„Lidé umřou, jestli je takhle poženeme dál,“ řekl Mandlíkovi. „Ta vaše parta raději pracuje, než spí! Přísahám, že mi občas zdá, že jste stejné stroje jako Železná vrtilka, a to není dobré, musíte se trochu zchladit, zpomalit… lehnout si, než vás to položí, a položilo by vás to nadobro.“


K Vlahošovu údivu se na něj najednou Mandlík vrhl jako lev. Slyšel skoro, jak vrčí.


„Kdo jste, abyste tady se mnou takhle mluvil, pane Rosrete? Co jste dokázal, postavil, s čím jste se kdy trápil? Vidím, že nemáte ulomený jediný nehet, a umíte používat ta svoje slovíčka a mluvit, ale co jste dokázal? Co vlastně jste?“


„Já, Mandlíku? Víš, když tak o tom přemýšlím, řekl bych, že jsem ten olej, který otáčí koly, mění názory a posouvá svět kupředu. Nebo bys mohl říct, že jsem něco jako kuchař, ale je to zvláštní druh vaření. Je to tak trochu jako tvoje posuvné pravítko. Prostě jen pohneš věcmi ve správný čas a dostaneš odpověď, kterou potřebuješ. Krátce řečeno, Mandlíku, já jsem ten, kdo přiměje věci, aby se děly, a to včetně té tvojí železnice.“


Mladík před ním se zakýval a Vlahošův tón byl najednou mírný. „A teď vidím, že je součástí mé práce říci ti, že si potřebuješ odpočinout. Došla ti pára, Mandlíku. Podívej, urazili jsme velký kus cesty do Überwaldu, a když je teď světlo a máme hory za sebou, nebude to skoro žádný risk, pokračovat v jízdě jen s nejnutnější posádkou. Až dorazíme k průsmyku, budeme potřebovat čisté hlavy a všech pět pohromadě. Určitě by sis mohl chvíli odpočinout?“


Mandlomil zamrkal, jako by viděl Vlahoše poprvé, a odpověděl: „Ano, máš pravdu.“


Vlahoš slyšel, jak Mandík začíná nezřetelně vyslovovat, a stačil ho zachytit dřív, než se sesul na podlahu. Pak ho odtáhl do lůžkového kupé, uložil do postele, všiml si, že mladík ani tak do spánku neupadl, ale tak nějak plynule vplul. Když to měl Vlahoš za sebou, vydal se do strážního vozu, kde právě velitel Elánius popíjel kávu a probíral se papíry, souvisejícími se zajatými vrtmáři. Stačilo je trochu zmáčknout, a zpívali jako kanárci.


„Veliteli, mohl byste mi trochu pomoci?“


„Nějaký problém, pane Rosrete?“


„Ti muži celou tu dobu tvrdě pracují a myslí si, že odznak správného chlapa je, že nikdy nejde spát.“


„Tak tohle budu muset naučit mladé policajty. Vždycky jim říkám, važte si nočního odpočinku. Hoďte si šlofíka, kdykoliv jen to jde.“


„Výborně,“ přikývl Vlahoš. „tak a teď se podívejte na ně. Pořád pracují s těmi svými posuvnými pravítky a vztekají se, protože strávili příliš mnoho času tím, že se pokoušeli být lepší než sám vesmír.“


„No, skoro to tak vypadá,“ přikývl Elánius.


Společně se pak vydali podél vlaku a postupně přiměli většinu techniků, aby ulehli na lůžka, protože jako alternativu jim nabízeli hněv sira Jindřicha Krále. A v několika případech doporučil Vlahoš, aby jim Ze šera tma pomohl svými neškodnými lektvary. Samozřejmě ne všem, kdyby nastal čas nouze. Jeden nikdy neví, kdy by mohl takového technika potřebovat.


 


Albrecht Albrechtson měl ve své cele spoustu času, aby uvažoval o Žhavlávově taktice. Žhavláv byl sotva něco víc než mladík[86], ale už se projevil jako manipulativní oportunista, který se snažil o vzestup za každou cenu a s použitím všech prostředků, jaké považoval za nezbytné. Dokázal se vetřít prakticky kamkoliv a v celé té větě považoval Albrecht za nejdůležitější slovíčko „vetřít“.


Být Žhavlávovým vězněm bylo trpké. Jídlo bylo dobré a nápoje jakbysmet, i když malé pivo bylo mnohem menší, než se mu líbilo. Povolili mu dokonce nějaké jeho knihy, kromě těch, samozřejmě, které Žhavláv považoval za netrpasličí. To byl výraz, který o onom mladém povýšenci, jenž měl pod zbrojí na zadku pořád ještě zbytky skořápky, říkal vlastně všechno. Navíc nebylo pochyb, že má v úmyslu shrábnout těma svýma nenechavýma prackama celý Schmaltzberg, „netrpasličí“ tukové doly a všechno ostatní. Albrecht Albrechtson musel ve svém omezeném vězení snášet Žhavlávovy filozofické výlevy – které si samozřejmě upravoval k obrazu svému – o roli Dolního krále. Jaká nestoudnost! Dávat lekce jemu, Albrechtovi, který byl v tomto směru nejpřednějším z učenců. Zatím ho to ale nerozzlobilo, zatím ještě ne. Vztek, to je zbraň, již je třeba ostřit a skrývat a použít až v okamžiku, kdy přinese největší zisk. Tuhle jeho myšlenku následoval zvuk kroků na kamenných schodech. Ten pompézní šašek už je tady zas, aby ho znovu přemlouval a pokoušel se změnit jeho mínění.


Samozřejmě, že Žhavláv začínal jako starý přítel, který zašel na kousek krysy, ale když se pak rozhovořil, podařilo se Albrechtu Albrechtsonovi zachytit, jak se v Žhavlávově mysli pomalu uvolňují pevně stažené smyčky slušných myšlenek. Vždyť Žhavláv se postavil proti svému nadřízenému a svrchovanému vládci. To je něco, co se nedělá lehce, pokud vůbec. Žhavláv si jistě uvědomoval, jaký je trest pro ty, kdo pozvednou ruku se zbraní proti Dolnímu králi. Navzdory všemu musel mít v hlavě skutečně dobrý mozek, který mohl být přínosem celému trpaslictví, a ještě by mohl být užitečný, i když právě teď nerozeznal pyrit od zlata. Nebylo žádným tajemstvím, že i ty nejlépe vyvážené mozky se někdy… převáží na nesprávnou stranu.


V zámku se otočil klíč. A tady byl Žhavláv a výraz, který měl na tváři, jeho někdejšího učitele vystrašil. Na to, abyste podobnou věc vycítil, musíte být dospělý, ale faktem je, že pak dokážete poznat z pohledu jiného člověka, jestli ho pohání nějaká idea. Pravidelně bývá chladný a neosobní. A přesně takový pohled Žhavláv měl.


Přesto Albrecht odložil pero a řekl klidným hlasem: „Je od tebe neobyčejně laskavé, že ses na mě přišel podívat. Pokud vím, král díky vlaku už brzo dorazí. Nebude to hezké?“


Žhavláv měl najedná tváři nezaschlé sliny a jeho hlas skřípěl. „To přece nemůžeš vědět!“


Albrechtson se pohodlně opřel v křesle a odpověděl: „Je nejspíš pravda, že jsem tě naučil všechno, co umíš, mladý trpaslíku, ale nenaučil jsem tě všechno, co znám. Ovládám určité dovednosti, o které se nedělím.“


„Musíš jednoduše jen hádat. To já držím klíč ke všem informacím ve Schmaltzbergu. Nezůstala tady stát jediná semaforová věž.“


„Ach ano, slyšel jsem.“


„Rydzik Rydziksson zrazuje všechno, co je trpasličí. A pro dobro našeho druhu jistě víš, že si musím vzít Mazanec z křemence. Většina zdejších trpaslíků stojí za mnou.“


Albrecht několikrát otočil perem v prstech a odpověděl: „Možná proto, aby se ti nemuseli dívat do tváře, Žhavláve. Jsi otřesený a v okamžiku, kdy král vstoupí do Schmaltzbergu, přivede tě odvaha tvého přesvědčení před soud. Jak ale znám Rydzika Rydzikssona, mohl by být milosrdný.“


„Ano, myslel jsem, že řekneš něco takového, ale věc je vykonána.“


Albrechtson se zatvářil ohromeně. „Ty sis opravdu přivlastnil Mazanec?“


Žhavláv na okamžik vypadal jako tvor zahnaný do kouta. „No, to docela… Všechno je na svém místě… Stačí mi jen udělat ten poslední krok a Rydzik Rydziksson se může odebrat na odpočinek, třeba někam do podhůří Challamadosu.“


„Tak to udělej hned. Do toho. Není nic, co by tě zastavilo, že? Ale Dolní král je volen, není to tak? Jak moc jsi si jistý? Jak moc jsi si jistý, že všichni tví soudruzi jsou věrní a oddaní? Protože já jsem si absolutně jistý, že mnoho z nich takových není. No jistě, lichotí ti a podkuřují a taky hodně slibují, ale jak se vlak blíží a my slyšíme píšťalu ohlašovat změny… vsadil bych se, že zjistíš, že mají najednou jiné závazky a už zapomněli, že s tebou kdy o Mazanci z křemence mluvili. Už se to děje, ale ty o tom ještě nevíš.“


To bylo skutečně dost nefér. Žhavláv se zamračil. „Byl bych jen rád, aby sis uvědomil, že jsi tady zamčený a že jsem to já, kdo má klíč.“


„Pravda. Ale jsi to taky ty, kdo se z nás dvou potí. Byl bys překvapený, kdybys věděl, co všechno vím já. Kolik semaforových věží znovu vyrostlo ze země jako houby po dešti? A taky vím, co říkají ankh-morporští trpaslíci. Chceš to vědět? Říkají: ‚Proč nemáme Mazanec z křemence tady, v Ankh-Morporku? Vždyť když to spočítáte, je v Ankh-Morporku víc trpaslíků než v celém Schmaltzbergu.“


„Ty bys strpěl, aby byl náš Mazanec na tom odporném místě?“


„Samozřejmě že nikoliv. Ale stejně tak bych nestrpěl, abys dosedl na Mazanec z křemence ty. Tvoji krakové ztrácí přívržence nejen kvůli zničeným signalizačním věžím, nejen kvůli Ankh-Morporku, ale protože dorůstá nová generace a říká si: O co to tady vlastně jde? Jak mohli být naši rodiče tak hloupí? A lidi nedokážeš zastavit, stejně jako nedokážeš zastavit vlak.“


Albrechtsonovi teď už bylo Žhavláva skoro líto. Člověk může žít dlouho v sebeklamu, ale sebeklam jako had se nakonec otočí a udeří.


„Měl by ses smířit s fakty, Albrechte Albrechtsone. Byl bys překvapen, jak silnou mám podporu. Trpaslíci musí zůstat trpaslíky, ne nějakou napodobeninou lidí. Následovat Rydzika Rydzikssona znamená stát se d’rkza, polotrpaslíkem, nebo ještě něčím horším.“


„Ne, to tvůj způsob myšlení dělá z trpaslíků malé tvory, uzavírá je v nich samých, hlásí, že každá malá změna v tom, o čem se myslí, že je trpaslické, je nějaké rouhání. Pamatuju si dny, kdy takoví idioti jako ty zakázali s lidmi dokonce i mluvit. A ty teď musíš pochopit, že už se nejedná o trpaslíky, lidi nebo o trolly. Je to o myslících tvorech, a díky tomu právě ten otravný lord Vetinari celou hru vyhrál. V Ankh-Morporku můžeš být, čímkoliv chceš, a myslící tvorové se ti někdy smějí a jindy ti tleskají, ale většinou, a to je na tom to nejkrásnější, se o tebe vůbec nestarají. Chápeš to? Trpaslíci uviděli svobodu. A to je opojná věcička!“


Žhavláv si téměř odplivl a zasyčel: „A to prohlašuješ ty, o kterém se říká, že je největším tradicionalistou mezi trpaslíky všech dolů?“


„A to také pořád jsem. A většina našich tradic tady byla proto, aby nás udržela v bezpečí, podobně jako krakové ve svých těžkých oblecích odpalovali kapsy s třaskavými plyny, abychom nebyli spáleni zaživa. Pravidla dolu. Naučili se to tím těžším způsobem a tak postupně vznikaly tradice, které tady jsou z jediného důvodu: fungují. Bohužel, z jakési příčiny si lidé, jako jsi ty a tví stoupenci, neuvědomují, že svět nahoře, mimo jeskyně, je úplně jiný. Ale ano, já dodržuji svaté dny a klepu dvakrát na každé dveře a ctím dogmata Takova. A proč? Protože nás spojují, stejně jako nás spojovaly semaforové věže, než je tví požehnaní vrtmáři začali pálit! Hořící slova umírající na obloze! To má být odkazem trpaslíků?“


Umlkl. Žhavláv zbledl a zdálo se, že se třese. Pak mu ale v očích zaplálo a zavrčel: „Nebudeš vyhnán, Albrechte, ale ani mě nikdo nevyžene. Vlak nevlak. Stejně se sem nikdy nedostane. Svět není na takový samohyb připravený.“


Vrhl nenávistný pohled na Albrechta, který přikývl. „Samozřejmě že není. Ale ty nechápeš, že svět sice nebyl připravený na semafor, ale když teď někdo spálí věže, celý svět křičí. A myslím, že železnice s námi ještě neskončila.“


Odpovědí mu bylo bouchnutí dveří a zvuk klíče, který se otáčí v zámku. Takže teď ho ten hlupák zamkl na celou noc tady – přesně tam, kde chtěl být.


Albrecht věděl, že jsou venku stráže, ale jako všechny stráže měli i tihle strážní sklony dřímat nebo se na chvíli uklidit někam, kde si mohli během dlouhých nočních hodin vykouřit dýmku. Navíc jen málokterý z nich se přibližoval k téhle konkrétní cele, protože žádný normální trpaslík nechtěl popudit někoho, jako byl Albrecht Albrechtson. I když si mohli myslet, že jsou na správné straně, nemohli vědět, kdo bude nakonec vítězem, a v takovém případě by se mohl stát z hlídače velmi rychle hlídaný…


Po chvíli vzal Albrecht lžíci, kterou právě snědl své jídlo, a lehce zaškrábal na kámen podlahy. To mělo za následek, že se objevil skřet, který se na něj v šeru přátelsky zašklebil.


„Tak prosím, šéfiku, tady jsou semaforové zprávy, čerstvé, od velitele Elánia. A láhev oleje do lampy. Jo, a taky zubní pasta, co jste chtěl. Taky mi řekli, abych vám řek, že vlak funguje jako hodinky. Rozhodně tady bude na čas.“


Bylo to skoro jako terapie, poslouchat, jak se slavná Železná vrtilka den za dnem přibližuje.


Albrecht si pomyslil, že skřeti aroma je téměř metafyzické. Po prvotním šoku jste museli přemýšlet, jestli se vám v hlavě stejným dílem, jakým se vám tam dostává nosem, nelíhne samo od sebe. Nebylo tak hrozné. Mělo příchuť starých kuchyní a pelyňku.


Vzal si balíček a prolétl vše s udivující rychlostí trpaslíka, který se naučil vstřebávat psané zprávy. Pak si se zájmem pohovořil s mladým skřetem, zástupcem druhu, kterým zatím pohrdal a který považoval v nejlepším případě za něco, co na světě jen zabírá místo, a každopádně za obtížný hmyz. Jenže jak se zdálo, měli skřeti mnohem čistší a zdravější myšlení než mnoho jeho kolegů, trpaslíků, zvláště než ten hlupák Žhavláv, a bylo úžasné, jak se dovedli orientovat a pohybovat v temnotách Schmaltzbergu a jak k tomu dokázali užít každou krysí díru hned potom, co si užili krysu.


A tenhle trpělivě čekal, dokud Albrecht nepřipravil nějaké zprávy, které chtěl poslat zpět na lokomotivu. A pak ten starý trpaslík udělal něco, co ho samotného překvapilo.


Řekl: „Jak se jmenuješ, mladý skřete? Omlouvám se, že jsem se nezeptal už dřív. Prosím, odpusť starému trpaslíkovi, který není příliš moderní.“


Skřet se zatvářil užasle a odpověděl: „No, guvernére, jestli to teda nevadí, tak se jmenuju Chřestot kol. Kámoši na dráze mi říkají krátce Chřest. To naše starý děsně popouzí.“


Albrecht natáhl ruku. Chřestot kol rychle ustoupil, ale pak pokorně popošel dopředu.


„Jsem rád, že jsem tě poznal, Chřestote kol. Máš nějakou rodinu?“


„Mám, vaše obdivuhodnosti. Má matka se jmenuje Ze štěstí srdce, táta Z okraje nebes a bratr je Z vody nádrže.“


A po chvilce skřet dodal: „Víte, pane, mohl byste mi už pustit tu ruku?“


„Ach, ano. Myslím, že bych se měl jmenovat Z okamžiku ohromení. Hodně štěstí jak tobě, tak celé vaší rodině. Víš, svým způsobem ti závidím. A teď, když jsem dokončil svou denní práci, poprosil bych tě, abys vzal všechny tyhle papíry a někde je tady ukryl. Na místě, kde by je žádný trpaslík nehledal.“


„Čistíme a vyvážíme toalety, pane. Znám spoustu míst, která trpaslíci nenavštěvují. Zítra ve stejnou dobu?“


Když pak ukončili podání rukou, zmizel skřet v otvoru, kterým by se stěží protáhla krysa. A když zvuky jeho postupu chodbou utichly, Albrecht si pomyslel: něco takového bych nikdy předtím neudělal. Jaký jsem to byl hlupák.


 


Slečna Gvendolína Ajvarová z Tukoměře se vzbudila uprostřed noci tím, že se na jejím toaletním stolku rozchřestily všechny kelímky a lahvičky, jejichž obsah ji měl udržovat mladou téměř navěky. Teprve pak si uvědomila, že se celý dům otřásá v rytmu pravidelného dunění.


Když příštího rána celou příhodu dramatickým způsobem popisovala své přítelkyni Dafné, tvrdila, že to znělo, jako kdyby kolem pochodovala velká skupina mužů. Nakonec to ale připsala sherry, jež si dala před spaním. Dafné, která znala Gvendolínin politováníhodný status staré panny, to připisovala spíše toužebným přáním.


 


Oblast, kde se prostíraly Hasvápnice, tvořila napůl tundra a napůl poušť, nad nimiž se neustále proháněl vítr. Krátce a prostě, byla to fosilní krajina, kde nerostlo nic jiného než mlaskavec bílý[87] a občas nějaká stádní pinie, jejíž jadérka, alespoň se to říká, jsou dobrá na léčbu melancholie.


Byla tam voda, ó jé, ale většinou pod zemí a říkalo se, že prospektoři a sběratelé minerálů spouštějí hluboko pod zem vědra a vytahují vodu z jeskyní.


O něco lehčí bylo najít vodu v pahorkatině nastřed od tundry, jíž jako pozdrav Vševětrného ledovce protékaly ledové potoky, které umožňovaly chov koz. A právě kozy rodina mladého Knuta chovala a dojila a už celá staletí se o ně starala. Když se kozy krmily tím, co se ve zdejší pahorkatině považovalo za trávu, Knut pospával a snil, že nehoní ty pitomé kozy po celé té skoro holé krajině. Zpočátku se mu to líbilo, ale pomalu dospíval a něco mu říkalo, že někde musí být něco lepšího, než pozorovat, jak si dávají kozy do trumpety. Jak si užívají gáblík jednou… podruhé… a někdy dokonce potřetí… Někdy dělaly kozy zábavné obličeje a on se občas dokonce smál. Přesto v sobě cítil touhu, která mu říkala, že kozy nejsou dost.


A tak se stalo, že když se nad tundrou rozlehl dlouhý ječivý zvuk, rozběhl se, aby zjistil, co to ten úžasný zvuk vydává, uviděl lesklý pás, který si ve světle časného rána pomalu jako had razil cestu krajinou. A mířil k němu. Přemýšlel, jestli to má něco společného se dvěma podivnými pruhy kovu, které před několika týdny velmi pečlivě kladly skupiny mužů dole v tundře. Vyřizoval pro ně nějaké drobnosti a prodával jim matčin sýr, ale nikdy nepochopil, co to tady, u bohů, vlastně dělají. Protože ale kozy, i když opatrně, přecházely oba železné pruhy a nic se jim nestalo, přestal se tím brzy zabývat. Podle všeho, co ti muži ale říkali, byly ty pásy potřebné pro nějakou úžasnou věc, která dokázala objet v oblacích páry celý svět, a tak se teď chtěl dozvědět víc o tom ječícím zvířeti, které se přibližovalo tundrou a občas si odplivlo oheň.


Knut nechal kozy kozami a sešel dolů po úbočí kopce. Bylo tam tepleji a nakonec našel podle zvuků cestu k jakési veliké stodole. V okamžiku, kdy k ní došel, vyrazilo z ní obrovské zvíře, které v sobě neslo lidi, a vyrazilo po kovových kolejnicích na další cestu. Knut se za ním díval, dokud mu nezmizelo z dohledu. Později mu lidé z města řekli, že to zvíře se jmenuje „vlak“ a jeho hlava „lokomotiva“, a v jeho srdci vzklíčila touha a začala rychle růst. Ano, opravdu tady byly i jiné věci než kozy.


 


Vlahoš strávil dlouhé odpoledne v napjatém očekávání, jestli se nestane něco špatného, zatímco Mandlomil a jeho hoši leželi v hlubokém spánku podobní mrtvolám. Když pak přišla řada na Vlahoše, prospal celou noc a pak ještě prodřímal celé ráno, ukolébán pohybem vlaku, který se hnal z Hasvápnic napříč smarlským údolím, a zdálo se mu při tom o mostu přes rokli v Triklesťském průsmyku, který byl nebezpečný v každém čase a teď se přibližoval stejně rychle jako poslední datum pro podání daňového přiznání.


Než vjedou do divokého suchozemského malströmu, plného klouzajících a padajících kamenů a také kamenů… za nimiž se ukrývali lupiči a bandité všech druhů a tvarů, mohlo se stát cokoliv. Pokud bychom měli najít slova, která by přesně vyjádřila momentální situaci, bylo to jako běžet trestnou uličkou plnou kamení a bez bot. V téhle zeměpisné poloze měly i oblázky nepřístupný výraz. Vlahoš při představě toho místa zamrkal.


Vlak se hnal dál širokou plání. Nesmírný prostor, ale žádné město, jen tu a tam malá osada. Všude bylo tolik místa a Železná vrtilka ho požírala jako tygřice, útočila na obzor, jako by ji urážel, a zastavovala jen na místech, kde mohla dostat uhlí a vodu. Jednoho ani druhého nikdy nebylo dost.


Uprostřed dne se horské hřebeny viditelně přiblížily, vzduch byl chladnější a Železná vrtilka stoupala neměnným tepem zvlněným podhůřím ke svému cíli.


Podél kolejí bylo tu a tam vidět osamělé pastýře a mezi občasnými přihlížejícími byla převaha dirndlů a koženek. V každém městečku, jímž projížděli, je čekali lidé s praporky, a co víc, s kapelami, které umtadratovaly a estadratovaly, zatímco dav zdravil Železnou vrtilku. A bylo samozřejmé, že jak vlak pomalu a opatrně projížděl kolem, museli jste dávat pozor na malé kluky, kteří za ní běhali, protože se honili za svým snem. Byl to pohled, pro který by stálo za to zajódlovat.


V té době si Vlahoš všiml, že Mandlík vypadá velmi ustaraně, a využil jedné vzácné chvilky, kdy nebyl konstruktér na řídicí plošině lokomotivy, aby si s ním promluvil v soukromí.


„Mandlíku, Železná vrtilka je nejlepší, jakou jsi kdy postavil, je to tak?“


Mandlomil si otřel ruce do hadru, který už takových mastných rukou musel zažít bezpočet, a odpověděl: „To rozhodně je, pane Rosrete, všichni to víme, ale já si nedělám starosti o Železnou vrtilku. Myslím na ten most přes rokli. Udělali jsme všechno, co jsme mohli, ale potřebovali bychom víc času. Není šance, že by ten most unesl váhu vlaku a celého nákladu.“


„Podívej,“ odpověděl mu Vlahoš rozšafně, „ty máš na starosti týlové zajištění a jistě se z nás nejlíp vyznáš ve vahách, tlacích a pnutích a vůbec ve všem tom kolem posuvného pravítka, a to všechno ti říká jednu a tu samou věc, ale já ti taky něco řeknu. Jestli ten most nebude hotový a bezpečný, až tam dorazíme, nabízím ti tohle: Železná vrtilka tu rokli přeletí a ty a já budeme stát na její řídicí plošině. Můžeš tomu říkat obratnost ruky, nebo dokonce špinavý trik, ale poletíme –“


Technik najednou vypadal jako člověk, kterého vyzvali, aby určil, pod kterou skořápku je hrášek, a kdesi v hloubi své duše ví, že to nikdy nebude ten, který vybere.


„Pane Rosrete, to tady teď mluvíte o magii? Jsem technik a my s magií nechceme mít nic společného.“


Vlahošův hlas byl najednou hladký a sladký jako melasa. „Víte, pane Štědrovko, musím vám říci, že v tom se mýlíte. Věříte ve sluneční svit, i když nevíte, jak to to slunce dělá. A když už jsme u toho, nebo tedy nablízku, napadlo vás někdy, na čem asi stojí Želva?“


Mandlík se soustředil a řekl: „E, nóó… to je ale úplně něco jiného. To je přece tak, jak to má být.“


„Promiň, příteli, ale prostě to nevíš. A přesto chodíš večer co večer spát ve šťastné víře, že až se ráno vzbudíš, svět tady pořád ještě bude.“


Mandlomil se znovu pokusil pochopit, o čem je řeč, a pořád ještě měl výraz člověka jistého, že ať zvedne kteroukoliv skořápku, nebude to ta pravá. Tak je to dáno základem věcí.


„Takže my tady mluvíme o mázích, pane Rosrete?“


„Tedy, víte, magie,“ potřásl Vlahoš hlavou, „všechno, o čem nevíte, co to je, vám připadá jako magie. Vaše posuvné pravítko je pro lidi, kteří nevědí, co to je kouzelná hůlka. Znám některé druhy magie. A tak se ptám, Mandlíku, nechal jsem tě někdy od chvíle, co spolu na tomhle podnikání Jindřicha Krále pracujeme, na holičkách?“


„Ne, to ne, pane Rosrete,“ odpověděl Mandlík téměř dotčeně. „Vidím vás jako osobu, o níž by moje babička řekla, že je plná elánu.“


Vlahoš pro jistotu zachytil elán ještě ve vzduchu a hned ho použil.


„Tak vidíš, Mandlíku. Já ti věřím, když řekneš, že ti čísla na posuvném měřítku říkají to či ono. Na oplátku bych ocenil trochu důvěry z tvé strany. Ne, prosím, na tohle nepoužívej své posuvné pravítko. Na tuhle práci to není vhodné nářadí. Něco vím… není to doopravdy magie, ale je to výjimečně pevné… a s tím, co mám v úmyslu, si budeš v okamžiku, kdy dorazíme k mostu, myslet, že jedeme vzduchem.“


Mandlík teď vypadal, jako by se měl vzápětí rozplakat. „Tak proč mi neřeknete, o co jde?“


„Mohl bych,“ odpověděl Vlahoš, „ale lord Vetinari by mě dal popravit.“


„Ne! To bychom nechtěli, pane Rosrete!“ zaprotestoval šokovaný Štědrovka.


Vlahoš ho objal rukou kolem ramen a řekl: „Mandlíku, ty dokážeš udělat zázraky, ale já ti nabízím, abychom spolu předvedli světu představení, které si bude hodně dlouho pamatovat.“


„No, ale… jsem jen technik, pane Rosrete.“


„Ne jen technik, Mandlíku, ty jsi ten technik!“


Mandlík se chvíli těšil tou myšlenkou, ale pak se nervózně usmál a řekl: „Ale jak? Nemáme dost času a nemáme ani dost lidí. Jindřich Král povolal všechny své nejlepší dělníky z města i plání, takže si nedokážu představit, kde chcete sehnat další pomoc?“


„Víš,“ usmál se Vlahoš, „tak to budu muset být jako Železná vrtilka. Prostě zapískám.“


Štědrovka se nervózně zasmál. „Hm, pane Rosrete, vy jste ale lišák.“


„No výborně,“ přikývl Vlahoš s důvěrou, kterou tak docela necítil. „Za soumraku bychom měli být připravení.“


A právě v té chvíli vypustila Železná vrtilka oblak páry a Vlahoše napadlo, jestli to není dobré znamení. Nebo snad zlé? Každopádně se mu zdálo, že to nějaké znamení bylo, a to mu stačilo.


 


Toho odpoledne se Vlahoš rozhodl, že se pokusí trochu rozptýlit své neveselé myšlenky a rozluští něco, co mu jako červík hlodalo v mysli už od chvíle, kdy opustili Sto Lat. A proto si potřeboval promluvit s Aerosolem.


Králův sekretář byl na trpaslíka štíhlý, skoro drobný, ale rychlý a téměř všudypřítomný. Když někam spěchal v králových záležitostech, vlál za ním jeho dlouhý plnovous jako prapor. Nosil meč, což nebyla tradiční zbraň trpaslíků, a při útoku na vlak u Scilliných koz se v boji skvěle osvědčil.


Vlahoš si pečlivě vybral vhodnou chvíli a vyčíhal si Aerosola na místě, kde si mohli popovídat v soukromí.


„Pane tajemníku, musím se zeptat, jestli je s Dolním králem všechno opravdu tak v pořádku, jak to vypadá?“


Aerosolový oči se zúžily a ruka mu sklouzla k rukojeti meče. „Samozřejmě. Jaká je to podivná otázka? A taky zrádná!“


Vlahoš smířlivě pozvedl ruku. „Podívejte, vy víte, že jsem na vaší straně! Musím se zeptat kvůli něčemu, co jsem viděl v domě Štědrovkovy matky.“


Zdálo se, že to Aerosola poněkud vyvedlo z míry. Sekretář odpověděl: „Já si myslím, že jediná strana, na které jste, pane, je vaše vlastní, a ať už si myslíte, že jste viděl cokoliv, nic vám do toho není.“


„Ale samozřejmě, že je, milý příteli,“ odpověděl Vlahoš. „Bohové mi – snad za mé hříchy – dali schopnost vycítit chvíle, kdy ono metaforické hovno už už vletí do větráku, a já bych byl rád připravený.“


Aerosol stál jako přimražený, a aniž se podíval Vlahošovi do očí, odpověděl: „Vaše bystrost vás ctí, pane Rosrete. A vaše mlčení ještě více!“


„Ale no tak. Něco se tady děje a já nevím co. Nenuťte mě, abych si tvořil své vlastní závěry. Mám velkou představivost.“


Jenže jak se zdálo, Aerosol už k tomu neměl co dodat. Pak se na konci vozu objevili dva Štědrovkovi muži, a kvůli tomu jejich rozhovor předčasně skončil. Aerosol se otočil na podpatku, vydal se na druhou stranu vozu a nechal za sebou stát Vlahoše, kterému se chvěl v těle každý nerv, který měl něco společného s podezřením.


 


Přibližně o hodinu později někdo zaklepal na dveře strážního vozu, a jak se kupodivu ukázalo, byl to králův tajemník, který se tentokrát podivně usmíval a řekl: „Král by vám rád poskytl slyšení, pane Rosrete.“ Tajemník se znovu usmál a pokračoval: „A to, jak si jistě uvědomujete, znamená ihned.“


Když Vlahoš vstoupil do královského apartmá, seděl král u malého stolku a zabýval se papíry. Ukázal rukou na další křesílko a začal: „Pane Rosrete, pokud tomu dobře rozumím, tak po naší návštěvě u paní Štědrovkové jste nabyl dojmu, že bych mohl… něco skrývat. Není to tak, šohajíku?“


Král pozoroval Vlahoše upřeným pohledem, jako kdyby ho vybízel, aby řekl všechno, co si myslí.


„Víte, ona má velkou dávku… ženského instinktu…“ Vlahoš nechal zbytek věty nedokončený a opatrně vyčkával.


Král si povzdechl, podíval se na Aerosola, který stál na stráži u dveří. Pak Rydzik krátce kývl hlavou a obrátil se zpět k Vlahošovi.


„Pane Rosrete, jsem si jistý, že víte, že pohlaví trpaslíků bývá často dobře střežené tajemství a bývaly časy, kdy byl pouhý pokus odhalit pohlaví jiného trpaslíka považován za něco neodpustitelného. Jsem Dolní král trpaslíků, ale abych se dostal k tomu, co bychom nazvali základem věci, jsem také žena.“


A bylo to tady. To byla ta věc, která mu ležela v hlavě od chvíle, kdy se tam ve Sto Latech paní Štědrovková pokoušela krále – královnu, připomněl si – pohodlněji uložit. Odkašlal si a řekl: „No, nikdo není dokonalý, vaše Veličenstvo. A abych vám řekl pravdu, myslím, že jsem to už nějaký čas věděl. Umím velmi dobře spojovat různé drby a šeptandy s podezřením a instinktem a odvozovat z toho správné závěry, protože jsem profesionální podvodník. Předpokládám, že vás přede mnou lord Vetinari varoval. Dalo by se říci, že jsem osobní podvodník lorda Vetinariho.“


„Jako kdyby ten nějakého potřeboval!“


„Podvodníci se na lidi dívají jinak, protože je potřebují odhadnout, ohodnotit způsob, jak chodí, způsob, jak mluví, způsob, jakým sedí. Všechny ty malé podrobnosti, kterých si nikdo jiný nevšimne, ale já je vidím na nesprávném místě.“


Královna chvíli mlčela a pak pozvedla obočí. „Skutečný podvodník?“


„Jistě, mylady. A řekl bych, že jeden z nejlepších, možná vůbec nejlepší,“ přikývl Vlahoš. „Ale mohla byste říci, že v posledním čase jsem ochočený a poslušně se držím u nohy, což znamená, že jsem velmi důvěryhodný podvodník.“


„U Vetinariho nohy? Ubohý chlapče.“


Teď se královna zatvářila, jako když právě zahnali něco, co jí dělalo starosti, a řekla: „Měl byste vědět, pane Rosrete, že tohle mé tajemství zná jen několik lidí a jeden každý z nich je více než důvěryhodný. Jedním z nich je lady Margolotta a dalším, samozřejmě, je lord Vetinari.


Vždycky jsem měla dojem, že přístup trpaslíků k otázce pohlaví nás nesmírně zatěžuje a zpomaluje. Trváme na tom, že trpaslík musí navenek vypadat jako sameček – a co to vypovídá o druhu, když není schopen podívat se do tváře vlastní matky? Žijeme v hloupé lži a hrajeme hloupou hru a já nechci, aby tenhle stav věcí pokračoval. Jsem opravdu Dolní královna, pane Rosrete, a děkuji vám, že jste tentokrát mlčel.“


Královna vypadala tak nevinně jako jedna z těch hor, které jsou neustále stejné, jen každý rok vypustí trochu kouře, ale pak jednoho dne vybuchnou a promění celou jednu civilizaci na uměleckou galerii.


„Paní Štědrovková je velmi příjemná paní,“ pokračovala královna, „i když se možná nechovala tak diskrétně, jak si myslela… Je mi samozřejmě jasné, že vy mé tajemství zachováte, jako by bylo vaše vlastní. Jsem si jistá, že kdybyste to neudělal, měl by vám to lord Vetinari asi dost za zlé.“


Vlahoš vyleštil svůj nejdokonalejší úsměv typu „spolehněte se, hrob je proti mně stará drbna,“ nasadil si ho a rozsvítil. „Jak už jsem vám řekl, madam, jsem rozený podvodník, a díky tomu jsem se naučil být velmi, opravdu velmi diskrétní, protože tak si chráním vlastní krk proti lidem, kteří mají na podvodnické řemeslo poněkud nepřesný názor. A co se týče paní Štědrovkové, zná prakticky všechna tajemství páry a nikdy o nich nikomu nic neřekla.“


Královna si promnula plnovous a zamyšleně přikývla. „Pro pyšnou matku to musela být opravdu těžká zkouška… Dobrá, pane podvodníku, budu vám oběma věřit. Ale vidím, že Aerosol začíná být netrpělivý, takže bych se měla vrátit ke svému úřadování.“ Pak vrhla na Aerosola pohled, o kterém by byl Vlahoš přísahal, že byl škádlivý.


Vlahoš, pro kterého bylo druhou přirozeností pečlivě pozorovat a poslouchat – především všechno, co nebylo vidět a slyšet –, najednou věděl, že zná další tajemství, tajemství stejně nepřiznané. Královna a její tajemník byli bezpochyby milenci. Možná, že na to, aby si toho člověk všiml, musel být ženatý, ale jazyk jejich těl hovořil jasně.


Významné Aerosolovo zakašlaní ho vrátilo do skutečnosti. Tajemník mu otevřel dveře, což byl jasný signál, že je audience u konce. Když Vlahoš procházel kolem něj, tajemník řekl: „Děkuji vám, pane Rosrete… za nás oba.“


Než se Vlahoš vydal zpět do strážního vozu, zůstal chvilku stát a čekal, než se nové objevy vstřebají. Jeho mysl hlavně zaměstnával fakt, že král je vlastně královna. No ano, každý věděl, že trpasličí ženy vypadají stejně jako trpasličí muži, včetně plnovousů a tak dále. Vypadala tak dokonce i Pleskot Řiťka – a pokud existovala nějaká vzorová ankh-morporská trpaslice a feministka k tomu, byla to ona –, i když ona důsledně trvala na tom, že za vousy jsou trpasličí ženy úplně jiné než trpasličí muži. A protože teď byla v Hlídce, abychom tak řekli, velkým zvířetem, to, že trvala na sukních z kroužkové zbroje a mírně upraveném hrudním plátu, celkem nic neznamenalo. Ale královna –? Co by se stalo, kdyby to královna ohlásila! Bylo by to iacta alea est v pikách! A pak už by nebylo cesty zpět.


Aerosol zmizel v královnině pancéřovém voze a Vlahoš zůstal venku a chvilku naslouchal rytmickým zvukům vlaku. Budoucnost, pomyslel si, bude… výjimečně zajímavá.


 


Když se konečně přiblížili k poslednímu mostu před Triklesťským průsmykem, plnil děsivou roklinu nejen nadcházející soumrak, ale i věčná mlha, jejíž kotouče vytvářely podivné vířící stíny. Podle toho, jak se mlha pohybovala a kroutila, se zdálo, že je živá, a v pozorovatelích zanechávala dojem, že balancují na okraji světa.


Když Štědrovka rozmlouval s hlavním technikem, který měl výstavbu mostu na starosti, nebyl druhý konec mostu téměř vidět. Temný kotouč mlhy poblíž Vlahoše se změnil ve velitele Elánia. Elánius se usmíval.


„Chatrný most, těžký vlak, děsivý pád a jistá smrt v hlubině, zkracující se čas a žádný náhradní plán?“ řekl Elánius. „Musíte být ve svém živlu, pane Rosrete. Slyšel jsem, že technici říkají, že je to nemožné. Opravdu jste odhodlaný riskovat Dolního krále a budoucí mír v celé zdejší oblasti v jediném hodu kostkami?“


Za zády se jim objevil jeden z techniků a prohlásil: „Nejel bych přes ten most, ani kdybych za to měl dostat doživotní rentu.“


Když se k nim přidali Rydzik s Aerosolem, skřípot a praskání starého mostu zesílilo, zdálo se, že most ožívá, jako by je sám nějaký démon vyzýval, aby zkusili svůj osud. Technici s menší představivostí by mohli mluvit o přirozeném pohybu způsobeném poklesem teploty s nastávajícím příchodem noci, ale nebylo lehké nevšímat si zlověstné atmosféry celého místa, která byla téměř… mystická.


Železná vrtilka vyfoukla páru a oddechovala jako pes, který čeká, až ho pustí z vodítka. Vlahoš se zhluboka nadechl, zasunul si palce do průramků vesty a usmál se se sebedůvěrou, kterou získal vteřinu předtím, když konečně uslyšel tichý zvuk, na který čekal.


„Drazí přátelé,“ začal, „je to velmi málo známá skutečnost, ale pravdou je, že tahle mlha má poměrně velkou hmotnost. Dovolte, abych vám to předvedl.“


Sestoupil z okraje útesu vedle kolejí a zůstal tam stát a kolem kotníků se mu vinula mlha. Slyšel za sebou užaslé lapání po dechu. Obrátil se a podíval se na své spolucestující se širokým úsměvem a tiše si vydechl úlevou. Teprve pak se vrátil na to, co se dalo nazvat pevnou zemí.


„Vidíte? Mám ještě přeběhnout na druhou stranu a zpět, dokud bude tenhle pohádkový úkaz trvat, a já doufám, že ještě trvat bude, nebo přejedeme, dokud je čas zralý?“


„Nevadilo by vám, kdybych to taky zkusil?“ zeptal se Elánius. Kratičké pomrky a Vlahoš odpověděl: „Samozřejmě, veliteli, jen si poslužte.“


Elánius vstoupil do vířící mlhy, zapálil si doutník a při tom prohlásil: „Je to stejné jako stát na chodníku. Úžasné. Navrhuju, abyste zvýšil tlak páry, pane Štědrovko! Mám jisté pochybnosti, jak dlouho takový, jak vy říkáte… zázračný úkaz vydrží. Myslím, pánové, že teď by mělo být naším heslem ‚Rychlost především!‘“


Štědrovka, který jen stěží odolával přirozenému nutkání vědce prozkoumat nezvyklý jev zblízka, se rozhodl a zvolal: „Jasně. Tak všichni na palubu!“ A po chvilce dodal: „Rychle… prosím.“


Vlahoš se na Mandlíka podíval a pozvedl obočí: „Tak co, už věříš, Mandlíku?“


„Ano, pane Rosrete.“


„Jde o to, jestli opravdu věříš?“


„Jistěže věřím. Věřím, pane Rosrete! Věřím v posuvné pravítko, v cosiny a tangenty, a i když mi dávají kvadratické rovnice pěkně zabrat, pořád věřím. Železná vrtilka je moje lokomotiva, postavil jsem ji do posledního nýtu, který jsem pečlivě vykoval vlastníma rukama. Řekl bych, že kdybych dokázal připevnit koleje na oblohu, dovezla by nás Železná vrtilka až na měsíc.“


Vlahoš zapískal a zdola se ozval signál. Zesílil hlas a řekl: „Tak tedy kupředu, pane Štědrovko!“ Vzápětí zaznělo známé huš-huš-huš lokomotivy, která se chce vydat na cestu a nabírá páru. Vlahoš miloval ten okamžik, kdy tlak páry pomalu narůstá, stupeň po stupni, dokud se její hlas nezmění v tlumené dunění hromu a nevezme na sebe tíhu celého vesmíru. Pak už se rozjeli kupředu do zrádné mlhy a na most.


Z řídicí plošiny toho nebylo moc vidět, ale Vlahoš přece jen rozeznával, jak Mandlíkova tvář pobledla, když praskot a skřípění v mostní konstrukci zesílily. Navzdory své dramatické ukázce cítil, že mají Mandlík a jeho muži strach, a dokonce i on sám začal pochybovat, že tu zátěž most vydrží. Pak najednou otřesy ustaly a Vlahoš měl podivný pocit, že Železná vrtilka opustila koleje a pluje vzduchem.


Dole pod mostem vířila mlha a vytvářela ještě podivnější tvary, spirálové víry, rozvlněné a narušené průjezdem vlaku, a po několika bezdechých minutách zaduněla kola na pevném základě, když Železná vrtilka zase vyměnila podivný let za obyčejné koleje. Mandlík zapískal a pískal dál, když se vlak znovu rozjel kupředu, jako by se nic tajemného, tajuplného, nebo dokonce nemožného nestalo.


 


Teprve když si Vlahoš našel chvilku pro sebe, po všem tom popleskávání po ramenou, jehož se mu dostalo, dopadla na něj obludnost toho, co udělal, jako železný obušek. Celý vlak plný cestujících! A král zdánlivě letící vzduchem! Znovu se zpotil, když mu následující myšlenka řekla: „Tolik věcí se mohlo zvrtnout.“ Ve skutečnosti se opravdu mohlo zvrtnout tolik věcí, že si začínal být skoro jistý, že by se mohla minulost vrátit nazpět, aby se ujistila, že se opravdu zvrtly. Pot mu stékal po celém těle, ale nebyl by to Vlahoš, kdyby se z něčeho takového nedokázal vzpamatovat. Bude to dobré, pokud se o tom Vetinari nikdy nedozví.


 


Ani když se ukládal ke spánku ve strážním vagoně, nedokázal Vlahoš tak docela vyhnat z hlavy myšlenky na Vetinariho. Když ho konečně rytmické zvuky jedoucího vlaku ukolébaly do unaveného a úlevného spánku, vplula do Vlahošových snů Patricijova postava. Otřásl se při vzpomínce na jejich poslední setkání. Vetinari stál u svého stolu a četl něco, co Vlahošovi připadalo podezřele podobné semaforovým zprávám jiných lidí[88]. Když uviděl Vlahoše, zamračil se a řekl: „Nuže, pane Rosrete, je cesta pro vlak do Überwaldu připravena?“


Vlahoš udělal obličej, který by neošálil ani malé děcko, což ovšem byla z jeho strany součást hry. „Ještě ne tak docela, mylorde, ale řekl bych, že naše šance rostou s každou hodinou.“


„Slova. Samá slova. Běžte k podstatě věci, prosím, pokud v tomto případě vůbec něco takového existuje. Konec konců musím se zabývat řadou státních záležitostí.“


„Dobrá, pane. Jistě si vzpomenete, že jsme na městském pozemku ukryli větší počet velmi starých golemů a vy jste se tenkrát zapřísáhl, že je použijete jen v okamžiku ohrožení národní bezpečnosti, a já si myslím, že právě teď by se mi jich několik tuctů hodilo, sire, samozřejmě, pokud by vám to nevadilo?“


„Pane Rosrete, vy tedy opravdu zkoušíte mou trpělivost. Uvědomuji si, že jak vy, tak vaše žena máte k dispozici nástroje, které vám umožňují vstup do jejich úkrytu a samozřejmě dát golemům příslušné pokyny, ale já vám se vší rozhodností zakazuji, abyste něco takového udělal. Řekl bych, že to má něco společného se železnicí, že?“


„Je to tak, pane, taková malá potíž, důležitá proto, aby vlak uspěl.“


„Tak aby vám bylo úplně jasno. Jestli se najde nějaký důkaz, že jste městské golemy vyvedl z jejich skrýše, a to ani nemluvím o možnosti, že byste je vzal za hranice města, dám vás hodit koťátkům, je to jasné?“


Vetinariho výraz byl neutrální, neproniknutelný jako dehtové jezírko, a Vlahoš se uklonil a odpověděl: „Ujišťuji vás, pane, že žádný takový důkaz se nikdy neobjeví.“ A slova ‚jestli se najde…‘ zněla podle jeho mínění jako skrytá pobídka.


 


Vlahoš, nepříjemně probraný díky Vetinariho hlasu, jehož ozvěna mu zněla v hlavě, si vytáhl semaforové pásky, v nichž mu Krasomila Adoráta podávala zprávy o postupu golemů. Roztrhal je, kousky postupně vyhazoval z nejbližšího okna a díval se, jak mizí ve vzdušné vlně za úžasným vlakem.


V šeru strážního vagonu za ním někdo významně zakašlal. Objevil se Elánius s náznakem úsměvu na tváři. „Účelový klam. Zdůvodnitelná nepravda, co, pane Rosrete? Ale byla to skvělá práce, opravdu. No, jenom mezi námi dvěma: ti golemové, kteří nikdy nebudou použiti… zajímalo by mě, co tak asi teď dělají?“


Vlahoš otevřel ústa, aby popřel jakoukoliv povědomost o nějakých golemech, ale pak si to rozmyslel. Elániovy oči jako by ho přímo vybízely, aby to zkusil. „Nejspíše si prokopávají cestu domů, alespoň doufám,“ odpověděl. „Asi to mají dost snadné, když vezmeme v úvahu, že si prokopali celou cestu sem.“


A daleko za posledním vozem vlaku se začal narychlo zbudovaný most pomalu rozpadat a jeho kusy padaly v podivném mechanickém baletu do hlubiny. Bude to nějakou dobu trvat, než bude tenhle most k něčemu, pomyslel si Vlahoš – ale když už jsme dostali Rydzika takhle daleko, můžeme soustředit všechny síly a prostředky na to, abychom tenhle most postavili pořádně.


 


O několik hodin později, když si golemové razili tunel pod jeho hospodou U Přetékajícího džbánu, zjistil Herr Muckenfuss, že se mu chvěje podlaha pod nohama a každý džbánek a sklenice v domě se třese a zvoní. I když byl obtloustlý, chytal s velkým odhodláním a slušným úspěchem každou padající holbu a sklenici, až se pak najednou vzduch zklidnil a krčma až děsivě ztichla. Podíval se na Herr Bummela, svého osamělého zákazníka, který upřel zrak na střepy svého korbele, ještě před chvilkou plného mladého Starého bjonkského purpurového, který se právě chystali ochutnat, a pak zašeptal stísněným tónem: „Řek bych, že si dám ještě jednou to samý.“


 


Když se Bjonk zase o něco přiblížil a čistý obzor zakryly hory, vysoké obrysy viditelné proti nočnímu nebi, příkrá úbočí, na nichž se příležitostně zachytilo světlo měsíce, svolal velitel Elánius do strážního vagonu, střediska operací, válečnou poradu. Po zkušenosti z přepadení u Koz a po zničení Létavice, z něhož se poučili, vytvořili podrobné plány obrany vlaku i krále.


„Tak dobrá, teď se všichni rozhlédněte kolem. Uvidíte rokle a stromy. Kdybych byl krak, považoval bych tenhle kus cesty za svou poslední příležitost k vykolejení Železné vrtilky.“


Elániova tvář byla vážná, když předestíral své návrhy, a Rydzik souhlasně přikyvoval a jen tu a tam Elánia přerušil, aby doplnil nějakou užitečnou podrobnost.


„Musíme se také postarat o útoky, které by mohly přijít shora,“ pokračoval velitel. „Jak jsme viděli, je Železná vrtilka dobře chráněná. Díky Mandlíkově nové slitině teď má svůj korzet, ale možná že budeme nuceni bojovat na střechách vozů. Vidím, že se pan Rosret usmívá. Takže, vy chytráku, kdyby se to stalo, zvu vás, abyste se ke mně a ostatním na té střeše přidal. Máte dost odvahy, pane? Tam nahoře to bude pravděpodobně hodně nebezpečné.“


Ten vnitřní Vlahoš se pochvalně poklepal po zádech, když si připomněl své malé tajné dobrodružství na střeše Létavice. Dokázal by na střeše tančit, skákat nebo se točit, protože si vyzkoušel rytmus pohybu každé části vlaku.


„Po něčem takovém jsem toužil od chvíle, kdy jsem uviděl první vlak, veliteli,“ odpověděl Elániovi.


„Ano,“ přikývl Elánius. „Přesně toho jsem se bál. Takže bych vám rád připomněl, že pracujeme jako tým, nebo se z nás stanou osamělé mrtvoly.“ Ukázal na obrovské stromy, které se tyčily na příkrých úbočích průsmyku, kterým projížděli. Jejich větve často dosahovaly až nad koleje. „V tomhle zatraceném průsmyku je vážně velmi málo místa. Stromy? Pamatujte si, že to není nic než přerostlý a ztvrdlý plevel!“


„Jsem si jistý, že to dokážeme,“ řekl Vlahoš. „Proč bychom nahoru nevzali i Navážku?“


„Ne, Navážka je dobrý na zemi, ale není příliš hbitý. A kromě toho se obávám, že kdybychom ho vzali tam nahoru, brzo by se střecha změnila v podlahu.“


Velitel se rozhlédl kolem a dodal: „Vy ostatní svá místa znáte. Pamatujte si, že jsme ve vlaku, který má dovézt krále nazpět. Hlídejte ho! O nás nahoře se nestarejte!“


Když Vlahoš našel chvilku, kdy nikdo neposlouchal, naklonil se k Elániovi: „Dokážu se vypořádat s rytmem vlaku, ale nejsem válečník, veliteli. Proč jste vybral právě mě?“


„To proto, pane Rosrete, že byste dal cokoliv, jen abyste pak mohl vyprávět, že jste bojoval na střeše vlaku, a kromě toho jsem vás viděl, jste pěkný mizera, když dojde na boj muže proti muži, horší než Noby, a ten má sklony okusovat svým protivníkům kolena. Viděl jsem těla kraků po té události na konci trati v Quirmu. Vy umíte bojovat, i když možná jen ze zoufalství, ale je pravda, že zbabělec může být někdy ze všech bojovníků ten nejlepší.“


 


Zatímco obloha bledla v předtuše přicházejícího rána, atmosféra ve vlaku se změnila. Celé osazenstvo vědělo, že teď míří nejvyšší rychlostí přímo na nepřátelské území. V každé průrvě überwaldských hor jste mohli zahlédnout pochodně Igorů, kteří se kradli temnotou kaňonů, a zelená světla přeskakovala od chrliče k chrliči jako duchové.


Od Überwaldu se Vlahoš všeobecně držel dál. V Ankh-Morporku jste samozřejmě mohli tu a tam potkat nějakou tu zombii nebo vlkodlaka, ale v Überwaldu byli zcela běžní. To byl jejich domov a jejich kraj s jejich pravidly, což zahrnovalo i členy legie Černé stuhy, poněkud zvláštní typy, které se zapřisáhlý, že nebudou požívat lidskou krev a dělat podobné věci… Ale i tak zůstávali trochu divní, možná ještě o to víc, pijí jen kakao a při každé příležitosti pochodují pod praporci za zvuku bubnů. Bezpochyby to bylo mnohem lepší než se nechat odvléct na křižovatku a čekat, až vám proženou srdce dubovým kolíkem… znovu. Všude byla vidět ruka lady Margolotty a Vlahoš věděl, že kde jste našli její ruku, našli jste i ruku Vetinariho.


Ale teď byla najednou ve vzduchu cítit hrozba. Hrozba Vlahošovi nevadila, ale myslel na smrt a jeho malý soukromý ďáblík na něj pokřikoval: „Ha, ha, ha! Pamatuj, že život bez nebezpečí nestojí za to žít!“ Zatím za svým prohlášením hrdinsky stál… i když by byl mnohem raději stál na pláži v Quirmu, a pokud by to šlo, pojídal jednu z jejich proslulých zmrzlin v kornoutku z tenké oplatky, který tak nádherně křupal, když se do něj člověk zakousl. S jahodovým sirupem. A posypanou čokoládovými hoblinkami.


Vlahoš stál uprostřed strážního vagonu a nechával své tělo přivyknout pohybům vlaku. Kýval se, když se podlaha pohybovala, a soustředil se na to, zůstat stát. Říkal si, že jestliže opravdu dojde k boji na střechách, pak by měly jeho nohy vědět, co je čeká. Elánius nechápal, co to Vlahoš dělá, ale když se mu to Vlahoš pokusil vysvětlit, posměšně se ušklíbl.


„Všeobecně řečeno, pane Rosrete, pokouším se dostat ty, kteří se totéž pokoušejí udělat mně, tak rychle, jak to jen jde. Je to ten nejjednodušší přístup. Není moc chytrý, ale pomáhá mi zůstat naživu… a samozřejmě je také dobré nezapomínat, že prakticky každý váš nepřítel má v rozkroku přirození a na každé noze je bota.“


Zvuk kovu a kamene odrážejícího se od střechy vozů přišel jako úleva. Očekávaná rána dopadla.


Vlak projížděl hlubokým horským údolím, kterým kdysi vedla polní cesta pro vozy, a Železná vrtilka, která tudy projížděla poloviční rychlostí, se téměř dotýkala kamenitých stěn. Strážní vůz byl cílem útoku a teprve později Vlahoš zjistil, že se krakové spustili z převisů téměř kolmých stěn.


Několik nešťastných trpaslíků ovšem mělo tu smůlu, že přistáli přímo na Modrojílově plochém voze, a i když byl největší příslušník ankh-morporské Městské hlídky v srdci jehňátko, dva trpaslíci, kteří si z něj pokusili kus useknout, způsobili, že začal být poněkud nevrlý, a tak teď jehňátko bojovalo jako lev. Zasypával je trollími kletbami tak žhavými, že ve vzduchu červeně světélkovaly.


Vlahoš se zklidnil, chytil těžké páčidlo a otevřel poklop, který vedl na střechu vozu. To poněkud zaskočilo kraka, který se právě pokoušel dostat dovnitř. Jakýkoliv pocit úspěchu, který mohl trpaslík v tom okamžiku pocítit, vzápětí zahnala železná tyč, jež ho s uspokojivým zazvoněním zasáhla do čelisti. Vlahoš byl překvapený, když slyšel, jak za ním na střechu šplhá velitel Elánius. Když se velitel ocitl uprostřed momentálně zmatených trpaslíků, bleskově si vysvlékl košili. A Vlahoš viděl, že si trpaslíci najednou uvědomili, že jejich budoucnost je v rukou proslulého Strážce tabule. Úžasná jizva, kterou už nic nezakrývalo, v šeru jakoby světélkovala. Všichni krakové na ni upřeli oči, a to byla první z jejich mnohých chyb, protože velitel Elánius se na ně vrhl, jak se říkalo v Ankh-Morporku, jako Knihovník, když ho někdo nazval opicí.


Elánius tlačil nepřátele na vzdálenější konec vozu a v jedné chvíli se mu podařilo odhodit kraka tak, že padl přímo na svého druha ve zbrani, a vytvořil téměř baletní seskupení, když oba trpaslíci padali z vozu na koleje a v objetí se otáčeli. Pak se k boji připojili skřeti, aby krakům ještě více zpříjemnili den, a jak už bylo řečeno, skřet, který vám vleze pod zbroj, vám rozhodně chuti do boje nepřidá.


Padací dveře a vedlejší kus střechy, kde byly upevněny závěsy, byly při boji s jedním obzvláště zuřivým trpaslíkem[89] odtrženy a zmizely někde za vlakem. Ve vzniklém otvoru se najednou objevil Navážka, který zaměřoval svůj gigantický samostříl, a Vlahoš slyšel, jak troll křičí „Mírotvůrce!“, což byl signál pro každého, kdo měl jen špetku zdravého rozumu, aby se okamžitě ukryl, nebo alespoň padl k zemi. Střely, které ze samostřílu vyletovaly, byly z tvrdého dřeva, a proto byly výjimečně nebezpečné. Navíc, když měl Navážka dojem, že je toho zapotřebí, dokázal střely vypustit takovou rychlostí, že v letu chytly plamenem. Nebyl v nich žádný kov, jen dřevo, ale dřevo letící takovou rychlostí, že se za letu rozpadlo na stovky dalších menších šipek.


Když hřmění utichlo, zaječel na něj Navážka: „Hej, pane Rosrete! Ten vůz jede nazpátek! Ti prachožrouti věděli, jak odpojit lokomotivu!“


Vlahoš se otočil a ke své hrůze zjistil, že Železná vrtilka se rychle vzdaluje od teď osamělého strážního vozu. Podíval se na Modrojíla, který držel v každé ruce jednoho kraka. Oba trpaslíci ječeli, protože jim tloukl hlavami o sebe. Vzápětí je odhodil do temnoty mezi koleje.


„Modrojíle, couváme!“ křikl na něj Vlahoš. „Můžeš nás rozjet kupředu?“


Vůz sebou prudce trhl, když ho Modrojíl téměř na místě zastavil, dost možná nohama, a Vlahoš seskočil na otřásající se plochý vagon.


„Skvělá práce, pane Modrojíle. A teď, prosím, vytáhněte tu věc, kterou pro vás připravil pan Štědrovka a jeho mládenci.“


Modrojíl mu odpověděl svým zvláštním dětským hlasem: „No jo, pane Rosrete, to je brnkačka a taky s sebou můžu táhnout i vozy.“


Elánius seskočil ze střechy vozu, kde do téhle chvíle znepříjemňoval život několika trpaslíkům, kteří se ještě drželi nahoře a kteří teď byli povětšinou dole. „Co se to k čertu stalo? Proč jsme zastavili a kde je zbytek vlaku?“


„Ti hajzlíci nás odpojili!“ křikl na něj Vlahoš. „Ale to není žádný problém… na Modrojílově plošiňáku je ruční drezína… pro nouzové případy!“ A skutečně. Když se pedály osobní drezíny začaly točit, strážní vůz zrychlil a vystřelil jako šíp za mizející Železnou vrtilkou.


Modrojílova tvář doslova zářila, když šlapal jako… no, jako Modrojíl, protože nikdo jiný by něco takového nedokázal. Vůz chřestil, skřípěl a stěžoval si, ale Modrojílovy nohy se pohybovaly jako dva písty, takže se při pohledu skoro rozmazávaly a vnitřní démon Vlahoše von Rosreta mu šeptal: „Malé šlapací vozítko, které má někomu pomoci rychle cestovat? To je nápad, který stojí za to si zapamatovat.“


Kaňony se rozlehlo zahvízdání Železné vrtilky a Elánius vykřikl: „Dostaňte mě k tomu vlaku, policisto!“


Trollové se nepotí. Místo toho tak nějak prokvétají. Modrojíl dunivě zabručel: „Už jsem trochu zadýchaný, veliteli… ale udělám, co budu moct.“


Modrojílova drezína, za níž byl připojen strážní vagon s nehybnými těly trpaslíků, narazila do posledního vozu vlaku, a než se stačila znovu odrazit, natáhl Modrojíl ruce kupředu a každou sevřel jeden nárazník. V tu chvíli vyrazil Elánius jako démon, přeběhl přes Modrojílova obrovská záda a skočil do napadeného vozu. Vlahoš ho následoval tak rychle, jak se odvážil. Krakově a vrtmáři byli všude, pořád ještě se pokoušeli dostat do předního pancéřového vozu, a pak už to byla jen otázka toho, kdo je přítel a kdo nepřítel, a protože přátel bylo mnohem méně, nebylo těžké poznat nepřítele.


„Tak kupředu, hoši! Žádné řeči, synové svých matek!“ vykřikl Elánius na obránce ve strážním voze. „Víte, kdo je nepřítel, a víte, co máte dělat… Dostaňte je dřív, než oni dostanou vás, a nepouštějte je ke králi. Já jdu na střechu!“


Na rozkývané střeše strážního vozu si začal Elánius velmi rychle vybírat krvavou daň od nepřátel, kteří se stále ještě spouštěli z příkrých stěn na projíždějící vlak. Bohužel, měli smůlu, protože když se spouštíte shora na střechu vlaku, dokáže obránce celkem přesně odhadnout, kam dopadnete, a tak se postarat, abyste se přesně na tom místě potkali s dlouhým svištícím páčidlem. Zatímco Elánius a Vlahoš, přivyklí na pohyb vlaku, se dokázali udržet pevně na nohou, trpaslíci, bez ohledu na to, že měli mnohem níže postavené těžiště, prostě nedokázali bojovat na rozkývaných vagonech a oba muži je sráželi jako kuželky. Vlahoš se přistihl, že je lituje. Byli to hlupáci s cílem, ale s cílem, který byl už od začátku hloupý.


Právě sledoval, jak Elánius odrazil útok dvou trpaslíků, když odněkud ze tmy přišel úder, který srazil Vlahoše na záda, a on si při dopadu vyrazil dech. Díval se do tváře šílenství. Toho zvláštního druhu šílenství zdeformovaného idealismem. Šílenství, které se škodolibě raduje – což ovšem byl za těchto podmínek špatný nápad. Krak se rozmáchl sekerou, ale Vlahoš za pomoci reakcí, které v sobě objevil díky hrůze, se převalil a těžká čepel rozštípla dřevo těsně vedle něj, v místě, kde ještě před okamžikem spočívala jeho hlava. Krak pozvedl sekeru podruhé a Vlahoš si pomyslel, aha, tak to přišlo… život bez nebezpečí je život, který nestojí za to, aby ho člověk žil… Možná, že ten příští bude ještě lepší…


A pak to uviděl a ušklíbl se: portál tunelu. A tak mrkl, jak umí mrknout jen Vlahoš von Rosret, a řekl: „Sbohem.“


Rozletěla se sprška jisker a chvilku mu trvalo, než si uvědomil, co se stalo. Nebo spíš, co se naneštěstí nestalo. Tunel byl příliš vysoký. Krak nebyl pokrácen o hlavu, jak se čekalo, ale jeho sekera se skřípotem drhla o klenbu tunelu. Odletovala od ní působivá fontána jisker a osvětlovala celou scénu natolik, že Vlahoš dokázal přesně vykopnout. Zasáhl cíl a doufal ze všech sil, že tenhle trpaslík není žena. Štěstí se na něj usmálo, což samozřejmě znamená, že k nešťastnému krakovi stálo zády. Ten upustil sekeru, sevřel si moudí a zcela neobřadně spadl z vagonu na koleje za vlakem.


Když vlak vyjel z tunelu, se skřípotem zastavil. Vlahoš se pracně zvedl na nohy, slezl na plochý vůz a vydal se po něm, aby zjistil, co se stalo se zbytkem skupiny. Ulevilo se mu, když zjistil, že posádka strážního vozu je více méně nezraněná, a to včetně Ze šera tmy a jeho party skřetů, Alfréda Tračníka, Nohy Nóblhócha, Pleskot Řiťky, Navážky a Modrojíla, který pořád ještě svíral nárazníky posledního vozu a udržoval tak soupravu pohromadě. Bylo tam i několik poněkud zmatených a vyděšených techniků a náhradních strojvůdců a topičů, kteří se tam v okamžiku útoku pokoušeli dohnat probdělé hodiny. Ale jak se zdálo, všichni dělali, co mohli.


Vlahoš předtím Tračníka a Nobyho v chumlu bojujících neviděl, ale pomyslel si, že by ho nijak nepřekvapilo, kdyby se pochlubili několika husarskými kousky a posteskli si, jak velká je to samozřejmě škoda, že všichni ostatní byli tak zaměstnaní bojem, že je při tom neviděli. Přesto, když se Vlahoš rozhlížel po těch několika sténajících kracích, kteří zůstali ležet ve vlaku, musel v duchu připustit, že když neměli Tračník s Nobym jinou možnost, dokázali bojovat jako lvi, zvláště jako lvi vyzbrojení ošklivými zbraněmi ulice, kde jste mohli využít množství obvykle nedovolených prostředků, a každý z nich opravdu velmi bolel. Zvláště Tračník byl mistrem zákeřných chvatů a v některých stenech Vlahoš poznal tón proslulé ankh-morporské ukolébavky.


Vlahoš se nikdy nepovažoval za vůdce, a proto se rozhodl za těchto podmínek jmenovat svého zástupce. Povinnost přeskupit šiky padla na seržanta Tračníka, proslulého skvěle znělým hlasem, který měl sílu, již by mu záviděla i sama Železná vrtilka, a při jehož použití nabyla jeho tvář zvláštního odstínu hnědofialové barvy.


Krakové, kteří zůstali naživu nebo měli zranění, byli svázaní a pak odvedeni nebo přeneseni do strážního vozu. Vlahoš měl podezření, že si s nimi bude chtít dříve nebo později promluvit velitel Elánius. Bude se jich vyptávat na to a ono, na jména a místa, na to, kdo a kdy, a také jim vysvětlí, jak ošklivé mají způsoby. Krása.


Z pancéřového vozu se vyklonila postava. Byl to Aerosol.


„Král je v bezpečí! Díky všem! Železná vrtilka je otlučená, ale krakům, kteří se dostali na řídicí plošinu, ukázal topič Potemník výheň.“ Při těch slovech Vlahoš zamrkal. Stál mnohokrát poblíž výhně, když ji topič otevřel, a šlo o chvilky rychlého opalování, ale když jste v kritickém okamžiku stáli na nesprávném místě, dostavila se rychlá smrt.


Vlak byl zase spojen, ale další cesta byla poněkud pochmurná, a to jak pro vítěze, tak pro ty z trpaslíků, kteří přežili a teď je očekával obávaný rozhovor s Elániem, Strážcem tabule, který, jak věřili, mohl jediným pohybem zrušit existenci nejen každého z nich, ale i jejich rodin. Setřít je ze světa v obláčku křídového prachu padajícího z černé tabule.


 


Zanedlouho potom políbila Železná vrtilka něžně koncové nárazníky na bjonkském nádraží a první osoba, která vystoupila na provizorní nástupiště, byl Rydzik Rydziksson. Přivítal ho velký a výjimečně vzrušený kulatý muž, jehož vystupování jako by neslo razítko „purkmistr“. Potil se víc než kůň – takhle tlustý člověk se dokáže potit víc než lokomotiva. Poklekl před králem, a vzhledem k jeho postavě, která se podobala glóbu, to byl opravdu úctyhodný výkon. „Vítejte nazpět, sire,“ zvolal zadýchaně. „Lidé z Bjonku udržovali s vašimi poddanými vždycky velmi dobré vztahy a já upřímně doufám, že v tomto přátelském duchu budeme pokračovat i nadále.“


Celý svůj projev starosta odříkal velmi rychle a Vlahoš jasně poznal, o co jde. Byla to prosba, která říkala, prosím, neubližujte nám, jsme moc prima lidé a vždycky jsme uznávali nárok vašeho Veličenstva na Mazanec z křemence. Nevyřčený dodatek říkal, prosím, neubližujte nám, ale především se nepleťte do našeho drobného podnikání, ano? Prosím. Prosím?


Rydzik stiskl nabízenou, silně upocenou dlaň a odpověděl: „Je mi opravdu líto, pokud vám ty ošklivé události způsobily nějaké potíže nebo nepříjemnosti, Hyacinte.“ Gesto způsobilo, že se purkmistr rozzářil jako sluníčko.


„Oh, nebylo to tak zlé, vaše Veličenstvo. Bylo to sice nepříjemné, když jste… é… když tamti začali ničit signální věže a dělat podobné věci. Ale víte, jak to chodí, je to jako rodinná hádka u sousedů, kdy víte, že to není vaše věc, takže navaříte čaj, připravíte si spoustu pochopení a nějaký ten obklad a trochu léků. A když ten párek odvedle příště potkáte, tak na ně moc necivíte, staráte se o své a zítra jsou to stejní přátelé jako předtím.


A navíc se v tom angažovala milostivá lady, a když dala několik varovných příkladů… no, díky bohům, že máme klikačky zase nazpátek. Je přísná, ale spravedlivá, tahle lady Margolotta, a nesmírně rychlá.“


Zpocený Hyacint samozřejmě věděl, že mluví o nejvlivnější upírce světa, ale současně jí přiřkl podobu postarší dámy, které stačí zabušit do podlahy svou hůlkou, aby si získala neomezený respekt.


„V každé rodině je něco,“ pokračoval Hyacint, „a ty domácí hádky a spory… to je hned, však to znáte, jenže stejně rychle odezní a většinou to nemá žádné trvalé následky.“


Za purkmistrovými zády z vlaku vystupovali cestující, zatímco Železná vrtilka občas zasyčela nebo si odplivla způsobem, jakým obvykle dávají lokomotivy najevo, že nejsou úplně v klidu.


Vlahoš slyšel, jak Elánius stručně seznamuje se situací kapitánku Sally von Herbatch, jedinou upírku v řadách ankh-morporského policejního sboru, která byla dočasně převelena ke sboru do Bjonku. Oba dva pak přišli podat hlášení.


„Sally mi řekla, že přestože byly všechny komunikace ze Schmaltzbergu odříznuty, donesla se k Hlídce hlášení, která říkají, že se spiklenci to nevypadá dobře,“ sdělil mu Elánius. Podíval se na Sally, a ta jeho slova potvrdila.


„Je to tak,“ přikývla, „naše zdroje hlásí, že krak známý jménem Žhavláv –“


Byla přerušena zlostným výkřikem krále Rydzikssona a zachřestěním seker jeho shromážděných přívrženců.


„Zase on!“ zavrčel Rydzik Rydziksson.


„Ano,“ potvrzovala Sally. „On a několik dalších, které jsme se pokoušeli najít po tom masakru v Quirmu. No, zdá se, že Žhavláv a jeho následovníci ztrácejí podporu, zdaleka to nejde tak, jak si představovali. Všude vládne neklid –“


„Výborně,“ přikývl Rydzik, „toho bychom mohli využít.“


„A Albrechtson?“ zeptal se Aerosol.


„V pohodě,“ usmála se Sally a v ústech jí náznakem zableskly Špičáky, protože tady bylo přece jen to nejvhodnější místo na světě, kde je mohla trochu provětrat. „Je úplně v pořádku a zachoval vám věrnost, sire.“


Velmi hbitý skřet se propletl mezi nohama davu a předal Sally několik zpráv. Policistka si je přečetla. „Aha,“ přikývla. „To jsou zprávy od Albrechtsona. Zdá se, že opozice ví, že jste dorazil, sire. Albrechtson by vás rád informoval, že s ním zacházejí dobře a že díky skřetům mohl sledovat cestu Železné vrtilky.“


Rydzik se obrátil, podíval se na Štědrovku a Vlahoše a řekl: „Děkuji vám a siru Jindřichovi, že jste mě sem bezpečně dostali. A samozřejmě také Železné vrtilce. Ve vhodném čase vám vyjádřím svou vděčnost a samozřejmě bych si s vámi ještě chtěl pohovořit. Ale teď mě omluvte, musím znovu získat své království.“


Pak se pohledem vrátil k po zuby ozbrojeným trpaslíkům, kteří se shromáždili na nástupišti, a prohlásil: „Ať je uvedeno ve všeobecnou známost, že Dolní král se vrátil a zaujme své místo na Mazanci z křemence. Kdokoliv, kdo by mu chtěl upřít tuto prostou radost, by měl být připraven obhájit své rozumné a opodstatněné námitky zbraní. Je to prostě jednoduché. Toto poselství donese do Schmaltzbergu Mnohobij Mnohobijson, všeobecně známý, respektovaný a dobře informovaný trpaslík, kterého doprovodí můj důvěryhodný a oddaný sekretář Aerosol. Připojí se k nim i velitel Elánius, Strážce tabule, bývalý velvyslanec, který dohlédne na poctivost všech jednání. Pamatujte si, že vztáhnout ruku na královského posla bylo za všech časů považováno za zradu. A varuji vás, v tomto směru budu nemilosrdný. Vzbouření trpaslíci dostanou, co si zaslouží.“


Nastalé ticho přerušil až zvuk praskající zápalky, kterou si Elánius zapaloval doutník.


„Ať jdou ostatní napřed, já je během minutky nebo dvou dohoním,“ řekl.


Vlahoš samozřejmě v Koumském údolí nebyl, ale teď vážně přemýšlel, jestli neuvidí něco jako druhé vtělení ducha Koumského údolí – až na to, že tentokrát by to byl trpaslík proti trpaslíkovi. Chtělo se mu vykřiknout: „To je všechno nesmysl,“ a pak si uvědomil, že to řekl nahlas.


K jeho překvapení řekl král: „Samozřejmě že ano, pane Rosrete. Postrádá to jakékoliv logické důvody, že? Jenže dříve nebo později přijde chvíle, kdy musíte zjistit konkrétní jména a rozbít pár hlav. Lituji, ale je to na opačném konci té škály, která začíná nezávadným rozhovorem, a stává se to v okamžiku, kdy logické důvody nedokážou zastavit kyvadlo na té druhé straně.“


„Ale jste všichni trpaslíci. Čeho tak asi můžete dosáhnout?“ zasténal Vlahoš, který si bude tón králova hlasu pamatovat až do konce života…


„Zítřka. To je to, čeho můžeme dosáhnout. Zítřka.“


 


Příjezd poselstva vyslal rozruch do mnohočetných jeskyní Schmaltzbergu, které byly středem galaxie, když došlo na šeptandu všeho druhu, a doslova mlýnem na vymyšlené zprávy, který se točil mnohokrát rychleji než mlýny boží. Falešné zprávy se šířily jako rtuť. Tomu úkazu by se dalo říkat trpasličí semafor, kdyby nebylo skutečnosti, že pravé semafory nešířily nepravé zprávy, pomyslel si Vlahoš, když následoval krále a skupinu vybraných trpaslíků do podzemní kamenné plástve Schmaltzbergu. Myriády zvuků, které sem doléhaly zdola každou chodbou a jeskyní, se slévaly do zvukového oparu, nebo spíše mlhy. Kolem uší se mu točila bouře. Děsivé zvuky zmatků války.


Teď sem začaly pronikat jednotlivé zvuky. Zesílené hlasy, výkřiky, chřestění zbraní přerušované občasným zaječením nebo trpasličí kletbou, o nichž se ví, že žijí svým vlastním životem. O něco dál narazili na Aerosola, který na ně čekal. Z meče mu odkapávala krev. Všiml si Vlahošova pohledu a pokrčil rameny.


„Krak. Bojoval tvrdě a odmítl se vzdát. Dal raději přednost smrti před hanbou… a tak jsem mu posloužil.“ Poslední věta byla řečena s takovým důrazem, jaký Vlahoš v jeho řeči snad ještě neslyšel. Pak se Aerosol obrátil ke králi a hlásil.


„Došlo tam k určité neshodě názorů, vaše Veličenstvo,“ řekl a ukázal na několik trpaslíků, kteří byli ošetřováni na místě, jemuž by se dalo říkat polní nemocnice, kdyby samozřejmě bylo v poli. Jak král pokračoval v cestě do nitra labyrintu, meče, kladiva i sekery klesaly, až nakonec skupina dorazila do místa, které muselo být pověstnou Velkou síní, největší jeskyní ze všech.


Když procházeli hlavním vchodem, Vlahoš se zastavil a pokoušel se obsáhnout pohledem tuhle podzemní krajinu, osvětlenou obrovskými svícny s desítkami odkapávajících svíček. V rozích stály velké nádrže naplněné zmítajícími se smrduškami.[90] Takže světlo tady je, pomyslel si Vlahoš, ale je to zvláštní světlo, které s lidskýma očima spíš vyjednává, než aby jim poskytovalo informace. Člověk viděl, ale to, co viděl, byla především temnota.


„Dobrá, tak válka už nám skončila,“ prohlásil Elánius, který se mu zcela nečekaně objevil po boku. „A není ani tolik ztrát, a ty jsou hlavně mezi kraky. Tohle je válka trpaslíků proti trpaslíkům: spousta křiku, obviňování a plivání, trochu jako kočky, víte, ale takoví už trpaslíci jsou. Spousta vychloubání a chřestění zbraněmi, ale ve skutečnosti nikdo nechce přijít k úrazu. Bojujete a doufáte, že utržíte nějaké malé zranění, které pak dobře vypadá. Něco, co můžete ukazovat vnoučatům, ale všeobecně když stojí trpaslík proti trpaslíkovi, nějak se to urovná.“


Elánius zabafal ze svého doutníku a pokračoval. „Kdyby to byli trpaslíci proti trollům, protékaly by těmito místy potoky krve. Víte, přirovnal bych to k ankh-morporským hospodám v sobotu večer. Každý má hlavu plnou moudra, rozverné odvahy a piva. Příliš mnoha piv. A pak je to jen samé vzdychání a sténání, dokud neprohlédnou.“


Vlahoš kolem sebe viděl postávat a polehávat malé hloučky trpaslíků, někteří z nich byli ovázaní a všichni vypadali jako někdo, pro koho válka když ne přímo skončila, tak byla aspoň odložena, aby si trochu vydechli a dali si pořádný hlt piva. Mezi hloučky se pohybovali mladší trpaslíci s velkými džbány. Jeden po druhém vstávali, potřásali si rukama s nejbližším trpaslíkem a odebrali se k jiné skupině, kde si mohli nejspíš sednout, povídat a vymýšlet si příběhy, jak ho někdo těsně minul, jak on sám dovedně odrazil útok a podobné opilecké historky. Trošku po trošce se Schmaltzberg vracel k normálnímu stavu.


„Jsou děsně nasírací,“ řekl Elánius. „Ale v podstatě nejsou špatní, jen mají sklony poslouchat různé provokatéry a buřiče. Možná, že se tentokrát konečně poučí. A v ten den se z Nohy Nóblhócha stane zářící hrdina.“


A to je všechno, co bylo třeba? pomyslel si Vlahoš. Po všem tom adrenalinu při cestě vlakem, po nástrahách, útocích… pak ten most… bezesné noci… očekávání, že za každou zatáčkou uslyší svist kosy a zjistí, že tentokrát už mu štěstí skutečně došlo… a pak Rydzik pronese hezkou řeč a jen tak si vejde dovnitř a vezme si své království nazpět?


„Myslel jsem si, že budou klást větší odpor,“ řekl. „Víte, co myslím, slavný boj, který vejde do legend.“


„To je ale hloupá řeč, pane Rosrete,“ ušklíbl se Elánius. „Na chvílích, jako jsou tyhle, není nic ‚slavného‘… Lidé umírali, i když to nemuseli být dobří lidé a nebylo jich tolik, ale na válečném poli byste si měl uchovat vážnou tvář alespoň do doby, než se věci urovnají a normální svět si pomalu najde cestu nazpět.“


Vlahoš najednou pocítil, jak se mu od nohou do těla rozlévá pocit studu, a řekl: „Veliteli, cítím se upřímně zahanbený, věřte mi.“


Elánius se k němu mžikem otočil a zabořil mu pohled do tváře a pak zvolal: „Opravdu? Zdá se, že to není jen železnice, co se tady objevilo poprvé.“


Vlahoš, kterému pro jednou došla slova, se začal rozhlížet kolem, aby zjistil, co se stalo s Rydzikem Rydzikssonem a jeho společností.


 


Rydzik Rydziksson do jeskyně prakticky vběhl. Zamířil přímo do jejího středu, kde stál Mazanec z křemence. Pak se rozhlédl kolem a zeptal se: „Kde je Žhavláv? Chci, abyste ho přivedli sem a s ním všechny jeho přívržence, kteří ještě zbyli. I když bezpochyby jich hodně uprchlo. Tohle místo je plné východů.“


Mnohobij Mnohobijson vykřikl: „Mám toho lumpa tady, sire!“


Shromáždění trpaslíků se jako obvykle rozšumělo a začalo zdánlivě nekonečné trpasličí dohadování, které pak následovalo hluboké nadechnutí všech zúčastněných, když byl do popředí přiveden Žhavláv. Jeho výraz byl pro Vlahoše téměř neproniknutelný. Přesto ale Vlahoš, který dokázal velmi citlivě vnímat atmosféru, odhadoval, že Žhavláv se ocitl za hranicemi normálnosti, zatímco Rydzik byl chladný a klidný jako vždycky, bez ohledu na to, kolik hněvu cítil uvnitř. Ale Vlahoš by byl vsadil mincovnu, že král ve skutečnosti necítil hněv ani uvnitř. V jeho chování něco naznačovalo, že král si je jistý, že tohle je jeho den (přesněji v tomto případě její, jak si Vlahoš konečně začal stále častěji v duchu připomínat.).


Žhavláv stál před Rydzikem Rydzikssonem, který seděl na posvěceném Mazanci z křemence. Rydzik začal: „Po Smíru z Koumského údolí jsme s tebou naložili milosrdně, ale ty sis pořád myslel, že máš právo pokusit se mi vzít mé království. Podporoval jsi a povzbuzoval ty, kteří terorizovali celé rodiny a nutili je dělat cokoliv, aby dosáhli svého. Co by si lidé asi pomysleli, kdybych projevil jen sebemenší sklon k tomu, jednat s tebou laskavě? Jsi chytrý a mnoho trpaslíků o tobě mluví s respektem, ale svou chytrost jsi použil, abys podkopal mou vládu a rozdmýchal konflikt, a kvůli tomu teď v očích ostatních druhů trpaslíci vypadají jako divocí a hloupí zločinci. Co k tomu můžeš říci teď, když stojíš přede mnou a svými soukmenovci?“


Žhavláv mlčel.


„Dobrá,“ pokračoval král. „Žádná odpověď. Neponechal jsi mi žádnou jinou možnost. V minulých časech by král nechal někoho takového, jako jsi ty, samozřejmě popravit.“


Pak zazněl zvuk kovu, který klouže po kovu. Král povstal a v rukou třímal sekeru. Konečně se Žhavlávovi na tváři objevil výraz hrůzy.


Král řekl: „Hmm, chápu. No, možná že jsem, jak jsi vždycky s úšklebkem říkal, modernista, takže bych se s tebou měl jako modernista i vyrovnat. Proto půjdeš k soudu. A já dohlédnu, aby v porotě zasedli zástupci rodin těch trpaslíků, které krakové zabili, a hosté, kteří přežili krvavou svatbu v Challamadosu, a také všichni ostatní, kterým tvoje existence na tomhle světě zbytečně zkomplikovala život. Třeba budou milosrdní a já se jejich rozsudku podřídím.“


Žhavláv dále mlčel, proto král řekl: „Odveďte ho pryč a dejte do želez, ale udržujte ho naživu, když pro nic jiného, tak pro mě jako připomínku, že řemeslo krále není nijak snadné.“


Když Žhavláva za jásotu davu odvedli, obrátil se Rydzik ke shromážděným trpaslíkům. „Teď navrhuji, aby někdo šel a přivedl mi mého přítele Albrechta Albrechtsona, který je, k naší hanbě, v okovech uvězněn v kamenné kobce. Pak by mu možná lidé, kteří budou pověřeni jeho osvobozením, mohli nabídnout láhev brandy, a jsou-li aspoň trochu praktičtí, dali se na útěk. Má velmi pikantní smysl pro humor.“


Rydzik znovu usedl na Mazanec a prohlásil hlasem, který se odrážel okolními jeskyněmi: „Je obvyklé, že vás v podobných chvílích oslovuji slovy ‚Drazí spoluobčané trpaslíci‘…“ Ozvalo se hlasité hromadné nadechnutí a král pokračoval: „Ale dnes řeknu ‚dámy a pánové trpaslíci‘… jsem tady, nejen abych znovu potvrdil svůj nárok a právo na můj Mazanec z křemence, na němž během let už sedělo velké množství důležitých a vznešených zadků. Přemýšlím, kolik z těch zadků v průběhu těch let bylo ženských?“


Všichni přítomní se teď nadechli tak užasle a rychle, až se zdálo, že zmizel vzduch z celého podzemí, a král se rozhlédl.


„Vyslechněte mě! Je všeobecně známá věc, že pohlaví trpaslíků je jejich tajemstvím, pokud se nerozhodnou jinak. A vzpomínám si, jak byla v Ankh-Morporku před několika lety módní přehlídka jen pro trpaslíky. Byl jsem tam na zapřenou, ale zahlédl jsem i některé z vás, kteří tam nakupovali. Možná pro potěšení, které vám ty věci přinesou v soukromí vašich vlastních domovů? Toho dne vydělali v Hornodolu[91] spoustu peněz, a pokud mám správné informace, tak se madam Šarmánová chystá otevřít zbrusu nový obchod tady. Tady, ve Schmaltzbergu! Myslíte, že někoho tahle představa děsí? Řekl bych, že v dnešní době už ne. A já bych teď chtěl říci něco důležitého – ano, je to pravda! Víte… je to něco… věc, která ještě zůstává, když všechny ostatní lži lehly plamenem. A já vám teď musím říci, že jsem se rozhodl, že už dál nebudu vaším králem!“


Další užaslé nadechování a sotto voce dohadování kdekoho s kdekým, zatímco všechny oči byly upřeny na krále. Kouzlo okamžiku pak rozbil, nebo snad ještě zesílil zvuk zapalované sirky, jíž škrtl velitel Elánius. A silný doutník zazářil jako naváděcí světlo. Elánius se usmál, kývl na krále a v tom okamžiku si Vlahoš uvědomil, že Elánius to nejspíše celou tu dobu věděl, nebo to věděl alespoň od proslulého dobrodružství v Koumském údolí před několika lety, kdy byl vyslancem na volbě Rydzika Rydzikssona králem.


V davu došlo k pohybu, protože se rozestupoval, aby propustil ctihodného Albrechta Albrechtsona, který prošel mezi trpaslíky a postavil se králi po boku. Ten ho vřele přivítal tradičním trpasličím způsobem – úderem helmy.[92]


„Vítej, starý příteli. Je mi líto, že ses dostal kvůli mé nepřítomnosti do nepříjemností. Ti, kdož jsou za to zodpovědní, za to zaplatí,“ řekl hlasitě a rozhlédl se po přítomných. Pak Albrechtovi řekl, už mnohem tišeji: „Přišel jsi ve správný okamžik, chystám se udělat prohlášení.“


„Slyšel jsem,“ přikývl Albrechtson. „Co to děláš? Nemusíš odstoupit. Vyhrál jsi…“


Dolní král se zasmál. „Odstoupit? Oh, myslím, že ne, příteli. Uvidíš.“


Rydzik se obrátil zpět k zástupu, zhluboka se nadechl a řekl: „Pro většinu mých poddaných to zřejmě bude opravdu překvapující novinka, ale já jsem žena, stejně jako byly vaše matky, a to znamená, že jsem ve skutečnosti vaše královna!“


A ozvalo se to zas. Ono proslulé trpasličí nadechnutí. Zdálo se, že to zaskočilo dokonce i Albrechtsona. Vlahoš se podíval na Aerosola a všiml si, že trpaslíkova ruka v kovové rukavici spočívá opravdu jen tak lehce a náhodou na rukojeti meče. Mnohobijson stál přímo za Albrechtem a pozorně ho sledoval. Elánius, který stál vedle Vlahoše, opatrně odložil tlustý doutník na kámen a napjal se. Vlahoš si pomyslel: Tohle by mohlo být velmi zajímavé.


„Pokud si myslíte, že vaše královna není stejně dobrý vládce jako váš král, vážně věříte, že vaše matka byla horší než váš otec?“ Královna se zasmála. „Vidím ve tvářích vás všech rozpaky. Na rozpacích je skvělé to, že dříve nebo později se jich zbavíte, ale už vždycky si to budete pamatovat.“


Královna pokračovala a atmosféra ve Velké síni se výrazně změnila. „Viděla jsem v bijících srdcích pravdu, která se nesmí popírat, ale jak se zdá, my, trpaslíci, popíráme prakticky všechno a stavíme si svůj malý svět uvnitř toho velkého. A jeden by se mohl zeptat, před čím se to vlastně pokoušíme utéct – pokud to nejsme my sami. Ano, jsme trpaslíci, ale mohli bychom být lepší než naši předkové, kteří zůstali zalezlí ve svých děrách.“


Když královna skončila, rozhlédla se kolem po shromážděných trpaslících a dodala: „No? Žádný trpasličí muž, který by mě vyzval?“


Rada očí se obrátila k Albrechtovi, který vypadal zamyšleně, ale nehýbal se. Mnohobijson se poněkud uvolnil.


Královna najednou ukázala jedním směrem a řekla: „Ty, Podkoviči Rudodrti. O tobě jsem si vždycky myslela, že jsi vyrovnaný a rozumný trpaslík, který má hlavu na správném místě, i když ses někdy choval, jako když ji máš obráceně.“


Vlahoš cítil radost těch, na něž prst neukazoval, a stísněnost Podkoviče Rudodrtě a pomyslel si: Změnil se královnin hlas, nebo takový byl vždycky? Nevyhrožovala, ale přesto ve vzduchu visela hrozba. Měla je v hrsti a pomalu zvyšovala tlak. Trpaslík, na kterého ukázala, ucouvl a královna pokračovala. „Kde jsou ti tvoji krakové teď, Podkoviči Rudodrti?“


Řečený Podkovič se změnil ve vtělenou paniku. „To nejsou žádní moji krakové, má královno!“


Možná to bylo tím, že Aerosol podal královně silnou složku. Královna si olízla prst a rychle prolistovala strany, pak se podívala na Rudodrtě a řekla: „Opravdu? Pak mě museli chybně informovat.“


Obrátila se ke zbytku trpaslíků a zamračila se. „Přemýšlím, jestli by bylo možné, že mě špatně informovali i o vás ostatních?“


Jenže shromážděná společnost pozorovala, jak se převracejí jednotlivé listy, a natahovala krky v pokusu zjistit, jestli na seznamu není i jejich jméno… Bylo to k smíchu. Zahnala je do úzkých a měla je přesně tam, kde chtěla. „Je zvláštní, že když hodíte kámen do vody, rozběhnou se kruhy do daleka. Jestli mi někdo chce upřít můj nárok na trůn, ať vystoupí teď.“


V zástupu se ozvalo mumlání, trpaslíci se obraceli jeden k druhému a začali se klasicky dohadovat, jak už to mezi nimi bývá při takových příležitostech běžné, ale když promluvil Albrecht Albrechtson, všichni ztichli.


„Má královno,“ začal a společnost zašuměla. Tohle byla velká chvíle. Zarputilý ochránce všeho, co bylo trpasličí, teď bleskově prováděl inventuru svých myšlenek. „Má královno, žijeme díky náhodě a měli bychom se neustále učit. Vždycky jsem si o sobě myslel, že jsem vzdělaný, že jsem, dalo by se říci, znalcem, co se týká učení Takova, ale právě minulé dny mně dokázaly, že i já se mám ještě mnoho co učit. V hrobovém tichu své malé kobky jsem doslova slyšel, jak se mé způsoby mění, a já najednou pochopil význam pokory. A řeknu vám jednu věc. Přiznávám tady před vámi, že některé z těch lekcí pokory mi dal skřet mnohokrát mladší než já, a jsem pyšný, že ho teď mohu nazývat svým přítelem.“


Vlahoš viděl, že starý trpaslík pláče. Albrechtson na okamžik zaváhal a pak vykřikl: „Tak ochraňuj královnu! A já budu bojovat s každým, kdo řekne něco jiného!“ Vlahoš si pomyslel: a je to v háji, teď to všechno začne nanovo.


Ale ani jeden ze shromážděných trpaslíků se nepohnul, aby přijal Albrechtsonovu výzvu. Moře tváří vypadalo ochromeně a užasle, jako kdyby někdo oznámil, že zlato, pokud se máme držet pravdy, není zase tak moc zajímavé.


Královna elegantně poděkovala Albrechtsonovi, pak se narovnala a oslovila přítomné. „Dobře vím, že mnozí z vás financovali kraky a jejich pomocníky, a já jejich jména znám, samozřejmě že znám jména všech, kdo byli ochotni zabíjet pro zkyslé teze. Až se čas naplní, nebude pro ně omluvy. Byli jsme velkomyslní po událostech v Koumském údolí a je třeba říci, že to byly hloupé časy, ale jestli si krakové a jejich přátelé myslí, že mi vezmou Mazanec z křemence, poznají, jaká opravdu jsem. Jsem vaše královna. Jsem si jistá, že jste všichni slyšeli o královně Krokuši Popudlivé z Lancre, ano? Dobrá, považuji ji za svůj vzor, ale právě teď hledám mír pro celý svět, a zvláště pro sebe a své dítě.“


A v hromovém šumu, který následoval po jejích slovech, se najednou vedle královny objevil trpaslík. Aerosol tasil svůj meč, ne konkrétně proti někomu, ale pro všechny případy. Byl připraven chránit svou ženu a své nenarozené dítě.


Do nastalého hluku řekla královna: „Takže, je tady mezi přítomnými někdo, kdo pochybuje o mém právu na korunu? Mám dojem, že naši předkové si mysleli, že naše matky jsou méněcenné. Dobrá, a já říkám, že už brzo budu matkou, a znovu se ptám, který z vás, gentlemanů, se mi pokusí vzít můj Mazanec z křemence?“


Vlahoš se rozhlédl kolem. Nepřihlásil se žádný kandidát. Královna vypadala, jako by bylo nebezpečné se jí jen dotknout, a to ještě ani neměla v ruce zbraň. Vyhrála tak nejen tah či set, ale rovnou několik partií předem.


„Dobrá,“ řekla Dolní královna trpaslíků. „Takže uspořádáme hostinu pro všechny, kdo přijdou v dobré vůli, a na té bude samozřejmě velké množství lemtání,“ usmála se a dodala, „a to včetně koktejlů pro ty, kteří je mají rádi. Věřte mi, svět je vzhůru nohama tak, jak měl být. Díky Takovi! A modlete se za Železnou vrtilku a všechny ty, kdo ji postavili, krmili a leštili.“


 


„Žhavláv se pokoušel o nemožné,“ řekl Albrecht na slavnosti, která se konala později toho dne. „Lidé se poddali, aby se vyhnuli nevyhnutelnému. Máte pravdu, vaše Veličenstvo. Zapomněli jsme, co je to být skutečnými trpaslíky, ale pak naši začali ubližovat lidem! A obyčejní trpaslíci čelili tolika hrozbám! Malé kapky rtuti se pomalu slévaly a nakonec se ukázalo, že jeho podpora byla vybudována na písku.“


Elánius, který seděl jako čestný host u nižšího stolu, se rozhlédl a řekl: „Podívejte se na ně, svět se opravdu obrátil vzhůru nohama. Budou reptat a nadávat, ale co by byli trpaslíci bez reptání?“


Albrecht si nespokojeně odfrkl a odpověděl: „Mělo tady být mnohem více účtování.“


„Vážně?“ pozvedla královna obočí. „Já nemám v úmyslu začínat nový život krveprolitím. Spravedlnosti bude učiněno zadost. Každý ví, kdo jsou hlavní hráči, věděli jsme to vždycky. Máme jména, písemná svědectví. Pro trpaslíky je to malý svět, nemají jiné místo, kde by se mohli schovat, a upřímně řečeno, práce je skoro hotová. Kromě toho ještě hlubokodůlní trpaslíci ztratili své nejlepší bojovníky, kteří zaútočili na Železnou vrtilku při její pouti krajinou.


To byla cesta! A ten úžasný objev logo-štiky. Vlak je budoucnost, dopravuje lidi blíž k sobě. Zamyslete se nad tím. Lidé běží, aby zahlédli, jak kolem projíždí vlak. Proč? Protože míří k budoucnosti nebo přijíždí z minulosti. Já si osobně velmi přeji budoucnost a ráda bych se postarala, aby součástí té budoucnosti byli i trpaslíci, pokud ovšem už není příliš pozdě.“


Elánius se usmál a odpověděl jí: „No, vaše Veličenstvo, právě teď máte velkou příležitost. Pokud jsem dobře pochopil, co mi řekl mladý Štědrovka, tak opravy a zesílení mostu v Triklesťském průsmyku budou trvat několik měsíců. Teprve pak bude most schopen znovu unést váhu naloženého vlaku. To znamená, že Železná vrtilka i její vagony tady budou muset zůstat, dokud linka nebude znovu provozuschopná.“


Podíval se podél stolu, kde byl Vlahoš zabrán do upřímného rozhovoru s Mnohobijsonem. „Pan von Rosret by byl nepochybně šťastný, kdyby vám mohl poradit, co se týče některých… obchodních příležitostí.“


Rydzik se usmála. „Aha, ano. Pověst pana Rosreta je mi známá a jeho, hm… schopnosti na mě udělaly opravdu dojem. Přesto si myslím, že by bylo dobré pozvat našeho právníka, pana Bleskovce, aby dohlédl, že všechno bude provedeno správně a poctivě, chápete.“


Elánius se zasmál. „To by bylo velmi moudré.“


„Určitě bude třeba zajistit dělníky, kteří by pomohli s rekonstrukcí mostu?“ zapátrala královna. „Hlavně mladé, kteří už se tak nezajímají o doly, ale rozhodně by stáli o dobré zaměstnání se spoustou železa a kopání? Konec konců, pořád jsme trpaslíci?“


Královna se pak vydala mezi své pravděpodobně loajální poddané a byla to vskutku slavná procházka. Tu a tam se mezi přítomnými trpaslíky, kteří k ní ostýchavě přicházeli, aby ji ujistili o své oddanosti, zableskly sukně z kroužkové zbroje, jinde se zase objevily dokonale naondulované nebo složitě vyčesané vousy. Jak Elánius později řekl, toho dne to vyhrála na celé čáře i proto, že velké množství trpaslíků, s nimiž hovořila, se otevřeně přihlásilo k tomu, že jsou ženami, jež už velmi dlouhou dobu čekaly na tento den.


 


Večer předtím, než měli opustit Bjonk, se Vlahoš procházel po nástupišti a v klidu přemýšlel o posledních událostech. Takže, pomyslel si, svět viděl na vlastní oči řídicí plošinu Železné vrtilky a královna dostala zpět svou korunu a podle velitele Elánia byla většina nejhorších kraků buď mrtvých, nebo za mřížemi.


Železnou vrtilku na provizorním nádraží hlídali Noby Nóblhóch s Alfrédem Tračníkem. Oba tvrdě spali. Ta ovšem nespala, i když kotel jen slabounce syčel. Celý den vozila místní občany sem a tam po jediné koleji.


Vlahoš po špičkách došel k řídicí plošině a zašeptal: „Kdo vlastně jsi, Železná vrtilko?“ Na okamžik zavládlo ticho, pak se ozval tichý sykot, když do vzduchu nad lokomotivou vylétlo několik obláčků páry, a přímo v hlavě se mu ozval hlas tichý jako dech, jakoby vlhký, vlahý a hebký.


„Ale, ale, pane Rosrete, vy jste ale opravdu mazaný, přesně jak se o vás říká. Já jsem já. Jsem Železná vrtilka. Je jen zapotřebí, aby ve mě lidé věřili, a pak už nejsem mrtvá věc, smontovaná chytrými dělníky a techniky, jsem ideou, něčím, co vzniklo z ničeho, entita, jejíž čas teprve přijde. Někteří mi dokonce říkají ‚bohyně‘.“


Vlahošovy nepříliš rozsáhlé představy o tradiční podobě bohyně jako o osobě ženského pohlaví v průsvitném kostýmku, doplněné nějakou tou urnou nebo dvěma, se daly rychle na útěk a hlas pokračoval poněkud ostřeji.


„Nejsem krásná? A řeknu vám, že mé děti budou ještě lepší a krásnější. Štíhlejší a půvabnější a taky mnohem silnější! Už teď pro mě začal pan Štědrovka vyrábět mé děti. Za nějaký čas budu všudypřítomná, budu součástí krajiny, která je povznesena díky mým bleskovým průjezdům. Den co den mě uctívají, slyším obdivná slova, která říkají, že jsem ztělesněná síla, a ti, kteří si myslí, že by mi mohli vzdorovat a udusit můj oheň, budou zmařeni a rychle. Já, pane Rosrete, budu vládnout na trati tam i na trati zpět.“


V šedivém soumraku zahlédl Vlahoš, že se k Železné vrtilce blíží hubená postava. Mandlomil Štědrovka vypnul jakési syčící zařízení a hlas, ten překrásný hlas utichl.


„No ano! Je ve skvělém stavu! Přišel jste se na ni ještě naposled podívat, než vyrazíme zpět do města? To vám nemůže nikdo vyčítat. Chtěl ji vidět každý, a nebudu vám lhát, pane Rosrete. Je to bolestné loučení, když ji tady tak mám nechat, i když vím, kolik skvělé práce tady udělá. Železná vrtilka. Ukázalo se, že je Železná vrtilka báječná holka. Ona byla silou, ale byla spoutána, u všech čertů! No ano! Byla spoutána siny a cosiny a svou troškou do mlýna přispěly i tangenty! Ale především byla zkrocena mým posuvným pravítkem.“


Mandlík se na Vlahoše usmál a pokračoval. „Lidé uvidí Železnou vrtilku a můžou se zbláznit, když zjistí, co se dá udělat s pomocí matematiky! Nebojte se, že by vás mohla opařit svou párou, protože to neudělá. Dohlédl jsem, aby nemohla. Bude to vždycky moje nejoblíbenější lokomotiva, pane Rosrete. Královna všech lokomotiv. Je živá. Jak by mohl někdo říci, že ne?“


Vlahoš se rozhlédl a zjistil, že jsou obklopeni skřety, kteří seděli ve velkém kruhu kolem jako uctívači v chrámu. A Štědrovka znovu opakoval: „Síla, pane Rosrete, síla pod kontrolou.“


Vlahošovi málokdy docházela slova, ale tentokrát dokázal říci jen: „Tak vám v tom přeju hodně štěstí, pane Štědrovko. Opravdu hodně štěstí.“


A strojvůdce provedl svůj kouzelný obřad a topeniště se otevřelo a rozhodilo po celé řídicí plošině tančící rudé stíny. Pak se ozvalo kovové zachřestění, stroj sebou trhl, Železná vrtilka se opřela do zátěže a znovu vypustila páru a skřeti jásali, ječeli a poskakovali kolem. Pak se z komína vyvalil první oblak dýmu a druhý a další, a ty se pak slily do plynulého proudu a Železná vrtilka se osvobodila od síly tření a váhy a rozjela se po kolejích.


Mandlík Štědrovka si žhavým uhlíkem zapálil dýmku a prohlásil do noci: „Ták… skvěle.“


 


Když o několik dní později Važuzel vstoupil do Oválné kanceláře, vládlo tam známé tradiční ticho rušené jen tichým skřípotem tužky, kterou asketická postava za psacím stolem vyplňovala slovo za slovem dnešní křížovku. Važuzel si odkašlal.


„Ano?“


Patricijova tvář byla odmítavá. Jedno jeho obočí se mírně pozvedlo, což byl pohyb, kterého se obávala celá řada lidí. Važuzel se usmál.


„Mnohokrát gratuluji! Ten pohyb jste zvládl dokonale a váš přízvuk… skvělé! A samozřejmě, ten zamračený výraz! Vždycky jste byl dobrý, co se zasmušilých obličejů týče. Upřímně se vám přiznám, že kdyby stál vedle vás, nepoznal bych, který z vás je ten pravý.“


Patricijův obličej najednou zmizel a zanechal po sobě jen rozpačitou tvář klauna Karlíčka oblečeného ve Vetinariho šatech.


„No, nebylo ani tak těžký, pane Važuzel, když jste mi řek všechny ty malý fígle a tak…“


„Ale ne,“ zavrtěl Važuzel hlavou. „Vaše představení bylo dokonalé. Představoval jste jeho lordstvo dva týdny, a ani jednou jste nešlápl vedle! Ale teď k věci. Částka, na níž jsme se dohodli, bude zítra převedena na váš zvláštní účet u Královské banky.“ Važuzel se znovu usmál a řekl jako veselý hodný strýček: „A jak se má v poslední době tvoje žena, Karlíčku?“


„Ale jo, Dolores je v pořádku, pane Važuzle, díky za optání.“


„A co váš chlapeček? Rudík? Ten už musel vyjít ze školy, že?“


Karlíček se nejistě usmál a odpověděl: „No jo, už není malý, sire, roste jako z vody a chce být mašinfírou.“


Važuzel odpověděl úsměvem. „Ale no tak, Karlíčku. Vždyť už máte tolik peněz, že ho můžete dát vyučit kamkoliv nebo mu pořídit obchod kdekoliv ve městě, a ještě zbyde dost na to, abyste dal své dceři věno, za něž by se nemusela stydět ani královna. A předpokládám, že pořád ještě bydlíte v tom samém domku? No skvěle!“


„No ano, sire, a díky vám jsme mohli pořídit dětem mnohem lepší pokoje a teď šetříme na pokoj pro babičku, protože jsme na tom tak dobře, že si můžeme babičku dovolit. Dolores má hroznou radost, kolik nosím v poslední době peněz, a můžeme si dovolit dokonce i to, aby tu a tam zaskočila k tomu novému kadeřníkovi, k panu Szukalitovi, jak to dělá většina těch nóbl dam. Je kvůli tomu bez sebe štěstím.“ Zabručel a pokračoval: „Klaunováním a provozováním loutkového divadla tolik zdaleka nevydělám.“


Važuzel se teď rozzářil znovu a prohlásil: „Jsem si jistý, že jeho lordstvo rádo uslyší, že je vaše rodina šťastná a… živá. Nechť to tak vydrží dlouho. Rozhodně mu doporučím, aby vás pověřil lepšími věcmi. A teď, protože jeho lordstvo bude během hodiny zpět, pokud by vám to nevadilo, vyvedu vás zadním vchodem. Opravdu by nebylo dobré, kdyby vás někdo zahlédl pohromadě.“


Karlíček zbledl jako stěna a spěšně odpověděl: „O ne, sire, o to rozhodně nestojíme!“


„No právě tomu se musíme vyhnout,“ přikyvoval Važuzel. „Takže: ‚Pryč s vámi a já za vámi zamknu dveře!‘“


Když Karlíček spěšně a šťastně zmizel, Važuzel se na chvilku zamyslel a pak se obrátil k Temnému úředníku Izmaelovi. „Jsem si jistý, že jeho lordstvo by rádo vědělo, že jsme zkontrolovali adresu salonu toho pana Szukalita a školu, do které chodí děti našeho přítele. Stejné jako vloni?“


A Temný úředník odpověděl: „Ano, nic se nezměnilo, pane. Naposled jsem to kontroloval včera.“


„Výborně.“


Jak vždycky jeho lordstvo zdůrazňovalo: „Když uděláte dostatek předběžných ochranných opatření, nemusíte pak dělat žádná ochranná opatření.“ Šlo tady jen o to, zjistit, jestli se Karlíček nerozhodl být, co se týče jeho budoucnosti… řekněme, zbytečně kreativní.


 


Ještě nikdy se Vlahoš necítil tak šťastný jako ve chvíli, kdy dorazil ke dveřím jejich domu, a než stačil zaklepat, dveře se otevřely, objevila se v nich jeho žena a řekla: „Aha, to jsi ty? Nejsi mrtvý? Tak jo. Jak to šlo?“


„Moc dobře. Golemové byli úžasní. Je smutné, že jsme tam museli nechat Železnou vrtilku, dokud nebude most opravený. No, na druhé straně jsme tam nasadili tolik Jindřichových golemů a dělníků, že teď už to nebude trvat dlouho a Vetinari si bude moci objednat svůj speciální vlak, když bude chtít.“


„Bezpochyby aby se ujistil, že vztahy mezi Überwaldem a Ankh-Morporkem se vyvíjejí… v srdečném duchu,“ řekla jeho žena s úsměvem.


Za zády se mu ozval hlas Ze šera tmy. „Überwaldští skřeti už si dávají železniční jména. Mluví legračně, ale mají bystrej hlava, jako všichni my skřetové.“


„Ano,“ přikývla Krasomila Adoráta. „To mi připomíná jednu věc. Když jste byli pryč, dostali jsme hlášení z věží podél linky do Hrabství, že se tam děje něco podivného. Zvláštní dunění, z krtinců občas uniká pára a podobně. Nevíš o tom náhodou něco, hm?“


Ze šera tma přeskládal rysy obličeje do výrazu, který měl vyjadřovat nejupřímnější nevinnost, jaké je skřet schopen. „Ani co by se za dráp vešlo, paní. Kouřící krtinec? Třeba krávy žerou špatná tráva? Jasňačka, že hodně skřeti mají zájem o parní věci. Někteří dokonce jezdí s malou železnice. Moc vzdělávací! Chytrej skřet.“


Bylo jasné, že tohle je rozhovor vhodný až na zítřek. Vlahoš s vděčným povzdechem zamířil k načechraným polštářům. „Odpočinu si a zítra zajdu do banky. Určitě tam budou papíry, které musím podepsat. Bude to krása, dělat chvíli něco jednoduchého.“


„Jak dlouhá bude ta ‚chvíle‘?“ ušklíbla se Krasomila Adoráta.


Vlahoš zaváhal. „Možná čtrnáct dnů? Mohlo by tam být spousta papírování.“


„Jasně, a ty je dělat nebudeš,“ odsekla mu Krasomila Adoráta. „Víš dobře, že pan Korouhvička má všechno v pořádku a tip-top. Stačí, když projdeš bankou a budeš se ke všem chovat přátelsky.“


„A nikdo se mě nebude pokoušet zabít, Bodlinko.“


A Krasomila Adoráta mu odpověděla: „Můžeme jen doufat.“


 


Při snídani se lady Sibyla obrátila na svého manžela. „Zdá se, že to bylo opravdu velké dobrodružství, Same. Slyšela jsem, že královna si změnila jméno na Blodwen. Prý to v Challamadosu znamená ‚Krásná květina‘. Není to hezké? Musím jí napsat.“


„Jistě bude ráda,“ přikývl Elánius. Schopnost jeho ženy zůstávat v kontaktu s každým, s kým se setkala, byla všeobecně známá a často velmi užitečná. Zvláště za politických změn. Velitel se podíval na své mušli a dodal: „A víš, že ten chlap Rosret není tak špatný, jak jsem si myslel? Chová se jako ničema, ale když jde do tuhého, je velmi užitečný. Víš, ale vykládat mu to samozřejmě nebudu.“


Přesouval zdravou vlákninu po talíři sem a tam a s lítostí vzpomínal na pečené mlsky, které uměl topič připravit na řídicí plošině jedoucí lokomotivy. „Ale je samozřejmě moc rád středem pozornosti.“


„No ano, drahý, někteří muži už jsou takoví.“


Lady Sibyla se na okamžik odmlčela a pak pokračovala: „Same, vím, že budeš mít hodně práce se všemi resty, které se ti tam nashromáždily, ale mohla bych tě požádat o laskavost?“


„Samozřejmě, o cokoliv, má drahá.“


„Až bude linka do Überwaldu v provozu, ráda bych navštívila královnu a ze všeho nejvíc bych si přála jet na tu dovolenou vlakem. A malý Samík je vlaky téměř posedlý, věř mi. Už skoro popsal celý svůj první poznámkový blok.“


„Dobře,“ přikývl Elánius, „ale dobře víš, že pokaždé, když se rozjedu na dovolenou, narazím na zločin.“


Lady Sibyla dojedla své sázené vejce a řekla: „Tak to je skvělé, drahoušku, určitě se ti to bude líbit.“


 


Jindřich Král nebyl nijak zvlášť překvapený, když příštího dne na pozemek dorazil Važuzel a prohlásil: „Jeho lordstvo nařizuje vám a lady Králové, abyste se k němu nejpozději do hodiny dostavili.“ A tajemník na Jindřicha Krále mrkl, což u něj byla věc zcela nevídaná. Když to pak Jindřich vyprávěl své ženě, vyjádřila se Efi v tom smyslu, že je z těch novinek celá tumpachová.


„Do hodiny v paláci! Jak to má ženská za hodinu stihnout, když chce vypadat aspoň trochu slušně?“


„Ale no tak, vévodkyně,“ konejšil ji Jindřich. „Vypadáš skvěle jako vždycky a jsi den ode dne mladší.“


„Ty jsi starý lichotník, Jindřichu Králi!“


Jindřich se ale zasmál. „Kočár je tady a je nablýskaný jako zrcadlo a jeho lordstvo si myslí, že dochvilnost je slušností princezen, a to platí i pro tebe, Emilko. Předpokládám, že se tvůj mládenec nebude chtít opozdit. To není na dráze zvykem, něco takového by mohlo být na železnici… zničující.“


Jindřich neřekl své ženě, co může čekat, chtěl, aby to pro ni bylo překvapením, takže když kočár dojel k paláci, musela se vypořádat s dalším záchvatem tumpachovatosti, protože se tam shromáždili všichni bohatí, moudří a dobří lidé Ankh-Morporku a jistě i mnoho těch chudých, hloupých a nedobrých, aby byli u toho, když bude Jindřich Král povýšen do šlechtického stavu a stane se lordem. Lord Král z Pevné cesty. A při úžasném obřadu, který následoval, se ze ženy, která doposud domácnosti Jindřicha Krále vévodila, stala vévodkyně skutečná.


Mandlík Štědrovka byl pasován na rytíře, a k tomu ještě mistrem technikem a jeho titul byl garantován představeným mistrem Cechu havířského a důlního a teď stál uprostřed toho dění s rozzářenou Emilkou po boku. Velitel Elánius, oslňující ve své tak málo nošené a jemu očividně protivné slavnostní uniformě, už byl obtížen kdejakým titulem, kterými jej, s jistou škodolibostí, během let postupně obdařil lord Vetinari. Přesto dostal další medaili, vyrobenou ze sorortania, na níž byla vyobrazena Železná vrtilka. Podobnou medaili ovšem dostal nejen každý policista, který byl ve vlaku, ale i každý člen posádky vlaku včetně skřetů.


 


Později došlo na nevyhnutelné interview v Oválné kanceláři. Važuzel seděl u postranního stolku a zapisoval.


„Pokud jsem to dobře pochopil, pane Rosrete,“ ozval se Patricij od okna, kterým studoval město pod sebou, „tak během cesty došlo k několika výjimečným událostem.“


Vlahoš zachovával neutrální tvář, ale cítil, jak ho na krku dře neviditelná konopná oprátka.


Patricij pokračoval. „Mlha, která, jak se zdá, byla až neuvěřitelně hmotná, vlak, který, jak se zdá, přeletěl propast, a – a to se mi nezdá – neustále dostávám zvláštní hlášení o podivných pozemních jevech odsud až k Bjonku. Arcikancléř Výsměšek mě ujistil, že ani v jednom z uvedených případů s tím nemají nic společného ani mágové, ani magie. Jsem si jistý, že si vzpomenete, jak jsem výslovně a důrazně zakázal použití zakopaných golemů v tomhle železničním podniku a řekl, že jakmile se mi dostane do ruky jediný důkaz něčeho takového, jdete ke koťátkům?“ Přesunul se k ohni, který pomalu dohoříval na ozdobném kozlíku krbu, a dost popuzeně, jak si pomyslel Vlahoš, strčil do zbytků dřeva.


„Promiňte, vaše lordstvo, a našel jste snad nějaký takový důkaz?“


Vetinari se obrátil k tajemníkovi s otázkou: „Našli jsme nějaké důkazy, Važuzle?“


Važuzel se podíval na Vlahoše. „Ne, sire, to jsme nenašli.“


„Dobrá, pak tady není co dodat,“ řekl Patricij. „Víme samozřejmě, že podivné a nevysvětlitelné věci se tady dějí skoro každý týden.“


Važuzel si odkašlal. „To je pravda, sire. Například ten déšť pianin, k němuž došlo minulý týden na Rybím trhu. To už tak nějak patří k životu v Ankh-Morporku.“


„Není nám cizí žádná podivnost. Upřímně řečeno, mnoho takových jevů se dá zaznamenat jako něco, co proběhlo bez příčiny a bez následků,“ pokračoval Vetinari a snažil se vypadat tak laskavě, jak to jen jde, když v ruce svíráte do ruda rozžhavený pohrabáč, a k tomu jste ještě Vetinarim.


„Mimochodem, pane Rosrete, v tom boji na střeše vlaku jste se osvědčil více než skvěle! I když jste k tomu potřeboval malou pomoc.“


Vlahoš se podíval na Patricije, který stál zarámovaný plameny hořícími v krbu za jeho zády, a v hlavě mu najednou zazněl tichý, ale nezadržitelný zvuk mince, která spadla do útrob hudební skříně a spustila stroj. Vlahoš pracně polkl.


„Vy! To vy jste byl topič Potemník! To není možné!“


„Myslíte?“ pozvedl Patricij obočí. „Tak nemožné, jako když vlak jede čistým vzduchem? Nebo nevěříte, že bych dokázal házet uhlí do kotle lokomotivy? Upřímně, co je to proti řízení Ankh-Morporku s jeho myriádami všemožných požadavků, potíží a problémů, které se denně objeví? Ujišťuji vás, pane Rosrete, že jsem muž mnoha talentů, a vy byste měl doufat, pane Rosrete, že se s žádným z nich nesetkáte. V porovnání s nimi je topič Potemník jen bezmocné děcko v matčině náručí.“


„Cože?“ vypravil ze sebe zmatený Vlahoš. „A bojuje při tom lopatou?“


„Ale no tak, pane Rosrete, nemyslel jsem, že na vás člověk udělá dojem tak snadno. Jistě si vzpomenete, že jsem vystudoval v Cechu vrahů, kde jsem si pak ještě rozšířil vzdělání. Díky tomu byl můj předchůdce, Zabiják Jan Holobij, v porovnání se mnou jehňátko. Samozřejmě jsem si život v kůži topiče Potemníka užíval, stejně jako jsem využíval všech těch drobných fintiček, které mě Zabiják naučil. Tahle lopata je úžasný nástroj.


A co se týká ostatních topičů, myslím, že jsem si tam udělal přátele, určitě, rozhodně mezi námi vládly kamarádské vztahy. Abych to zkrátil, byla to příjemná malá dovolená, při níž jsem si odpočal od tíživých starostí s vedením města, a bez zaváhání řeknu, že jsem získal tolik zkušeností a praxe, že mohu nastoupit jako topič do jakéhokoliv vlaku, kdykoliv se mi zachce.“


„Ale proč?“


„Proč, pane Rosrete? Ze všech lidí se mě právě vy ptáte proč? Muž, který tančí na střeše jedoucího vlaku, muž, který vyhledává potíže, s jejichž řešením se obvykle spojují slova troufale odvážné činy? I když ve vašem případě by nebyl špatný nápad řídit se v nejbližší budoucnosti spíše slovy klidně pohodová nečinnost. Občas se, pane Rosrete, ten mladík, který už před lety zmizel, vrátí, poklepe vám na rameno a řekne: ‚Tohle je ten okamžik, kdy na civilizaci přestává záležet a pravidla a zákony ztrácí svou vládu. Dal jsi světu všechno, co jsi mohl, a teď nastal čas, který máš jen pro sebe, čas, kdy můžeš začít řádit, jen co dozní poslední ‚hurá!‘ Hurá!?“


Vetinari klepl pohrabáčem o kozlík a v krbu zatančily jiskřičky. Chvilku je pozoroval, ale pak se s výhružným výrazem obrátil zpět k Vlahošovi a řekl: „A jestli o tom někdy někde jen ceknete, pane Rosrete, pan Vojáček bude jistě velmi rád, že se s vámi znovu setkává. Rozumíme si? Výborně.“


Jako kdyby někdo věřil jedinému slovu, i kdyby s tou historkou přišel! Vlahoš sám měl co dělat, aby tomu uvěřil, přestože měl potvrzení z Vetinariho vlastních úst. Když se pak pokusil strávit všechno, co slyšel, najednou pocítil jakýsi slabý závan lítosti.


„Dal jste medaili každému, kdo byl v tom vlaku, dokonce i Noby Nóblhóchovi. A pro mě tam nic nezbylo, můj pane?“


Chvíli bylo ticho a pak Vetinari řekl: „Jistěže ano, pane Rosrete, zůstalo, a je to něco úžasného: drahocenný dar zůstat naživu.“


Později, když se nad tím Vlahoš zamyslel, došel k názoru, že to vlastně nebyl tak špatný obchod, protože on opravdu tančil na střeše jedoucího vlaku. To byl skutečný život!


 


O několik týdnů později přesvědčil Važuzel lorda Vetinariho, aby ho doprovodil na rozlehlý pozemek za palácem, kde se nacházela spleť drenážního potrubí a řada rozličných kůlen, prádelen a rozlehlých přístavků. To všechno zajišťovalo nezbytné činnosti, bez kterých moderní palác nemůže fungovat.[93]


Čekal tam mladý, dost nervózní skřet a v rukou držel něco, co vypadalo jako dvě kola spojena něčím… no, moc toho nebylo. Kola se otáčela.


Važuzel si odkašlal. „Ukažte lordu Vetinarimu svůj nejnovější vynález, pane Z kola špice.“


Vetinari s nehybnou tváří pozoroval, jak skřet přes svůj výtvor přehodil nohu, začal šlapat na pedály a objížděl v kruhu pradleny, které spínaly ruce a volaly: „Oh, bohové, kde až tohle všechno skončí?“


A nejstarší pradlena řekla: „Myslím, že na té mřížce za váma by člověk klidně mohl vézt nějaké děvče.“


Lord Vetinari se podíval na Važuzla. „Vy byste to asi chtěl, Važuzle, je to tak?“


„No, víte, pane,“ odpověděl Važuzel, „on to vlastně není stroj. Jenom to zesiluje některé části těla a podívejte, žádná pára, žádné saze, jen pot.“


„Zajímavé,“ přikývl Patricij. „Člověk sám sobě motorem.“


Když nakonec skřet zastavil přímo před Vetinarim, obrátil prosebný pohled k Važuzlovi, který trpělivě čekal na rozhodnutí svého pána.


Vetinari se nakonec usmál. „Znamenitý velocipéd, neboli hybonoh, pane Z kola špice. Myslím, že Leonardo da Quirm měl podobný nápad, ale teď žijeme v době pohybu, takže tady nevidím jedinou potíž. Zdá se, že každý člověk by se mohl stát svým vlastním koněm. Doporučím vás. Pokud vám mohu něco navrhnout, mladý skřete, zašel bych na vašem místě s tímhle prototypem za velitelem Elániem. Nástroj, který zdvojnásobí rychlost člověka, by mohl být velmi užitečný spěchajícímu policistovi, nebo policistovi, jemuž se naopak příliš spěchat nechce. Pane Važuzle, prosím, napište krátkou zprávu veliteli a já ji podepíšu. Myslím, že některým z nich by trocha cvičení neuškodila. A kdybych byl vámi, pane,“ obrátil se nazpět ke skřetovi, „dohodnul bych si schůzku s trollím právníkem jménem Bleskovec a udělal bych přesně to, co by mi poradil.


Svět se mění a potřebuje své pastýře, ale občas, bohužel, i své řezníky. V tomto případě jsem pastýř. Váš vynález vstoupil ve známost. A jediné, co teď mohou všichni ostatní říci, je: Co přijde teď? Jaká maličkost změní svět, protože malí kutilové kutí dál?“






 


_____


 


 


 


PODĚKOVÁNÍ
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Pochopitelně můj vděčný dík patří i Robovi, že celé dílo udržel na trati a v jízdě, a mé redaktorce Philippě Dickinsonové, která mi dodala rady, záložky, a především trpělivost.
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[1] Pozn. aut.: Na toto téma padla řada kluzkých poznámek, ale ke zklamání místních ještě neprovdaných děvčat se zdálo, že „Trhlý železo“ Štědrovka a jeho muži našli něco mnohem zajímavějšího, než jsou ženy, a očividně to bylo vyrobeno z oceli.


[2] Pozn. aut.: Vyslov Bžunk.


[3] Pozn. aut.: Doslovný překlad: Hlavní důlní inženýr.


[4] Pozn. aut.: Člověk by na tomhle místě nejspíše řekl: „Je v tom snad zakopaný nějaký pes?" Ale trpaslík, pochopitelně, se psy přijde do styku jen velmi výjimečně.


[5] Pozn. aut.: Stopovací skupina pro trpaslíky, trolly i lidi vznikla na popud lorda Vetinariho nedlouho po tom, co byla podepsáno Dohoda o Smíru z Koumského údolí. Chtěl tak umožnit mladým ze tří největších tvaristických skupin sejít se v naději, že se naučí dohromady vycházet. Bylo jen přirozené, že když se mladí takhle sešli, nepostavili se jeden proti druhému, ale spojili síly proti skutečnému společnému nepříteli, tedy například proti svým rodičům, učitelům a dalším různým autoritám, které byly tak zastaralé. A do jisté míry to k všeobecnému úžasu fungovalo, ale to byl Ankh-Morpork, že? Nikdo se prakticky nestaral, jak vypadáte, i když se prakticky každý zajímal, kolik máte peněz.


[6] Pozn. aut.: Kromě toho pocházel z dynastie McSweeney, a byl tedy děsivě drahý. I když je pravda, že když se pak díval na střepy, které se rozlétly po podlaze, pomyslel si, že ty už tak draze nevypadají.


[7] Pozn. aut.: Terminus technicus, kterým se označuje psí lejno, tolik ceněné v koželužnách. Čím světlejší, tím cennější.


[8] Pozn. aut.: Pokud by to ovšem nebyl gólem. Během onoho temného období, kdy si jejich rodinnou semaforovou společnost přivlastnili obchodníci, vložila Krasomila svou energii do boje za emancipaci golemů. Pořád se ještě angažovala ve Společnosti golemů, ale s potěšením zjišťovala, že se situace v Ankh-Morporku rychle mění, takže v poslední době už golemové spokojeně věřili sami sobě.


[9] Pozn. aut.: Krasomila Adoráta byla, jak sama věděla, velmi špatnou kuchařkou, hlavně proto, že byla přesvědčená, že pro každou ženu, která má v hlavě alespoň polovinu mozku, je vaření plýtvání časem, a protože Vlahoš měl podobný názor na fyzickou práci, zdálo se, že tohle uspořádání vyhovuje všem.


[10] Pozn. aut.: Kupodivu to bylo jeho jediné jméno.


[11] Pozn. aut.: Oddělené koupelny jsou každopádně klíčem ke šťastnému manželství.


[12] Pozn. aut.:„Bodliny,“ jak jí říkal pyšný manžel. Její bratr jí říkal „Vrahoune“, ale myslel to v tom dobrém slova smyslu.


[13] Pozn. aut.: Úředně používaný termín pro skupinu skřetů.


[14] Pozn. aut.: Úžasně zabarvené dubové dřevo z Kašlajícího pralesa bylo jedním z nejžádanějších materiálů v truhlářství pro nejvyšší třídy.


[15] Pozn. aut.: Přezdívané místními hospoda U ulepenýho.


[16] Pozn. překl.: Komčet – kompletní počet – slangový výraz signalistů, kterým se označuje počet přijatých znaků. Je součástí potvrzení příjmu zprávy a zaručuje, že žádný znak nevypadl a zpráva nebude zkomolena. Myslíte, že jsem si to vymyslel?


[17] Pozn. aut.: Pokud se dá tímhle jménem titulovat osoba, která musí denně podepsat spoustu formulářů, navštívit řadu schůzí, kde se dohadují termíny dalších schůzí, a vyřídit i tu nejpitomější korespondenci.


[18] Pozn. aut.: Tuhle jemnou práškovou sloučeninu běžně používaly skřeti ženy jako krém proti stárnutí. Mandlomil Štědrovka ho prozkoumal, a jak se ukázalo, bylo to velmi účinné mazadlo.


[19] Pozn. překl.: Rád bych apeloval na všechny čtenáře, aby v názvu nehledali žádný jinotaj, a těm s obzvláště silnou obrazotvorností – raději si to nechte pro sebe.


[20] Pozn. překl.: Má smůlu. Existuje. Je odvozeno od řeckého filia, ne ve smyslu lásky, ale vyznávání. Tak jako hirsutofil nemusí být kadeřník, a zoofil se nepotřebuje vyznat v krmných dávkách domácího zvířectva, filistr je slepým vyznavačem světového názoru, kterému vůbec nerozumí.


[21] Pozn. aut.: Skutečným ředitelem této banky byl pan Pedant, což byl domácí, předsednicko-křeslový pes, kterého bychom mohli zařadit někam mezi čivavu a pražského krysaříka.


[22] Pozn. aut.: Tenhle termín znamenal, že stavitel budovy předem uvažoval, jak daleko se dokáže dostat a s kolika penězi, než kupec zjistí, že budovy nemají ani základní základy, septik je jen necelého půl metru hluboký a má tendenci ke zpětnému toku a cihly mají daleko ke kvalitě onoho nejpřírodnějšího a nejstarobylejšího stavebního materiálu, kterým bylo kravské lejno. Každý obchod tady začínal tradičně ošidnými plány, a to v pravém smyslu toho slova. Celá předměstí byla budována s různě zavádějícími jmény jako Slavičí údolí nebo Slunečnicové zahrady na místech, která nikdy neviděla slunečnici v květu, natož aby slyšela zpívat slavíka, ale přesto byla na trhu, kam je uvedla společnost ASP Kolíková Praktická realitní společnost a spol. Obchody společnosti se čile hýbaly.


[23] Pozn. aut.: Oi Dong není tak docela nepodobné Sangri La.*)


*) Pozn. překl.: Je to škoda, ale dnes už málokdo zná knihu Jamese Hiltona Ztracený obzor, kde skupinka leteckých trosečníků najde kouzelné údolí Sangri La (čínsky prý Xianggelila), kde se nestárne a život plyne ve věčných radovánkách. Opravdu doporučuji. Myslím, že je k dostání i jako e-kniha (hm…).


[24] Pozn. překl.: Parda – v zásadě nelogická, zbytečná a přísná izolace (pardah = závoj, z perštiny), zaměřená převážně na ženy. Tento podle mě zcela nesmyslný zvyk, který by byl pochopitelný snad u některých politiků, v poslední době proniká i do Evropy.


[25] Pozn. překl.: Pro nové čtenáře – b’zugda-hiara = zahradní ozdoba. U trpaslíků jedna z nejhrubších nadávek.


[26] Pozn. aut.: Pozor, nezaměňujte s pohádkovými Nugátovými rytíři, kteří jsou v trpasličí mytologii popisováni jako dávní předci, kteří na začátku světa stvořili melasové doly a všechny ostatní podzemské sladkosti.


[27] Pozn. překl.: Albrecht Albrechtson tím pravděpodobně myslí Ginnungagap „zející hlubinu “ neboli „propast propastí“ severské mytologie, která existovala před stvořením světa mezi Niflheimem a Múspellheimem. Mohla by to ovšem být, vzhledem k provozovanému žánru, i hardcorová punková kapela Ginnungagap z Prahy 3 – Žižkova.


[28] Pozn. aut.: Vlahoš přemýšlel, jestli by to neměla být lota, ale pak si řekl, o co jde, k čertu s tím.


[29] Pozn. aut.: K tomu, aby mohl být tento prostředek použit, je ovšem třeba, aby osoba, se kterou se jedná, po vaší nabídce použila všeobecně známé gesto, při němž o sebe tře palec a ukazováček jedné ruky. „Nóóó, vono by to možná šlo, estli kapírujete, co myslím, šéfe?“


[30] Pozn. aut.: V okamžiku, kdy Vlahoš to jméno zaslechl, přesunul se do knihovny a konzultoval naučný slovník. Ulevilo se mu, kdy zjistil že szukalit je vzácný minerál, na bázi arseničnan-chroman-hydroxidu měďno-olovnatého. Troll měl nádhernou modrou barvu.


[31] Pozn. aut.: Člověk by tady řekl: „Nacpi si to tam, kam slunce nesvítí.“ 


[32] Pozn. aut.: Kolem slova hygienická se rozvinula jistá diskuze, kterou Vlahoš nakonec prohrál. Všichni ostatní si mysleli, že slovo hygienická dodává názvu projektu lepší zvuk, něco jako je ne sais quoi.*) Tak se o tom vyjádřila sama lady Králová, a komu by se chtělo hádat se s vévodkyní.


*)Pozn. překl: Pro nefranštináře: něco jako: nevím sice, co to znamená, ale hezky to zní.


[33] Pozn. aut.: Přestože vévodkyní byla v očích svého manžela vždycky. Tohle důvěrné oslovení si kdysi Jindřich vyhradil jen pro ni.


[34] Pozn. aut.: Obávané mučení koťátky vlastně vymyslel Vlahoš a na Vetinariho to udělalo veliký dojem. V kobkách katakomb pod palácem byla mimo jiné i velká železná panna, která byla používána zcela výjimečně. V této moderní době byl režim mučení koťátky trestem, který měl případného zločince zarazit dřív, než by udělal cokoliv, co by ho znovu dostalo do podzemních kobek. O celý mechanismus i o koťátka se staral Cedrik, který sice nebyl chytrý, ale výjimečně vděčný za svůj měsíční plat, a navíc velice miloval koťata, kterými se ulice Ankh-Morporku jen hemžily. Koťata byla ve velkém počtu umístěna do železné panny a k nim byl umístěn delikvent, který se tam tak tak posadil. U základny panny byla malá dvířka, právě tak velká, aby se jimi dal dovnitř vsunout talířek mléka. Pokaždé když byla koťata nespokojená a slyšitelně vyjadřovala svou rozmrzelost, otevřel Cedrik pannu a uštědřil delikventovi ránu svým obuškem. Množství úderů tedy záviselo na spokojenosti či nespokojenosti koťat. Tu a tam se vyskytl nějaký blb, který to považoval za směšné, ale zabíralo to a říkalo se, že bylo úžasné, jaká po jistém počtu úderů zavládla uvnitř železné panny atmosféra štěstí a spokojenosti. Předení prý bývalo někdy tak silné, že se ozývalo celým podzemím.


[35] Pozn. aut.: Je to styl, kdy se ruce pohybují nejen v prostoru, ale současně i v čase, a osoba, která jej používá, při tom křiví i prostor za svými zády.


[36] Pozn. aut.: Vzhledem ke svému mistrovství v té oblasti kulinárního umění, díky němuž se ucpávaly i ty nesilnější artérie, si Dobromil udělal přátele na mnoha zajímavých místech. Jeho osobní slogan „Za dobrou zprávu kvalitní stravu“ byl v obchodní praxi neobyčejně úspěšný.


[37] Pozn. překl. Pokleslice je tradiční zeměplošský pokrm – viz Kuchařka Stařenky Oggové (Talpress, 2001). Polévka D’Ponevy je ovšem vlastní vynález páně Rettigův, znamená to ve zkratce „do polévky, nebo vyhodit“.


[38] Pozn. aut.: Jeho obavy s ním sdílela celá řada novinářů, kteří se obávali, že si zablátí nové boty a stanou se cílem útoku místních zajíců a popuzených kanců.


[39] Pozn. aut. Protektorka Osmi protektorátů a Vládkyně dlouhého, stále debatovaného kusu země postředně od Sto Kerrig.


[40] Pozn. aut.: Je třeba říci, že ve skutečnosti tam byly čekárny dvě. Jedna byla pro muže a rodiny a druhá pro osamělé dámy. Přesně jak Jindřich předpokládal, v tomto směru Efi zásadně trvala na tom, že železnice musí být ve všech směrech čistá, bezpečná, a samozřejmě a především – a v tom byla zcela neúprosná – hygienická.


[41] Pozn. aut.: Hlavní titulek novin pak zněl „I ve vlaku se můžete uvolnit!“ Ukázalo se, že na pana ze Slova a jeho ženu udělalo vybavení toalet velký dojem.


[42] Pozn. aut.: A když vám něco oznamoval troll, věřte, že jste věděli, že je vám to oznamováno.


[43] Pozn. překl.: Jedná se, samozřejmě, o Chemin de Fer (železná cesta), což je verze Baccaratu. Hráči sázejí proti sobě. Jeden hráč vždy drží bank – vyčlení sumu, kterou je ochoten riskovat a z které pokrývá sázky soupeřů. To je zásadní rozdíl od variant Punto Banco (Nevada Baccarat) a Baccarat Banque, kde hráči vždy sází proti kasinu bez ohledu na to, zdali vsadí na hráče, nebo na bankéře – kasino totiž drží bank, z kterého pokrývá všechny sázky. Máte to ale prašť, jak uhoď, stejně nakonec přijdete o všechno.


[44] Pozn. aut.: Dokonce i profesor Mrakoplaš, který strávil většinu cesty ukrytý pod svým sedadlem v pevném přesvědčení, že pohyb je přesně ta věc, která vede obvykle k jisté smrti, připustil, že vlak by se mohl stát velmi příhodným prostředkem ve chvíli, kdy by se člověk chtěl dostat někam, nebo ještě lépe odněkud velmi rychle.


[45] Pozn. aut.: Který, jak je vhodné podotknout, samozřejmě zahrnoval i jisté množství venkova.


[46] Pozn. aut.: Vězeňští dozorci nedokázali pochopit, jak uprchl, až do chvíle, kdy zjistili, že se jim nevrací prádlo, které odnesla pradlena.


[47] Pozn. překl.: Ne, to není anglicky. Je to narážka na americký film P. Josepha z r. 2007, který má další dvě (možná už víc) pokračování. Film představuje, když použiji slova komentátorů, vynikající srozumitelný studijní materiál pro všechny generace a základ pro ty, kteří chtějí vědět, v jakém světě žijeme, a něco s tím dělat. Roku 2009 založil Joseph stejnojmenné hnutí, jehož součástí je mimo jiné představit jako jednu z možných alternativ systém zdrojové ekonomiky, SZE (resourcebased economy, RBE). No prosím, a mezi AM a Q už to fungovalo za císaře… pardon, za lorda Vetinariho. Cože? Ach ano, v té američtině to znamená duch času.


[48] Pozn. aut.: Věděl, samozřejmě, že tenhle hovorový výraz by neměl mezi obyvateli Quirmu používat, ale co? Na druhé straně, občané Quirmu říkali občanům Ankh- Morporku svěrači, i když většinou jen v žertu. Většinou.


[49] Pozn. aut.: Lidé by řekli, že je v tom moc hluboko. Až příliš hluboko.


[50] Pozn. aut.: Ankh-morporští občané se nikdy nesmíří s myšlenkou, že někde existují města přinejmenším stejně dobrá, jako je to jejich, a berou tuhle představu s humorným pohrdáním. Fráze s koněm vznikla, když byla v Pseudopolisu jednomu Ankh-Morporčanovi předvedena jezdecká socha, a když zůstal stát tváří v tvář tomu obrovskému zvířeti, prohlásil: „Ať si je to obrovský kůň, ale já jsem Ankh-Morporčan.“ Tato příhoda později dala podnět ke vzniku velmi populární hospodské písně.

[51] Pozn. aut.: Kupodivu, místo aby to charakteristický všudypřítomný zápach skřetů zamaskovalo, dodalo mu to na zvláštní pikantnosti.


[52] Pozn. aut.: Nádoby unggue, jak se jim říkalo, hrály ve společnosti skřetů hlavní a jaksi svátou roli. Rozumní skřeti vyráběli v Ankh-Morporku jejich náhražky, které vypadaly jako pravé, ale byly určené na prodej. Jak řekla Krasomila Adoráta, magie v nich nebyla žádná, ale lesk a třpyt zůstaly. Pravda je, že bylo lepší, když jste se příliš nezabývali tím, co tyhle svaté nádoby tradičně ukrývaly…


[53] Pozn. aut.: Nebylo by dobré uvažovat, co jiného by mohly mít. Už jen při tom pomyšlení se Vlahošovi bouřil žaludek.


[54] Pozn. překl.: Je to narážka na slova Benjamina Franklina, která v žertu pronesl 4. července 1776, když podepisoval Prohlášení nezávislosti: We must all hang together, or we shall most assuredly hang separately. Toť jeden z tak řečených překladatelských oříšků. Hang může v jistém spojení stejně tak znamenat držet, jako viset. Tedy jednoduše řečeno: Musíme všichni držet pohromadě, nebo budeme (rozuměj po anglickém soudu) každý zvlášť viset. Tady ani louskáček nepomůže.


[55] Pozn. aut.: Každý nedospělý skřet, dítě a nemluvně je považováno za výrostka.


[56] Pozn. aut.: Jedná se o trolla, který má na každém boku konstrukci s dvěma pohodlnými sedadly, takže bez problému dokáže přepravit čtyři osoby.


[57] Pozn. aut.: Až na těch pár případů, kdy si s několika klienty vyrazil do klubu U růžové kočičky, a tvářil se, jako kdyby si bůhvíjak neužíval. Strkal při tom bankovky za podvazky tamních rozverných tanečnic, na čemž bylo teď, z pohledu muže středního věku, sotva něco špatného, spíš smutného, i když tenkrát to bylo výjimečně zábavné. Ovšem… kdyby se to dozvěděla Krasomila Adoráta, mohl by to být ještě dnes jeho rozsudek smrti.


[58] Pozn. aut.: Tračník a Noby vykonávali své nebezpečné zaměstnání už dlouho a věděli, jak se vyhnout smrti. Bylo to jednoduché, stačilo dorazit na místo v okamžiku, kdy už byli zlí hoši pryč.


[59] Pozn. aut.: Nebylo by slušné ptát se Otto Schrecklicha, jak je možné, že se vždycky objeví tak brzo. Každý samozřejmě věděl, že je upír, ale byl horlivým členem legie Černé stuhy, takže ať si o něm kdokoliv myslel cokoliv, nikdo o tom nemluvil.


[60] Pozn. aut.: Tahle otázka byla důležitá a pro Zelnou dopravní společnost se ukázala být fatální, protože Zelná dopravní se rozhodla odvodit rozchod svých lokomotiv, vozů a kolejí od rozchodu svých koňmi tažených dopravních povozů.


[61] Pozn. aut.: A přesto lidé všeobecně považovali Jindřicha za hamouna, což bylo humorné označení hlubokých kapes a krátkých rukou, a on za ně vděčil tomu, že měl i při veškerém svém bohatství sklony dívat se na vydávání peněz stejným způsobem jako na chirurgickou operaci zubního nervu prováděnou trollím dentistou.


[62] Pozn. aut.: To bylo velmi nezvyklé privilegium. Pro skřeta je jméno vždycky jméno celé, je nedotknutelné a je součástí skřeta samého.


[63] Pozn. aut.: Nebo samozřejmě plody moře své práce.


[64] Pozn. aut.: Vlahoš měl podezření, že konkrétně v tomhle pojmenování měl prsty sám Vetinari, protože Pseudopolis nikdy krále nemělo a obyvatelé byli posedlí kletbou demokracie, což byla choroba, kterou Patricij nedokázal odpustit.


[65] Pozn. aut.: Kolem Stoských plání, stejně jako na jiných místech, trvalo poměrně dlouho, než se venkovští lidé vyrovnali s myšlenkou, že by mohli mít ono místo, kam chodí i Patricij pěšky… uvnitř. Záchod v zahradě, na čerstvém vzduchu, byl považován za mnohem zdravější a hygieničtější, a když byl člověk při medování opatrný, byla vaše rajčata skutečně špičková.*)


*)Pozn. aut. k pozn. aut.: Pokud nevíte, o čem je řeč, vaši prarodiče vám to vysvětlí.


[66] Pozn. aut.: Na quirmské trati jí musil rozmluvit představu, že by měli mít dělníci v koupelnách bidety.


[67] Pozn. aut.: A mohli vydělávat velké bohatství, kdyby se ovšem doktor Bleskovec nepostaral, že Hygienická železniční dostane ze zisku pořádný krajíc.


[68] Pozn. aut.: Jindřich byl v podstatě nadšený, i když se snažil tvářit lhostejně. Když se ale doslechl, že má být součástí malé železnice, rozlil se mu po tváři úsměv od ucha k uchu, i když si pak Efi stěžovala, že ho udělali moc tlustého.


[69] Pozn. aut.: Všichni skřeti, a u mužů to platilo zvlášť, budili dojem, že jsou tvořeni jen šlachami pospojovanými dalšími šlachami. Mozek proti tomu samozřejmě protestoval, tvrdil, že tam někde musí být i nějaké svaly, ale nejspíš musely hodně bojovat, aby si našly mezi těmi zatracenými šlachami kousek místa.


[70] Pozn. aut.: Je všeobecně známo, že na Cori Celesti se dá vylézt. Celá řada atletů se pokusila dosáhnout jejího vrcholu, ale většina z nich neuspěla, i když historie připouští, že výpravě postarších gentlemanů s artritidou a křivýma nohama se to podařilo, ale následně zemřeli jako hrdinové, i když v podstatě přesně o to tu šlo. Ostatním aspirujícím a prudce respirujícím atletům se podařilo dostat alespoň kus cesty vzhůru, když použili to, čemu se říká Cesta světla, která ovšem nešetří nikoho, kdo není skutečným hrdinou. Bez ohledu na to všechno se pořád ještě mnoho mužů pokouší vyběhnout nahoru na Cori Celesti, nebo si alespoň při tom pokusu polámat nohy.


[71] Pozn. aut.: Slečna Daisy L. Rafalíková byla úředně první osobou, která se narodila v jedoucím vlaku, díky porodní bábě, která převedla rodičku do služebního vozu. Malá Daisy se narodila při rychlosti pětapadesát kilometrů za hodinu a její milující rodiče ji pojmenovali Lokomotiva Rafalíková*). Když se o tom dozvěděl Vlahoš, daroval jí i jejím rodičům roční volnou jízdenku na všechny tratě a přesvědčil je, že by Lokomotiva možná znělo lépe jako druhé jméno.


*) Pozn. překl.: Smějete se? Nechte toho. Nedávná statistika ukazuje, že po Česku se vozí v kočárku Atanas, Bilgutei, Abdoul, Bilguut, Spiros či Onur, z dívek potom například Cordelie, Elif, Aaschyinja, Biqui, Quin- xun nebo Senaida, a ne vždycky jsou rodiče cizinci. Někdy se dojem ještě znásobí spojením s příjmením, jako například Pětiletka Koniprdová, Věkoslav Šmikmátor, Joshua Zrzavý, Anděl Oukrop, Tekla Řídká, Blanka Panenská, Narcis Samec, nebo dokonce i Vinnetou Milenko. Nevím, co ty děti rodičům udělaly, ale je to pomsta hodná sadisty.


[72] Pozn. překl.: Jak jsem se dozvěděl, stejný systém se používal na jednokolejkách i u nás. Říkalo se tomu „Jezdit na žezlo.“ Předávaný symbol skutečně připomínal žezlo a zajišťoval bezpečnost dopravy. Ještě pro zajímavost citace z novin z 28. 3. 2014: V době tramvajové výluky v pražské Tróji, která začíná v sobotu, bude bezpečnost na trati zajišťovat žezlo, tedy jakýsi štafetový kolík. Náhradní linka totiž bude v určitém úseku pendlovat po jednokolejce, řidiči tak budou mít jistotu, že jsou na trati sami.


[73] Pozn. aut.: Močály v téhle části světa jsou proslulé pestrostí ptačích druhů, ale především tím, že se neustále a rychle přesouvají. Je těžké najít v nich kousek suché země. Tamní obyvatelé žijí na velkých vorech, které jim slouží současně jako obydlí i zahrady. Starší generace měla mezi prsty nohou plovací blány a snaží se, aby je měli i jejich potomci, protože je to důkaz, že jejich nositel je velký lovec z močálů. Nemají žádné známé nepřátele, nejspíše proto, že většina lidí do močálů vůbec nechce vkročit. K náhodným cestovatelům se chovají vstřícně a vyrábějí nesmírně užitečné lektvary destilací z plovoucí fauny a flóry močálů, a to včetně medomlžky pokroucené a nechvalně proslulého letolaponě, jehož jed se dá využít při zhotovování jemných leptů do oceli. K letolapoňovi je ovšem třeba přibližovat se s výjimečnou opatrností, protože dokáže svůj jed vyplivnout na vzdálenost několika metrů.


V Pekelných mokřinách zřejmě musela působit nějaká magie a jejich budoucnost jako světové zásobárny léčiv je právě zkoumána profesorem Mrakoplašem z Neviditelné univerzity. V jeho zprávě se praví, že šťáva vymačkaná z jisté žluté květinky vyvolává v pacientovi zhruba na patnáct minut jistotu. Pacienti nedokážou říci, čím jsou si tak jistí, jen to, že na ten krátký čas si jsou jistí skoro vším. Při dalším pátrání profesor objevil plovoucí vodní hyacint, jehož šťáva má tu vlastnost, že zhruba napůl hodiny vyvolává absolutní nejistotu v čemkoliv. Ve filozofech vyvolala představa, že by mohli používat obě tyto šťávy, neobyčejné vzrušení a pátrání pokračuje ve snaze objevit rostlinu, která kombinuje účinky obou již zmíněných, což by bylo nesmírně užitečné pro teology.


[74] Pozn. aut.: Alespoň tak to sami v duchu viděli, i když je třeba říci, že byli dost opatrní a pokus o svržení Dolního krále provedli v době, kdy byl daleko odsud – až v Quirmu.


[75] Pozn. překl.: Pro ty, kdo nevědí co a jak. Mírotvůrce /Narážka na proslulý Colt Peacemaker 1873 (Mírotvůrce). V originále Piecemaker (Kusotvůrce)/ je obrovský dobývací samostříl, do kterého se nabíjí celý svazek kopí najednou. Tětiva má takový tah, že ji dokáže napnout opravdu jen Navážka. Dubová vrata menšího zámku pro něj nejsou překážkou, a pokud Navážka někam zamíří, zavládne tam mír, nebo…


[76] Pozn. aut.: Vlahoš alespoň předpokládal, že to bylo místo, odkud Patricij vystoupil. Vetinari byl jedním z nejúspěšnějších studentů utajení a skrývání, jakého kdy Cech vrahů vyprodukoval, takže to stejně dobře mohlo být i úplně jiné místo. Třeba zastíněná část mysli.


[77] Pozn. aut.: Jediný vůz, který byl docela otevřený, byl vůz pro ty výjimečně velké cestující, převážně trolly, kteří se nevešli nikam jinam. V podstatě to byl standardní nákladní vůz na uhlí. Nikomu to nevadilo, protože trollové byli jednak deštivzdorní, jednak jim dešťová voda pomáhala vypěstovat si kvalitnější druhy lišejníků, a co víc, uhlí se hodilo jako vítaný malý zákusek na dlouhé cestě.


[78] Pozn. aut.: Což odporovalo všem vrozeným instinktům a základním zvykům kteréhokoliv tvora narozeného a vychovaného v Ankh-Morporku.


[79] Pozn. aut.: Několik měsíců předtím pan Reginald Půlbotka, člen Klubu Nového počátku, cestoval vlakem, sám v kupé druhé třídy, a když se pokoušel vytáhnout okno, vyklouzlo mu, nečekaně vylétlo nahoru a přiskříplo mu prsty ruky. Než vlak dorazil do stanice, přišel pan Půlbotka o horní článek prostředníku. Vzhledem k tomu, že je pan Půlbotka zombie, nehoda ho sice rozzlobila, ale nepovažoval ji za nic vážného. Přesto na Efiino naléhání navrhl Mandlík spojovací komunikační šňůru, slabé lanko, které probíhalo po celé délce vlaku a se zvonky připevněnými na obou koncích. Když došlo k potížím, mohl cestující zatáhnout za lanko a strojvůdce nebo vlakový zřízenec, upozorněný zvonkem, mohl zatáhnout za brzdy.


[80] Pozn. aut.: Vlahoš už Vodopády viděl předtím a byly přesně takové, jak se o nich říkalo… vodopády. Při srovnání s ostatními vodopády to byly opravdu vodopády impozantní, ale prostě a jednoduše… když jste tam stáli a několik minut si je prohlíželi, bylo naprosto nevyhnutelné, že někdo nakonec řekl: „Kde bychom tady dostali kafe?"


[81] Pozn. aut.: A když jste věděli, kde se zeptat, dostali jste i proslulého kladského migrujícího slatinného lanýže, který se jak vzhledem, tak chutí k nerozeznání podobal klačské slatinné ropuše, ale byl výjimečně vzácný, a proto byl považován za nepřekonatelnou lahůdku.


[82] Pozn. aut.: Trpasličtina. Překlad: Můj pane.


[83] Pozn. aut.: Noby Nóblhóch ani seržant Tračník mezi né nepatřili, protože nebyli tak docela speciální, ale – jak Vlahoš věděl – zvláštním způsobem užiteční, pročež s nimi Elánius tak dlouho vydržel.


[84] Pozn. aut.: To alespoň dívky o sobě tvrdily. Okvětní plátky to byly určitě.


[85] Pozn. překl.: Dnes už prakticky nepoužívaný výraz pro finanční odměnu, přesněji mimořádnou prémii k platu. A opět narážíme na dlouho diskutovaný problém: Podceňuji inteligenci čtenářů, či nikoliv?  Rozhodně nikoliv. Hladce byste to našli na internetu, ale tentokrát jsem se rozhodl ušetřit vám čas, abyste mohli dělat něco užitečnějšího.


[86] Pozn. aut.: Trpaslík je považován za mladíka, dokud nepřekročí padesátku.


[87] Pozn. aut.: Je to stejná rostlina jako laskavec bílý, jen se mu nedostalo potřebného vychování. Teď víte všechno, co o Hasvápnicích potřebujete vědět.


[88] Pozn. aut.: Je ovšem pravda, že se nenašel nikdo, kdo by podobné obvinění proti lordu Vetinarimu vznesl, přesněji řečeno, rozhodně se nenašel.


[89] Pozn. aut.: Vlahoš bojoval dost zmateným způsobem, protože zastával názor, že když nevíte, kam se máte vrtnout, neví to ani nepřítel. Vždyť se tady bojovalo ve skrumáži a taje nepředvídatelná. Je to stejné jako s hurikánem.


[90] Pozn. aut.: Smrdušky jsou vlastně jakási odrůda světlušek, ale v jejich případě nesvětélkují jejich zadečky, ale zápach. Vyskytují se na těch nejtemnějších místech hluboko pod zemí, kde se živí zápachem každého tvora, který tam náhodou zabloudí. Jsou velmi užitečné především hledačům hrobek a dalším dobrodruhům, kteří na něco takového mají žaludek – a ti jsou zase často na oplátku užiteční smrduškám, které mají ze všeho nejraději právě jejich žaludek.


[91] Pozn. překl.: Trpasličí módní salon v AM, který se těší té nejlepší pověsti u všech milovníků módy (především těch vousatých). Viz román Nevídaní akademikové, Talpress 2009.


[92] Pozn. aut.: Úder helmy je součástí trpasličí etikety, kterou netrpaslík prakticky nedokáže zvládnout. Musí být o něco slabší než útočný úder známý na divočejších ulicích Ankh-Morporku jako „Polibek ze Stydlonohé ulice“, ale na druhé straně musí být dostatečně silný, aby dokázal, že ani dávající ani přijímající není žádná „padavka“.


[93] Pozn. aut.: Věřte, že takhle to vypadá ve většině paláců. Jejich zadky prostě pozornější pohled nesnesou a jejich předky se o ně nestarají.
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